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ANIMADVERSIONES 


SI  V E 

COMMENTARIVS 

In  quatuor  Euangelia, 

IN  Qjr  O 

Collatis,  Sy'r  I inprimis,  Arabis,  Euangelii  Hebraei, 
Vulgati,  Er  AS  MI&  Beza^ veriioiiibus, 
difficiliora  quajquc  locailluflrantur,  &: 
varia:  IcdHoncs  conferuntur. 
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X^ffendix  in  M a x t h it  v m , /»  quo  cum  fnttermijpi 
quddami  tum  JEthiovic/e  njcrfionunonnulU 
adduntur  dr  expenduntur. 
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CUrilJlmo,  DoEli[pmoq"* 

^ ^ N I E L I C O L 

i-oacgn  uallo -Belgici  Regenti  dignifflmo,Eccklia: 
Lugduno-BatavxPaftori  fidcliflimo,  Collegx 
honorando.  Avunculo  dilcdlo. 


Lvdovicvs  de  ^iev,  S.  D. 


R R I D E T , vir  Glariflinie  , illa 
dodorum  Arabum  (ententia, 

.tjjl  *J  jVc  "i  nonefi  orphamtSyCujM 
mortuuj  efl  parens^ : fid  e fi  orphanus 
qui  ^dentiam  noti  habet  , nec  mores. 
Duos  dat  fidiilimos  & immortales  hominis  tuto- 
res,(cientiam  & mores.  Qux  {apientiflimus  homi- 
num Salomo  vocat  iDioi  noDn  Proverb.  i.  & tan- 
quam  (umma  hominis  ornamenta, unicumque  pe- 
culium commendat.  Nunquam  eorum  probavi 
mentem,  quibus  auri  argentiqi  thefauri  verx  opes, 
eruditio  ac  Icientia  quifquilixdc  oxv/Sa^a  habentuj^. 
Quos  ego,  ut  voti  compotes  fiant,  in  aurifodinis 
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Epistola 

fepultos  vivos  velim.  Quanto  magis  inter  Arabes 
lapuit,  qui  vere  & elegantilsimc  dixit, 

J .g-aJi  diVitU  intelleSius . Q^em  qui  ex- 

colit, eum  ego  demum  hominem  dixero.  Oculos 
geftat  homo  in  capite,  quid  differt  ab  afino,  fi  non 
& eolHem  in  corde  habet  ? quos  nemo  habet , nifi 
qui  lapit.  Redc  Maimonides , onV  a»03nn  ma*? 
a»Kn£»n  D'sn  p»©  no  niKn  i (orda  fafientum 
habent  oculos j quibus  yident,  quod  non  'vident^mplices. 
His  oculis  proxime  ad  Deum  acceditur.  & quo 
quis  iis  videt  acutius , propius  a beatis  abeft  an- 
gelis. prarfertim  autem  in  lacrislapere,  in  divinis 
acutum  videre , id  vero  eft  fupra  humanam  lortem 
evehi.  &:  quantum  mundo  Ecclclia,  terrx- coelum 
prarftat,  tantum  is  reliquis  hominibus  prarftare  vi- 
detur. Quin  id  animum  fiepe  meum  titillaverit,  & 
ut  ad  aliquem  laltemlacrxlcienti®  gradum  alpira- 
rem  incitaverit,  diffiteri  nolo.  Nec  apud  te  debeo, 
vir  Clarillime  , qui  & exemplo  tuo  pra:ivifti , & 
monitis  tuis,  quum  iis  juvenis  fubeflem,  exftimu- 
lafti.  Sed  & alterum  illud  a te  didici,  non  ornari 
modo,  led  & perfici  lapiendam  moribus.  Inter 
quos  prxeipui, humilitas  & charitas.  Illa,  hequis 
Icientiam  jadiet  & oftentet.  Hxc,  ne  fibi  tantum 
lapiat,  Icd  & aliis,  & quod  coelitus  nadius  eft: , in 
publicum  lubens  bonum  conferat . Merito  dixit 

Arabs 


D E D I C A T O R'I  A. 

Arabs  ille  “i  jlWI  o«tJl  ^ejjlmm  homi^ 

num  eH  eruditus , qui  nonprodcH  eruditione  fia.  lam 
caulas  vides , Ornadlsime  vir , fulcepti  modo 

hujus  operis,  Icd  & editi.  Licet  enim  eruditorum 
numero  accenlerc  me  nec  velim,  nec  debeam , id 
tamen  operam  dedi,  ut  Spiritus  Saiu^iin  Sacris  Li- 
teris loquentis  mentem,  quam  fieri  poflet  accura- 
tillimc  perciperem,  & fi  quid  ad  id  lingua:  Orien- 
tales, prjelcrtim  Syriaca,  quic  Servatori  noftro  & 
Apoftolis  vernacula  fuit , conferre  pollent,  exhau- 
rirem. Quo  ftudio  quum  nonnulla  aflecutus  vi- 
derer, qujE  difficilioribus  locis  lucem  quandam  ad- 
derent, committendum  non  putavi,  ut  id  Ecclefia: 
bono , cui  natus  & educatus  fum  , noa  daretur. 
Nec  tamen  adeo  mihi  mea  placent,  ut  omnium 
hic  allcnlum  aut  poftulare  mihi  velim , aut  pro- 
^ mittere  audeam  : Icd  hacJfenus  mihi  ipfi  latisfa- 
<5tum  volui , ut  qua:  non  inepte  in  mentem  ve- 
nille  videbantur,  tuo.  Vir  eruditillimc , aliorum- 
que Dodlorum  Virorum  judicio  fubjicerem.  Cur 
vero  tibi  potius  quam  aliis  hos  labores  meos  di- 
caverim, non  eft  quod  multis  dicam.  Aliquid  cft, 
quod  lucrum  magis,  aliudve  emolumentum, quam 
publicum  Lcclefi^  commodum  IpedalTe  viderino- 
lui.  Sed  praecipuum  cft,  quod  & languinis  propin- 
quitas, &fumma  tuainmcjncrita,  metibimaxi- 
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nioperc  obftrinxcrc.  Ex  quo  enim  Reverendum 
Dodbiflimumq;  virum  Daniclcm  de  Dicu,  Patrem 
meum  chariiTinium,  Fliflingana:  olim  Ecclcfiic  Pa- 
ftoreiTijtriftis  mors  juveni  ademit,  tuas  fui  cur;e,in- 
ftitutioni  & du(Stui  rclidf us.  ut  quem  natura  dede- 
rat Avunculum,  alterum  educatio  daret  parentem. 
Nec  adeo  tua  infoelLx  fuit  cura,  quin  jam  decem 
abhinc  & duobus  annis  me  collegam  tibi  prasclara 
hxc  civitas  reddere  non  fit  dedignata.  A quo  tem- 
pore fiiaviflimo  tuo  convictu,  quem  ha(SVcnus  ma- 
tris mcx  plurimum' colendx , lororis  tus  charifii- 
ma:  Sarx  Colonix,  prxfcntia  multo  etiam  reddidit 
fuaviorem,ufq;  adeo  fum  beatus, ut  quem  prae  te  in 
terris  amare  dcDcam, nullum  habeam.Nec  metuen- 
dum duxi, ne  parum  prudenter  tuum  nomen  in  pa- 
trocinium Yocafle  viderer.  Cui  enim  prxclarus  ille 
omnis  literaturx  Phoenix  Dan.  Heynfius  Ariftar-, 
chum  fuum  facrum,  nunquam  intermoriturum 
opus,  inferibere  non  erubuit , egone  ei  hafce  meas 
longe  minoris  notx  lucubratiunculas  minus  rc6tc 
dicatas  ccnfeam?  Qmn  id  mihi  non  parum  gratu- 
lor, habere  me , quo  tanti  viri  exemplum, fequar. 
qui  me,  quem  hactenus , etfi  indignum,  impense 
amavit,  jam  fatfeio,  vel  eo  nomine  amabit  impen- 
fius,  quod  fc  imitatus  te  patronum  imploravero. 
Dici  nequit , vir  Ornatiflimc,  quantum 


Dedicatori  A. 

oblccSfcct,  quum  tam  altas  te  in  viri  maximi  animo 
radices  cgiflc  video  , ut  nullorum  ulpiam  major 
queat  efle  confuetudo.  In  quam  etfi  & ego  jam 
pridem  ifiierim  admi/Tus  , novum  tamen  in.  eam 
jus  mihi  jam  vindicare  pofle  videor  , poftquam 
idem  cum  ipfo  patrocinium  fubivi.  Reftat  jam. 
Avuncule  cnarimme  , ut  gratum  nepotis  tui  ani- 
mum benevole  complectaris , holce  ejus  qualel- 
cunq;  labores , aut  verius  cultura: tuxfruCtus,  ad 
te,  unde  orti  lunt,  redeuntes,  acceptos  habeas,' 
quique  a te,  dum  vivis,  amari  unice  cupit,  amore 
tuo^non  dedigneris. 
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AD.  LECTOREM. 

jlftt  uU.h^cc , de,  quibus  frsimonendust  Cun^ 
dide  LeUoTy  videbaris ^ut  libri  hujus  leitioni 
frarnittas , eiiani  atque  etiam  rogo,  ^lum 
ante  annos  aliquot  Novo  Teflamento  Syriaco 
I legendo  examinando^  me  accinxijjem , ejuji- 
que  latinas  verfiones  yTremellii  unam , Gui- 
donU  Fabricii  Boderiani  in  Bibliis  Regiis  al- 
teram , ejufdemque  interlinearem  Parijiis  editam  tertiam , in- 
terfe  conferrem , non  pauca  occurrebant  loca , in  quibus  doifijp- 
mi  Interpretes , aut  vim  vocum  Syriacarum , aut  phrafum  ge- 
nium , aut  Syri  interpretis  mentem  non  fatis  intellextjfe  vide- 
bantur. T^atus  inde  eli  Obfervationum  in  difficiliora  loca  totius 
Novi  Tejl amenti  Syriaci  libellus,  ^uem  tamen  edere  in  ani  • 
mum  non  induxeram  i quin  alias  quajdam , quas  in  difficiliora 
magna  partis  Feteris  Tejlamenti loca  paratas  habebam  notasy 
pramifjjem.  V erum  mutavit  Jententiam , quod pracedenti  an- 
no , per  Clar.  Dolfiffimumque  virum  D.  Gerardum  loannem 
V offium  ex  Anglia  redeuntem  t allata  nobis  fnt,  qua  haNenus 
Novo  TeU amento  Syriaco  defuerant  ^ Epijlola  fecunda  S.  Petru 
fecunda  ac  tertia  S.  loanpis , Epiflola  S.  Juda  ,feudio  dr  opera 
eruditiffimi  viri  Eduivardi  Pohcke,  ex  M.  S.  exemplari , quod 
in  celeberrima  Bodleana^qua  Oxonii  efl  y bibliotheca  latuit , de- 
fecriptadn  linguam  latinam  tranJlata'doPtiffimifyj  notis  illufirata, 
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Ad  Lectorem. 

G^rum  editio  quum  cura  nojlr A ejjet  dernAndata , & jam  No- 
vum T ejiamentum  Syriacum  Chrijlianam  Rempublicam  habere 
univerjum  gauderemus  y oPortune  fa6turi  videbamur , Ji  editis 
ijiis  EpifioUs  y ferventi  adnuc prelo  yobfervationes  noHrafupra- 
dUfa  adderentur . ^o  in  infiituto  paucis  pojl  feptimanis fi- 
£lus  fui  confrmatior , quum  earundem  illarum , quas  dixi,  Epi- 
Jlolarum  yfimuldr  Apocaljpfios  exemplar  aliud M.  S.  elegantijp^ 
mo  charaiiere  Syro  exaratum, addito  etiam  divino  Beati  Ephrem 
tra£latu  de  amore fapientia,  ab  Ornatifsimo,  Doilijfmo^dr  uter- 
na  memoria  digno  prafule , lacobo  Vjjerio  i^rchiepifopo  K^r- 
machanoy  qui  tjr  ante  biennium  me  Pentateucho  Samaritano 
beaverat , ex  Hibernia  allatum  fuit.  In  promtu  enim  jam  erat , 
qua  in  exemplari  Epiftolarum  Bodleano , dr  Apocalypfios  Scali- 
geranOy  quod  ante  quadriennium  a nobis  fuit  editum,  minus 
erant  emendata,  ex  altero  hoc  exemplari  emendare,  dr  fi  qft* 
varia  ejfet  leHio  f obfervare.  x^ggrefii  ergo  fiumus  libri  noHri 
imprejfionem , eo  tantum  animo , ut  in  locis  difiicilioribus  veram 
Syri  Interpretis  mentem  daremus,  quaque  de  his  per  univerfitm 
'TeHamentum  charta  confignaveramus , uno  volumine,  eoque 
exiguo  comprehenderemus.  Hinc  datus  eH  libro  titulus , Com* 
racntarius  in  difficiliora  loca  Novi  Teftamenti  Syriaci. 
Sed,  ut  nihil  eH  humano  ingenio  inconfiantius , quum  ad  caput 
cMatthai  oHavum  opera  typographica  proce ffijjent , d*  lentius 
quam  vellem  progrederentur  , cogitare  coepi  de  Euangeliis 
L^iatthai  Hebraicis , a doHijfimis  viris  t^unfiero  dr  ^er- 
cero  olim  editis  , meamque  graviter  incu/are  negligentiam , 
quod  ea  examinare  in  mentem  non  venijfet.  ^^d  quum  ten- 
tarem , dr  non  pauca  in  iis,  qua  cum  textu  Graco  conferri  mere- 
rentur, obfervarem , ut  fere  labor  alius  alium  trahit , opera  pre- 
tium fore  duxi, fi  non  iflas  tantum  Hebraicas,  fed  & Vulgati , 
Erafini,  Be%a , Syri  atque  Arabis  verfiones  inter  fi  drcum  Gra- 
co textu  compararem, C‘.ubi  conveniant,  ubi  difpdeant,  qua  il- 
larum maxim}  genuina , d‘  od  phrafim  mentemque  Spiritus 
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Ad  Lectorem. 

Sanili  Accommoda,  magis  videretur y annotarem, non  ubique  qui- 
dem ,fid ubi  ufum  aliquem  habere , textujque  Gracus  id poBula- 
re  videbatur.  Hac  dum  ago , procedente  prelo , novum  nafcitur 
opus , quod  dr  alium  a priori  titulum poBularet,  dr  to  duplo  ma- 
jus , ultra  quatuor  Euangelia  uno  volumine  extendi  non pojjet. 
Nam  dr  abjo lutis  Euangeliis , appendix  addi  debuit , in  quo  per 
fiptem priora  LMatthai  capita  eadem  traEiandi  ratio  obfervare- 
tur  ,qua  ab  oEtavo  dr  deinceps  obfervata  fuerat.  Sluum  autem 
ea  ejfet preli  tarditas , ut  iis , qua  dixi  y per aEfis , otii  etiam  ali» 
quid fuperejfet , vi fum fuit  verfionem  Aethiopicam  aggredi,  dr 
cujujmodi  ea  effet,  explorare.  LeEio  Euangelio  Mattii,  d"  toto 
in  linguam  latinam  tranfato,  placuit  appendicem  ad finem  ujque 
Matthai producere,  eique  quadam  verftonis  Aethiopica  infirere, 
ut faltem  gustus  aliquis  ifiitss  tranfationis  doEiis  daretur,  quo 
de  ejus  pretio  judicari  pojfet.  Plura  ijlius  aut  oris  addere,  opera 
non  erat.  Et  quamvu  reliqua  etiam  Euangelia  in  latinum Jer» 
monem  transferre ftatuerim , edere  tamen  non  fatui,  nif/orte 
viri  pii  dr  doEii  fecus  voluerint,  quorum  judicio  hic  dr  alibi 
fandum  judicavi.  Cur  autem , gravibus  alioqui  negociis  Ec- 
clefa(lici  muneris  fat  detentus , h^e  porro , tum  in  ve  tere  tum 
in  Novo  Teit amento  labores Jumpferim , tacendum  non  videtur. 
Verfantur  in  hac  nofra  Academia  viri  pietate  juxta  ac  doEtrina 
illuf  res,  quibus  a T^ationali  Synodo  Dor  dr  ace  na  demandatum 
munus,novam  tum  Veteris  tum  Novi  Testamenti  belgicam  ver- 
fionem adornandi.  SanEtum  ,pium,  Ecclefijque  Belgicis  utilif 
fimum  opus,  ad  quod promovendum , qui  quid  pojfunt , fi  labori 
curaque  parcunt,  male  de  Ecslefia  mereri,  neque  acceptis  a Deo 
dotious fatisf acere  exifiimamus.  ^uod  adeo  nobis  cordi  eB , ut 
fi  hifie  nofiris  laboribus  aliquantulum  faltem  ad  tantum  tamque 
divinum  opus  collatum  ejfe  eruditi  judicaverint , dr  vitam  dr 
curas'hafie  maximopere  fimus  nobis  ipfis  gratulaturi.  Quaque 
refiant  libenter  addit  uri, fi  benignus  Desss  otium  concejjerit,  dr 
doEH non  improbaverint.  Vnum  tantum  deprecor,  ne  quis  ar- 
rogantia 


Ad  Lectorem. 

roguntU  mihi  crimen  impngtity  quod  Cl.  BeT^  notas  interdum 
examinem  t & ubi  ejue  ac  Fulgati  verfiones  confero  , Vulgatus 
non  raro  f referendus  videatur.  Magnus  vir  fuit  Bez,a , eximia 
eruditionis  i acerrimi  judicii  iquique fuis  in  l^ovum  Tejlam.  U' 
boribus  nunquam  laudatam fatis  operam  Ecclefiis  navavit , ater- 
numque  dr  fipra  invidiam  nomen  comparavit.  Verum fi  Vulga- 
tum quoque  Interpretem , quifquis  is  tandem fuerit^doHumjmo 
do£itJfimum  virum  fuijfe  afferam , non  me  peccajfe  judicavero. 
Suos  habet f fateor, navos,  habet & fuos  barbarifmos.  Sed  quin 
paffim  ejusfdem  ,judiciumque  admirer , etiam  ubi  barbarus  vi- 
detur , negare  non  pojfum.  Ecquis  magnum  & incomparabilem 
fuijfe  Erafmum  neget?  Integra  quem  totum  terra  nec  ipfa  capit, 
ut  Bez.ainipfiim habet encomium.  nemotamen  Cl.Bel^ indigna- 
tur, quod  Erafmi  dr  verfionem  & obfervationes  ad  cenfuram  v- 
vocetypajfim^  emendet,ubiidratiod'veritas  pojlulare  videban  - 
iur.  Crifin  exercemus  libere, modefie  tamen , nifi fallor,  cr  ea  lege 
atque  omine,  ut  fi  quid  a nobis  peccatum fit,  aliorum  quoque  crifin 
Jubire  non  detre6Iemus,Ea  veritatis,  prafertim  facra,prarogati- 
vaefitUt  tuendi  eam  omnes  d adverfus  quojvis  potejlate  habeant. 
Hecefiquodquenquam  turbet,  ea  codicum  leSlionumq^varietas , 
quain  hac  tranjlationum  collatione  paffim  confpicitur,quafi  nihil 
cer  ii  haberet  fides  ChriHiana,  cui  inniteretur.  E^o  vero  palam 
profiteor,nunquam  mihi  magis  confirmatam  fuijfe  fidem , quam 
ubi  hon  modo  veterem  illum  Interpretem  Latinum, fid  d"  Orien- 
tales illos  Syrum,  Arabem,  Aethiopicum,  quiq^. Euangelium He- 
braiim  dedit, cum  Graco  textu  ita  ad amuffim  in  omnibus  conve- 
nire vidi, ut fi  res  fidei  fieltes, ortum  Chrifli,nativitatem, educa-' 
tionem,  miracula, firmones,  totam  vita  firiemi  mortem,  re- 
furreUionem  , afcenfionem  denique , eum  ubique  confenfiim  in- 
venias, qui  de  rerum  geliarum  veritate  non  nifi  improbo  dubi- 
tare permittat.  .^od  euangelium  conliituit , quod  Christi  no- 
titiam exhibet,  quod  fidem  Jalut  arem  generat , quod  mores  for- 
mat , quod  animum  pacat,  quod  confidentiam , ira  Dei  percitam, 
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tfdnquifUt , Apud  omnes  idem  eH.  In  verbis  nonnunqusm  eB 
VAfie/AJ , ^u A quidem  in  quibufddm  nArrAtionum  circumji An- 
tiis non  eundem fenfum  prdbet,  rem  tamen  credendam  nonpef- 
fundat , fidi  mirA  quadam  Dei  providentia  dr  curUifideiinte- 
gram  relinquit.  Tantum  abeB  itaque y ut  Erafinum  y Camera- 
rium y Bc%nm , viros  pietate  dr  eruditione  con (piatos,  culpare  au- 
deam y quod  in  fuisad /aeros  libros  notis  varias  etiam  leBiones 
obfirvarint  yUt  contra  utilem  eos  operam  navajje  credam,  cum 
quibus  fit  jam  noflra,  ex  Orientalibus  hifie  verfionibus  defiumta 
leBiones  conferantur,  quid  receptum  magis  fuerit , judicare  li- 
cebit. ^liutm  autem  in  Syriacarum  diBionum  explicattoncj, 
Lexici  Syro- Arabici  crearam  faciamus  mentionem  y monen- 
dum duximus  leBorem  y manufiriptum  ejje  exemplar  y quod  ex 
libris  magni Scaligeri y una  cum  Nov.  Te(l.  Aethiopico,  aliifque 
quibus  tenuis  noBra  Bibliotheca  dejlituitur  ,/ubminiJlravit  A- 
cademia  noflra  Bibliothecarius , ejufdemque  prae  larum  decus , 
qui  d* /ludiorum  noflrorum  vera  anchora , Dan.  Heynfius,  EB 
autem  defeBum , ad/inem  tantum  Utera  Nun produBum.  quod 
tamen  tanti  fecit  Uter  arum  illud  pracipuum  columen  lof.ScaU- 
ger,ut  ex  exemplari  BoreUano  fua  ipfi  manu  iddefiripferit.Autor 
libri  dicitur  lacob  Elgais , munere  presbyter , atate  Jenex , & ttt 
ex prafatione  Uquet  y reUgione  Chriflianus.  compofitus  e/l  anno 
i8^5  ara  K^lexandri  Magni.  Merum  eB  Glojfarium.  aUoqui 
accuratum  fatis,  nifi  quod  /ape  mendo/am  df‘  confufam  dolui 
firipturam.  quod  nequaquam  incuria  Magni  Scaligeri , viri  in 
omnibus  accurati/fimi  ef  diUgenti(fimi , fed  corrupto  procul du- 
bio , quo  ufus  eB  y exemplari  tribuendum. 

Re  fiat  y benevole  LeBor,  ut  candori  tuo  labores  hofie  noBros 
commendemus:  fi  defideras , quam , /at  fiio , dr 

fiib  requires  d“  in  rebus,  eam  ab  iis  ex^eBandam teneas,  qui 
dr  literis  melius  funt  tinBiyd^  minoribus  paucioribufque  negociis 
difienti.  Excu/are  autem  poti/fimum  debet,  quod  prater  pri- 
mum infiitutum, procedente,  ut  dixi,  prelo  y pleraque  & majo- 

rk 


Ad  Lectorem. 

r$s  momenti , ante  ne  cogitata  quidem  yfunt  exarata,  nec  dein~ 
de  denuoexcujfa.  ftve  quod  temfusnon  fermitteret.fivefotiusy 
quod  eo  me  animo  ejfe  fatear  y ut  mens  ad  nova  fimf  er  fe  prori- 
piens , ad  ante  a6ia  difficulter  revocari  patiatur.  In  quo  fi  teme- 
ritatem culpas  ycenfiiram  nondetre£io.  nec  jure  fieri  diffitebor, 
^in  &yfiita  piis  doilifque  viris  vifum  fuerit  y facile  me  dein^ 
ceps  ab  hoc  fcribendi  genere  abfierreri  patiar,  ut  & facile  me  ad 
ea  qua  reflant  impelli  incitarique finam  y fi  Udem  id  utile  y Ec- 
clefiaque  commodum  judicaverint.  Hic  finio  y Candide  leHory 
ut  que  his  meis  laboribus  grata  in  Deum  mente  utaris  y meifque 
porro  y fi  digna  fiunt , fiudiisfiaveas,  precor  rogoque. 


1-1 


animadversiones 

ad  Sacrum  Novi  Foederis , praefertim 
Syriaci,  contextum, 

i'  K^uth^r^  Reverendo  *c  CUriJpmo  Firo 

• L V D O V 1 e O D E D I E y. 

Ir  coelitus  mirande,  vir  pignus  Dei,  . . 

Rarumque  munus  additum  mortalibus,  . 

Quofeunque  lato  terra  complexu  cen<;t,  ’ ! ' _ 
Etcirculari  Phoebus  alpicit  rota,  ' 

Quem  primo  ab  ortu , qua  ferenac  aitherem, 
Accedere  aufus , vixque  nafeentem  fequi, 
Belgarum  adufqueclauftra,  Sc  extremum  mare, 
Vid^umTuperbus  &:  triumphatum  trahis  i 
Quae  lingua  laudes  digna  profequi  tuas, 

Edode  quafuis  ? Seu  PalxRiiio  placet 
Diferrus  ore , huc  Chaldaeo , aut  Syro, 

Siuc  ^thiops  peruhus , aut  felix  Arabs  ; 

. Obftriflius  omnis  Ortus  applaudet  tibi, 
Etorafoluet.  Omnis  intuebitur. 

Non  fabulofis  aut  fcpultis  ritibus, 

Romana queisgens  & Pcla/gorum  tumet, 
Emancipantem , larga  qua:  dedit  manus, 

Et  auror  ipfe  muneris  tanti  Pater : 

Qui  foedus  immortale  mortalis  Dei, 

Mortalis , immortalis , ac  femper  Dei, 

Viam  falutis , difciplinam  gaudii, 

' Quod  cunfta  vincit,  fine  temporum  caret. 

Tot  gentium  fulgore  perfundis  nouo: 

Emenfus  ante,  quicquid  ignotum , abditum, 

•t*  Et  involutum  vox  Prophetarum  canit. 

Oraculorum  qui  fub  obtentu  latent. 

Et 


f 


•'fi 


Et  veritati  regiam  pandunt  viam. 
AdeiUaboriieque  lufHcittuo 
Rex  ipfe  rerum : fiuc  facundus  facrum 
Imples  theatrum , mente  fublimi , ignea, 

Et  verba  fundis  plena  veraci  Deo ; 

Siuc  in  nepotes  ingeni  vires  tui, 
iEternitatis  candidatus,  explicas, 
Nondumque  natos  lumine  inuoluis  tuo. 
Coeli  facerdos , poderis  facrum  caput, 

Amor  piorum,  quos  amabili  jugo 
Sponte  ac  volentes  vitx  ad  exemplum  trahis, 
Hxres  paternx  laudis  atque  adorex. 

Quem  vox  diferta , digna  majeftas  polo. 
Alte  recepta  confeiorum  mentibus, 
Obliviofo  fegregat  filentio, 

Coloniana  fpes  opufque , fanguinis 
Inufitati  germen , vtfacundix; 

Sic  te  fauor  benignus , ad  metam  vehat 
Confentientis  eruditorum  chori. 

Sic  cunfla  difeas,  cunfba  do&us  afferas 
Qux  barbarorum  foeda  deflruxit manus. 

Sic  inuolutum  quicquid , aut  reconditum 
imperuiumque . charta  cxledis  tegit, 

T ccum  peritus  orbis  afferibat  tibi, 

Famxque  liuoripfe  fubfcribat  tuxj  \ 
Vtaufpicato  affurgit  ac  plaudit  tibi  * 

Mens  Heinfiana , ptifeo  amore  faucia  ^ 
Laudis  tuorum : Goliique  Sol  recens 
Exortus  orbi , nec  minus  capax  tux  ^ ' 
Et  fautor  ardens  Imperator  glorix. 


Daniel  Hein  siv  s. 


ERRA  T A . 

Hxc  in  ipfo  limine  oculis  fubjici  voluimus,  quia  in  iis  nonnulla  fune, 
qux  Ledori  ftaiim  ab  initio  nota  effe  velimus,  ut  quando 
in  ea  inciderit,  quomodo  a nobis  coircfta 
(uccin^,  recordetur. 

P Ag.  z^.lin.19.  lege  p.H.1-15- 

lege  p.78.1.4.  lege  p.  132.1.10. 
malum  lege  malim,  p.  155. 1.19.  lege  Au54t1- 

P.KJ6.I.Z9.  Matt.26.1cgez5.  p.170.1.16.  lege  »A.p.  159. 
1.7.  lege  quod  enim  in  Graeco  eft  Ka<pcv , ftoyt- 

AaXer,  Arabs  inverfo  ordine  dixit  mutum,  furdum. 

p.  zoo.  1. 19.  AiiM  lege  & 1.  lo.  pro  jAcL-M 

Quxquelin.zi, fcquuntur,  Lex.Syr.  Arab. 

collidunt , com^rimunty^tlc 

ea  omnia,  quippe  qua:  per  incuriam  irrepferunt,  neque  ift- 
hic  loci  ad  rem  faciunt.  p.Z43.1.i3.Pf.5i-lege  58  p.291.1.1. 
1^  fecuti  Romanos  vertimus  ex  prima  conjug.  cognove- 
runt. verte  ex  fecunda,  proprie  cognofiere  fece- 

runt y id  eft  palam  indicarunt  fe  fpreviflcj&c.  pag.341  • 1-  > 
W«,lege^W.  P-354-1.20.  4i<'t>lege  pag. 411- 1- 2-4- 
DfiitfiD  lege  p*447*  1-  “If-  particuloy  lege  particula.  P'4|3- 

1.  II.  lege  p.498.1.5.  lege 

p.  5Z5.  l,  19,  pe(pf(scla,  lege  fof*^eua. 


COM- 


COMMENTARIVS 

ad  difficiliora  loca 

NOVI  TESTAMENTI. 

SYRIACI. 


Ma  T T H.  Cap.  I.  vcrf.  19. 

R E M E L.  Et  non  voUbst  puhlicdre  esm. 
Bodcrianus,  traducere  eam.  fignificat  pro- 
prie detegere^  revelare  (jr  in  publicum  pro- 
ferre  turpitudinem  vel  ignominiam.  Unde 
Eia.j.  1 7.  rPTp  jtviB  nin>}  ^ Dominta  puden- 
dum earum  denudabit^  Syrus  ufus  cft  verbo 
. 'STB,  tcftc  Baptifta  Ferrario.  Inde,  tefteMafio, 

« mVn  o>  ipfa  membra  genitalia,  i Reg.  20.  quia  puden- 
dum cft  ea  palam  exponere.  Senfus  ergo  hic  cft , dc  ”on 
voluit  ignominiam  ejua  detegere^.  Sic  Coi.  2.  15.  Oj 

•XDQLO9II  Trcm.ojlentavit  principatM.  Boder.  dijfamavit. 
id  cft,  ignominiolc  in  publicum  protulir.  Vide  & dc  hac 
• voce  quod  obfervamus  Ad.19.27.  Arabs  vertit 
\ f$ifn  voluit  manifeflare  eant-,. 

V E R s.  22.  &c.  •.  2o019  ofciii)  ^9  1?di 

.*  * • • * .. 

A Bode- 


1 COMMEXTARIVS  IN 

Bodcrian.  in  Regiis  yUsutem  omne  fa£f$tm  eH,ut  adimplere^ 
tuTydrc.  nceligic  9 ante  2ooi  tanquam  plconafticum.  ne- 
que eft  apud Euangcliftam.  Ac  in  Parificnfi  habet  pro  pro- 
nomine rclat.  vcrtitquc , id  autem  omne  quod  faStum  fuit  ut 
impleretur,  impcrfefto  fenfu.  Quem  utTremellius  fupplc- 
ret,  vertit,  hoc  autem  totum  quod fuit , fuit  ut  impleretur,  at- 
que ita  in  (Imilibus  locutionibus , qux  fatis  frequentes  oc- 
currunt, folec  9 vertere  per  pronomen,  & defedivum  fen- 

fum  aliquo  additamento  fupplerc.  ut  i Cor.  5.  ii.  [901 

AoAd9  ,^9 , ubi  nirfus  Bo- 

dcr.  in  Rcg.  ncglefto  ? , hoc  autem  feripf  vobis  , ut  non  com- 
mifceamini,drc.  fic  in  Grxcocft.  atinParif  dcfedofcnfu, 
hoc  autem  quod (cripfi  vobis y ut  non  commifeeamini.  Tremel. 
additamento  fupplct , hoc  autem  quod firipfy  cjufmodi  eft  ut 
non  commifeeremini.  Verum  ubique  id  apte  non  potuit,  ut 

Gal.4  i4.^.^Z>/»  IZllS  ^qU.A.1» 

»QOO  r)^^9  , vertit,  ha  autem funt  allegoria  duarum pailio’- 
»«»»,  neglc«fto  ? ante  • rcde.Obfervandum  er- 

go , illud  9 non  raro  pleonaftice  fic  ufurpari , ut  non  pro- 
nomen,fed  afHrmacionis  emphadm  aliquam  denotet. Q^od 
quum  D.  Erpenius  non  animadverteret,  Pfal.87. 1 1 , ] 

|-r>  «...muJ9  9 vertit , lux  qua  orta  eii  juiiis , abfque 

ullo  fenfu.  nihil  enim  fcquitur  , quod  fenfum  complear. 
At  Gabriel  Sionita  Syrus  in  editione  fua  negligit  9 , &:  fim- 
pliciter  vertit,  lux  orta  eii  jujlis.  Ac  fimilem  fere  vim, nempe 
mere  emphaticam , videtur  mihi  Hcbrxorum  -wk  , cui  Sy- 
rorum ? refoondet,  habere  in  fequentibus  locis,  Pfal.  lo.tf. 
Pfal  95.11.  Pfal.  144.11.  I Sam.15.10.  Efa.8.10.  Habac.j. 
16.  Nehcm.  4. 1 1.  in  quibus  per  equidem, utique  rede  vertas. 

C A P* 
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1^' 


M A T T H. 

C A P. 


C A P.  II. 

II. 


V E R s . I . magi,  Inde  fic nomen  ]/n  »n 

quod  a Ferrario  vertitur, w4^/4.-  cultus  ac Jludium  rerum  cale- 
Jlium,  nimis  fortaflc  anguftc  res  tantum  c^leftes  pro  objcdo 
ponit,  melius  meo  judicio  Lex.  Syr.  Arab. 

|jXLOQ^^2d]9  ]i±^^SO.P)  0\  ^idcHiCultus  elementorum, 
Arabice  \^=ayli\j  ^ULM  SoLc  cultus  naturarum  & elt* 
mentorum.  Magi  ergo  proprie  fuerunt  phyfici , quicogni* 
tioni  elementorum  rerumque  naturalium  operam  darent. 
Deinde  in  malum  fumi  expit,  pro  ijs  qui  ea  colentes  ad 
prxftigias  etiam  abuterentur.  Originem  vocis  certam  ha- 
denus  non  habemus.  Fruftra  omnino  funt  qui  ad  Grxeum 
lad-ilu,  pinfoifubi^o  referunt,  unde  faeiyit  coquinari]  inflru- 
menti  genus,  alij  derivant  ab  Hebr.  nj™  mujptans,  quod 
magi  incantationes  muflitando  peragerent,  alij  a ru«  ro~ 
bur.  alij  , quafi  , quod  fc  2t  dicerent,  ut 

Simon  ille  Ad.  8.  Hifce  conjeduris  conjeduram  noftram 
liceat  addere,  (fic  enim  Syriace  & Arabice  feribitur^ 
habito  o heemantico  derivamus  a e>j , quod  Syris  &:  Ara- 
bibus eft  ferutari , explorare,  ut  Cnt  kjmipj,  explorato- 
res, ferutatores  naturx.  rerum  terreftrium  8c  cxleftium  ve- 
ftigatores.  qui  eadem  notione  Magiftris  didi  fuere  wn 
•ipn®  fapientes  fcrutationis.  fic  enim  phyficos  peculiariter  de- 
fignant.  Atque  inde  liqu?repotcft,  cur  Ad.  13.8.  dicatur, 
071  E'>^vfAie(  Eft  enim  Arabicum 

£lim,  fiiens , tribuiturque  peculiariter  ijs  qui  res  divi- 
nas humanafque  fer  utantur,atque  earum  funt  periti.  Stri- 
• dius  namque  fumitur  quam  quod  quemvis  lapi- 

entem ac  prudentem  defignar. 

A z 


Veks.6. 
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COMMENTARIVS  INT 

V E R s.  <j.  Non  es  minima^9QGU9  i ut& 

Arabs  inter  reges lehttda.  Id  cft, inquit  Junius, 

proceres  prxfc(Slos  adminiftrationi  reipub.  utHebraice  fo- 
nac  regum  appellatio,  addo , Syriace  proprie  (bnarc  con- 
fries , confuluit,  ] ^ ^vr>  confilium.  inde  funt 

] qui  confilio  alijs  prxeunt&  regunt,  rede  po- 

fuic  pro  c»  7tt(  ^ytf^cQf  . nec  aliud  funt  proprie 
apud  Hebrxos.  unde  tot  in  exiguo  traftu  terrx  Canaan  re- 
ges. cuique  fere  civitati  fuusri^),  i.  confide  , qui  con- 
mio,  adcoque&authoritatc  toti  urbi  ducis  indar  prxibar. 

C A p.  III. 


Vers.  j.  v.«cn6^  ]■  > 

Trcmel.  cingulum  pelliceum  futer  lumbos  ejus.  Boder.  in 
Reg,  z^onamque petliceom  circum  lumbos  ftos,  at  in  Parif.  (jr 
cingulum  medium  pelliceum  circ/t  lumbos  fuos.  verte  c?“  cingu- 
lum lumborum  pelliceum  fupro  lumbos  ejus,  ^uilw  vertit  JJK)] 
cingulum  lumborum,  ad  indicandum, Grxeam  vocem 

rion  quodvis  cingulum,  fcd  quo  lumbi  cinguntur  fignifr- 
care.  quod  Hebrxi  omk  balteum  vocant,  rcilc.  unde  & 
He/ychius  tradit , l^mlw  interdum  quoque  dici  t»»  \jzaidw 
limVi  ^ 7?r  fl-mv  o»  ^unvui^.  Arabes  hoc  cingulum  vo- 
cant (JiLJa)  6c  iiiko« . • 


Vers.  i6.  ] « m V.  *jjA32]o  Trcmcl.&: Bo- 
der. Et  aperti  funt  ei  cceli.  verte  in  fingulari , Et  apertum  eH 
ei  ccslum.  ] 1 vr>  » enim  utriufquc  numeri  eft.  &:  hoc 

loco  quidem  verbo  lingulari  jungitur.  Eftque  in  fingulari 
&mafcul.  &:  foemin.  generis,  hoc  quidem  loco  malcul.  at 
Matth.  iC.x,  ] * vn  ^ AXLlQ^  rubet  enim  c/t- 
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lurHy  ftrmin.  In  plurali  folcc  dic  mafcul. , &:  i fing.  diftin- 
eui  duobus  punftis  numerum  indicantibus,  ] 'l\nm  • 

C A P.  IV. 

Ve.s.  9,Trcmcl. 

& Boderianus , nc  impingas  in  Upidem  pedem  tuum,  verren- 
dum puto , ne  impingat  in  lapidem  pes  tuus,  exiftimo  enim 
verbum  hoc  in  Peal  dTc  incraniitivum , in  Paci  vero  tranfi- 
rivum.  ubi  hallucinatur  dodifs.  Troftius.qui  in  Lexico  liio 

vult  eflcFuc.  ii  Paci,  non  fere  Grammatica.  Sed 

cft  Fut.  Peal,  formx  ^ J faciet,  <•'»<’/. nifi  forte 

hoc  loco  legendum  fic  . Quod  malim , ut  cum 

Grxeo  prorfus  conveniat.  Sedeonfentiuntin  priori Icdio- 

ne  editiones  omnes . Baptifta  Ferrarius  in  Pael  citat 
pro  offendere,  impingere,  dicitque  proprie  referri  ad  pedem. 

Vers.  15. 

Bodcr./ri»r  Iordanem,  id  Syri  dicerent  ^990^5  ] 

Itaque  redius  ad  verbum  Trcmcl.  tranfitw  Iordanis,  ideft, 
extremi  limites  Jordanis,  ficut  Matth.1z.4a»  & Luc.11.31» 
, Syrus  vertit  j]»  OU^.  tranftus  terra, 

ideft,  extremi  limites  terrx.  ficEfa.  9.  i.  o*nni 

o^UT  «I//4  maris,  limes  Iordanis,  Galilaa  gentium.  Nam  & 
fumitur  pro  ipib  limite. ut  hoc  ipfo  cap.  verf  ult.  "hm  t?  r<t^u 
heueu;,  ^ tstuamMut , Kff4  l'veraAti/w«»,  ^ i'uicu<*s,  ^ 1^- 

idaa.ex  Galila.i,&  Decapoli,  & Hierofiljmis,& Iudaa,drhmite 

Iordanis,  ubi  &:  Syrus  ^99Q..*9  arranfitu  Jor- 

danis, id  cft,  4 Utere  & limite  Iordanis,  unde  ufu  venit,  ut 
w Hebrxis,  ]•  V Syris , Hclleniftis  quemvis  limi- 

tem  dcfic;net>non  ulteriorem  tantum,  fcd  &:  citeriorem... 

A 5 Vers. 


Commentarivs  in 
Vers!  j6.  ]/oi9llJlik^r:>o,Trc^ 

inumbra  mortis.  scxtZy  in  umbris,  cft  enim  plurale,  fingu- 
lar4li^"&  ]A'  . ,r,hr.. 

V E R s.  24.  Dicuntur  addudiad  Chriftum  dsf 
moniaci , tnj«  i3-n , i.  ^ lunatici , nXluna^ifSl/jei , c\uafi  filij  4- 
^r<7r«w,inquicTrcmcl.  in  quainrcrprecarionc  dodif.Fulle- 
rus  duo  reprehendit. 

Primum  quod  4^<>/  verterit, quum  Syri  Grzcam  ali- 

bi vocem  exprimentes, cos  dicant  ko-wk  Marc.6.56.id  rc(flc. 

Alterum  quod  hic  verterit  fiUum.  Argumentis  duo- 
bus id  refutat. 

Primum, quod  relativum  eo fenfu fupervacaneum 

hic  eflet.  quo  argumento  impellitur,  ut  credat  "u  hic  figni- 
ficarc  extra  , ut  fblet  apud  Syros  quando  fequitur  praepo- 
fitio  I? , itaque  poni  pro  tniK  p*ui  qui  extra  teiia  de^ 

gunt.  quo  (ane  fenfu  particula  i non  eft  fupervacanca.  fcd 
addo  quoque  , eo  fenfu  ita  efle  ncceffariam , ut  abdfc  ne- 
queat. quum  tamen  Matt.17. 15.  k»-^k -unV  rnin,  particula  •» 
non  praefigatur,  ubi  fi  fenfus  eft,  habens  Jpir  itum  qui  extra 
teUa  vagatur , omnino  dicendum  erat  tt»  nVn'»n . ubi 
T?  ex  fententiadodifs.  viri  fumitur  pro  p*'? , quod  fermo- 
nis  compendium  non  facile  concedam.  Imo  dicendum  e- 
rat,  (quod  magis  etiam  fidem  fententixifti  adimit^  poni  pro 
(o  -dV  . Syri  enim  ■>?  pro  extra  non  utuntur,  nifi  przpofiro  *>. 
& abfolutc  quidem,  quum  non  regit  poft  fe  nomen,  dicunt 

X fi  T 

•uV . ut  ^ « Sn«r>  ; extra  Jiant  y id  eft  foris , Matth. 

11.47.  at  quum  fequitur  nomeriL..  ut 

extra  cafha.  extra  civi- 

tatem y Hcbr.  ir.  12.  Unde  porro  conftat  etiam  hic  {? 
omitti  nondebuifie  , quia  i?  regit  poft  fe  nomen 

Alterum  argumentum  eft  , quod  Matth.  4.  occurrat 

otXlu/ia- 
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in  plurali,  at  in  fru^vij^^eftfingularis  nume- 
ri. itaque  fi"'?  ibi  nomen  (it,  dicendum  fuifle  *ry«  1^7 . ad 
quod  refpondco , quamvis  T?  Iit  lingulare)  tamen  efle 
plurale,  quum  Matt.  17. 15.  ubi  de  uno  lunatico  agitur  K71K 
dicatur  in  Ungulati,  ubiobfervanduminejufmodi  compo- 
fitionibus  Syros  non  femper  primam,  fcd  Ikpius  fecundam 
didionem  mutare,  cum  ex  lingulari  formant  plurale,  lic 
Ko^-3  nia  horreum , K?fi|5  n'a  horrea , Luc.  1 z.  18.  non  «0913  'na  . 
inimicus,  «aa-i  inimici,  non  «aan  ••Vm,  Roift.5.10. 

Nec  probandum  videtur  quod  ftatuitD.Fullerus,  luna- 
ticos llc  di£fos  fuilTeSyro,  quod  diabolica  rabie  correpti 
extra  tcflain Iblitudines  agerentur,  quomodo dclcribitur 
ille  Luc. 8.27.  Hoc  enim  tSi  ^cuftou^ei^uv  cft, qualis  ille  e- 
rat  Luc.  8.  At  vero  Mat.4.  cxprcllc  diftinguuntur  ol  ^eufio- 
ruf  n^.la/ia^Of^ur. 

Exiftimo  itaque  hic  lignificare ^filium  , & ~q  fiUua 
/e^F/,linc  1 elle  ipfum  morbum  feu  fpiritum  lunaticum,  fic 
didurn.quafi  amantem  te<aa,tedis  addiaum,non  quod  ho- 
mines extra  tc(^a  agat  in  deferta,fed  quod  extra  domorum 
conclavia  agat  in  tedla.hoc  enim  lunaticorum  feu  noftam- 
bulonum  proprium  cft,  dum  dormiunt,rurgere  & inftar  fe- 
lium tC(fta  aedium  confccndcre.  qui  autem  e)ufmodi  morbi 
aut  fpiritus  cft  live  eo  prxditus  cft, dicitur  tnix  ■qi,  & in  plu- 
rali truKia-ijubiT  non  tam  cft  relativum,  quam  more  Syro- 
rum format  adjectivum,  ut  ] OQ  ligneus,  QQ 
carneus,  proprie  qui  ligni  e//,  qui  carnis  eft.  fic  1^-^]  \ 

quifilqteaiesi,  qui  illo  fpiritu  agitur.lunaticus.  Edi* autem 
lupra  dixerimus, non  coldcm  elle  lunaticos  & daemoniacos, 
non  negamus  tamen  morbo  lunatico  daemonia  fc  immifeu- 
ilTc.  Nam  parer  ille,  qui  Matt.  17.  de  lilio  fuo  dicit,  'in  <ri- 
y Marc.p.  dicit  de  eodem  on  mtufia  Sed 

hoc 
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hoc  tamen  difcrimcn  videtur  ftatucndiim,quodficutmor- 
biis  lunaticus  non  cft  continuus,  fcd  certis  lun»  intervallis 
ac  periodis  oritur.ira  &:  dxmon  non  nili  iftis  periodis  homh- 
nem  corripit,  unde  Mare. 9.  «tcu  n'  miHfjtet  <w-n*-,cjrc. 

Adde  quod  ea  quaiTequuntur,  fxfe  incidit  in  acjuam,ftpein 
ignem  tjpiritus  priori  cuuif,^  facit  eum  y cum  morbo 

potius  comitiali  affinitatem  habent, quam  cum  fiiroreifto 
quo  extra  teda  per  folitudincs  aguntur  dxmoniaci.  ego 
harcdJmoni  adferibo,  qui  ea  in  hoc  fubjedo  fic  operatus, 
qua:  alioqui  exipfo  morbo  lunatico  non  proficifccrencur. 
Arabs  vocat 

qui  corripiuntur  in  initijf  lunationum.doctrc  videtur, miferos 
iftos  morbo  fuo  corripi  folcre  in  novilunijs , quando  inter- 
lunium efl. 

V E R s.  15.  ]A!Ly^  . Boder.  inReg. 

cf  A Decapoli.  In  Paris,  de  decem  urbibus.  Tremcl.  ^ a 
decem  civitatibus,  vel  inquit , a decem  civitatum,  fubaudi,  re- 
gione. nihil  opus  cft.  ad  verbum  verro , & 'a  denas  io  civitas 
tum.  /{onV  enim  non  proprii  adje^^ivcdrrew , fed  fub- 
ftantive  denarium  numerum  fignificar.  eftq;  forma:  conflru- 
£la:,ababroIuto  ficut  a 

a ]A  Vf>  o I vindica,  inde  compofitum  ]Zi>OO^j2 
numerus  duodenarius , quod  paffim  in  Euangelio  pro  nume- 
ro iz  Apoftolorum  accipitur. 

C A P.  V. 

V E R s.  18.  vQ^  P!  . Hebraeorum 

, ficut  in  Graxo  retinetur,  dialtv  Myuvfu¥  * fic  &:  in  Syro 

atque  Arabe-.  Solus  Joannes  geminat,  dfxlw  dp.lw  Afyw. 
in  quibus  jurandi  formulam  contineri,  afferunt  erudito- 
rum multi,  negat  >d  multis  dodilllmus  Fullcrus  in  Mifcel- 

laneis. 
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lancis.  Vocem  tamen  quod  contendunt 

pleriquc  , ipfe  quoque  fatetur  juramenti  formulam  ifthic 
loci  & alibi  fubinde  continere,  quia  Apoft.  ait , ejtes,  i?r« 
Kctr  tf^fvoc  ttx*  i/4omj,  ufjitnKaQ'  teturS,  dj- 

^eyut  dJ^eyic-u  a.  quod  H ita  efV,  non  video  cur  non  & vox 
ofilu),  qu£  eadem  fere  cum  r,fAlw , &c  multo  etiam  ea  cfHca- 
cior,  juramentum  valear.  Si  Deus  juravit  per  fe , dicens 
^^eyn<ra  n , nefcio  cur  non  dici  poflit  juralTc  per  ic » ii 
dicat  , diJtUu  djXeyi(rua.  At  errare  mihi  videntur,  qui  in 
voce  niitijo  juramenti  vim  fitam  arbitrantur.  Neque  enim 
ea  mens  Apoftoli  eft , Deum  ideo  jurafle  per  femetipfum 
quia  dixit,  if/uio)  djXoyvtrat  n,  nulla  enim  cjufmodi  voxin  He- 
brxo  extat  qux  juramentum  valere  poffit/cd  Deum  jurafle 
per  femetipium  in  eo  loco,  ubi  dixit,  rfj.lw  djxoyut  dj^cyrtra 
n.  Locus  totus  eft  Gen.ia.l^.  “wk ni.v  d<o  wa»j  'a 
ipa  >3 : :j33  dk  nn^n  kVi  nm  nain  jik  &c.  In  quo  loco, 

quod  Deus  dicit  in  prima  perfona.  Per  me y«r4 v/,Apoftolus 
in  tertia  perfona  narrans,  dicit , Deut  juravit  per  jeipfum-^. 
ubi  vero  & quando  juravit  per  feipfum  ? ubi  & quando  di- 
cit, ^fxlw  dJhoyun  djXeyiru  <n  i ubi  a Lxx.  ponitur  pro  's 

apud  Mofen,  ITUM Sxpe  enim  'o  aiTeverantis & con- 
firmantis efi  particula,  valens  onu(,  quomodo  &c  'eit  ufur- 
patur  I loan.5.ao.  ia*  Kttf^yfrdffxtf  ^/ndnf  KopJia,  on  ftd^ur  iiit 
o^ef.  ubi  1^71  efl  otruSj  Vcl 

Nolim  t.imcn  refragari  iis,  qui  non  fimplicemfed  cum 
juramento  afleverationem  verbisChrifti  inefle  arbitrantur, 
x^men,  amendico  vobis,  ipfim  enim  veritatem  tcftem  citat, 
qux  quid  efl:  nifi  ipfe  Deus,  ipfe  Chriftus?  qui  propterea  vo- 
catur 0 eLfaUut  Apoc. j . 14.  Tct^i  Af^o  dfiLoy  0 fsei^TVf  e 

& verus  Deus  dicitur  Efa  65.15.  Adeo  ut 

dfiltv  cLjxlw  xiyu  vfui , idem  fit  atque  cy«  0 ifiluj  b d/xbtb  ^tyu 
bfiit.  Nec  dubito  quin  id  voluerit  magnus  & eruditiflimus 
pater  Hieronymus,  quum  ait , In  Veteri  Teftamento  Dei 

B jura- 
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juramentum  efle,  Fivp  e^o  dicit  Dominus , in  novo  autem, 
K^men^  amen  dico  vobis.  I^cc  miretur  quiSjW-i/o  ego^  6c  omen 
»men^  quum  a Deo  dicitur,  ipfi  pro  ijidcm  llimi.  nam  ubi- 
cunque in  Hebrxoeft  v*  'D,  Chaldaus  habet wKo;p,  ideft 
proprie  conflans, jlabilis,  firmus vel  {ok.  vi- 
ta enim  Dei  eft  ipfa  veritas , firmitas,  ftabilitas  eflentia:  di- 
vinae. quamobrem  Pfal.  loz.  tj,  quod  Pfalmiftes  de  Deo 
dicifwjri  rmx , vitaiDci  immutabilitatem  defignans,  Apoft. 

Hcbr.i.ii  vcrcic'ov  Syr.  AjI  AjI  eadem 

voce  qua  apud  ChalcL  vertitur, e^^>.Quum  ergo  Deus 
afle verat  per  flium  Ament  per  fcipfum , per  iiiam  vitam, per 
efientiae  fua:  veritatem  & ftabilitatem  )urat.  Nec  aliud  no- 
tat adjeftivum  quum  jungitur  fubftantivo  o*?,  quam 
conflantem  &:  perennem  emanationem.  o\>n  tro  aqua  per- 
ennes,indeflnenter  fcaturientest  ppoe  kS-i  po , ut  lonathan  ver- 
tit ler.  2.13.  quod  Syriace  rede  diceres 

ficut  ]_JLjl^o]  ^-a-J019Q-0  infirmitates  tua  ajfiduay 

1 Tim.  5.  13.  Q^id  ? quod  d’P  apud  Chald.  pro  Hebr. 
pafiim  ponatur.  k:iSk  o*p  juravit  Desss,  quafi,  rem  ilabilem, 
certam,  firmam  dixit.amen  dixit.  Adeo  ut  amen  amen  dico 
vobis,  Chald.  bene  vertas,  wk  ot»  m D^po , juro , juro  vo- 
bis. Atque  hinc  fadum  arbitror  ,quod  7»  d}ilui  paflim  qui- 
dem a fandis  ufurpatur  quum  optant, fed  non  quum  afleve- 
rant.Nemo  unquam  Prophetarum  aut  Apoftolorum  dixit, 
Amen  dico  vobis. So\i  Deo  Chriftoque  hoc  relinquitur,  quia 
ejus  eft  qui  per  feipfura  afleverar. 

V E R s.  18.  Graeca  vox  , a Syro  vertitur 
mrts . quae  didio  paululum  examinanda  venit,  Hebraeis 
Cigni(icAtfearificare,levem  in cifuram facere.  Levit.ir:  In  carne 
fua  kS  non  incident  incifuram.  Et  cap.19;  Non  facietis 
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ifj  car»e  veftrA  inci/uram pro  mortuo.  Arabibus  idem 

prorfus  eft  ]o^  o"»» . Hinc  apudRab.  riu-niv  & fune  in- 

Cffird  & linesmentA  manuumy  quae  chiromantici  obfervant, 
ut  divinationes  inltituant.Hinc  &:  utuntur  verbo  Bo-^,quod 
exponunt  ■«'vn  ip  Vj?  no»  nvo , id  cdJnJuxit  lineas  charta 

ad  regulam  vel amujjimre£lam,  Inde  apud  Chaldaeos,  mu- 
tato fc^in  D,  BTo  lineas  duxit,  ut  i Sam.  u.  14. 

C^Jignavit  (Icu  lineas  duxit)  Juper  valvas  janua  y 
Jonathan  vertit  wnn  w 'fo  onon . Apud  Arabes  tranfpolitis 
folummodo  literis  too  quoque  eft  delineare,  lineas  du- 

cere. Unde  colligitur , kdio  apud  Syros  & Chaldaeos  nihil 
aliud  efle . quam  lineam  quae  five  feribendo  live  1'culpendo 
&:  incidendo  inducitur , qua:  in  charta  eft  quod  incifurx  & 
lineamenta  funtin  manibus.  Videant  itaque  eruditiores, 
an  Tremel.  & Boder.  rede  hoc  loco  verterint  apicem , qui 
rei  alicujus  fummitatem  &:  extremitatem  denotat , non  li- 
neam. Atabs  quoque  pro  habet  , quod //'»^4- 


mentum , fulcum  fignificat.  ut  &:  verbum  lineare, infiuU 


pere,  deferibere^.  Nec  abfurdum  cuipiam  videri  debet, 
iiiKt^cuet  VQTZ^iut  linea,  lineola,  etli  enim  proprie  apicem^ , 
extremitatem,  qux  inftar  cornu  emineat,  denotet,  dicitur 
tamen  etiam  de  linea  qux  duobus  utrinque  cornibus  &:  ex- 
tremitatibus coftat.  Ita fumitur apud  Hcfychium  interpre- 
tem in  Notis  ad  v.^.Pf.  12.  edit.  Rom.  cujus  hxefunt  verba. 


Tuitv  bve  r eC  «wr.  Aert  ii  en-' 

/4«or  3^ fttAeu(^  0 '3?  xt^Utt 

ru  m(  Svo^vpdiripialujdjjuv  Itul^ctT».  Lemnifeus  hic  eft  ,ut 
rede  pingitur  a dodifs.  Drufio  in  hunc  Matth  locum,  me- 
dia ejus  linea  vocatur  Hefychio  xtfljiloi,qux  fupra&:  infra 
habet  SCo  •nyptuf.  Imo  Helychius  Lcxicographus , xtp^U, 
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c0tS  ‘oXoiu  HTCi  71  xetMiiuf.  Quid  fit,  Phavorinus  explicat, 
nempe  n' , 7»  tu  Wy  k 

:^Ti//e^'v&x/t^ec7T]u<n.  SicSccplianusinTlicfauro,  xigjt/a  in- 
quit, etiam  antennam  llgnificat  apud  Homerum , id  cft,  ut 
Didymus  exponit,  lignum  infuperiori  mali  parte  tranfvcr- 
fum  collocatum,  unde  velum  pendet,  quam  compofita  vo- 
ce Artemidorus  Onirocr.  i.  vocat,  a quarum  an- 

tennarum figura  apud  Plut.  in  Marcel.  icr»  rW;t«vxtg^/<tc 
yjz:-t^iu^nt^et(  vulgata  lexica  didas  volunt  trahes  e muro 
fujpenfas.  Haec  ille.  Linea  ergo,  &:  antenna,  qux’ lineam 
imitatur,  xt^ia.  dicuntur , quia  duobus  cornibus  & extre- 
mitatibus abfolvuntur.  Et  quid  impedit  verba  Chrifti  ita 
accipere  ? Tieunum  jota  , nec  una  linea  legis  peribit,  litera: 
enim  omnes,  prxfertim  apud  Hebraeos, linearum  dudibus 
abfolvuntur.  Ex.  gr.  litera  a tribus  lineis  conftat.  primum 
ergonominavit  Jod,  quaretfi  omnium  literarum  lit  mini- 
ma, integra  tamen  eft.  deinde  lineam  dixit,  quae  literarum 
pars  tantum  eft  &:  initium,  ut  innueret,  nec  integram  litc- 
ram,  etfi  minimam , nec  partem  ejus , adeoque  nihil  pror- 
fus  legis  interiturum,  donec  omnia  finem  &:  complemen- 
tum inveniant.  At  Luc.  16.  17.  pro  xig^ia  Syrus  dixit 

1/621'  > Tremel.  Utera.  Boder.  elementum,  rede.  nam&: 
in  Lex.  Syr.  Arab.  vertitur  litera.  Ferrarius , litera  al- 

phabeti, elementum  Abecedar^.  ubi  obiter  notandum  plur. 
ejus  efle  ]26Z]  litera , Hebr.  mwK . quod  diftinguen- 

dum  ab  Jig»tttf»fraculay  cujus  fing.  ]Z  Id  ma- 

gis etiam  confirmat, Syrum  per  xt^lcu  intellexiiTe  lineas  &c 
dudus  quibus  formantur  literac. 

V E R s.  zz.  1—0»  »-^CLw]3  D.Dru- 

fius  in  Comment.  ad  voces  Hebraicas  N.  T,  non  rede  do- 
cet vocem  Syriacam  clTc  *<;?:,  formae  . Sic  enim  Syrkicc 

feribe- 
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fcribcretur  \jD^  ut  ] ^ • &:  male  carpit  Caninium, qui 

fcripferat  per  pacach.  Syriace  enim  feribitur  per  duplex 
patach  \09.  &:  videtur  facilius  a Syriaco  (puit,  quam 
ab Hebr.  pn  irtdnem  ejfe  derivari,  utcontemtum fignificec 
quem  quis  in  terram  defpuendo  oftendit.  Vocem  arbitror 
clle  fUfjtf(ltKlw , qua:  a(3:ionem  indignantis  &:  proximum  de- 
Ipicientis  innuat,  ac  propterea  analogam  nominu  formam 
non  habere,  quae  apud  Syros  in  patach  terminari  non  fo- 
lent,  fed  in ' fcquente  . D.Drufius, producens  ex  Theo- 

phylafto , Zivif  3 <pa<n  , ait,  ^ 

p fpuitiin  Ben  fieri  pvel  «p,  quod paflTivepoflit verti r<?»- 
jpuendus.  at  erravit,  ut  diximus,  vir  doftilTimus  in  a/Ilgnan- 

dis  vocalibus.  Scribitur  enim  in  editionibus  Syriacis  ]jpS 

Kp , quod  Benoni  efle  non  poteft.  Neque  a p (quod  e nu- 
mero defedivorum  eft  ) fit  Ben.  p > fed  pp , foeminin.  Kp . 
S)CnonconJpuendum,(c6.  confpuentem  fignificat.  Sequitur  in 

eodem  verfu,  dixerit  fiatri  y«tf]]L^k>ideft,;t«fof.  ficut 
lia  pro  fiui/a.  ponitur  i Cor.  3.19.  Tremcllius  de- 
rivat ab  Hebr.  , quod  rem  nihili  fignificat.  an  non  ab 
Hcbr.^'V,  quod  & contrafte  ^ «^>x,KVS,quafi  homo  tenebri- 
cofus,&  luce  mentis  deftitutus  ? Quidam  derivat  a Graeco 
ActA^  ^Arrulus.  apud  Rabbinos  pViV  in  fannis  ufiirpari  foli- 
tum.  jiV  p Jpecies  est  fuhfinnationu  dr  /rr^o»/ar,inquit 

David  de  Pomis.  Addimus  male  in  Cothen.  editione  feribi 


1 , fecunda  vocali fub pofteriori  lamed.  pejus  in  Rc- 

giis  ubi  prima  litcra  aleph  cft  pro  lamed , vitio 

proculdubio  typograpliico , pro  jam  enim  duplex 

lamed  eft.  V iennenfe  exemplar  habet  . ubifeien- 

dum  vocalem  exprelfam  pertinere  ad  prius  lamed,  pofte- 

• B 3 rius 


14  COMMENTARIVS  IN 

rius autem  poftulare quartam  vocalem,  optimcque  fcribi 
. 'fic  a Baptifta  Ferrario  citatur  in  Lcxico  Syro,  &c  a 

Mafio.  Nec  tamen  nego  formam  qua:  in  allatis  edi- 
tionibus extat  quam  &c  T remel.  agnovit  (dicit  enim  legen- 
dum Lele , priori  nempe  E ut  Sclicva  ledo)  frequentem  la- 
tis cflc  in  hu jufraodi  nominibus,  ut  ]o4  ebriu£>  ]g[1^ Jttiem. 
6c  plura  alia-. 
vers.  ij.  •. 


lAbr  perBeth  in  Regiis, Parifienfi&  Cothenenii  editio- 
nibus. fic  Trcmel.  legit,  corrupta  procul  dubio  Syriaca 
didione,  quia  eam  non  intellexerunt;  ut  abHebra:o  ni>K 
quodammodo  derivare,  atque  ita  fenfum  invenire  poflent. 
Unde  omnes  illi  verterunt , quodhthest  contra  te frater  tuus 
inimicitUm  alitjuam,  ex  Hebra:a  fignificatione.  At  in  Vien- 
nenfi  eftper  Caph  ]Ao]  > quomodo  &:  a Mafio  citatur,  id 
redum,  & Syris  ufitatum.  habet  id  Baptifta  Ferrarius, qui 

sciiiti  iranty  excandeJcentUtn^.  In  plurali  inquit,  jAli  , 
unde  patet  Thau‘eflc  radicale.  addit  & adjediv.  jjZVol’, 
excandefcensy  iratus , iracundusy  fnriofus.  Vertendum  itaque 
(juod  habeat  contra  te  frater  tuus  iram  aliijuam.  an  non  forte 
a Latino  a6iio  ? ut  dicimus , adionem  habere  adverfus  ali- 
quem, unde  fortaflisfadum,quodIitera  ^ duriter  hic  pro- 
nuntiatur, utLatin.  c.  indicante  id  pundo  fii|)ra  feripto. 

In  Lex.  Syr.  Arab.  OOI  ^ OOl  id  eft , 

unum  idemque  Jitnt  y Arabice  exponit 
per  ,ylJ\excandeJcentiayS)C  reprehenfo.  Idem  autem 

efle  ]Ao]  ^ teftatur  & Ferrarius,  qui 

vertit  indignatio , comminatio. 


Vers. 15. 
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V E R s.  15.  yiik  ]o]  Asp  /Locji 

Tremel.  Sis  benevolus  gdverfsrio  tuo.  Giiido  Boderianus  i 
Jis  defiderabilis.  Hebrasam Significationem  fecuci  fune,  ubi 
n^K  valet  cuperej  dejiderare^.  In  Graeco  eft,  nSai- 

•n^iKu  ms . quod  V ulgatus  non  male  venit,  Jis  conjentiens  sd- 
verjario  tuo.  Gene  Syrus  omnino  ita  efl:  interpretandus, 

l/dLoV  enim  habes  pro  confenfu^  unanimi/dte  Phil.  3. 16. 
Ephef4.3.  i Cot.6.i6.  & 13.  II,  iPct.5.8.  quafignifica- 
tionc  etiam  citatur  a Bapt.  Ferr.  qui  addit,  ^_*p]  cencor- 
dare  fecit,  copulavit,  conjunxit.  PoV  concors.  ^121  con- 
jun^us , copulatus  efl.  amicitia:  vocabulum  cft.  nam  idem 
velle  atque  idem  nolle , ea  demum  vera  cft  amicitia,  nec 
aliud  fibi  hic  vult  iS'i  diteuir  r«  euTidiuu  vu , quam  fis  amicus 
adverjario  tuo,  idem  cum  ipfo  velis.  Hefychius,  djyoia, 
diteuf,  ^t^iKue. 

V E R s.  17.  Non  exibis  inde  donec  dederis 

Boder.  in  Reg.  & Trcm.  oSlavum  numulum  ultimum.  Vi- 
dentur  exiftimaftc  m adjedivum  efiTc  , cujus  hic 

fubftantivum  defuerit,  quod propterca  alio  charadere  fiip- 
plerunc.  non  laudo.  oSlavus  enim  ] • i dicitur,  at 

^ in  Vft  'm.  oStans  eft,  nummus  ita  diifus,  quafi  odava 
pars  oboli,  quod  autct%liic  ponatur  pro  non  vi- 

detur fa«ftum,  quod  ha:c  prorfus  idem  fint,  fcd  quod  tadpeti^ 
T^fduobusitno»  conftarer.  Nam  Mare.  11. 41  diciturvidua 

dedifle  ^Jo 0 157 rsj)pcuvjc.  ibi  Syrus : ^ iCn ^^<7 

pOJiQ-jL  vOCJLbAa]?  > duominuta,qudfuntoSlantes.  Itaq; 
duo  minuta  erant  dux  o£favx  partes  oboli,  cfficicbanrquc 
unum  quadrante  oboli.quocirca  vehementer  mihi  arrident 

qux 
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qu2C  doftifs.  Beza  in  didum  locum  Marci  obrervavit,A*«?rt 
hvc  minuta  fuifTe  ipfos  chalcos,  quorum  odo  contineret 
obolus  Italicus,  atque  ita  »«^0^  fuifleunum  chalcum.dimi- 
dium  quadrantis.  Longe  idprarfero  fententix  lunij.quiad 
locum  noftrum  Matthaei  ait, Syris, ut  Atticis, drachmam  ca- 
pere 6 obolos , obolum  4 quadrantes : quadrantem  duos 
chalcos : chalcum  duo  minuta..  Graecos  ergo  obolum  per 
chalcos  dividentes  vocare  quadrantem,  quem  Syri  per  mi- 
nuta dividentes  vocant  odavam  partem^,  qua:  ego  fanc 
non  intelligo.  Si  enim  redam  facit  partitionem  , obolus 
quatuor  quadrantibus  continebit  odo  chalcos,  fexdecim 
minuta,  divide  per  chalcos,  odava  ejus  pars  eft  unus  chal- 
cus.  divide  per  minuta , odava  ejus  pars  funr  duo  minuta, 
quocunque  ergo  modo  dividas,  K ioitf  non  poteft  rcfponderc 
quadranti,  quod  ex  Marco  liquido  conftat,  ubi  tri- 

buuntur Know  o6iantes  in  plurali.  Cur  ergo  hic  apud  Mat- 
thaeum 1*1  fingulari  ponitur  pro  na^ouTi)  ? quia  dare  ul- 
timum quadrantem  comprehendit  etiam  ultimum  qua- 
drantis , nempe  “jioiy  odantem,  in  quem  quadrans  ultimo 
dividitur,  erat  eriim  ipfum  minimus  nummus. 

V E RS.  31.  llliLojJ  \.OiSo,  redi*  vertitur,  libeU 
luirePud^.  quid  tamen  proprie  fignificet,  penitius  exami- 
nandum. adverbum  fonat , liheUus  tttenuAtionis , feu  di^ 
minutionis. enim  vir  fit  gloria  ac  decus  mulieris,non 
parum  attenuatur  ac  diminuitui^ulier , ouum  a marito 

repudiatur.  SVi  Hebraeis  eft  attenuuri.  Sic  9 Syriaci  i/- 

'minuere.  teftcBaptift.  Ferrario.  \c\  tibell$*s  propriet  otis 
.ut  fic  dicam,  propriationu , quo  mulier,  quae  antea  marito 
fubjeda  fuerat,  fui  juris . acquafi  propria  fibi  fit.  eft  enim , 

.tefte  eodem  Ferrario,  ^ 9 quoque  , proprium  fecit , appro~ 
frUvit.  ut  idem  fere  fit  quod  aliter  dicunt  ] — oA_0 
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* ] ,1 , Uheltm  dimijponis.  Hxc  enim  erat  formu- 
la libelli  repudij : Ego  N.  volui  ex  animo,atque  citra  ullam 
coadionem  dimili  atque  ejeci  hanc  N.  quae  hadenus  fuit 
uxor  mea  : concedo  illi  licentiam  &:  poteftatem  ut  pro  li- 
bitu fuo  vadat  quo  voluerit,  duciq:  poifit  ab  omni  viro,  nec 
quifqi/a  eam  prohibere  prasfumat.  in  cujus  rei  teftimonium 
dedi  ei  libellum  repudij, &c.  hoc  vocabatur 
Libellus  hic  cotinebat  duodecim  lineas : unde  quidam  He- 
bra:orum  didum  volunt  Rabbinis  oj,  quod  in  numero  valet 
1 1 . vide  Thisbi  Elix  in  cj . in  Scriptura  vocatur  nwna  *iap 

libellft4  excidif,  quo  uxor  ex  mariti  familia  exterminabatur'. 
Lex.  Syr.  Arab,  ILikoj  vertit 

liber  dimijponis  uxoru  a marito  fuo.  Ara- 
bice ffi  liber  dimijponis. 

VERS.  Jfi.  Boder.  in  Reg. 

& in  Parif.  verfione  , particulam  unius  fili.  Erravit  primo , 
quod  adjedivum  ]^m  conftruxeritcumfcquenti 
quumadprxcedens  pertineat,  utpote cui poft- 

ponatur.  adjediva  enim  ut  apud  Hebrxos,  fic  &:  apud  Sy^ 
ros  fubftantivisfuis  fubijciuntur,nonprxponuntur,  nifiin 
fe  contineant  vim  verbi  fubftantivi . ac  plane  repugnat 
Grammaticx,  ut  9 , quod  Genit,  caf.datfcquenti  ];  Vt»  ^ 
eundemcaf.  detprxcedenti  dicendum  eo  fenfu  fu- 
iflTet  1;*.  lUi?  1/Li_  . Erravit  fecundo , quod 

A 1 verterit  particulam^,  id  enim  Syri  pronunciant 

iAlisO  * cftquc  Hcbrxorum  njo fars,  at  cApUus  cft, 
dicicurque,tcfle  Baptifl.  Ferrario , proprii  de  hominis  pilo. 

C quomo- 
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quomodo  diftinguitur  a \ cp, quod tcftc eodem  de  eu», 
jufvis  animantis  pilo  dicitur.  In  plur.  facit  ] .i  . Spjguod  cx- 
tatLuc.ii  7.  fient  a ]A  verbum  verba.  In 

forma fimplici  , quod  &c  fi^es y chordas  /Ignificar.  . 

Pfal.}3-2.  Hebr.  D’».  funt  enim  fides  pili  cithararum,  reilc 
ergo  Tremellius  vertit,  cof  illum  unum  cafiriei. 

V E R s.  37.  ])’  llb  ^1 . Trcmcl.  Se  Boder.  £f?, 

eff,  & non , non.  verte  potius , iu  , itu , & non^  non.  Syris 
enim  efl  dicitur  A.»l  • at  eft  »«/.  quod  tranfpofitis  fb- 
lummodo  literis  inde  fadum  videtur,  fic  apudTalmudi- 
cos , , in  fericulo  f ita>  fi  noncumpericuloy 

non.  Non  repeto  quae  do6Ic  in  hunc  Mattii,  locum  Drufius. 
addo  tantum  exCentur.  1 1.  Proverbiorum  Arab.  abErpe- 

nio  editorum  proverbium  40. 

^(3^  fitt firmo  tum 

enam  dur  non , ut  Jts  verax  apua  omne»  homines.  Id  eft,  ne 
multum  nec  temere  jurato,  cjufmodi  enim  hominibus  fi- 
des haberi  non  folet.  verax  habeberis,  fi  ferroo  tuus  fue- 
rit fimplex , affirmans  vel  negans. 

V E R s.  40.  sV? 

yJ_,ZcLO.  Tremcl.  Et  qui  vult  contendere  tecum  ut  accipiat 

tunicam  tuam.  Boder.  in  Reg.  Sc  Parif.  accipiet  tunicam 
tuam,  verte- , accipere  tunicam  tuam.  Futurum  cninu 

y^Q£lAJQ  per  praefixam  copula  regitur  a 5 quodprxceffit 

in  ’ itaque  eodem  modo  cum  illo  exponendum,  ad 

yethnmyquivolaerit  ut  contendat  tecum  & auferat,  i.  phrafi 


a 


■» 


LJUi 
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Syriaca,  contendere  &:  auferre.  Sic  plane  convenit  cum 
Grzco , TU  5«  A«77  ni  K(/9haaj , A«C«f  r;^rSyei  rS}  (^c. 

Gap.  VI. 

V E R s.  I.  , Trem.  Ne  exci- 

tes cUnterem»  non  bene.  Boder.  melius , ne  procUmAverls 
cornu,  id  eft,  ne  cecineris  buccina.  enim  iaepe  idem 

quod  ] ^Ck  ^ Mm  , & cum  alterutri  horum  nominum  jun- 

gitur  |iX5,  fignificat  f4»rre.  dicitur  autem  | J^JD 

n . eodem  fenfu.  (icut  &:  2Reg.20.ii.  lic 
j irT  cecinit  buccins . tefte  Ferrario. 

Vers.  7.  0 K^t^6o\  1)".  Trcmel. 

Ne ejiote  multiloqui,  fic  & Boder.  in  ParifajinReg.  neejto- 
te  mujptdntes.  prius  beni.  Ferrar.  effutivit  ^gar- 
rivit. ,]£iQ3  garrulus  i verhofus.  r>o>  verbojitus , 

carrulitas. 

Vers.  ii.  I O 10 CX)l  | ^ .2S . quidam vertut, 

panern  fufficientU  nofira.  inter  quos  & Scultetus  in  fuis  ob- 
fervationibus  Euangel.  lib.a.cap.ji.  Ita  fane  re£f i vertitur 
Arabis  1 jili^  Li ^ . Sed  Syra  melius  a T rem.  vertun- 

tur, panem  nece ff tat  is  nolira , & a Boder.  indigentU  nojlru. 
videtur cl^x^or  accepiflc,  quafi  liy  3^  t^ urtA^fiiSt upfie^t- 
St,  ut  refte  explicat  Suidas , qui  naturae  noftra:  ncceua- 
rius  eft,  ut  indigentia:  ejus  &c  neccflitati  occurratur.  Euan- 
gelium Hebraicum  a Munftero  editum  habet 'r»an  uonV  pg. 
nem  noflrum  jugem  vel  continuum^  id  eB,  quo  jugiter  & con- 
tinuo opus  habemus. 

Vers.  14.  Si  remiferitis  hominibus  v^OTiou^QflD, 

C 2 Trem. 
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Tremcl.  ac  Boder.  errafa  ipfirum.  gravius  xjuid  complc- 
ditur  vox  Syriaca  quam  errdtum  , quod  ipfis  ] ifY.  V ^ 

vel  dicitur,  at  or>  proprie  eft: JlMliiti.u 

a ^ OOP  JImUm  fuit,  infinivit.  |1  cp  JluUtts.  deinde  de- 

liifumy  crimen,  flagitium.  ut  Ador.  25.  1 1.  ]2  yj 

T/o,^\  Ic^A?  of  -4^  « Si 

tium  commipm  eHu  me  t aut  tjuicquAm  quod  dignum  Jit  mor- 
hinc  V^*^cn]  deliquit^  inique  egit,  ponitur  pafTim  pro 

dfiaf'^*it  & dJiutir . Idem  eft  quod  Hebraeis  nV^  fultititi 
quod  plerumque  dc  flagitio  ufurpatur.  ut  quum  Sichem 
ftuprum  intulillec  Dinae , dicitur  fccifle  nVaj,  Gcncf.34.7. 

Vers.  \6.  yOOaii]}*'.  Trem.  acBod.»ee/?tf/e 

4/r4//. fignificacienim.inquitTrem.nigris  veftibus  indutos, 
ut  qui  in  lu£Iu  funt  indui  fblenr.  nimis  adhqrct  Hebraifmo. 
apud  Syros  enim  fimpliciter/r^wfignificar.  utLuc.24.14. 
fic  verbum  ;Vn«^7]  ufurpatur  pro  ?v>»flt^<fr,Mar.io.22.pro 
CK^nlSeicSSgi  Mare.  1*4. 35.  ctft  id  proprie  non  fignificet.  me- 
lius Matth.  i6. 37.  pro  Ferrarius , ; VQ  o f/ifi*- 

tus  eH.  ] ^ m ter  ens , trijlis , morofus.  ] «Vnrk 

mteror  , triftitia.  Lex.  Syr.  Arab.  vertit  per  contrijiu- 

tio.  t3\ ^=3  (lege  uA ^=> ) dolor,  morofitas.  tJUs. 

y,JLll  mulitia  unimte,  1.  di/plicentia,  quam  Hebraei  vocant 

trijlitU.  fic  ]•  T vo  n vertit  trijlis. 

dolens,  'contrijlutus.  Matthaeus  dixit , ne 

epte mivBfwmt.  'Rczi,  tetrico  vultu.  Vulgatus,  m/rf.  non 
(atis  exprefle,  inquitBeza.  Laudat  tamen  V ulgatum  Clar. 
lofeph.  Scaliger  Notis  in  N.  T.  cum  quo  &c  nos  fentimus. 

• - Glofia- 
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GlofTarium  vetus , incu&pumt,  mcejlwy  trifiu , contriftu.  oxw- 
B-fu-n-nit  moeJlitUitrifhtia.  SicLuc.  14. 17.  diTcipuIi  euntes 
Emaunta  erant , trijles,  potius  quam  tetricovultu. 
fic  Dan.  r.  IO.  tjnum  videbit  cawT  03>jfi , lxx.  t*  'zttsQuTiu  vfjiSt 
axvBpuTiu.  fic  Gene(]4o.7.  Jofcph invenit  piftorem  &:  pin- 
cernam ob  (omnium  quod  (omniaverant,  Dipn  nvSpuTr^t 
trijies.  Arabs  apud  Mattharum  non  vertit  nomen  axvbpu-nit 
(ed  quod  (equitur  , 7»  vertit 

, contriftant facies f/M,  immutant  eas. 

Vers.  19.  tLo]n  ] m m,  Trcm.&;Bod.//V-<cf 
Matthaeus  dixit,  Vulgatus  &rErafmus,<fr«gtf 

&tinea^mv^x{o  ordine,  nam  ctjV procul  dubio  tinea  eft./3/>«- 
cii  ergo  a:rugo:atajrugo  <e'f  dicitur  Graecis, Syris 

Itaque  Beza  tinea  dt  erofio.  Syriacum  ut  &:  Arab. 

verbotenus  rcfpondentTpiS^«ff^.  quid  autem  pecu- 
liariter harc  defignent,  non  probe  perfpedum . Apud  Fer- 
rarium eft  llby Olaph  cum  vocali  prima  , & fequente 
Caph  duro , mallem  ad  comminuendos  lapides,  quod  hic  qua- 
drare non  videtur.  Pol'  vero  , Olaph  cum  vocali  quarta 
&fequente  Caph  molli,  fi  ergo  apud  Syrum 

pro  U£>]o  legendum  e(Tetllb]6,  idem  fere  efiet  quod 

praecedens  ^ 00 , nempe  befiia  arrodens  veftesveluti 
tinea..  Atque  ita  Scultctus  Exerc.  Euangcl.  lib.  a.  cap.  55. 
vult,  eu(  ksm  non  e(Tc  duas  diverfas  (pecies,  (cd  ex 

fententia Kaaci  Cafauboni,  quam  fibi  vehementer  placere 
ait,e(l'e  s»  ^oo7r,&  didum  ur  illud  pocix^  patera  Ubavit 
auro,  nihil  enim  efle  aliud  oijf  Bpaois , quam  a^(  0putnasnc. 
placeret  idem  mihi, nifi  eadem  hay:  qnarver.19.  per  copula- 
tivam conjunguntur,  verfio  per  difiuniilivas  dividerentur. 

C 5 dicitur 
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dicitur  enim  > «Vk  Sninjd-n  d<pa*i^n . quod  idcrti  non 
videtur  atque  czrtt  l^fuaxitmdrx.  u<^cul^.  diviiio  enim 
illa  duas  diverfas  fpccies  innuere  videtur.  Qui  per  drugtnem 
vertunt,  aliam  quidem  dicunt  fpeciem,  fed  qnia  nuf- 
quam  alibi  eo  fenfureperitur, non  immerito  id  rejicit  Clar. 
Beza.  quod  vero  ipfcmet  generalius  id  accipit, pro  omnibus 
qua:  folent  depafei  res  in  terra  defoflas, nihilo  magis  aliunde 
probatur , ^iec  multum  diflimilc  eft  priori.  Non  video  cur 
non  hic  homini  tribui  poflit , & proprie  accipi  dc 

ipfa  edendi  adione.  Thefauri  enim  tribus  potiifimum  in 
rebus  conllftunt,  in  veftibus , in  cibo  five  penu  , in  pecunia 
reliquaque  fupeUcdilc.  vertes  corrumpuntur  i tincis, penu 
abfumitur  per  (ipunt , pecunia  ac  fupcllex  auferuntur  a 
furibus,  rede  autem  conjunxit  wim^fipSaif . quod  enim 
tinca  ert  vertibus , id  efioerteibo,  ambo  faciunt 

ne  res  amplius  appareat,  fecus  quam  srrugo , qua:  metalla 
quidem  inficit  ac  corrumpit,  fcd  raro  plane  depafeitui;  &: 
aboler.  unde  Syris  melius  dicitur  corruptio,’ quam 

ejio,  dbfumtio. 

V E R s.  15.  ]r>m  j ^ vn  Trem.  tenebra 

tu/t  quunto  magis  erunt?  nam  inquit,  Syre  & Talmudicc km 
idem  valet  quod  apudRabbinos  valent  verba  Kaai  toa  nnx  Sp: 
id  ert,  quanto  magis,  non  memini  me  id  legere,  km  -m , item 
n'^jwKDD  Syre  cii  quanto  magis , at  Nbs  {Impliciter  eft  quot 
vel  quantum , diferetse  & continuae  quantitatis.  Itaque  rc- 
de  in  Rcg.  tenebra  tua  quanta  eruntJi 

V E R s.  31.  ] vnv  r A 

V A 1 vA  001.  Tremel.  &Bodcr. 

Omnia  enim  hac  gentes  mundi  quarunt  Jibi.  male  ^ 

verterunt  /ibi,  fic  enim  dicendum  fuerat  vpo^  mafcul, 

gen. 
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gen.  quia  ] ^ snv.  pft  niaftuliniun , habens  ubi  junduiu 

particip.  ^ mafcul.  gen,  quum  ergo  ^Crt^fccm. 
gcn.fit,  referendum  non  ad  pcrfbnas  qiiarrentes,  fed  ad 
res  quaerendas , nempe  ad  , quod  hoc  loco , 

quia  ad  res  refertur, focmininum  eft.quamobrem  &:  affixum 
illud  antecedens  in  focmininum  quoque  eft.  &: 

lamedin.  ^CHL^  non  cfl:  hic  dativi  cafus,  utdodifsimi 
illi  viri  arbitrati  funt,  fed  accufativi.’  Syri  enim  utuntur  pro 
rft . ad  verbum  itaque  vertendum,  Omnia  enim  hac,  gentes 
mundi  quetrunt  ea.  per  pleonafmum  Syris  famihariffimum, 
proprie  tamen  ex  more  Hebraifmi,  & aliarum  linguarum 

* ^ m f m * r • 

Orientalium , ^ funt  nomina- 

tivi abfoluti ; ut  totam  fententiam  vertas,  omnia  enim 
hac  quod  attinet  i gentes  mundi  quarunt  ea.  Id  eft  fimplicitcr, 
omnia  enim  hac  gent  es  mundi  quarunt.. 

V E R s.  3J.  yQ-2>J2  • Trem. 

Ne  igitur  folliciti  fit  is  in  craftinum.  Id  eft, inquit  Junius, quae 
in  craftinum  funt  opus.  & addit  ellipfin  eife  relativi  1 . quod 
miror,  quum  expreife ■«  in  Syro  contineatur.  Rec;ia,»^ 
anxij  fitis  de  crafiino,  malim , ne  curam  habete  crafiint.  ficut 

qux  lequuntur  j— OOT  , Trcm. 

bene  vertit , ipfum  enim  crafiinum  curam  habebit  fui  iffius. 
folet  fic  verbum  conftrui  cum  5 , 


p. 


VII. 


VEkS.  5.  fcc. 

Trcmel,  Et  tunc  erit  perfpicacitas  tibi  ad  extrahendum,  non 
bene.  Boder.  in  Rcg.  dr  tunc  ^erfiicies  ad  educendum,  rede 

quoad' 


14  COMMENTARIVS  IN 

quoad  rcnfum.  Sed  quia  in  PtfriC  vertit,  Et  tunc  videbit  tibi 
ad  extrahendum  i non  videtur  phrafin  Syriacam  pcrccpiffc. 

enim  non  eft  adivum , <ed  paflivum,.  cftquc 

phrafis,  qualis  ante  fuit  cap.tf.r.  yOCrt^  ejuo  (pe- 

iiemini  iliis  y i.abillisi  ut  redeibi  Trcmcl.  &Boder.  Saepe 
enim  apud  Syros  lamed  valet  dativum , qui  exponitur  per 
ab.  vide  Gram.  noftram , pag.  402.  ita  &:  hoc  loco , tunc 
conjiderabitur  tibi  (id  eft,a  te)  ad  ejiciendum  8cc.  id  eft  (im- 
pliciter, cenftderabis. 

Ve  R s.  14.  . Tremel.  tjuam 

exigua  efi porta.  Bod.  ejuam parva  eH  porta.  Id  Hebraeis  fcil. 
eft  poj3 . At  Syris,  tefte  Ferrario , eft  acutusjfubti- 

listanguJhtSi  macer.  ]A_1_a^cO  acuta,  fubtilis,angujla,  ma- 
cra . ]/n  t acumen , fubtilitas , anguJHa , macritudo. 

coangujlatus  eH,  macruit , fubtilts  faifus  eH , attenua- 
tus eH,  aflutus  faHus  eH.  Haec  ille!  Itaque  verte  hoc  loco,^ 
quam  angujla  eH  porta,  ut  in  Grxeo, 

Vers.  15.  Ijiol j . Trem.  Sc  Boder.  in 

vejlimentis  ovium,  potius  agnorum,  li^l*  enim  agnum—* 
proprie  fignificat.  Etli  & pro  ariete  figno  Zodiaci  fumatur. 

oves  dicuntur  | ^ ^ &:  ]Z  < . lingulare  | ■ 

ovis,  dicitur  8c  )-  . plur.  . 

V E R s.  14.  OOI  ]A*’  « OLO  Q^^2]o  .Trem. 

Boder.  irruerunt  in  illam  ipfam  domum.  At  Luc.  6. 48. 

<>  • 

IlL^  , Boder.  in  Reg.  erupit  inundatio,  optime 

. inundatio,  non  bene  erupit.  At  in  Parif  irrumpit  plenitudo. 

paulo 
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paulo  mdiMsirrumpif.  nonreac  flenitudi.  id  enim  ]11vd 
Syris  dicitur,  ac  jll^O  fluxus  ^ impetus  apuarum  ^ inu^dafh. 
Trcmc\Vms,ilIiJa  eH  f Unit  udo  aquarum,  non  malc  cxprcf- 
fit  vim  verbi  . proprie,  impulfliypercujfaj pulfita  efl  in 

domum  iflam.  ]^enim  interdum  pellere , interdum  ver- 
herurtypulUre  fignificat.  vide  qua;  annotamus  ad  Hcbr.  lo, 

2.  Arabs  habet  ^ percujferunt  domum 

illant-^, 

, c A p.  VIII. 

' Veks.  ..  J-O  v-iOloaoirTrem. 

& Boder.  in  Parifienfi , cinxerunt  eum  turhn  multat.  In  Reg. 
circumdederunt  eum  turb£  mulu.  male.  r>  i enim  efl: 
udhufltyfequtttuseH.  unde  n \ feqnuti  funt  eum , 

adhufirunt  ei.  quomodo  &:  ijdemhi  dodifllmi  viri  alibi*' 
non  raro  tranftulerunr.  Miror  & hic  non  fadum , prxfer- 
' dm  quum  textus  Grxcus  eos  manu  duceret , qui  habet 
iraXu^osLodunS.  zihitiov  eos  Hebrxorum  in  mente  ha- 

buifle,  quod  cingere  denotar. 

V E R s.  3.  ^t— ^1  . 

Trcmel.  & Boder.  in  Reg.  Et  extendent  manum  fluam  leflss, 

y 

admovit  ei.  idinPael  diceretur  «.OJ.D  flecit  appropinquaret 
admfivit.  At  inPeal,  appropinquavit  t & larpe  4///^//,  quia 
taiJlus  non  fit  c longinquo,  fcd  perpropinquam  conjun-  ‘ 
ftionem.  Itaque  rede  in  Parif.  tetigit  eum—j. 

V E R S.  4.  offende  te  ) — ^ Sacerdotibns. 

confcntiunt  editiones,  in  Grxco  dl  tamen  rSUpei.  Arabs 


l6  CoMMENTARlVSrN 

Euangelium  Hebraicum  rnan  Vk»  Sacerdoti. 

Vers.  17.  ^ > Vn'^Q.QQ  Q?? 

^ V ^ I . Hic  fufiipiet  dolores  nofirost  & egritudines  noftras 

fortabit.  Matthaeus  dixit  in  praeter.  iXaZi  iSetfunr.  A- 
rabs  cepi/  & tulit,  ut  & apud  Prophetam  eft  wrj 

& SaD.  non  mal  j tamen  Syrus  prxtcrita  vertit  in  futura- . 
quia  quamvis  Propheta  ob  certitudinem  eventus  prxteritis 
Iit  ufus,  res  tamen  futura  adhuc  erar. 

Vers.  18.  cxihdjot  dm^&eiv  tic  7»  mpjtt.  V ulgatus.y«/I 
fit  dtfctpulos  ire  trans  fretum.  In  Qvxco  ncc  di fcipulos  c^^nte 
fretum.  Utrumque  tamen  m Euangeli js  Hebraicis , tam  a 
Munftem , quam  a Merccro  editis,  ubi  legitur  i^'oVn/iKmri 

cn -apV *pVnV . Syrus,  \ ^ g 

jujpt,  ut  abirent  in  ulteriorem  ripam.  Arabs  fimiliter.  Ambo 
cum  Grxeo  confentiunt. 

Vers.  20.  ] ^^1^^  ] Vvn, 

Sic  feribitur  ultima  didio  in  Cothenenfi  edit,  ut  vocalis 
quarta  ad  pofterius  lamed  pertinere  videatur,  at  in  Vien. 

&:  Reg.  IliiAbD  , ad  prius  lamed.  Luc.  autem  9.58.  pla- 
ne omittitur  ifta  vocalis.  & utroque  in  loco  abhint  pumila 
pluralem  numerum  notantia,  vertitur  tamen  i Tremel.& 
Boder.  Et  avibus  otiorum  nidi.  Fortaflis  in  hac  voce  feri- 

benda  error  commifliis,  ac  legenda  , qua  for- 

ma fxpe  in  N.T.  occurrit,  nec  aiia  adducitur  a Ferrario,  id- 
que  non  a fingul.  , quod  a noftris  Lexicogra- 

phiscxhibetur.feda  Vn  .fignificat autem  proprie 

tabernaculum,  ut  ad  verbum  vertas, £/  avibus  calorum  taber^ 

1 nidi. 


nacula,  Ket^oxlu/uoif  dixit  Matthxus.  Arabs  fi. 


Vers. 


^7 
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V E R S . l 6.  1-^rO  11.30  . 'Vizm.df’reprejptven^ 
tos.  Bod.  dr  cohibuit  ventum,  verte  > dr  increfavit  ventum. 
ut  in  Grxco  cff,  i7nU[jitin.  aliud  enim  ]]^  non  fignificat . 

V E R s.  z8.  ^^umvenij/etlejuc  in  ulteriorem  ripam  j li2U 

] - in  regionem  Gadarenorunt^.  In  Grxeo  cfl:,  «V 

"cb/j  ryi^ytvlwSi,  Sic  Arabs  G er ge fenorum. 

At  Mare.  5.  i.  ^^auptwSv.  quam  hoc  viros  dodios  torferit, 
vide  apud  Drufium  in  Comment.  priore  ad  voces  N.T.  &: 
apud  Scultetum,  Excrc.  Euang.  lib.  z.  cap.  49.  nos  (latui- 
mus diverfas  quidem  fuifle  urbes  Gergefam  & Gadaram, 
Tedeandcm  tamen  regionem.  Nam  inxabula  geographica 
terrx  S.  a ludxis  Amilelodamendbus  edita,  habes  in  ulte- 
riori ripaftagni  Gennefareth  urbemamplam  &:  praeclaram 
GcrgeSiincoWQ  aut  fcopulofitam.  indeque regio  ibi- 
dem denominatur  '»runpK  terra  Gergejenorum.  Non  pro- 
cul inde  remotius  tamen  a (l.igno  Genclareth , efl  urbs 
mnj  Gedirah,  &:  ipfa  in  colle  (ita,  juxta  quam  palus  e(l,quae 
o'o  mpa  colle6lto  aquarum  dicitur  in  tabula,  quum  ergo  uno 
in  loco  Chriftus  dicatur  venilTe  in  al- 
tero non  funt  rclpiciendx  ip(ae  urbes,  (ed 

regio  in  qua  hae  urbes  (itac  fuere,  qux  (ive  a Gergefenis , 
(ive  a Gadarenis  denominaretur,  eadem  erat.  Unde  Luc. 
^•37*  i-fWTJfOB»  cujTiif  ajTO»  7»  , non  (impliciter  r 

^Sa/pltvu*i  icd  'si%4xdpiiT^^aq>lu/uf . ne  intelligas  cives 
urbis  Gadarar, fed  incolas  adjacentis  regionis,  qui  ijdem 
fuere  cum  incoV\S'^73^;^upuT^^yta-buiui.  (icur  regio  (ita  in- 
• ter  Lcydam  & Harlemum , ed  iitrique  urbi.  In 

Euangelio  Hebraico  Munderi  dicitur  pw . in  mar- 
gine aurem  notatur  ad  qux  Mundius  addit,  hunc 

locum  alio  nomine,  Chaldaico  nempe,  vocari  loirj,  ut  Jc- 
ho(ux  undecimo,  ubi  inHebrxo  habetur  nruo.  Id  nequa- 

D z quam 
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quam  probandum,  mia  enim , five  m)? , qusc  Chaldarus 
n:w'4  transfert, urbs  cratTiberias  deinde  dida,teftibusScin- 
dlero  & Mappa  Judaica,  a qua  mare  Galila:aj  Hebraeis 
n-oa , Chaldaeis  k?:  , Syris  terio',  mure  Getinczareth^ 
aliAsTtherUdis  didum  eft.  erat  autem  ea  urbs  cis  mare,Ger- 
gefenorum  regio  ultra  mare  ad  oppofitum  plane  latus. 

Vers.  50.  ypOT  ■ »9  locn  AI] 

‘ , Tremcl.  & Boder.  eraisutem  frocultb 

illis  grex  forcorum.  malim , er*t  sutem  ultra  eos,  vel  ulterius 

ab  eit.  id  enim  proprie  efl:  '^OT^.  idem  quod  He- 

brxis  . unde  procul  dubio  iftud  derivatum,  quod  Lxx. 
tTnxwrct  vertere  Iblent.  ut  Gcn.3^.  21.  Sn^VnKVr»  imKHua 
^Tivfyit.  Hic  tamen  Eoangclifta  dixit , dx  cumSr 

d^ht].  Beza  , erat  autem  longe  ab  eis  grex.  Vulgatus  con- 
tra , Erat  autem  non  longe  ab  illis.  Euangelium  Ebraicum 
Mcrccri  , iv  n^n  uc?V  anpi  ^ prope  'ad  eum  locum  erat  grex. 
Munfteri , n’n  ono  pim  pm  ^ non  procul  ab  ipjis  erat  grex. 
quod  procul  dubio  ipfius  Munfteri  eft  ( fatetur  eriim  fe, 
quod  lacerum  apud  Judxos  invenerat,  redintegraffe  & in 
unum  corpus  redegiflej  qui  paflim  in  Hebraicis  fuisad  Ju- 
dxos  refponfionibus  illud  px  pro  ufurpat  contra  lingua: 
puritatem  &:  elegantiam,  dicendum  enim  fuerat  pmi  kSi 
-nr  mn  ono . at  quomodo  hxc  conciliari  poterunt , erat  lon- 
ge, & non  eratlonge?  refpondeo , pirn  apud  Hebrxos,  cui 
refponder,fxpc  dici  de  re  iimpliciter  ab  alia  remota, 
ctfi  non  in  longa  diftantia,  ut  Pfal.  3 8.1 2.  'w?  ''■ao  ^nk 

nor  pirna  'i-ipi , amici  mei  fedales  mei  e regione  plaga  mea  • 
Jiant , & propinqui  mei  e longjnquo  Jiant,  ubi  ftare  c longin- 
quo, & ftare  c rtgione  funt  fynonyma,  cftque  fimpliciter , 
non  acccderc.  fic  Luc.  18. 13.  publicanum  dicitur  ftetifle 
lAaKfc^v.  nec  tamen  longe  aberat  a templo,  una  enim  cum 

Phari- 


S.  M A T 't  H.  C A P.  VIII, 

PharifiEO  co  acceflerat.  Sed  quia  non  adeo  penitus  introi- 
vit in  acrium  atque  Pharifa:us,  dicitur  procul  ftccilPc.  Ita 
quod  hoc  loco  grex  porcoru  dicitur  fiiille  uTsrdvnSt , 

nihil  aliud  c(l  quam  quod  Syrus  optime  dixit  Sw 
yOOl-JL-i^  ultra  ipfos.  Arabs  habet 
fuit  ibi  grex. 

V E R s.  ji.  ]pn  m 

] Tremcl.  Et  totus  grex  ijle  direxit  fi  in 

rupem,  omihe  vocem  , ut  & Boder.  in  Rcg.  at  in 

Parif.  direxit  fifuj^r  rupem,  atque  id  ad  verbum  Syra  fona- 
re,  Trcmellius  afemat  in  Notis,  non  refte  quia  co  fenfu 

dirpndiimerat , n m . notant  enim 

Grammatici , quotiefeunque  prxpofitio  cft, habe- 

re poR  fc  ut  Matth.  t,  i^r 
] ^o\oL]}  , /upra  locum  uLierat  infans,  at  quum 


ablolutc  ponitur,  fitadverbium,  ncc  habet poft 
fignificat furfium.  V crtendum  ergo , totm  grex  ijle  rella 
contendit  furptm  in  rupem.  In  Gra:co  cR , dffir,n  Tmneii  dfihri 
T^oi^uf  ^ Kfyjfivu  «f  "diu^XAcsat , Bcza,  ruit  totus  ille  grex 

porcorum  e pracipitio  in  mare.  Vulgatus  , magno  impetu  abtjt 
totus  grex  perpraceps  inmare^.  Valde  arridet,  quod  nffS 
KprifxvS  verterit  per  pracepSySc  upf*>iat  magno  impetu  abijt.  neque 
enim  hic  ultimus  tantum  cafus  deferibitur,  quo  dc  prxeipi- 
tio  deturbati  funt  in  mare,  fcd  (qua:  & Syri  mens  fuit)  to- 
tus ille  curfus  quo  a diabolis  correpti , c pafcuis  abrepti 
fuere  in  Icopulos , & per  praecipitia  adi , in  mare  tandem 
prxcipicati.  Euangel.  Hebr.  Mercerij^iroa-nj^n  Va  •jSnnjm 
cy?D3i,  (lege  ut  cR  inMunReri  «)noai ) Stu  c^ecce,  abijjt  totus 
grex  cum  turbine  & cum  impetu  ritagno. 

D 3 
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V E B.  s.  1.  O.a  . Trem.  & 

Bodcr.  remittuntur  tibi  peccutA  tuA.  id  per  Benoni  paflivx 
conjugationis  diceretur , 

at  ^-*ri  m ^ m in  Pcil  Kal  eft,  remijfA  funt  Nam  in  Grar- 
co  eft  ci^iutj . quod  quum  V ulgatus  vertiflet  per  pra:fens 
rrw///«»/«r,  redo  Beza  mutavit  inremiffa  funt.  Euangelium 
Hcbrxum,  mVw,  Arabs  condonAtaJunt,  fignincatio- 


ne  prxteriti.  ^ 

Vers.  4.  voAjI ti:ab . 

Tremel.  quid  cogit  At  is  vos  maH  ? fic  dicendum  fuerat  ]is^ 
at  ^ r {quid})  hic  ponitur,  ut  alibi  fx- 

p<«jprn]  *i  v^rNv  quare  ? 'lyctv  dixit  hic  Matthxus,  pro 
quo  fxpe  alias  77  fimpliciter.  verto  ergo , quid  cogitatis  ma- 
lum ? Rcg.  quid  cogitatis  mala  ? ibi  enim  IcgirUf 

in  plurali,  ut  in  Grxco  In  Euang.  Heb.  nin,  »»4/*. 

Troftius  fccutus  eft  Viennenfe  &:  Trcmcllianum  exempla- 
ria, ubi  in  fingulari  legitur,  ut  & apud  Arabem  y ^ JiZii  blL 


, quare  cogitatis  de  malo  ? 

Vers."  8.  iSirm  5 » ^^wfxatDea . quum  autem 

turba  id  vidijfent^  mirata  funt.  Exemplar  quoddam,  inquit 
Beza , habet  ita  Vulgatus  legit , ita 

Syrus  . ica  Euang.  Hebr.  timuerunt.  Arabs 


autem  mirati  funt. 

Vers.  i « ;S  uetXtmf  df*>aflaXis  «C 

fitG.votc€t.  illud  fis  f*t^teieu ncc  Vulgatus  legit,  nec  Syrus, 

nec 


4 


t 
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nec  Euang.  Hcbrxum,  ncc  Hieronymus.  Arabs  haber. 


vefiem  veterem^  ut  non  Auferat  plenitudo  ejw  de  illo  veflimen- 
to.  Regia  melius , nemo  immittit  frujlrum  panni  novum  in 
vefiem  ve  tu  Jiat  e attritam^  ne  detrahat  fupplementum  ex  illo  ve- 


vocalem  fecundam  habet,  quae  alioqui  vocali  deftitutaper 
* Scheva  legeretur,  fignificat  autem  Jac.  3.  circumagere.  &: 
aRcg.  <zdc*<mS.i  (ircumfleElere^.  Judith  vero  undecimo 
Shcardi  attrahere,  tefte  Mado  in  Pecul.  fic  & Ferrarius , 


hendo  ad  fe.  quia  cum  tortior  iit  pannus  novus  veteri  & at- 
trito, rapit  ifte  hujus  fila,  & fcifluram  majorem  reddit,  fic 
Arabs  J)\ — j «L—  Sjojc^.  j.».! 

1 1^"^,  nemo  capit  laciniam  novam  dr 

ponit  eam  in  vejle  veteri  , quia  capit  fupplementum  ejue  de 
vejle^. 

Vers.  23.  ]ji£)  . Tremel.  & Boder.  tibicines. 

— • p p 

awAijTac, inquit  textus.  At  ]iiaD1  nufquamin  concreto, fed 
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COMMENTARIVS  IN 
iiiabftradoufurpaturpro  SAntu^  yc\  ccmeffatione  quxcutrt 
cantu  fieri  folct.  vide  Luc.j^.  25.  Rom.13. 13.  Gal.  5.21. 
I Pcc.  4. 3.  nec  alia  fignificatio  ei  tribuitur  d Ferrario,  fic 

Lex.  Syr.  Arab.  ] - ffalmus , & decAnutio, 

]i:hD1  ergo  CAntus  fune,  non  cantores,  nifi  fortafic  hoc  lo- 
co legendum  fitjyVn^ . id  enim  fbrtaflc  c Antores  fignifi- 
cat.  quemadmodum  in  foemin.  citatur  d Fcrrar. 
cAntuSiCAntAtrices.  Arabs  habet  plur.  d 

ffallens. 

V E R s.  25.  VoHintrAvit  ^ tenuit  manum  ejiu  y 

tus  addit.  Et  dixit»  Puella  /urge,  quz,tefteCl.  Beza,  fn  nul- 
lis codicibus  Graecis  leguntur,  addimus,  neque  in  Syro, ne- 
que in  Arabe.  At  in  Euang.  Hcbr.  editionis  Munfteri  & 
Quinquarborei  extant  'ov  dixit, Puella/urge. 

Merceri  vero , 'cp  'oip  •yotri  ^ dixit , Surge furge^.  Hiero- 
nymus horum  nec  quicquam  habet,  liec  mentionem  facit, 
unde  liquet  aut  Hieronymum  non  efle  vulgatx  verfionis 
authorem,  aut  hxc  deinde  afllita  fuifle,. 

V E R s.  32.  v\0-  • . -o  I ^jOO  , dr  quum  egrejjuse/^ 
•fet  lefus.  fic  Arabs.  Grxea  tamen  exemplaria , Hiero- 
nymus, V ulgatus,  Euang.  Hebr.  pari  confenfu  legunt,  egref^ 
fis  autem  illis,  nempe  excis  qui  jam  vifum  receperant.  Ic- 
quitur  in  eodem  verfu , Obtulerunt  ei  mutum,  in  quo  •erae 

1P  T 

QU9  doAfA  oriflK.  Schindlerus  derivat  d quoddx- 

mon  milvo  rapaci  avi  fitfimilis.  at  Clar.  Fullcrus  d w , quod 

Syri  ]2q_*9  atramentum  , ab  atri  coloris  fpecie,  qua  potif- 
fimum induti  fpiritus  illi  tenebrarum  conipicientes  fe  non- 
nunquam  prxbent  milbris  mortalibus,  aut  inquit  d Latino 
Divi,  quia  dxmonijs  tanquam  divis  cultus  exhibebatur , 

quod 
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quod  maxime  probo,  ij dem  dicuntur  Syris  etiam 

Hebraice  iingulare , quod  a ryonjnfiavit  derivare 
folent,  quafi  vajlatorem  dicas,  non  patitur  id  analogia  Gram- 
matices , quae  poftulabat plurale  C3’'itp . ut  fsgittA , . 

ac  , D’7^  eft  ex  quiefeentibus  fecunda  , ut  "u  peregrinus  y 
■»?  fuperbus  y onT.  idque  prorfus  confirmat  quicfccns 
aleph  in  Syriaco  . exiftimamus  ergo  aptius  derivari  ab 
Arabico  ■>»«»  dominatus  efi.  quod  cfl  ex  ordine  quideentium 
media  vau,pro  quo  in  prxterito  dl  aleph.  Dxmones  enim 
erant  Heroes,  principes,  qui  aliis  dominabantur, adeoque 
in  divorum  numerum  referebantur. 

V E R s.  3^.  Et  fanans  quemvis  morbum  dr  quemvis  lan- 

guorem ce  tS  ^.aSyin  populo.  Tradit  Cl.  Beza  in  quibufdam 
Grxeis  exemplaribus  non  inveniri  c»  tu  a««.  hinc  V ulgatus 
omifit,ut&:  Syrus.  Arabs  legit,  habet  &Euang.  Heb.  Mer- 
ceri.  Munfteri  non  item.  Sed  pro  dr  omnem  st- 

gritudinem  in  populo^  habet  on’aiico  hzt  df  omnes  agritudi- 
nes  eorum. 

V E R s.  35.  LMifirtus  ejl  eorum»  quia  erant  d*tAeAw#4"flt 

^QZZydiJfipati dr disje^H.  Vulgatus, 
jacentes,  ita  ad  verbum  eft  in  Euang.  Hebr.  a'03i»i  D'rmo  . 
quod  tamen  fortaffe  melius  vertas , fatigati  dr  jacentes,  nja 
enim  in  Scriptura  eft  fatigatio,  nnon  fatigavit.  Ubi  obfer- 
vandum  quod  Cl.  Beza  annotavit,  in  fex  vetuftis  exempla* 
ribus  pro  d«AiAu^'e<  legi  i<rxvX(S^6iy  & fic legiffe Hierony- 
mum, Hilarium,Chryfoftomum,Theophyla(a:um.  addo 

Syrum,  qui  vertit,  OOOl  fatigati  ef- 

fint&foluti.  ffxu»«enim  non  tantum  eft  vexare»  ut  vertit 
Vulgatus,  fed  &:  fatigare»  tefteH.  Steph.qui  ex  Herodiano 
citat , ouu  t7ns'tvffi¥  , ita.  faij  rir  ^aiir  a»uA»r , 

cum  paucis  equitibus  profeifeitur»  ne  totum  exercitum  fatigaret. 

E Sed 
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Sed  quid  eft:  apud  Syrum  foluti? idem  cft .quod  okAc- 

Xvfjiiiei  f adeo  uc  videatur  IcgiiTe  toxv^/Mvei  oicXtXvfittei. 
poteft  tamen  quoque  pofitum  efle  pro  ac  dici  dc 

ovibus  inter  fe  noncompadis,  fcd  diiTolutis  ad  difjcd^is. 
Arabs  vertit  disje^H  , quod  proprie  eft 

prxccdcntcm  autem  didionem  vertit  ^ erran/ef, 

quod  magis  convenit  cum  quam  cum  iaxu\- 

oves  enim  a fe  invicem  & a paftore  diflbiuta:, atque, 
itt  vertit  Beza,  difltpatx,  errantes  ac  palantes  fiunr. 

C A p.  X. 

V E R.  S.  X.  7M  otcfuiTeii^  hmt»». 

Vulgatus  ^xox^pojlolorum  habet  (icenim,. 

tefte  Beza,  quaedam  habent  Graeca  exemplaria.  Syrus  ta- 
men, Arabs  & Euang.  Hebr.  habent,  apofi olorum.  Vulgatus, 
quoque  hic  Philippum  &:  Bartholomarum  ptxmittit  Jaco- 
bo  & Joanni.  Idem  fit  in  Euang.  Hebrxo.  fecus  in  Grae- 
co , quem  fequuntur  Syrus  & Arabs. 

V E R s.  3.  OuL-SZ]?  • Et  Lebbitm' 

qui  cognominatus  cH  Todddus.  Clarift.  J unius  ait  efte  fermo- 
nem  dfjiqiiXtyci ^ quem  ita  oportet  conftrui, 

ShxXtibhf  , ut  eft  in  Grxeo.  atque  addit, T haddaus- 

Syrum  efle,  Hebrxum  ludas,  vult  ergo  idem  efle  Syrum  nn 
quod  Hebraeis  rmn^ . quamobrem  ficut  derivatur  ab 
rnin,fic^  derivandum  ab  »11?,  quod  analogia  Grammati- 
ces non  permittit,  maluit  igitur  dodifs.  Caninius , quem, 
fequuntur  Drufiiis,.  Scultetus.aliique,.  id  derivare  a Syriaco- 

nomine  jZ  mamma,  c\axii  mommo/um  diezs.  cui  non  repu*'- 
gnarem,  fi  nomen  illud  derivaretur  a geminantibus  fecun- 
dam radicalcm,  adeoque  liaberet  Daleth  duruim.  at  in 

fbrmn 
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£3rma  Emphatica  ]j2  > «nn  , ut  &:inplur.  ef- 
fertur per  daleth  molle,  adeo  ut  inde  geminato 

daleth  , fieri  nequeat.  Sicut  & apud  Hebraeos  "jk?  mammA , 
indual.  facit  d^.^,  conflruae^nif#.  quod  non  cfl:  a rt^  vt- 
JlAvity  fed  procul  dubio  a Chald.  »ni^  effudit  y quia  mammae 
effundunt  lac.  Invenio  autem  apud  Ferrar.  aliud  nomen 
Syriacum  » cuKufchoifupradaleth,  quodvertit  vety 
herba  verna^cx  Ifa.iy.  1 1.  Id  huic  loco  maxime  aptum  vide- 
tur. Nam  propter  Kufclioi  geminandum  daleth  apirtl  Grac- 
coSjficut  ex|,^]  fiteiGCa.  ex  Deinde  quum 

duo  aleph  junguntur,  prius  effertur  ut  Jod.  vide  Gram.  no- 

ftrae  p.<»  l]  ?i*  ergo  Grxee  efferendum  inde  ter- 

minatione Grxea &pulchre  commendantper- 
fbnam , cujus  prxnomen  fuit  Judas,  id  cft  Confeffory  cogno- 
mina duo,  Taddxus,  id  eft,  herba  vernay  &:  Lebbxus,ideft 
corculum,  quafi  dicas,  hominem  fuaviflimum,  inftar  herbx 
vernx , &:  corculi  inftar  gratiffimum^.  Porro  pro  AtC- 
e cJ^KX>i9fi(  Qa^Scu!^  , quod  in  omnibus  ftiis  codici- 
bus Grxeis  invenifle  fc  teftatur  Cl.  Beza,  extatque  in  Syro 
& Arabe,  Vulgatus  tantum  habet , & Thaddaus , ut  &c  Eu- 
angel.  Hebr.  tantum  ■'«'Tm  ex  editione  Mcrccri,  ex 
Munfteri. 

— ■ i— lO  -n  . Trcmel.  &: 

Boder.  Et  Simeon  zelotes,  in  Grxeo  eft , o vieueuU 

7j;f,  alia  exemplaria  Vulgatus,  5/W»  Cana- 

natu,  fic  & Syrum  verro.  ] - ^ i ir>  enim  Syris  non  eft 
zelotes,  fed  nomen  proprium  eft,  ut  &:  K«<u/7iyf.  utrum- 
que tamen  derivatum  fateor  ab  Hcbrxo  wp.  zelotes,  unde 
'Jp,  &refoluto  da^efchinNui^jjp.  neque  enim  hic  defi- 
gnatur  oriiuidus  e terra  Canaan , qui  Grxeis  , 

E 2.  Syri.s 
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Syris  ] 1 1 V 1«^  dicitur,  etfi  in  Eiiang.  Hcbr.  tam  Mcr- 
ceri  quam  Munftcri  fcribatur  w»n,quod  vel  mercAtoremy 
vcl  oriundum  extern  Canaan  fignificat.neutrum  ampletior.. 
quia  Luc.^. 1 5.  nomen  ejus  exponitur  ^A«7jJf,Syrc  | -i  i ^ y 
Magiftris  'Jp . Sunt  qui  Cananxum  vcl  Cananitem  di- 
£lum  volunt  a Cana  urbe  Galilxx.  quibus  fortafle  faveat 
Arabs,  cui  Cana  Joan.  z.  1.  dicitur  , hoc  autem  loco 

Simon^bUlli  ubi  prxpofitus  articulus  J1  nomen  ap- 

pellativum indicat,  fed nequaquam  favet  Syrus,  cui  Canx 

I i jAo dicitur,  unde ] 1 \ io  derivari  nequit.  Hc- 

braicx  originis  efle  putamus,  &c  a zelo  iic  didlum.  Docet 
autem  Cl.  Scaliger  in  Elencho  Trihxref.cap.  i . fiiiflc  quali 
fe(Stam  quorundam  qui  five  Kannxi  dicerentur,cor- 

pus  devotum,  avpifiet  ii‘QyfAet  ^'AaG(,  fandlimonix 

vitx  ac  obfervationi  legis  deditum : ex  quo  ad  Chrifti  dilci- 
pulatum  tranficrit  Simeon  Kannxus. 

Ibid.  Judas  proditor  vocatur  dcquavocc 

non  repeto  qux  fiint  apud  Caninium,  Bezam,  Drufium  in 

Comment.  priore  ad  voces  N.T. Syrus  dixit  ] 
wcivjaD.  in  quod  conjeduram  Trcmcilii  parum  probabi- 
lem, vide  in  ipfius  notis,  ubi  addit  F.  Junius,  fecarjut  alijs 
mAr/ufium  vocari  , &:  fecArjutu  e yAworew^er.  quod 
idem  eft,  quod  in  Exercitationibus  Sculteti  lego,  ScarjuU 
fecundum  quofdam  eflequxftoremcollcftarum  fiveelcc- 
mofynarum.  fortaflis  licut  Trcmcllius  compofitam  vocem 
voluit  cx  Hebrxis  -^mercesy  &c  inclinatur,  ut  fignificet 
cum  qui  mcrccdc  inclinatus  fuit  ad  proditionem  dominf 
mohendam , ita  hi  eadem  compolitione  marfupium  deno- 
tari voluerunt , in  quod  me^pes  reclinatur,  pecuniaque  re- 
ponitur. qux  merx  funtchimxrx.  Pergit  ergo  Cl.  Junius, 
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& omnibus  expenfis  ftatult,  per  anticipationem  appellari, 
quali  ftrangulatum  dicas,  qui  ultro  declinaverit  ad  llrangu- 
lationcmfui.  utpartim componatur  ex  Hcbr  riev,partim 
cx  Syr.  feur,  c^xxodjirartgulare  Syris efle  dicit,  Scmajceray 

19  T 

•^^r>CDSr> 

mafiera,  in  nullis  lexicis  reperio.  ; ^ oo  Syris  idem  quod 
Hcbrxis '^OycUu^fyohJlruxiti  obturMvit.  unde  Mare.  1.15. 

^Q^QO  objfrueostuum  Reperio  tamen 

apud  Eliam  in  Thisbi , apud  medicos  Hcbrxorum  ppock 
idem  efle  (\wod  prxa  fu ffoc at ionem  y atque  elTc  morbum  qui 
obturet  os  liftula:  qux  in  collo  ell.lic  ut  ftatim  moriatur  fuf- 
focatione  homo.  Inde  natum  dicit , quod  quarto  dic  jeju- 
nabanu  ne  m3o.vn  caderet  in  pueros,  atque  inde,  inquit, 
quidam  exponunt  illud  de  Achitoplicle  t Sam.17.  fr<tcepit 
domui  ftxy  pjnn , id  cft, inquit,  evenit  ipli  morbus  hic pra:  ni- 
mio animi  dolore  & ta:dio  qtiod  non  luccelliflct  confilium 
ejus,  mortuufque  eft  fulFocationc.  Nec  defunt  viri  erudiri, 
qui  eodem  fenfu  capiunt  de  Juda  proditore  illud  Matthxi 
. Ut  non  laqueo  feipfum  ftrangulavcrit , Tcd  ex 
gravidimo  peccati  divina:quc  irx  fenfu  hoc  morbo  corre- 
ptus,fulfocatus  fuerit,&  pronus  concidens, vi  intcrcluli  fpi- 
ritus  crepuerit  medius , effulaque  lint  vilcera  ejus,  ut  doccr 
Lucas  Ad.  I.  fententia  ea  ell  ClarilTimi  & incomparabilis 
viri  D.  Heynlij , cujus  fuper  hac  re,  ut  &:  alijs  gravioribus 
N.  T.  locis  eruditi/fimas  obfervationes  brevi, ut  fpero, vide- 
bit orbis  Chriftianus.  In  Euangcl.  Hebr.  Merceri  feribitur- 
>oiKn3D’K,  MunReri  vero  'mnre?’. 

V E R s.  3.  P ]A  1 

Tremel.  ^in  civitates  (Boder.  in  urbes)  Samaritanorum 
ingrediamini,  verzc  in  civitatem,  confentiunt  enim  editio- 
nes inlinguL  num.  adeo  ut  mirer,  Clar.  Drulium,parteal- 

E 3 tcra». 
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tera  Annotat.  inN.  T.  tradere,  locum  hunc  Syri  plane  efle 
ambiguum,  ut  nefeiamus  quo  numero  ufus  (it Interpres, 
quia  nulla  punda  addiderit.  Id  ipfum  enim,  quod  duo  pun- 
fta  pluralem  numerum  indicantia  abfunt,  certum  cft  lingu- 
laris num  indicium.  Sed  fufpicor  Hebraeis  eum  charaderi- 
bus,  vocalium  pundis  deftitutis,hocTeftamcntum  legifle, 
non  Syriacis,  ibi  enim  verum  c/l  quod  dicit.  In  Graeco 
quoque  cfl  cum  quo  & Arabs  concordat.  Vulga- 

tus tamen  habet  in  civitites.  licut  &:  Euang.  Hebr.  'v  Vk 
o'jriDirn  . nempe  collcdivc  acceperunt,  quod  non 

cfl:  rejiciendum . ne  ingrediamini  in  urbem, id  eft,  in  ullam 
urbem  Samaritanorunu. 

V E R S.  81  cic&-ip^rrcc<  Se- 

quitur iyfi^tu  mortuos  exciute.  Hxc, inquit  Cl.Beza, 
defunt  apud  Vct.  Interpretem  &:  Theophyladum.  non  de- 
funtapud  Vet.  Interpret.  fed  tranfponuntur.  fic  enimha- 
hctjnfirmos curatCy  mortuos  fuJcitatCyUprofos  mundatCitodcm 
ordine  quo  haec  habentur  in  Euang.  Hebr.  &:  in  Arabo.  Sy- 
rus ordinem  fequitur  qui  eft  in  Grxeo.  • 

Ve  R s.  12.  Z\nfX^(j^oi'^»(TLjj6iKioUyioajti.oa&i  du-dw. 
Quinque  vetufti  codices, inquit  CI.  Beza, addunt , 
tijutit)  coTuaxu  Ttha.  Legit  id  quoque  Vulgatus.  Extat&  in 
Euang.  Hebr.  rpan  nA  qiV»  tdkS  , dicendo , Pox  domui  huic. 
Syrus  &L  Arabs  non  legerunr. 

Ve  Rs.  I j.  Et  ii  quidem  fuerit  domus  illa  digna, 
ij  dpluurt  vf*ut  f7T  dudut , veniot  pax  vejirs  fuper  eam.  Vulga- 
tus, veniet.  Nempe  hic,  ut  alibi  paflim  Euangelium  Hebr. 
fecutus  eft , ubi  in  futuro  dicitur  Daoi!«r  kvp  . ut  & Syrus , 

s^OlQ  pax  vejira  veniet  fuper 

eam,  vel  veniat,  ambiguum  enim  eft , quia  Hebraei  ac  Syri 
per  futurum  etiam  imperant. Sic  pro  ShqtacpHTvrexrrtatury 
Vulgatus  habet  revertetury  quod  in  Euang.  Hebr.  eft  aw*. 

Vers, 
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Ve  Ks.  14.  Excutirepnherem  > o ^ ^ ko 

e pedib$u  veflfis . In  Grajco  » 7»»  Ksfio^n»  t »»/«» vf^uv, pul- 

verem pedum  veflrorum.  Sed  & Vulgatus  habet  de  pedibus 
veflris.  quia  nempe  in  Euang  Hebrao  legitur  is?  cj  12 
D2'^nD  , ubjicite  et  tam  pulverem  de  pedibus  vejlris. 

Vers.  15,  Ipcru  :>o6jJQd?  1— 

*.  s.^ai  ]A  I vf>  ^ o]'  ] » 

Trcni.  & Boder.  in  PariH  Terra  Sedom  c!r  rimor  a erit  tolera- 
bilius in  die  judicy , ejuam  civitati  illi.  At  in  Rcg.  terram  Se- 
doum  dr  Omuro  futuram  tranquilliorem  in  die  judicij  civitate 
iHa.  differunt  vel  > t &:  vel  ] 4aJ. 

hoc  fubftantivum  cft,  Requietem  hgnificac.  illud  adjedi- 
vum,&  de  perfbna  proprie  dicitur,  ut  Matth.  1 1.  ip.  dtfeite 
amet  |»l]  wK».KaJ9  quad mitis fumSicVcct.  J A M^ygniotut^ 

fidatus,  tranquillmsy  manfuetus^itis.  Lex . Sy r.  Arab. 

t./»AiaJl^oiyi(^otgn(;>^=9LJl , quietus  , tranquillus  y 
•mitis , fuavis , hilaris,  videtur  ergo  hoc  loco  vertendunL, , 
terraSodom  dr  Gomorrha  erit  mitis  ( nempe  Deus)  in  die  judi- 
cij ^ magis  quam  civitati  illiy  vel , ii  ad  rem  referendum  , erits 
mttius  aut  tranquillius  quam  civitati  illi. 

Vers.  17.  Tradent  vos  L-t:v  A . , Trem./V 

concilia.  Boder.  in  domum  judiciorum,  verte  > in  domum  ju- 
dicum. Poftulante  idpun^Io  iuprajod,  quod  in  omnibus 

edidonibus  extac,  ac  docet  legendum  j i .n  judicum, viotL 

1— Lf?  judiciorum,  quodpun^Ium  infra  Jodicriptumha- 
bet>  notans  vocalem  tertiam.  videGram.  noilrx,  pag.  3^. 
Fateor  tamen  potius  9 legendum  mihi  videri , quam 
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. nam  ut  apud  Hebrxos  fic  apud  Syros 

? A A-i-O  eft  ponitur  pro  k(/vi(/u  lac.  i.  6. 

ptoiKfiav,^  Aaot.15.13.  plurale ]_:L.?Ax.S  m.1- 
variata  fecunda  compofiti  voce , non  primJL.  ficut 

' AaO  horreum.  ] QQ  '?XCi  A ^-O  horre*.  A»-0 

' 9000  fepulchrum.  ]9cLouO  b^fepulchr*.  vide  Gra- 
mat.  noftrac,  pag.  74.  Tr*dent  ergo  vos  eis  otwi^ia,  bene  di- 
citur Trcmellius  rede  per  plurale,  w 

concilia  , vdin  tribunalia»  Videtur  refpicere  quod  Jofephus 
de  bello  Jud.lib.i.cap.zJ.  narrat,  Gabinium  Syri^  pro- 
confulem,  additis  quatuor  concilijs,  gentem  Judaicam  in 
quinque  partes  diftribuifTc,  quarum  una  Jcrofolymis  egit, . 
altera  Gadaris , tertia  Amathunte , quarta  HierichuntC/ , 
quinta  Sephoris  Galilxx.  Poffunt  autem  hic  com- 

mode lic  diftingui  "thn  auju<iyuySt , quod  per  illa  confefllis 
judicum,  per  has  conventus  Ecclefiaftici  intelligantur. 
Euangelium  Hebraeum  pro  habet  mv , pro  ffiwa- 

Vers.  11.  • 

Trem.  &:  Boder.  ^ui  autem  perpveraverit  ufque  ad  finem. 
verte,  qui  autem  toleraverit  ufque  ad  finem,  e xjzrvfieivas  ie 
7,'A©«.  fic  Arabs  ^ qui  toleraverit,  idem  eft  Ara- 
bum TM  Syr.  nempe  toleraretexpeSlarei  patienter  ferre» 

quia  tamen  qui  patienter  fert  perfeverat^,  potefl:  etiam 
perfeverarevem.  ut  & ]Zo  i;  O * OQ-SO  patientia, 

item  perfeverantia.  idem  quod  ]ln  \ 1 m Sn  . 
Vers.  15.  A‘pKinvTUfaa^T^»a*^tQ  useMna^^ 
K04  i cis  cKvt/(^  cdn^' « tit  ciioStme-dw 

CKAAf 
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iKctMcte0 , &c.  Syrus  pro  o , legit 

^ fimiliccrEuang.Hcbr.-urVi.  unde  Vulga- 

tus, & fervo,  optime  procuidubio.  rurfus  pro 
Syrus  > , Euang.Hebr.avnVw,  Vulgatus, 

BeeUebub.  E^/ic  Gra:cum  quoddam  exemplar  legere  tefta- 
tur  Cl.  Beza,  atque  ita  legendum  elTe , ex  2.  Reg.  i.z.  rede 
. probat.  Arabs  tamen  per  Lamcd  in  fine,  habet  ^Lj . 

Vers.  31.  l?oj?  '^-•-ocn 

>0, — P1  ^3]  010  IJo]"  *,  t O 

Syra  phrafis  ad  verbum  cft  in  Grxeo , 

Uec(  etw  ofjf  aS  ofioXey/tjoi ct  ij*oi  r cuS-puTruv  , ifioXey^- 

ffoi  M-yu  c¥  ewTu  &c.  Beza , Sequis  igitur  agno- 

feet  me  corom  hominibus,  ggnofcAm  ^ ego  eum  drc.  Melius, 
meo  judicio,  Vulgatus,  ^msquU  confitebitur  me , confitebor 
cfr  ego  eum.  Agnitio  enim  poteft  fola  fieri  mente , at  con- 
feflio  fit  palam  ore,  qua  de  re  hic  agitur.  Aliud  autem  eft 

Syris  v-«fo]  confeffits  e//,fequcnte  d in , aliud  fequente 
dativi  cafus.  Prius  cft  profteri,  Sc  palam  exponere  quid 
fentias,  five  de  perfona  aliqua,  ut  hoc  loco,  itera  Rom.i®.9. 

rp  pA  / t t 

^^Q-2L0  |90Z  v^I  i of*o^eyt}o-i}(  C0TU  ^fiav 
tnt  7»r  kvi/loi  i’ijo-«k  , vel  ex  Syridhao , c#  xw  kv(/u  it^aS.  five  de 
rea]iqua.  Ex.gr.  de  peccatis.  utMarc.r.5. 

«••T|^r  ^ * * 

eej^tentes  tn peccatu  futs  y i.  peccata  fua. 
Alterum  eft, agere  y Uudarcy  celebrare.  Matth.i  1.Z5. 

P1  ],-Q^  i^ofao^eySftai  m xog/e.  Laudo  te 
Domine.  Rom.14.1r.  «r*  I9QJ  me  celf-  . 

I • X 

F brabit 


Commentarivsin 
hrahit  omnh  lingua,  quod  in  Grxco  dicicur  , vkm 

C A ®.  XI. 

V E R s . 4.  Renuntiate  Iohanni , a AKi%ri  0Atm?g  ,eju£ 

auditis  & 'videtis^  in  prxfenti.  atque  in  eo,  inquit  Cl.  Bcza, 
conveniunt  omnia  exemplaria,  addo,  &:  Syrus.  Vulgatus 
tamen  in  prarterito,  qua  audiftis  dt‘'vidifiis.  iic  Euang.Hebr, 
an’»m  on^av  •«?»{  m.  nec  aliter  Arabs,  l — >• . 

V E R s.  5.  AflQJaD  ] I.  ^ OQ  W d 

ddAyyO^iXoi^ . fic  &c  Arabs.  At  Euang.  Hcb.  tam  Munfte- 
riana:  quam  Mcrceriana:  editionis  habet  q''x> pauperer 

beatificantur,  mendum  efle  rufpicor  unius  litcrx,  nempe 

pofitum  pro  euangelizantur.  quod  facilius  con- 
tigit, quia  ftatim  fequitur  (jr  beatus  qui  non  offende- 

tur in  me^. 

VerS.  8.  A’Xt^dTji^KAjfulSutia*dpu9»ico fiA?^at(9HtfSA- 
lietf  iSis,  ci  TUfJtaXaxci^PepSvjtt , c#  tTis  o7xst(  T 

Tituy  tiffir  . Convenit  Syrus,  nifi  quod  pro  emt  fSAAaKaepe- 

f?mf,  habet  ^ 1-D-Ji.oV?  qui 

mollibus  veniuntur.  Eodem  modo  Euang.  Hebr. 
nipVn:.  quod  ipfum.fecus  quam  Syrus, in  priori  etiam  mem- 
bro pro  ct  fjiaheiysif  \f*a7tei( , tantum  habet rnpSno  ca fsa^Axsif, 
Itaque  cum  Euang.  Hebr.  ad  verbum  convcnitVulgatus^ 
cujus  v^rba  funt.  Sed  quid  exffih  videre?  hominem  moUibua 
indutum  ? eccequi  molCthus  induuntur  , in  domibus  regum  fitnt,,- 

Vers.  II.  cvxi^jap^.  'Bcziy  non  esi  fufeitatus.  Syrus 
, Euang.  Hebr.  opxV.  Arabs  non /urrexit. 

ut  6«:  Vulgatus  habet,  quod  nos  prarferimus.  ufitata  enim 
ilU  Hebraeis  phrafis  eft , Tto?  mp;  kS  tjnnsi , poH  te  non  fur- 
getficuttUi  1 Rcg.3.13.  ^r\M:ars?,tihr^}^,i  &poHeum  nonfur- 

rexit 
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rexit  ficut  ille » i Rcg.  zj.  i6,  e;?  furrexit  pro  exortMeBStc- 
quen^mum.  ac  fufiitatus  eH^  eo  fcnfu  ufurpari  noti 
meminimus,  nccobftat,  fit  forma:  paifivx. 

/urgendi  enim  fignificationem  paflim  habec.ut,£><^5^«f  «Wa- 
3»r>  Mac.9.7.'^«{nAioT«  »otx  at  tj  K(J(ri.  Ma^» 

9tXb.ot  \p<^^e^<piiTUj  , Mat.  Z4. 1 r.  quis  ibi  fufeitandi 

verbo  utatur?  talia  fune,  noftro  judicio,  6k  7?f  raXt^euctf 
<B(S^nni(cir)ciyijj4f^.  loan.  7.  tz.  npe<p>(7i}(  ppotf  ct  u- 
fut.  Luc.  7.  j6.  in  quibus  cum  Vulgato , Syro  & Arab.  Cl. 
Beza  in  prioribus  editionibus  redius /urgendi^  quam  in  po- 
^erioribus  fu/citandi  vocabulo  ufus  eft.  Sequitur  in  eodem 
verfu^  ca/ifjv>!n7s  yttcuKui.  Beza , inter'genitos‘e  mulieribu-f, 
ut  ad  virum  referatur  , qui  prolem  gignicexmulicre.  fed 
quia^ra»  etiam  de  matre  dicitur,  Luc.  1. 13,  limplicius  vide- 
tur V ulgatus  inter  natos  mulierum.  Syrus 

) • 1 . Euang.  Hebr.  onyjn  p».  Arabs,  \ aJl  jJly*  ^ . 

Eodem  fenfu  quo  apud  lob.  homo  fepe  dicitur  ntfKn-nS’, 
ixx,  yxwtuiot. 

Vers.  12.  ]p  jr>  A ] 1 

Trem.  &Bod.  regnum  calorum  cum  violenti* 

decipitur,  non  nego , quin  t-09  interdum  fignificec  cape- 
r^t /umere.  Sed  proprie  fignificat  , regerem.  Unde 

YtxvznMS^  duBus  yVexatuOitraSlatua  fuit,  malim 
ergo  vertere , regnum  calorum  cum  violentia  ducitur,  vel  tra- 
Clatur.  id  eft,  violentia  in  illud  exercetur.  /3««'^»’)  dixit  Mat- 
thatus.  Eandem  phrafim  habes  Ad.  7.  Z4.  videbat  Mof« 

unum  ex  contribulibus  fuis , ];  n A ^ , 

qui  traBabatur  in  violentia,  id  eft , cui  vis  fiebat,  vim  pati- 
entem, ut  rede  habent Reg.  melius  quamTrem.  quiduce- 

F z batur 
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batur  codSfi.  ita hJc,  regno  cxlonim vis  fit,  regnum  cxlo- 

riim  vim  patitur,  rede  Arabs , ^ 

regnum  calorum  cogitur,  vim  patitur. 

V E R S.  \6.  Ofjiela  Tiuj^afloK  a/ 
vsOa-(ptS*Sai  7i7(  aoTuy,  Myun.  Vulgatus,  Similis  esi 
pueris  /edentibus  in  foro,<jui  clamantes  coa^ualibsss,  dicunt.  Cl. 
Beza  ait,  ca  rcfpondcrc  GrxeiS  iftis  qux^in  vetuftiflimo  fiio 
codicc  leguntur,  KttJtifBjuetscsir^dye^dfCt^afpo^fpt^Sf^rdif  t- 
7Kf>oif , addimus  , fic  etiam 'legi  in  Euang.  Hebr. 

nnoin  vonV  trjnijy:/  pi»a  □'awvn  onpja  V»dj  . Syrus  quoque 

liahrr  ] ArT^  ^ in  foro.  at  Arabs  in  foris.  ^ 

Vers.  17.  vj^l  cecinimus.  Obfervamus  folum- 
modo,rc(Stc  hic  de  cantu  prophano  ufurpari  primam  con- 
jugationem. in  fecunda  enim  ^ cantu  facro  ufiir- 

patur,tefic  Ferrario,  quamvis  id  diferimen  perpetuum  non 
fit.  nam  in  prima  etiam  de  fiicro  ufurpari,  patet  ex  EpheC 
5. 19.  Coi.  3. 16.  Lex.  Syr.  Arab.  videtur  etiam  diferimen 

r ^ 

aliquod  ftatucrc.  Nam  in  prima  conjug.  vertit 

0 

LMuJicum  Jbnum  edere,  dicitur  enim  fibilo  quem 

tibix  aliaquc  inftrumenta  raufica  edunt,  unde  &c  hic 
ponitur  pro  tibia  cecinimus.  At  in  fecun» 

da«  vertit  »^7^  Ja^  f/tUere  t laudare  Deum, 

celebrare  eum.  Non  multum  abit  i Ferrario,  nifiqiiod  in 
Kal  videatur  reftringere  ad  cantum  muficorum  inftrumen- 
H>rum,  five  ad  Dei  laudem,  five  in  alium  ufum  adhibeantur, 
in  fecunda  vero , ad  quemvis  cantum  quo  Deus  celebra- 
tur. Quod  autem  Servator  nofter  eleganti  hoc  proverbio 
Judxishic  exprobrat, id  ipfum  cft  quod  Salomon  Pro.  19*9* 

dicit. 
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dicit , nro  pnbi  tjji  V-nx  /ik  oett-j  oan  t!;>x : vir  fipiens  difj>u~ 
tAt  cum ftulto  , & irafcitur  &r.tdet , necfue  est  quies.  Id  , 
quum  viro  fapientiacproborcs  eft  cum  ftulto  &:  improbo , 
quovis  modo  corrigere  eum  rentat,  nunc  indignatur,  nunc 
ridet,  jam  rigide,  deinde  blande  eum  tradar,  nec  tamen  ef- 
ficere poteft,  ut  a malo  quiefeat  &:  abftineat.  In  quem  Sa- 
lomonis locum  commentarius  exftat  in  GemaraSanhedrin 
cap.  XI . quem  hic  adferibere  vifumeft,quia  ipllim illud  pro- 
verbium continet  quo  hic  Servator  nofter  utitur,  fic  habet : 
ihVkS  narn  'sv  on^n^KV  nan  ptrai  laVo  i'nn’n  tiw  Vj;  'nspa  napn  lOK 

vn  om naiK  nnV  DTviK  onim  nan  ann'o’>o'tnVKT3Kn  D'ran  pran 
nn'n*;K  K’an  ira  anu 'a’?a»'jvui  n’saK  «Siew'  SaVt  iV-rrnV 

'ja  'nVea  rx  Ka'i  a^^anx  nx  mana  n'xcx  xa  ja  nnx  'n'!  'Jt»  onV  ninn»m 
jn'  x*>naS  i^Da 'e^jx  'noxiu^n  xaa  ai  *icx  'ui  o^nVxV  iS  oiw'1 -iw 
©'aS aw  pan’  mVi  -oSn^V  '•'i^t'  xSi  ia*»  ■oinx  s Id eft , Dicit  De  v s , 
fucccnfui  Achazo  & tradidi  eum  in  manus  regumDamafei. 
lilc  vero  facrificavit  & fuffitum fecit  Dijs  ipforurii.Hoc  eft, 
quod  dicitur  2 Claron.  28.  23,  Et  ficrificAvit  Dijs  DAmAjii  qui 
CAciderAnt  eum-t  ac  dixit y Dij  regum  SytU  AuxiliAntur  ipjis  y qs 
facrificAbo  ut  juvent  me  yfueruntque  offendiculo  ipjt  & toti  if- 
TAeli.  Lufi  autem  cum  Amafia,  & dedi  reges  Edom  in  ma- 
num ejus.  at  ille  Deos  eorum  adduxit,  eofque  adoravir. 
ficut  dicitur  2 Chron.  25.14.  Et  fuit  poJlquAm  venffet  o/- 
rnofA  A CAde  Edemeorum , Adduxit  Deos  f Horum  Seir , & con- 
Jlituit  eos fibi  in  Deosy  (jrc.  Ait  R.  Papa ; Hoc  eft  quod  dicit 
Vulgus , Elevi  viro , At  non  Agnovit,  rifi  viroy  At  non  Agnovit. 
VA  viro  qui  non  di/cernit  inter  bonum  & mAlum->. 

V E R s.  19.  Et  juftificataeftfapientiaoLiijfiik^^/ 
Trcra.  4 cultoribus fuis.  quod  Syri  dicerent  (TujonS^.' 
videtur  legific  v afAcientibus  eAni^.  quod 

BenoniKaleft,afingul.  rxk  , Boder.  in  Reg.  4 fervU 

F I 
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fuis , id eft  ^quod  quum  difpliccrct  deinde, 

• T>  i*  ^ 

in  Parii,  vertit  cum  Tremcllio  , a cultoribus  fui*.  At  quod 
in  Syro  eft,  confentientibus  editionibus,  pro  fingulari  ha- 

19  9 

, ^ V opus.  &:  fenfus  verborum  eft  , 

jujlificata  eit  fspientU  ex  operibus  fuis.  Non  eft  quod  hanc 
verfionem  quilquam  miretur,  tradit  enim  Hieronymus  in 
quibufdam  Euangelijs  legi,  ab  operibus fuis.  Sapientia  enim 
non  perit  vocis  tcftimonium,  fed  operum,  haicille.  Arabs 
Grxeum  textum  ad  verbum  exprimit, 

dr  jujlificata  eit  fapientia  k filijsfuis»  Non  poflu mus  autem 
quin  addamus , quod  dodifs.  Joannes  Coch  fubmonet  in 
tradatibus  Talmud,  pag.  240.  an  non  fenfus  efle  queat, 
jujlifcata , i.  vi^la  eft  fapientia  a filijs  fuis.  occalionem  prx- 
buit,quod  ibi  in  Gemara  ditatur,  «n,  qui  vincit  regem, 
adverbum,inquif,/tf/?//(r4/.  Nefcioan  in  Kal  wt  unquam  fi- 
gnificet  jufiifcare.  In  Piel  fateor,  at  ibi,  quod  fciam,  non 
ugnificat  vincere,  in  Kal  proprie  intranlitivc  fignificat  /tf- 
fum  ejp  vel  haberi,  quia  autem  qui  in  ;udicio  juftus  habe- 
atur, vincit  adverfarium , eique  os  obturat,  hmc  S>c  vincere 
fignificat.  efficere  ut  alius  filcat  eique  os  obturetur,  fic  wn 
in  GIolTa  exponitur  tmaia  imu , qui  eum 

vincit,  verbifque  ad filentium  adigit  dr  pudefacit.  fic  quod  Pf. 
51.  dicitur  iMw.-wn  adRom.3.  + vertitur 
cs  T«  or,  Vt  vineus  quum  judicaris,  id  eft,  ut  tu  juftus 

deprehenfus  filentium  imponas  omni  contradicenti.  Con- 
fiderent eruditi  an  is  fenfus  hic  locum  habere  queat : Vide- 
te Judxi  veftram  pervicaciam^,  fapientiffime  Deus  vobif- 
cum  egit,  primo  joannem  mifit  qui  auftere  ac  duriter  vixit, 
vos  eum  dxmonio  ^oflclTum  calumniati  eftis.  mifit  dein- 
de filium  hominis,qui  familiariter  vobifeum  verfatur,  hunc 
edacem  & vini  potorem.dicitis,  atque  ita  a vobis  qui  fa- 
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picntia  fili/ cite  debebatis,  ipfa  fapientia  vida  cft,!.  pude- 
fada  &:  quali  lilcntio  coercita.  Eam  quidem,  quam  verbu- 
lo  tantum  innuit,  dodils.  viri  mentem  efle  conjedo.  Vel 
potius,  quia,  ut  diximus , nbn  qui  juftificat , fcd  qui  juftifi- 
catur, vincit,  fenfus erit,  Juftificata  cft Sapientia  a filijs  fuis,- 
id  eft,  vicit  filios  fiios  , colquc  pudcfecit&  filcre  coegit. 
Deus  tam  fapienter  omnia  falutis  media  erga  filios  fuosad- 
hibuir,ut  ipfimet  cogantur  fapientiam  ejus  /uftificarc,cique 
vi£loriam  tribuere , ac  filcre  coram  ea.  quod  certe  non  di- 
Iplicct.  Solummodo  fcrupulum  movet  quod  vin- 

cendi fignificatione  alibi  non  exter,  nec  mirum , quia  non 
relpondct  tu  ror , led  pix , quod  nunquam  vincere  fignifi- 

cat.  ut  & apud  Syros  vicit.  non  item. 

vi^torid.  ac  ]2q.Qa91  tantum  juJUtia.  fic  &:  quod  Arabs 

hic  habet  non  aliter  exponi  poteft , quam 

jujlifcdtd  eft fifientia. 

VeRS.  20.  OyiQ 

] A ^ • TrcmeL  &:  Boder . cdpit  Jefus expro bare 

civitatibfu.  Conftru£lio  Syriaca  in  quarto  cafu  eft, cui  con- 
venientius verti  cenCemus  , probra  exponere  civitates^  id  cft, 
laudem  atque  gloriam  ipfis  adimere , ac  verbis  eas  dehone- 
ftarc.  notum  eft  lon  Hebraeis  non  benignitatem  tantum  & 
mi(ericordiam  dtnotuc  fcd  Sc^ratiamreit  ejufquc  elegan- 
tiam ytiw  dj-itiitiitu.  Inde  ^cr  euTiCp^ait probrum, opprobriunfy 
quo  gratia  omnis  &:  elegantia  adimitur,  hinc  len , Syre 

en  cnlpavity  probro  affecit , probro  expofuit,  dehonejfa-  > 

'vit.  idem  quod  Hcbrjds  «i*>n . qua  voce  hic  ufus  cft  author 
Euang  Hebr.  Vnn,  eadem  phrafi  quaProv.  14.31 

dicitur , opprimit  pauperem,  , dehonejlat  faftorem 

Juum,  Atque  id  ipfum  cflc  exiftimamus,  teee 
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WA^C.  non  dixit  quapropter, quuraVuIgatus 

vertiflct,  exprobrare  civitatibus  ^ Cl.  Beza  maluit,  cum  pro- 
bris increpare  civitates,  nos  ^ probro  exponere  civitatesy  i.  op- 
probrio cas  dchoncHarC/, 

V E R S.  13.  K«/  cv  KetfnpmufJt  ij  £«f  ? vipabusu , tuf 
uSh  K«Sl3<Ge<e9-nVp.  Conveniunt  Syrus  &:  Arabs.  Diferepat 
Vulgatus,  EttuCapharnaumy  numquid  ttfque  in  caelum  exal- 
taberis ? ufque  in  infernum  defeendes.  Legit  enim , fin  tu(  n- 
/Sn  xa^0V(T^,  quomodo  fe  in  quodam  ex- 
emplari legiflcteftaturCl.Beza.  nec  fere  aliter  Euangel. 
Hebr.  '»*nn  djhu  tbi-vi  D’2»n  10  kVi  mm  ibs  nntn  : qua:  Munftc- 
rus  vertit,  Et  tu  Capharnaum , num  ufque  ad  calos  exaltaberis? 
ufque  ad  infernum  defeendes.  quorum  fenfus  eft, Nequaquam 
ulque  ad  cados  exaltaberis , fcd  ad  infernum  defeendes.  Vc-  • 
rum  aliud  eft  an  non  ? aliud  n fine  num  ? verto  itaque. 
Et  tu  Capharnaum , an  non  ufque  ad  calos  exaltaberis  ? ufque  ad 
infernum  defendes?  utrumque  membrum  interrogative  le- 
go. &:  quum  interrogatio  affirmativa  neget  apud  Hebraeos, 
negativa  autem  affirmet,  fenfum  efle  arbitror ; Utrumque 
tibi, 6 Capharnaum,  continget,  quod &: ad caslum  exalta- 
beris, &:  ad  infernum  defeendes.  Id  magis  ad  Gra:cum  tex-  • 
tum  accedit.  Porro  in  fine  verfus  eft , ifsiieu  eu  oKfit- 

pof.  Vulgatus  , ferte  manfjfent  ufque  in  hanc  diem,  quod  id 
ipfum  eft,  quod  Euang.  Hebr.  habet  nrn  cn^n  ia»’  'Vik. 

Vers.  15.  .^1’  l?0.i0. 

m TTUTt^.  Vulgatus  ad  verbum,  Confteor  tibi  Pater.  Erafi. 
mus  explicationis  gratia , Gratias  tibi  ago.  Ticzoii gloriam  ti- 
bi tribuo,  id  maximi  probatur,  vel  laudo  te , celebro  te  Pater., 
neque  enim  hic  de  beneficio  agitur,  Chrifto  a patre  colla- 
to,  cujus  nomine  gratias  Patri  agat,  fed  deferibitur  xetiipS-eo'- . 
fjict  aliquod  patris , quod  a nemine  vituperandum , fed  ab 
omnibus  laudandum  ac  celebrandum  eft.  ficut  inPfiilmis 
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njrr»Snin,  confitemini  exponitur  in  Targ.per  wa»  Uu- 

dite^.  ncc  aliud  eft  Hcbr.  13.  15.  xcof-mv  o/j,e^ey^r- 

rufovefiaU  twnfy  fru£lum  Ubiorum  celebrantium  nomen  ejus,  ut 
rede  ibi  Beza.  Itaque  & in  Belgica  noftra  tranflatione,  pro 
JirkDancHeuIDaDer/  malim,  Jc{;  p^tjfcuBaDcr. 

V E R s . 30.  e ;§  ^vyi( /na Beza,  lugum  enim  meum 
facile  eH.  Melius, meo  judicio,  Vulgatus, eU.  Glof- 
farium  H.  Steph.  «ffsf frugalisyfuavist  utilis,  jocundw, Idem 

eft  quod  dixit  Syrus  oqi  * mA  ; » ^ • ^cem 

Euang.  Ebr.  pwo  tVv  'a  nam  jugum  meum  dulce  eH.  Arabs 
jugum  meum  fuave  eH. 

Gap.  XII.  • 

V E R s.  I.  0 cvx  Vulgatus , ^od  non  licet  eis. 

rede  notat  Cl.  Beza,  expungendum  illud  eis,  quia  generale 
hic  datur  Sabbathi  mandatum,  addimus , quia  ncc  Syrus, 
ncc  Arabs,  ncc  Euang.  Hcbr.  id  habent.  Et  quod  fequitur, 
wuftv  cr  u,Yn\gztus,f acere Sabbathis.  proutin  quo' 

dam  exemplari  legi  tefta^Mr  Cl.  Beza.  Syrus,  Arabs, Euang. 
Hebr.  in  lingulari. 

V E R s.  8.  yxp  0 ijec  5" ecl&^uru* 

Obfervat  Cl.  Beza,  particulam  in  veteribus  exemplari- 
bus defuiHe.  deell  fane  in  Syro  quoque  atque  Arabe,  fcd 
non  red^  negat  in  vetere  Interprete  exprimi.  Is  enim  ha- 
bet, Dominus  enim  eH filius  hominis  etiam  Sabbathi.  ubi  fimul 
alius  verborum  litus  obfervandus,  quam  qui  in  Gra:co,  Sy- 
ro atque  Arabe  eft.  Idem  eft  in  Euang.  Hcbraio , wn  'nK  tj 
r«»n  DJ1  mK  p . 

V E R s.  IO.  Kof  eu^futrl^ltv,  &C.  Annotat  Cl. 
Beza  quatuor  codices  additum  habuifle  duS,  illic.  Vete- 
rem autem  interpr,  neutrum  legifle , nempe  neque  Iw , nc- 

G q«c 
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que  o««.  vertit  enim,  Et ecce^  homo  monum.hAhem  Artiam^, 
Addimus,  m Euang.  Hebr.  utrumque  etiam  dcelVe,  oik  njm 
rp  ecce  homo  cujus  manus  arida.  Apud  Syrum  vero 

utrumque  legi.  Apud  Arabem  deeflTe  lt2 , legi  cacet. 

VerS.  15.  Ko^  fic  & SyruS. 

Emiliter  Arabs, nifi quod  in  fingulari  habet  yA*^=>  ^ turba 

multa,  nec  aliter  Beza  vertit  At  Vulgatus,  Et 

Jecuti  funt  eum  multi,  ficut  in  Euang.  Hebr.  C3'3t  innK  wVn 
dr  iverunt  posl  eum  multi. 

V E R s.  \6.  KfltJ  imlifirint  aum( . Vulg.  Et  fracepit eu, 

ficut  in  Euang.  Hebr.  mm . Syrus , vpOlO  ] .2  O • Trem. 
prohibuitque  eis.  Boder.  Et  inhibuit  eis.  Id  dicerent  Syri 

vQ^l  at  fequente  ^ cft  objurgare.  Arabs  ut 

V ulgatus  & pracepit  eis. 

V E R s.  18.  i$isc7mjg  /«a.  Beza  , Ecce  fervus  meus,  flc 
Syrus,  iic  Euang.  Hebr.  '•laj?.  At  Vulg.  Ecce  puer  meus,  ut 
& Arabs 


V E R s.  zo.  Tre- 

mel.  & Boder.  in  PariC  Et  lucernam  crepitantem  non  extin^ 
guet.  In.  Lucernam  prope  extin^uendam.  vcitCjCande-- 
Um fumigant  em. ^ fumare.  Ferrarius,  fu- 
migare, eft  Grarcum  Tvcpec^ , qua  voce  Matthzus  utitur. 
&:  aut  Graecum  ex  Syriaco , aut  hoc  ex  illo  fadum  per  du- 
plicationem.. Arabs  i jfdem  pene  utitur  vocibus, 

*i  tJilalW  • quod  autem  pro  lino,  quod  apud  Prophe- 
tam nn»fl  dicitur , dixerint  lucernam , refte  faitum.  Nam, 
ut  optime  Cl.  Beza , Xme  hic  eft  ellychnium , materia:  no- 
mine polito  pro  eo  quod  ex  materia  confedum  eft.  Sequi- 
tur eodem  verlu , t ug  u*  ojejScjAy  ng  »7»©«*  tIw  K(/oit.  Beza  , 
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ufque  dum  freferst  ad  vUtoriam  judicium.  Vulgatus , ejiciat. 

Syrus  ]— 3 »9  *Cl2LJ9  . Utroque 

modo  exponi  poteft.  . r>  enim  Syris  & proferre  ^ &c 

ejicere  eft.  In  Euang.  Hebr.  totus  locus  profertur  ut  apud 
Prophetam  eft.  Itaque  pro  jam  citatis  verbis  habet,  nox^ 
Dfi»c  pxa  pi;  nn:^,  kV  otvm  , qux  Munfterus  vertit. 
In  ventate  proferet  judicium  t non  contrijhbitur , nec  animo 
frangetur,  ufcjue  dumpofuerit  in  terra  judicium,  nw  xV  ver- 
tit, ut  & Vulgatus  apud  Prophetam,  non 

erit  triftis.  V^^nxnnSy  non  erit  remijfne.  Schindlerus,  non 
extinguet.  Junius , non  faciet  ut  fumiget,  quod  nefeio , an 
quilquam  prober.  Nosvcri\n\us,  Et  non  contrahet  rugas, vc\ 
non  objurgabit.  Sicut  i Sam.3.ij.  de  Eli  dicitur  Mnro  xV», 
cjr  non  contraxit  rugas  in  eos,  id  eft,  non  fuit  fatis  in  eos  mo- 
rofus,  non  fatis  objurgavit  eos.  quod  Syri  eadem  prorfus 
phr.ifi&  renfu  dicerent  pmKxaxSi,  ut  fuprav.  \6  obferva- 
vimus.  Quod  fequitur  , Munfterus,ut  & Pagninus, 
scvtQC\ini,nec frangetur  animo,  pij  acceperunt  pro  pt,  a 
ptT , quod  quia  tranfitivum  potius  eft  quam  intranfitivum, 
Junius  vertit,  neque  quajfabit.  Vulgatus,  neque  turbulentus 
m/,  quales funt,  qui  nunquam  quieti  hac  illae  difeurrunt. 
ap*»f«rr^re.  quod  mihi  non  diiplicet.  \c\,& non  incurret. 
ficut  Pfal.  i8.  zp.  -n-upnx^a  per  te  incurram  exercitum,  vel  a 
^■y.drnon  confringet.'azc\\sc:  ita  fenfus  idem  erit  qui  in  pra:cc- 
dentibus , benignum , placidum  ac  mitem  fore , quia  noii 
objurgabit , neque  incurret  five  confringer. 

VerS.  zz.  Tiiin^^ov  Kj  Kuq)o¥i^ 

Vulgatus  non  legit  m tz/^Ao»  k Kucpof.  ut  nec  Euang.  Hebr. 
Syrus  habet.  Arabs  tantum 

V*E  R s.  Z4.  bmActCxA.  Vulgatus,  Syrus.  Euang.  Hebr. 
Beeiz.ebub.  Arabs,  Beetl^bul.  eodem  modo  verf  zy. 

G z Vers. 
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V E R s.  19.  ^ufSvuuaTUjlif.  Bczaj 

teli  alianu.  Euane.  Hebr.  & quomodo.  Vulgatus  bene, 

* ^ ^ T I ^ ^ X 

Mt quomodo,  ficut  Syrus  | 1 r>  .[  o|  . quod  non  redtein 
Kcg.fid quomodo.  pejusapudTrcm.  oUoqui quomodo,  verce, 
aut  quomodo,  non  femper  enim  particula  ifta  disjundlionem 
infert , fed  fepe  novum  argumentum  tantum  indicat,  ut 
Mattli.7.9  & 12.^. & 10. 15.  Arabs  hoc  loco,ut&  Mat.7.9, 
illud  ijomilit.AtMat.i  2.5.  20.15.  etiam  vertit  per  ^^1 4///. 

VerS.  31.  Tmdiiidj^  /3?^eier<Pt!fJitci  che  d^t^ar^ 

TUS  eciS-^umis.  Vulg.  Spiritui  autem  bla(phemia  non  remittetur. 
Euang.  Hebr.  nVo'  kV  nrinS^»  qua:  verbotenus  interpre- 
tatus eft  Arabs,  ^ JiJl  ^ bUf- 

phemia  contra  Spiritum  non  remittetur,  nemo  trium  legit 
7*i(  eu^funif.  Syrus  legit. 

V E R s,  3J.  Ileu^attjt  79  nc^ey,  rua/pmy  twi^ att- 
9rfor.  facite  arborem  putrem , drfruilum  ejue  putrem—.. 
Vulgatus , facite  arborem  malam ^ ^ fruUum  ejus  malum.  Sic 

Syrus, OjJOi. . 
Sic  Arabs , Sic  Euang.  Hebr, 

jn  inai  ys  yov . Ubi  obfervandum  Syris  cfle  ma- 

lui. prima  tamen  origine  putris^ fcetidui.  derivatur  enim  ab 
Hebrxo  e;io  putruit  Jcetuit.  Ex  Syriafmo  igitur,  qui  Serva- 
toris noftri  tempore  magnam  partem  erat  vernaculus,  Jtr- 
djpoy  ouorfey  e(l  arbor  mala,  fic  Matth.  13.  48.  emiXt^eu  m xaXet 
fi(  dyyiiety  m Q ntre^  t^u  tCaAcr,  opponuntur  xaXee  & 

Ut  bona  & mala.. 

^ E R s.  38.  Toti  dmxi/i^aua.  Vulgatas, tunc re(^onderunt 
ei.  addidit  ei.  quod  dc  in  Euang.  Hebr.  cxftat , w in . Ec 
apud  Arabem,  non  eft  apud  Syrum. 

Vers.  39.  r*>^Q  « nonredtc 


S.  M A T T H.  C A P.  XII. 
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in  Rcgijs , Generatio  mali  & adulterina,  melius  in  PariH  &: 
Trcm.  adultera , qux  fcilicet  adulterium  committit , & ad- 
ultera: inflar  in  Deum  praevaricatur,  adulterina  vero  cft 
fpuria,  non  legitima,  ex  adulterio  nata.,  qux  nequaquam 

dici  potcft.  Idem  cenfeo  de  Graeca  phrafi 

gens  adulterina.  Longe  melius  Vulgatus» 
generatio  adultera.  enim  efl:  qua:  adulterium  patrat- 
ur fteixot^fteix^y^^tgy  Jac.  4.  4.  aiSpeg (JLOixetKtg^r^- 

IKvnoi.  Rom.7.3.  ctfi  pro  ipfo adulterio  fumi  videatur  z Pec. 
z,  14,  Euang.  Hebr.  «i»on  m in  generatio  mala  dr  adulterans. 
Eodem  fenfu  Arabs , (Ju.U)l  y> JaJI  . nifi  quod  ibi  co- 
pula omittatur.  Videantur  tamen  nota:  Cl.  Bez2E,ubi  per 
intelligi  vult, quos  ■03  'Ja  Hebr^i  vocant, fpu- 
rios  & degeneres,  fiiddodis  fatisfacerepoteft:,  per  me  li- 
cet ut fit  Ibboles  illegitima  &:  adulterina.  Sy- 
rorum tamen  accipi  non  potcft.  Marculinum 

enim  cft  ipfe  adulter ]->  i adifeatory 

] vUfor,  ] inebrians  /ape  feippim  , ebriofus. 

I ^ 4 agricola.  &fimilia,  qua:  omnia  adorem  fignifi. 


eant*. 


V E R s.  44.  Et  reperit  ejje  vacantem  , cf  verfim—,, 
A*^-Vnn  dr  praparatam , fecundum  Trem.  & Boder.  ver^ 


ornatam,  ut  apud  Matth.cft  A enim 

ornare y decorare,  nec  aliud  y decus,  ornamentum. 

fic  Arabs  \ u ^ . Euang.  Hebr.  ornatam. 

V E R s.  47.  ^ra»7is  Conveniunt  Vulgatus 

& Syrus.  At  Euang.  Hcbrxum  vtim  Dnrpaoi , drquarunt  te. 
Arabs  fimiliter  \y»  foris  quarunt  te.  iegerunt  tan- 

G 3 tum 
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tum  ]n  uno  exemplari,  inquit  Cl.Bcza,  legimus 

n tant. 

e A P.  XIII.  . 

V E R s.  I.  ]_vq1  ^ . Trcm.&Bo- 
dcr.  /eiiif  juxU  Uttm  maris,  verte  fimpliciter  juxta  mare. 

ut  in  Grajco  eft , enim  fignificac 

ad Ucum^  ad latuSf  id  eft , juxta,  ut  infra  verf  4 , 

.juxta  viam,  ficut  Hebr.  inpK  *i;  juxta  Afdod.  loH 
15. 4^.  Arabs  refte  prope  mare^j. 

Vers  4.  '5^?  ^4!  v591^0.  Boder.  inReg. 

^^uumque  feminaret , contigit  ut  fimert  ceciderit,  melius  in 
Parif.  ut  &:  Trem.  & quum  feminaret,  fuit  quod  caderet  ejrc. 
proprie , eH  quod  cecidit , id  eft  quoddam  cecidit,  lic  eninu 

9 A»]  partitiveufurpant  Syri:  ut  infra  verf.8,  aliud  centum, 
aliud  fexaginta,  aliud  triginta,  efferunt  per  9 zu).  quod 
Arabes  dicunt  (_>ai4  Porro  pro  ^A^7»7n7T/>«,quodlc- 
quitur,  Vulgatus  habet,  volucres  cali.  non  obfervat  Cl. 
Beza  in  ullo  exemplari  Graeco  additum  fe  inveniffe  ^d^rS. 
neque  legerunt  id  Syrus  & Arabs,  in  fblo  £uang.  Hebr.  ex- 
eat r\^2^o  aves  cali. 

V E R s.  5.  1 Aa-!^9 

Tremel.  ita  ut  non  effet  terra  multum  accepit  pro 

9^]  ut.  male,  vertendum , ubi.  Boder.  rede , ubi  non  e~ 

rat  multum  gleba.  Ferrarius , ] gleba , pr^terea//w*«f, 
fulvis  cadaverum,  fic  Lex.  Syr.  Arab.  vertit  l«)Ub(3  (;>^ 

(legendum  puto  l_g)  a* yS»  lutum , pulver»-. 

lentum. 
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lentum  i dr  id  de  quo  dicitur  terrs  dr  lutum.  Eft  & Arabibus 
ufitata  didio  qux  in  Elgeuri  vertitur 

particula  luti ^cci.  glebam  dicere  videtur. 


V E R s.  14.  yQ  2^kOZli£DZ]]  n.  n 
Trem.  & Boder.in  Parii,  audiendo  audtetis ,d“  nontntelligetis. 
Id  dicerent  Syri  _ V VsT>  ■ / v\  vrv  per  Infinitivum. 

at  formam  Infinit.  non  habet,  fcd  nominis.  Ideo 


regius  in  Reg.  auditu  audietis,  quomodo  & Vulgatus  habet, 
ad  verbum  expreflerunt  Gr:eca  d.%9^  d^uarn.  ]i^  ergo 

ponitur  pro  ] V vn  • . efle  autem  nomen  fubftanti- 

vum  auditus , Ferrarius  quoque  tcftatur. 

V E R s.  19.  n cuni( ctKiioijf^  Ttv  Xoyti  (3aeiXeicc( , /*»j 

ouuiiij^y  0 mytjpes.  Vulgatus  . Omnis  qui  audit  verbum 
regni  dt^nonintelligity  venit  malus.  Barbare  quidem  Latinis 
auribus , fcd  eleganter  quoad  Hcbraifmum.  quod  enim  hic 
Lucas  per  genitivos  abfolutos  enunciavit, id  Hebrici, Syri  & . 
Arabes  folent  per  abfolutos  nominativos. Euang.Hebrasum 
nn  Kt3’ pa-»  kVi maVo  -unrmi'»  Va . Syrus.  ]AVwSn 

. ] 12 1 . aio  ])o  ]2Vn 


Arabs»  ji ^ 
ad  verbum  fonant,  ut  eft  in  Vulgato.  Eandem  phrafin  ha- 
bes I Sam.  2.  13,  {nan  "irs  «airoT  navenK-Sa,  omnis  vir  facrifi- 
cans  fdcrifcium , veniebat  puer  Sacerdotis  d^c.  id  eft,  quetief- 
cunque  quis  facrificaret  facrificium , veniebat  puer  Sacerdotis. 
Ita  & hoc  loco  reilc  vertit  Cl.  Beza,  quij^iam audit 

fermonem  de  regno  illoy  & non  intelligity  venit  malus. 


I B I D.  \i99lj  1^90]  yj  OOI  OJ01  , Trcmcl. 

&Bodcr.  Hoc  eitquod  feminat um  erat  juxta  viam.  Malcu- 

linum 
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linum  genus  quo  ufus  cft  Syrus  poftulat  potius,  ur  vertatur, 
hic  eH  ijHtjuxtd  viam  fatua  esi.  ficut  Mattii,  dixit , s?J»  o 

liuH  0^01  ajTttpeig.  ad  perfonam  refertur,  u t & in  fequen- 
tibus,  non  ad  femen,  ad  perfonam  tamen  cum  re/pedu  ad 
femen, quod  recipit,  ficut  infra  verf  38  dicit,  femen  bo- 
num effe filios  regni.  Arabs  quoque  mafculino  genere  ad 

verbum  expreflit  Graeca,  fic  qua:  fequuntur»  ^-—»5  OOl 

Trem.  &C  Bod.  hoc  autem  quod  fupru 

fetram f minatum  eH.  verte,  hic  autem  qui  fipra  petram  fa- 
tus eH.  fic  in  reliquis,  ficut  Arabs  habet  ubique  c 

qui  fatus  eH,  re(Jfe  obfervavit  Erafinus,  & poft  eum 

Beza,  hominem  fatum  hic  dici , ut  fatum  agrum  dicimus , 
qui  femen  excepit. 

Vers.  21.  OOl  Sic  inReg.  Mehus 

in  Viennen.  &:  Cothexi.  OOI  ] < j , mutato  " in  ^ , fe- 
cundum regulam  qua:  eft  Gramm.noftrx  pag.  157.  Trem. 
&:Bodcr.  jed  temporarius  eH.  ad  verbum  , Jed temporis  eH. 
Ubi  obfervandum,  fubftantiva  prxpofito  9 genitivi , non 
raro  formare  ad jediva,fubintellcfto  alio  fubftantivo, 


quidem  quum  de  perfbna  agitur, ]2q_0^  autem 

quum  de  rc.  &:  quamvis  adjediva  ea  fiant  pluralis  numeri, 
fubftantiviim  tamen  cui  pra:figitur  9 manet  fingularisnum. 
Sedfubftantivum  quod  fubintclligitur,  concipiendum  cft 

in  plurali.  Ut  hoc  loco  OCTI  ] i > fubintclligitur 

] in  fingubri,  vir  temporis  r//,id  cft,  temporarius  cft. 

At  Mare.  4. 17.  ] 1 u . fubintclligitur  plurale 

];•  .c  . viritemporisfunti  i.  temporarii.  De  rebus  au- 
tem 
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tem,Mat.  1^.13.  ] m\  ])]  Aj)  ]), 

non  cogitMs  ttt  Dei  fid  hominum,  pro  ]<JL^v5  ]ZoLib« 

It  f .•  f 7 y f ..  m • * O 

Kq-^^o,  r«  D«  ^ r«  hominum , id 
cft,  non  divina,  fed  humana  cogitas. 

Vers.  z6.  ] a oqv  Trem.  quum 

frotulijj^t  herbam,  melius  Boder.  quum  autem  germinajjet 
herba,  edenim  U^.  intranfitivum.  utexLuc,  S.vcrr  6. 
7. 8.  liquido  conftac.  ubi  6c  Trem.  re£lc  verrit  crevit.  Fer- 
rarius VU  germinavit.  Fut.  germinabit.  Impcr. 

■ ^ V > germina.  Inhn.  germinare.  ] A « V. 

germen.  Lex.  Syr.  Arab.  exponit  per  lynonyma- 

1^»  o>n  exort$uefi.eirgerminavit.Av3hich.  suS  ger~ 

wi»4M/.ubi  obiter  notandum,  apud  Syros  in  prima 

Con;ug.  ufitatum  efle  pro  rependere , remunerari,  fortaflis 
etiam  pro  germinare, JIorere. quod  in  Aphel  ufitatius  dicitur  - 
. i'nrl«»  ] germen,  eft  & apud  Arab. 

minare»  Hebraei  per  r>  dicunt  rne. 

Vers.  28.  vpj]  '^'lU  AjI  , Trem. 

v^  ut  euntes  coUigamus  ea  ? rede.  fed  qua:  in  notis  addit  kxu 
efTe  a aaj,  terriamque  thematis  mutari  in»,  ut  concurflis 
(Imilium  literarum  vitetur,  non  efl  admittendum,  aaj  enim, 
quodfciam,  Syris  non  dicitur,  ut  nec  Hebraeis,  at  Kaj,  & 
inpael  elegit,  di ferevit,  collegit,  frequens  eft  Syris. 

Vers.  3^.  CTU^  dicunt  ei.  conveniunt 

inhaepundarioneVien.  Regia  & Cothen.  editiones,  po- 

dulat  camc^  Grammatica,  feribi  ut&verf.44. 

H ]Avn.mV 
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] A"  ko  . X,  pro  ^ m Vy  thefMTo,  Lamcd 

per  Schcva  Icgcndunt.. 

. V E R s.  44.  *&c.  Glio^  ^baOO  . Trc- 

mel.  & Boder.  Et  pra  gaudio  abiens  'vendidit verte,  (jr 
prx  gaudio  fuo  abi/ty  vendidit  omnia  fia  &c.  affixum  mafculi- 

lii  generis  refertur  ad  ] \ ^ ^ virum,  quod  fi  Ol  ha- 
beret pundum^  hoc  modo  oi2o^  , referretur 

ad  ]AVo  . m thefaurum  , vertendumque  , dr  pra  gaudio 
ejus,  nempe  inventi  thefauri , abyt  ac  vendidit  omnia,  fic  in 
Grxco  eft,  ^ yjzrajd  > &c,  Syrus  videtur  le- 

gifie  aJrif.  Arabs  ambiguum  eft.  affixum 

enim  mafculinum  poteft  referri  vel  ad  prascedens 
thefaurum,  vel  ad  hominem. . utrumque  enim  ibi 

mafculini  generis  eft.  ^ ^ ^ ^ ^ 

Vers.  4<>.  Invenit  unam  margaritam  a*So>  2y 
Tvcm.preticjam,  Bod  inKeg-  pretiofjjimi pretif.  In  Parif 
charam  preti/s.  verte,  gravem  pretio,  nam  verbum  gra- 

vis fuit.  * « ri  ..graviter.  ] \.u  gravis,  metapho- 
rice pretiofus.  porro  1 in  plnr.  pretium  figmficat} 

A p y 

ut  & Rabb.  poT,  quia  caret  fing.  Lex.  Syr.  Arab. 
exponit,  honor andtss, gravis,  & veneran- 
dus. . A ! , g^*'vis  fuit  mihi.  Et  adducens  lo- 

cum ex  Pfal.  49.9»  vpaT.!rU?  1-1-0903  0(91 

vertit,  «y-Jil  iujJjiS  gravis  efi  redemptio  animarum  eorum. 

Nec  dubitamus  quin  verba  Pfalmiftx 

lius  vertantur,  gravis  erit  redemptio  anima ei^um,<iuzm. 
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^fretiofa  erit.  Nam  ficut  . Syris,  S>c  Arabibus, 

prima  fua  (ignificadonc  valent  gravem  ejfe  &C.  quidem  pon- 
dere , fccundario  autem  gravem eJfe  authoritate^  i.  honoran- 
dum efle,  & gravem  ejfe preih,  i.  pretiofum  efle : Ita  non  du- 
bito quin  &in  Hebrxa  lingua  fe  res  habeat.  Inde  fortaf* 
fis  latinum  jecur,  vifeus  omnium  gravi/fimura,  quod  & He- 
brxis  dicitur  a gravitate^'. 

V E R s.  47.  KajcxmrTis';flfJi/e  (nwa^yitrp.  Conveniunt 

Syrus  & Arabs.  At  Euang.  Hcbr.  o'J*'n  'ro  Vsd  haoik  »rm , id 
cft.utVulgatus  ad  verbum  vertit,  d*  ex  omni  genere  pijcium 
congreganti.  Ad  pilees  reft tinxerunt,  quarcunque  in  lagena 
concluderentur,  quocirca  & verf  fcquenti,  pro  <7ra»iAe|«# 
T«e  neCKei  «c  T<t  aetwfa  , Euang.  Hebr.ha- 

bet  pnV  omm  onib»  croen  o^aionr»»  D'imai , eligunt 
bonosyt^  ponunt  eos  in  vajis,  malos  mittunt  foras.  Nec  mul- 
to aliter  V ulgatus.  Syrus  quoque  di:y^  |ji_a.OO  ] ^ V 

quod  in  Reg.  non  rede  vertitur  bona  <jr  mala.  Melius  in 

Parif  & Tremellius, bonos malos.  aWoc^i  dixilTet  ]A^  ^ 
*»  pjTk , Clar.  Beza  vult, per  intelbgi  algam, fi- 

lices, arenulas , fordes  denique  quales  folent  ex  aquarum 
fundo  apilcatoribus  attrahi,  quapropter  & 6k  wkkwc 
vertit  res  cujufuis generis.  Sed  ficut  qui  per  Euangelium  col- 
liguntur, omnes  mnt  de  genere  hominum,  fed  alij  boni,  alij 
mali,  ita  redius  quadrare  videtur , fi  non  nili  de  genere  pif- 
cium  intelhgantur  fagcnaconclufa,  quorum  alij  ad  cibum 
utiles,  qui  boni  dicuntur,  ali;  fecus,  qui  mali. 

V E R s . 51.  Ai}4  duTUi  e itiaScy  a-twr,Kcfn  ^vtx  > tra- 

dit Cl.Beza,  in  vetuftilfimo  Ilio  exemplari  non  addiTit;^ 
ewn7s  e itiaSg . abfunt  quoque  a V ulgato,  ab  Euang.  He- 

braeo. non  a Syro  atque  Arabo. 

H i 


Vers. 
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V E R s.  52.  ^ depromit  rnA  vr>  ^ , Trem 

tc  Boder.  ethefauro  fio.  verte  e thefiuris  fi  is.  omnes  enim 
editiones  habent  pluralem  numerum.  Graecus  textus , 6k 
lic  & Arabs,  ev*  e tbefiuro  fio. 

Gap.  XIV. 

V E R s.  2.  01^  lUJ.  ;joi  'Mio. 

Tremcl.  propter  e a virtutes  fiunt  in  eo.  Troftius  , fiunt  per 
eum.  Non  nego,  quin  ab  aftivo  ;,.2Lor)  fecit,  fiat  paflive 

Ar>]  quod  interdum  fignificet  fieri,  effici,  ut  Jac.  3.10. 

vj^A’-flCLj  I-Ldoi  pp  l)"  , non  oportet  hne 

jti  fieri,  fed  &:  idem  faepe  adivi  iumitur.  ut  Ephef.  3.  20, 
^ ii  Amip;  oi  , fecundum  virtutem  ejtss 

qua  operatur  in  nobis,  i^hefi  2. 13,  v^OIO 

& illud  (nempe  verbum  Dei  ^ opere  agit  in  vobis. 

fic  & hunc  Matthaei  locum  rede  \ Boderiano  expofitum 
cenieo , proptcrca  virtutes  operantur  in  illo.  a}  ^twdfAie 
cftpySnv  cr  eiurd.  Non  cxtat  hxc  forma  apud  Ferrarium.  Sed 

in  Lex.  Syr.  Arab.  dicitur  AcQJ hgnificare 
facit  & operatur. 

V E R s . 5.  z'(pcZifin  T cx>^cv.  Arabs,  > timuit 

4 turba.  At  Euang.  Hebr.  o^n  tk  «t  . Vulgatus,  timuit  po- 
pulum. Syrus , y vn  V ]<XTI  & timebat  k 

populo. 

Vers.  6.  v0)?0901?cnj.l^ 

T remel.  quum  ejfet  autem  internatalitia  Herodis,  id  cft,  in- 
quit, inter  cor^viviura  quod  natali  ejus  die  celebrabatur. 

Boder. 
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Bodcr.  ad  verbum , quum  ejfet  autem  domus  nativitatis  Hero- 
d*r,id  eft,  inquit,  quum  agerentur  natalitia  Herodis,  quo- 
modo hic  domum  acceperit  nefcio.  egofic  capio  :aftra  in 
certas  domos  ab  aftrologisdiftinguuntur,  utdomusVcnc- 
ris,  Martis  &c.  quum  autem  horofcopus , five  pundum  na- 
tivitatis hujus  aut  illius  principis  regifve  obfervatur , notari 
folcbat  aflrorum  litus,  qualis  eo  nativitatis  momento  in  hac 
aut  illa  cxli  domo  fuerit,  quum  ergo  illa  catli  domus,  in  qua 
nativitatis  Herodis  horofcopus  notatus  crat,recurreret,  ce- 
lebrata fuerunt  ejus  natalitia.  Arabs  fimpliciter  habet 

diei  nativitatis.  Quum  autem  A * l^pe  fignifi- 

cct/»/rr,limplicior  videretur  interpretatio  Tremcllij,/7««w 
ejjet  inter  natalitia  Herodis,  id  eft,  inter  celebranda  natalitia, 
quod  dixit  Matthxus.  led  repugnat  phralis 

qux  eft Marc.tf.zi.  ubi  extat,  *.  ] - V ^ jooiO 

<71  A-v-iiiO  «.0090901^  . 

ubi  AauO  non  poteft  vextiinter,  propter  prxfixam  prx- 
politionem  ^ in , quam  ca  lignilicatione  nunquam  ante  Ib 
habet,  fcd  vertendum , Et  fuit  dies  illuftris  ^ quum  Herodes 
in  domo  nativitatis  fua  canam  feciffet.  Sic  hoc  loco  ipfe  Tre- 
mellius.  Itaque  pcrfifto  in  priorifententia, donec  eruditio- 
res melius  docuerint.  Tremcllius  ad  hunc  Marci  locum, 
in  domo  nativitatis  fua,  i.  in  domo  ubi  celebrabat  epulum 
natalitiorum  Iliorum,  non  videtur  conveniens,  quid  enim 
apudMatthxum  erit,  quum  ejjet  autem  domus  nativitatis 
Herodis  f Quis  ea  verba  interprerabitur , ejjet  do- 

mus yin  qua  celebrabat  epulum  natalitiorum  fuorum  ? nec  dii- 

bium  quin 

debeat.  Arabs  locum  Marci  verrit,  tv*  fji 

&fuit  quando  ex  tempore  venijfet  He-^ 
H 3 rodi 


utrobique  eodem  modo  fumi 


' V7 
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rodi  notwitas  ejus,  fecit  ccemm , d*r.  vide  ibi  quae  ad  locum 
Marci  annotavimus.  Vulgatus  hic  habet , Dte autem  mtdu 
Herodis,  plane  ut  in  Euang.  Hebr.  ormin 

V E R s.  7.  ovlk  ] ^ ; ]Avnn  . Trcmel. 

juramento  follicitus  eH  ei.  Bod.  in  Reg.  juramento Jj>opondit 
• ei.  \t\Vzx\(.  cum  juramento  juravit  ei.  ycvzo,  juramentis  ju^ 

ravit  r/,  ^ datu- 

j * • 

rum  ei  quicquidfeteret.  fic  fcribitur  ultima  didHo  in  Regijs, 

& Cothen.  at  in  Vien.  fi  Futuru  prima:  Con» 

jugat,  cfl: , legendum  ■•VKK^rn . at  fi  lecundXjfivc 

. utrumque  ufitatum.  Male  Boder. 

• Nam  W»?  eft  commodare.  Porro,  Vulgatus  habet,  ri 
dare, quodcunque pojlulajfet  ab  ri^.Illud  ab  eo  non  eft  in  Grarco, 
neque  in  Syro.  JExtat  in  Euang.  Hebraeo,  & Arabe*  * 

V E R s.  II.  \_A  I .01^  Trcm. 

& Bod.  allatum  eH  caput  ejus  in  patina,  ficut  in  Graeco, 
• at  in  Syro  eft,cf  attulit,  tribuitur  Herodi,  ficut, 
&c  mifit , amputavit  caput  loannis.  ita  amputatum  attulit, 
per  cum  nempe  quem  miferat  quique  amputaverat,  allatum 

eH  Syri  dicunt  . cujus  a<ftivum  eft 

duxit.  unde  femininum  hoc  eodem  verfu  oiAl A»lo  ^ 
attulit  illud  matri  fiiae. 

V E R s.*  17.  oi  Q h.iyuaii  ewru.  Sic  Syrus,fic  Arabs: 
At  Vulgatus,  Rejponderunt  ei  i ut  in  Euang.  Hebr.  'V  uyn. 

V E R s.  21.  oIq  utrii  Eo- 

dem modo  Syrus,  nifi  quod  omiferit  uQi.  At  Vulgatus, 
manducantium  autem  fuit  numerus  quinque  millia  virorum^, 
•Idipfum  eft  in  Euang.  Hcbr.»J»»  'fiVK/wan  n’'n  trVana  •udodi'.  Et 

in 
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in  AsabC}  Ja^  cJt})  iL:i^  . Omnes 

omittunt  drei . 

VerS.  24.  Toq  v^e7oy  fitnf  >?  ^Xaertif  hv, 

(Bfitt  Ootb  t Kv/idruf.  fic  Arabs,  nifi  quod  non  legerit  v^t}. 
Vulgatus  neque  legit , neque  Lv.  vertit  eriim , Navicula 
autem  in  medio  mari  ja£labatur  fluifibus.  plane  ut  in  Euang. 
Hebr.  o>Vjn  |o  om  -p™  na-uom . Syrus  autem  pro  fiicrn  vjs 

^xdornt  habet,  1— 2oC71  ] n a | o> 

12o4»l  , (jr  navis  remota  erat  a terra  Jladys  mul- 
tis. Explicat,  quid  Iit  in  medio  maris  elTe, nempe  remotum 
efle  a terra  multis  ftadijs. 

Vers.  34.  El(7buylu!Ttrv}ouptT,  Vulgatus ,//» /rrr-iw 
Cenefir.  convenit  cum  Syro,  ; m 1 &inA- 

rabe , jlsh.  . Euang.  Hebr.  pxa , in  terram 

Ginofar.  hc  in  Targum  &L  feriptis  Talmudicis  pa/fim  appel- 
latur. Videatur  de  hac  voce  Drufius  ad  voces  N.T. 

Vers.  33,  EU  '<i>dw'dw’sdeAX(6p^r  oKMbvyin  totam  cir- 
cumjacentem illam  regionem.  Syrus  ] ?«»r>r> 

ypGLi  9^9  > in  omnes  vicos  (vel  agros)  qui  circum  illos  erant. 
Vulgatus , In  univerfim  regionem  illam : riwn  pici  Va^K  dixit 
Euang.  Hebr.  Arabs  J4»l  ad  omnem  po- 

culum iflius  regionis. 

C A p.  XV. 

Vers.  i.  ] • -y°>  v\n m . Q^^jD  t^^cn 

^^A9o]  ,^^9  Ijl^jOCO  , Kc^3l,  Tunc  adierunt le/chua 
Ferifchai  & Scriba  ab  OuriJchlenL^.  Melius  Tremel.  qui  ex 
Ourifchlem  erant,  id  enim  9 in  ^:^9  poftular.  Grateus 

textus 
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textus , oi  ibr»  l'tj^cnXvfjioiV  »c^  ♦ag/oeif «.  BcZ£L  > 

ijuidam  qui  Hierofolymis  advenerant  Scriba  & Phdrifxi.  4>oni 
vultpro  2<»jc^bn»l'e§eCTAw/tt«» , lub.  ot ergoipfi funtZtriff 

quidam,  addendum  deinde , qui  advenerant.  Non  his  opus 
videtur,  fi  iimpliciter  vertas , qui  ex  Hierofolymis  erant, id  eft, 
Hierofolymitani  Scriba  & Phari/ai.  Erant  enim  & alibi  Scri- 
bae ac  Pharifaci.  Sed  qui  Hierofolymis  vivebant , authori- 
tate  atque  eruditione  exteris  prxccllebant.  V ulganis  fim- 
pliciter,  T unc  accejferunt  ad  eum  ab  Hierofilymis  Scriba  ac  Pha- 
rifai.  pro  t«  legit  (wtS.  &pro 

nec  aliter  Euang.  Hebr.  aV^n^a  vVk  «np  tk 

V E R.  s.  5.  Sljure  vos  tranfgredimini  mandatum  Dei  34» 
•Aji  CfAuf.  Beza,  per  traditionem  vejlram.  Melius 

Vulgatus  y propter.  Syrus  Arabs  - 

Euang.  Hebr.  H'3b?3  idem.  Nam  prxterquam  quod  cum 
Accufativo  id  uCtatiflime  fignificet,  res  ipfa  ita  fert,  cos 
prxeepta  Dei  facile  tranlgrcflos  efle,  proptcrca  quod  pater- 
nas traditiones  majoris  facerent. 

Vers.  4.  o' :^^e(C¥tTfl\Ar>t  NamDetumanda~ 
vitydicens.  Yv\g2xyxsy2{amDeusdixit.  eodem  modo  Jyrus, 
«vpj  « . Arabs  vero,  4«»^» 

dixit  Deus  ? Euang.  Hebr.  Merccri,  t^nVien  '£o  Dsmvu  ave  nSn, 
i^n  nonferiptum  eH  in  lege  vejtra  ex  ore  Dei  ? At  in  Munife- 
ri , TOK  D^nSu  e nam  Deus  dixit. 

Vers.  5.  . ^ 1 va— l— pjob. 

Boder.  Oblatio  meaePi  idy  quod  tibi  proderit  ex  me^.  Senfum 
bene  aifecutus  cft , non  conftrudioncm  Syriacam.  Itaque 
Tremel.  Oblatio  mea  cft  id  unde  utilitatem  capies  ex 

neque  enim  probo  Ferrarium, qui  vertit  pro  fuit^ 

utilis  fuit,  de  re  enim  qux  prodeif  &c  ucilicatem  adferer 

ufiir- 
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uAirpant in  Aphel  vidcloan.^,^;. Gal.j.z.Rom. 

I. 25.  ac  dc  pcr/bna  quae  utilitatem  capit , & lucratur, 

ut  1 Cor.  15.32.  A— JL-JOli]  ]-i^  quid  lu~ 

iratus  fum  ? Matth.  16.  xC.  | ^ i*  ] irnAvr>  | 

quid  lucratur  homo  ? rcdcLex.  Syt.  Arab. 

utilitatem  cepit.  Arabs  habet , oU ^ 

^ , oblationem,  ^ua  eJi  veneratio , lucraberis  a me,  Tequitur 

notandum , apud  Arabes  a ficuc 
& non  raro  apud  Hebraeos  i,  Ijgnificare  & , non  tam  copu- 
larivum  quam  confecurivum.  & in  confecutionc  denotan- 
da/xpc  , ac  non  raro*interrogationi  iniervire,  ut 

& Vaii  apud  Hebraros.  quomodo  ii  &:  hoc  loco  Grarcum 
Kof , in  ^f*r,o^  accipiatur,  plenum  fenium  habebunt 
vcrbaCnrifti,hoc  modo : f^os  autem  dicitis,  ^^cunque  disce- 
rit  patri  aut  matri.  Donum  eii  quod  ex  me  lucraberis,  an  non 
honoraverit  patrem /itum  aut  matrem  fuanu^  ? id  eil.  Vos  dici- 
tis , An  non  is  magno  fatis  honore  affecerit  parentes , qui 
dixerit  ipfis,  munus  fe  Deo  obtulifle,  unde  & iph  utilitatem 
capere  poflint  ? non  inquit  Chriftus , hoc  non  eA  latis  ho- 
norare patrem , fed  hoc  cft  oLkv^Ss  ndw  cantito  ^ ^S.  Hebrai- 
ce tota  fencetia  fic  effertur,  p’»p  wkVi  vaitS  tdk'»  tbtk  b o^toik  on»o 
lOKniorjRnKTja'*  rVi  nVxn  ijoc  -wr  : ubi  rVi  poteft  idem  valere 
quod  I Sam.  20.  14.  -ipn ri»^ ntopn  kVi  >n  an  non,  fi 

adhuc  vixero,  an  non  f acies  mecummifericor diam?  Nohm  ta- 
men hanc  interpretationem  valde  urgere , quia  Mare.  7. 

II.  negari  nequit,  quin  abrupta  &imperfcda  fic  fenten- 

tia.  nam  poft  , e lupas,  0 {o»  i/au  , nihil 

(equitur  quod fenfum  complere  poffir.  Dc  abruptahac  lo- 
cutione , &:  quomodo  hate  filiorum  in  parentes  impietas  in 
ipfo  Talmude  conflituacur , vide  in  notis  dodiffimi  nobif- 

' I que 
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que  araiciflimi , nec  unquam  abfque  honore  nominandi  vi- 
ri D.  Joannis  Cochi  ad  duos  titulos  Talmud.pag.  273.  ubi 
&:  textus  nofter  Syriacus  ab  ipfo  fic  vertitur,  obUtiome^fity 
quicquid  ex  me  utilitatis  ce  fer  is.  Ego  vero , ubi  quae  ex  He- 
braeis profert  refte  perpendo,  &:  phrafin  illam  e 'uu  \fiS  li- 
coniidero,  non  nifi  per  imperfei^um  fubjunftivi 
vertendam  eam  cenfeo , hoc  modo , donum  eHquicquid  ex 
me  lucrareris , vel  quicquid  ex  me  utilitatis  caperes,  verba 
funt  filij  avcrfanris  petitionem  patris , idque  hoc  argumen- 
to, quia  omnes  mex  facultates  funt  corban, funt  donum  &c 
munus  Deo  confccratum.  nec  tibi  ergo  petere  liccr,ut  ali- 
quam inde  utilitatem  capias,  nec  mihi  concedere,  ex  divi- 
nis enim  utilitatem  caperes,  quod  voto  meo  repugnat, quo 
omnia  mea  Deo  obftrinxi.  Atque  hoc  eft  quod  Marcus  fub- 
jicit , UKiTJ  eiunr  mitjauj  tu  tun^ , n tj  pf/g/ 

Id  eft,  poftquam  ejus  facultates  femel  faSarfunt  cor- 
bai»,  non  amplius  ab  eo  rempore  permittitis  ut  parentibus 
(ilis  de  eo  quicquam  eroget,  lic  enim  erat  votum,  quum  fa- 
cultates fuas  facerent  , DJ''p3  no  b , id  eft, 

quodcunque  ego  paro  ( i.  acquiro  & comparo)  erit  refpeltu  pa^ 
trismei  veluti /aera  oblatio ^ quam  fcilicet  attingere  non  lice- 
bat. Rurfus , traSo  n»w  no  Va  wr  empn , id  eft,  )S- 

crum  erit  quicquid  parabo  in  pojlerum  re[j>elfu  patris  mei.  hoc 
voto  interdicebatur  pater  omnibus  bonis  filij , tanquam  rc 
facra.  Nec  quicquam  repugnat  cur  non  & Syrum  noftrum 
lic  vertamus,  oblatio  mea  eH  ^ quod  ex  me  lucrareris,  neque 
enim  aliter  quam  per  futurum  fuum  exprimere  hoc  pof^ 
funt.  fcnfuscft,  non  licet  mihi  quod  petis  lucrum  conce- 
dere, eft  enim  oblatio  mea, quam  egomet  Deo  obtuli,qua:- 
que  non  eft  amplius  mei  juris,  voto  enim  fafto  addebatur, 
TBnS  Vtt'  i3’K  non  licet  illud  irritum  reddere.  Aliam  longe  inter- 
pretationem adfert  Scaliger,  quam  vide  inElench.Trihacr. 
cap.  57.  ubi  & acriter  rejicic  Interpretationem  Cl.  Malij  s 

quam 
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quam  tamen  amplexus  e(l  J.  Cochus,  & a qtianoflra  nihil 
dilfert,  nili  quod  pro,  Corban  fit , cujufcunque  ex  me  utitita- 
temceperiSi  quae  Malij  erat  verfio,  nos  fubftituamus , Cor- 
ban efi  id cujns  ex  me  utilitatem  caperes,  cui  interpretationi, 
ufus  voculae  jun61;aerubjundivo»^cA^$^7C  favere  omni- 
no videtur.  Repetimus  quid  velimus,  licut  in  Papatuinfcijs 
nonnunquam  invitifque  parentibus  liberi  Ic  Monachatus 
voto  adftringut,  coque  /uri  ac  potcftati  parentum  emanci- 
pantur, ita  & a Pharilieis  Judaeorum  filij  edocebantur  facul- 
tates fuas  Deo  vovere  j quo  fiebat  ut  quum  honorandi , id 
cft , juvandi  eflent  parentes , obtenderent  corban  five  vo- 
tum oblationis,  coque  fefeexcularent'. 

V E R s.  8.  ftet  0 ^ao(  uT(^Tu^fiaZewrut, 

5 Cum  hoc  convenit  Arabs.  Apud  Vul- 

gatum tantum  cA,  Populus  hic  labijs  me  honorat.  Cum  eo 
convenit  Syrus.  Ab  utroque  paululum  differt  Euang.  He- 
braeum, cujus  verba  funt,  vm  mn  opn  ^populus  hic 

ore  fiso  dr  labijs  fuit  honorarunt  me.  pofl:  quae  fequitur  'nni 
mrnSo  D'»3KmxD  wk  nnKT* , fuit  timor  eorum  quo  me  timent 
mandatum  ab  hominibus  edo6ium.  Omifit.  ^dibu  ^ at<^ev7uj  ftt, 
quia  id  in  Hebraeo  apud  Prophetam  non  cft  , neque  in 
Jonathanc.  infertum  vero  a lxx  Interpretibus,  huc  cft 
tranflatum,  & a Syro,  Vulgato,  atque  Arabe  leclum.  Po;:- 
ro  a Vulgato  transfertur  finecaufa.  procul  dubio,quia 
idem  cft  quod  Hebraeorum  ojn , quod  &c gratis,&cimmeritOi 
Sc frufirOi  befinecaufa  lignificat.  Jure  tamen  id  culpare  hoc 
loco  videtur  Cl.  Beza,  &redius  \CTtercfiufira.  Syrus  op- 

time  /V’!]  n .*or>  inaniter,  Arabs  in  vanum, 

V E R s.  ?r.  KvXt^ue  vyiUi.  Legit  haec  quoque  Syrus . 
ac  teftatur  Clar.  Beza  legi  in  omnibus  luis  vetuftis  codi- 
cibus. non  legit  Vulgatus,  neque  Euang.  Hebraeum,  neque 
Arabs. 

I a 
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V B R s.  j5.  UAy^AXd.  Euangclium  Hebraeum  nVu^. 
Arabs  haec  conveniunt.  At  Vulgatus 

licut  in  uno  exemplari  tcflatur  Cl.  Beza  IcgifxaycSa*.  Hie- 
ronymus dc  locis  Hebraicis , LMagedan , ad  cujus  fines  2W4/- 
t})aus  Euangelifia  ferthit  Dominum  pervenijfe.  Sed  & CMarcsa 
ejufdem  nominis  recordatur:  nunc  autem  regio  dicitur  MagedenA 
circa  Gerafam.  Haec  ille.  Fallitur , quod  Marcum  cjufdem 
nominis  recordari  feribat.  Nam  pro  Magedan  habet  Dal- 
manutha.imdc  quidam,  tcftcErafmo, locum  binominem 
fiiifle  arbitrati  fiint.  nemo  tamen  credat  Magedan  fliiffc 
Dalmanutha,  fcd  eadem  fuit  utriufquc  regio,  reflrecnim 
Judaeorum  mappa  , antehac  fxpe  nominata,  psa Magedan, 
vicus  erat  ultra  mare  Galilaex  in  dimidia  tribu  Manafle,  in- 
ter vicum  Krvi»Vi  dalmanutha  & urbem  Gerges  five  Geraps 

fitus.  adeo  ut,  five  cum  Matthxo  dicas  Chriftum  venific  «V 
7»e(/af*ayx$eu,  ut  unum  habet  exemplar , five  cum  Marco 
cap.  8. 1 o.  «f  m fitpt]  AaXfieuu^ , eandem  dicis  regionem, 
quippe  quae  inter  utrumque  vicum  fita  fiierit.  atque  opti- 
me cum  dida  mapj»a  convenit , quod  Hieronymus  feribit, 
regionem  illam  efle  circa  Gerafam.  Syrus  nec  Magdala  le- 
git, nec  Magedan , fed  tMagedu.  ijfdem  literis 

tum  fuo , de  quo  in  libro  lofuae.  fcd  quia  ex  Jud.  i.  za.  li- 
quet» urbem  hanc  fuific  in  tribu  Manafies  cis  Jordanem 
prope  Ibleam,  ambaeque  illae  urbes  in  mappa  Judaica  pro- 
cul a mari  Gahlxac  verfus  mare  mediterraneum  confti tuun- 
tur, non  quadrat  huiq  loco  ea  regio.  Ut  nec  Magdala, quae 
in  tribu  Juda  conftitui  folet.  nimis  enim  ea  procul  a mari 
Galil^x  difiat,quam  utiPominus  confcenfo  navigio  eo  pro- 
fedfus  dici  queat.  Exhibetur  autem  in  mappa  Judaica  urbs 
cis  mare  Gailxx  in  ipfolittore,  cui  nomen  Magdali^ 
tha.  Sed  certurft  videtur.  Dominum  hic  profed um  ultra 
mare,  tum  quia  Mare.  8. 10.  dicitur  venifie in  partes  Dal- 

manu- 
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manutha,  quje  procul  dubio  funt  ultra  mare : tum  quia  ibi- 
dem verf  13.  dicitur  abijfle  ex  partibus  Dalmanutha  in  ul- 
teriorem  ripam, & verii  22.  vcniflc  Bcthfaidam,qu2E  erat  cis 
marc>  oppoilta  ergo  ripa  ultra  mare,  adeo  ut  optima  lc> 
dio  videatur  elTe  Magedan.  nec  tamen  fji.ay^ahd.  tanquam 
mendofum  rejicio.  Sed  idem  cfle  arbitror  p-»  ntagdan  & 
^xomugdJy  permutatis  folummodo  cjufdem  organi  literis 
Nun  Lamed<  quippe  ambabus  lingualibus,  iicut  ex 
•vidua.,  fit  Syris  ex  {ru  dedit,  dabit,  pro  innj  . 

pro  pnj  apudDan.  ita  ex  fit  "niD,  &:  termi- 

natione Syriaca  . 

C A p.  XVI. 

Vers.  3.  tW(J/7«,'.  Legerunt  hanc  vocem  quoque 

Syrus  &:  Arabs.  Vulgatus  & Eiiang.  Hcbrxum  non  lege- 
runt. quod  autem  fcquitur , t»  J\ji  tnifaUar  « SiwectQ-t , 
V ulgatus  vertit  tjig»a  autem  temporum  non poteftis.  ficut  in 
Euang.  Hcbr.  cft  onVw  kS  trrirn  mmin.  At  obfcrvavit  Cl. 
Bcza , articulum  hic  Emphafin  notare , &:  dcfignare  ea 
tempora  de  quibus  tot  extant  Prophetarum  vaticinia., 
quamobrem  vcxm,Jigna  autem  illorum  temporum  non  poteflu. 

Syrus,  vpji.p2?  vp Aj]  P 1262], 

Jigna  temporis  hujus  non  fcitis  dtfeernere^.  Arabs  quoque, 
IAa  ibi  /ignum  hujus  temporis.  Quia  autem  non 

tam  tempus  , quam  temporis  occafionem  & opportunitatem 
fignificat , fortafie  Grxea  melius  vertantur  , ftgna  autem 
opportunitatum  non potcjlis.  tempeftates  cxli  provide  difder- 
nitis, opportuna  autem  /alutis  tempora  qux  vobis  Deus  lar- 
gitur non  difeernitis.  id  fimplicius  videtur  quam  tuv 
vertere  illorum  temporum , cum  re/pedu  ad  prxdidioncs 
propheticas. 

Vers,  6.  o'  etm»  adrug.  fic  & Arabs.  At 

I 3 Vulga- 
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Vulgatus,  dixit iUis.  Syrus , yoai^  ^9  OCTI  y 
ipfe  autem  dixit  illis,  Euang.  Hebrxum,  arh  tdk  mni  ipfi 
dixit  illis. 

V E RS.  ?.  d'71  apruf  chc  iXaCm,  quod  panes  nonjitrnp- 

fiftis.  fic  Syrus  &Euangcl.  Hebrxum.  Vulgatus, 
fic  &:  Arabs,  ac  teftatur  Cl.  Bcza  in  uno  exemplari  feribi 


V E R s.  II.  T unc  intellexerunt, eum  nondixijfiut  cave- 
rentfibi  a fermento  paniSixXt^*  "ilon  r *aisnxjur.  Beza, 

/eda  fermento  doilrina  Phariftorum.  repetit  2T X9»i  vo- 

cem ^uV*ijc . Sed  fimplicius  videtur  vertifle  V ulgatus , fid a 
doctrina  Pharifkorum . quandoquidem  enim  Chriftus  per 
fermentum  Pharifaeorum  eocum  doftrinam  intellexerat , 
rede  intellexerunt, Chriftum  non  julTiflc  ut  a fermento  pa- 
nis, (cd  ab  ipfa  dodrina  Ph.irifarorum  fibi  caverent,  fic  Sy- 


rus ] t , Euang.Hebr.iio'?!».  Arabs, 

a doilrina. 

V E R s.  13.  s ^ J 


V^l  5 G1«.0  . Tremel.  Sll*}d  dicunt  deme  homines  i qui 
Jfum  Jiiius  liominis  ? fic  & Boder.  in  Parif.  At  in  Reg.  auid 
dicunt  de  me  homines^  me  ejfe fiUum  hominis  ? Syris  dici- 

tur ] 1*^  vA.  vel  Q_LiaD,  compofitumex].  &:  ooi 

•AT  ^ 

pleonaftico.  at  n » ^ , quod  componitur  ex  ^ Vo  &: 
OOI,  interdum fignificat,^»AT e//?  quum  OOI  valet  ver- 


bum fubdandvum:  interdum  idem  quod  fimpliciter 

quis  ? quum  ooi  eft  pleonafticum.  atque  ita  hoc  loco  nc- 
cefiario  fumendum,  ac  vertendum,  quem  dicunt  de  me  homi- 
nes quod  fum,  filius  hominis?  id  cft,  quem  dicunt  de  me  homi- 
nes meeffe,fliam  hominis  ? ut  in  Grstco  cft,  T/rapi  '^iyunp  et 
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euGfeimi  Mcef  i i/o»  ? cti^^urrH  i Addidit  tantum  Syrus  particu- 
lam Arabs  habet,  (^Ull 

quid  dicunt  homines  de  filio  hominis  ? omifit  fit  «»ee/.  itaque 
non  mirum  pro  pronomine  interrogativo  perfonae , fubfti- 

tutum  e/Te  interrogativum  rei.  at  in  Syro  f>  iSn  hic  ex- 
ponendum, heut infra  V.  15,  O l.?^  ^9  vpAj] 

^ZLIjvpAjl  . Tremel.  rede  exponit,  vos  autem  quem 
dicitis  quod  ego  fum  ? 

V E R s.  15.  A%yi  duTue.  Sic  Syrus  & Arabs.  At  Vul- 
gatus , dicit  illis  lefiss,  ut  & Euang.  Hebr.  onS  tdio  . 

V E R s.  zi.  eo  tempore  incepit  lefiss  indicare  di  fici- 

pulis  fisis  y OOl  • Bod.  inReg. 

Se profeiiurum  Ourifihlem.  At  in  Pari^  ut  & Tremel.  ad  ver- 
bum tranflaturi , quod  futurum  ejfit  ut  iret  in  Ourifihlem^. 
verre , quod  futurus  ejfet  ut  iret  Vrifchlem,  Sic  verf.  27, 

UW?Uj1?  ^'iP  . Tremel. futu- 

rum eii  enim  ut  filius  hominis  veniae,  rranfpofuit  illud  ut  c 
loco  ubi  eft  apud  SyrunL.  Boder.  in  ^eg.  futurum  eH  enim 
ut  veniat  filius  hominis,  rranipofuit  didiones.  AtinParif. 
ubi  proprer  interlinearcm  ordinem  tranipofitione  uri  non 
licuir , futurum  eH  enim filius  hominis  ut  veniat,  verre , futu- 
rus eH  enim  filius  hominis  ut  veniat.  Phraiin  ranrum  Syria- 
cam oftendimus.  alioqui  res  eadem.  Erfi  enim  Larini  neu- 
tro hic  genere  dicant , futurum  eH  ut  veniat , non  tamen  fic 
Syri.  Sed  genus  & numerum  aptant  perfonae  aut  rei  de  qua 
cs^mr.viZy  futurum  eH  ut  illa  veniat  i v^Ol  id 

eft  ad  verbum,  futura  eH  ut  veniat . Rurfos , futurum  eH  ut 

veniant  y sP  , futuri  funt  ut  veniant,, 

Vers. 
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Vers.  12.  ]501  ^^]oOi29  * 

Tremcl.  Fropitius  e jio  tibi  Domine  , quominus  fst  tibi  hoc. 
Illud  minus  non  cft  in  Syro.  Boder.  ne  fit  tibi  hoc.  id  cft, 

]ooiZ  1)5 . atinSyro  tantum  cft  j oGli?  utfAt.  Deinde 

p 

. QQ  nullo  modo  poteft  cfle  Imperativum , ut  vertatur, 

propitifsi  fs.  Sed  per  fe  prxteritum  eft,  Cgnificans,  pepercit. 
ut  ad  verbum  vertendum  fit,  pepercit  tibi  Dominey  ut  noctibi 
f&t.  id  eft,  non  adeo  tibi  iratus  Deus  cft;  ut  hoc  tibi  con- 
tingat ,fcd  pepercit  tibi,  ufurpatur  autem  mere  advcrbiali- 
tcr,  pro  .particula  avertendi  mali,  ut  Gal.  2. 17.  An 

p 

Chriflus  faFius  efi  peccati  min  jler  ? • abft, 

ubi  fane  propitius  fis  nullum  habet  locunu.  Vide  de  hac 
phrafi,ut&quid  fit  otx  kJ^e,  nec  re<ftc  illud  a Beza 
verfum,  propitius  tibi  efloDomine^  qux  Nicol;  Fullerus  do- 
ftiftime  diflerit  Mifccl.  lib.  2.  cap.  2.  Ubi  tamen  do(ftiflimo 
viro  non  aftentior,  ftatuenti  particulam  ■»,  quum  Syriace 
dicitur  on,  idem  valere  quod  apud  Lat.  ut  cum  ver- 
bismetuo  i vereor,  exempli  gratia,  metuo  utfufti- 
neat,i.  ut  non,  ut  ne.  fic  Syriacum  «'»^7,  idem  cfle  ac  kV? 
»n^n  ut  vel,  inquit,  quod  idem  reipfa  valet, 
quam  ut  fit.  Ut  enim  omittam,  Syrosforma  nun- 

quam uti,  quia  particulam  cum  verbis  & nominibus  non 
componunt : nego  particulam  negativam  hic  cfle  necefla- 
riam,  aut  habere  ufum.  quutn  enim  on  advcrbialiter  aver- 
tat rem  qux  metuitur,  res  illa  affirmative  efferenda  eft, non 
negative.  Kin  ur7n7Dn4^/«r^x>fyi/,At,inquiet,quumhacc 
di(ftio  propria  fuafienificatione  fumitur  pro />,fupple, 
Deusi  neceffario  fubintelligendam  effe negationem,  fenfus 
enim  cft.  Pepercit  tibi  Deus  domine , ut  hoc  tibi  non  fiar. 
Refpond.  particulam  hanc  inhacphrafi  vim  verbi  prorftis 

amit- 
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amictcrc,  & tantum  averfioncm  denotare,  quod  vel  inde 
patet,  quod  quum  hac  di<n:ione  ipfum  Deum  compellant, 
non  mutant  tertiam  peribnam  in  fecundam,  quod  faciem 
dum  fuifleth  vim  verbi  retineret,  ut  Ador.  lo.  14,  quum 
Deus dixiflet  Vcxxo ,Surgtima£ta  <5^ei/^;rcfpondet,'To  on  quis 
ibi  vertat?  pepercit^  fup.  Deus,  domine,  dicendum  tum  fue- 
rat,'79  ron  pepercijli  Domine.  At  manet  tertia  perfona  , quia 
(impliciter  advcrbiafcic.  Similiter  quum  dicunt  KnVxV  on , 
rede  vertis , sbfit  a Deo.  at  fi  vertas , pepercit , fupple  Deus, 
Deo, QUIS  fcnlus?  Arabes  eadem  fere  voce  dicunt  '‘U.’2?Kn 

&:fublato  interdum  ob  frequentem  ufumjod,  c?xn  . 

cum  affixis  autem  mutatur  Jod  in  Aleph.  unde  hoc  loco 
dixit  Arabs , Ijafc  , abjit  tibi  do- 

mine ^ut fiit  tibi  hoc. vides  idem  fignificarequod  apud  Syros, 
nec  habere  poft  fe  negatione.  Conflruitur  autem  interdum 
cum  accufat.  ut  hoc  loco,  interdum  ut  apud  Syros  cum 
Dat.  referturque  inter  adverbia  , quia  formam 

verbi  hic  non  habet.  Habent  Arabes  &:  alias  aVcrfionis  for- 
mulas,  quas  hic  recenfere,  non  erit  extra  oleas,  dicunt, 

2^0  «3^?  * confugio  ad  Deum  db  hoc,  S)C  com- 
pendiofe  magis,  refugium  Dei.  vel 

refugium  faciei  Dei.  Item  laudem  Deu 

Ius  omnibus  utuntur  pro  abfit. 

V E R s.  2d.  \AcS^.r  lajy.rf)  ]-LVr>  o]' 

Olia.P)  . Boder.  aut  quam  dabit  homo  permutationem 
anima  fua.  Id  Syri  ni  fallor  dicerent  per  , quod  pro- 
nomen cft  interrogativum adjedivum 5 1 ] 1-]^ 

K quam 
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% ^ P 

4juam  pemmUiionem?  zt  cft  rubftandvum,^///V? 

id  eft , quam  rem  ? Trcmcl.  itaque , Aut  (juid dabit  filtus  ho- 
minis  in  permutatione  anima  fua  ? N on  opus  eft  ifto  in.  nam, 
quid  dabit  compenjationem,  dicitur  per  appofitionem,  id  eft, 
quid  dabit  quod  fit  compenfatio.  ficutMatth.  dixit,  jJti 
«V  eu&^UTrl^  cu^Ti^eiyfia  ^ ojutS",  fic  & Arabs,  liiL_y# 

dabit  homo  redem- 
ptionem pro  anima  fua  ? 

C A p.  XVII. 

V E R s.  z.  Vejlimenta  ejus  faci  a funt  alba  us  7»  «/ 

lux.  -Ita  Syrus.  Ita  Arabs.  Vulgatus , «/»/>:.  ^'wwsinquit 
Euang.  Hebrajum.  eis  in  uno  exemplari  legi  teftacur 
Cl.  Beza. 

vers.  15.  cji — 

. Boder.  in  Rcg.  mifirere  mei  dr filqmei^quip- 

pe  qui  lunaticus  ftt.  In  Parif.  ad  verbum,  mifereremeUflius 
meus  cui  eH  ei  filius  agri.  T rem.  mifirere  mei , filius  eli  mihi , 
cui  eFi  lunaticus  morbus,  pleonafticum  poteft  efle  pratfixum 
5 , ut  pluribus  annotavimus  ad  Matth.  i.  zi.  atque  ita  ad 
verbum  vertas , mifirere  mei y filius  meus eH  ei  (id  eft,  filio 
meo  eftj filius  teFli.  fic  dicitur  ipfe  fpiritus  lunaticus.de  quo 
vide  ad  Matth.  4. 24.  fenfus  eft,  filius  meus  haberfipiritum 
lunaticum,  vel  potius  9 fignificat  hic, ut  alibi ficpc  yquia, 
ac  vertendum  y filius  meus  quia  eii  ei.  i.  quia filio  meo  eft Jpiri- 
tus  lunaticus,  o-n  ot?<lwKi^t^ » dixit  Matthaeus. 

Vers.  21.  7Sn  ^ t9*^(^cxx  tlfaij 

Beza.  i uon  egreditur.  V ulgztusyuon  ejicitur,  G.~ 
cut  in  Euang.  Hcbr.  i’’»' x’».  quod  non  rejicio,  nam  prxtcr- 
quam  quod  hic  non  de  fponcaneo  daemonis  egreftu,  fcd  dc 

ejedio- 
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f 

ejedionc  ejus  agatur,  conftac,  apud  Syros  » ^ i pariter 

A 

efle  fxire  &:  ejici,  ut  Matth.  8.  1 1.  fl^  regni  vP-0.a  J 

] exibunt  in  tenebras  exteriores ^ id  eft, 

ejicientur,  dixit  Matthajus.  Tale  eft  Marc.7.19. 

eis  cn7rop(t^O , in  fecejfum  ejicitur.  Ita  & hic , quod 

Syrus  dixit  .0  i]l  ],  m .1^^?  pOl , non  gravate 
verto , hoc  autem  genus  non  ejicitur,  nam  & Luc.  \6. 4,  irav 
lAtQ,c»bu  i elxaieistecc , Syrus  vertit  ^ 

^ A09,  quando  exivero  ex  oeconomia,  uhi  pro- 

cul dubio  exire  eft  ejici. 

Vers,  16.  Sic& Arabs.  At  Syrus 

V «sT>a  m Vw  , Dixit  ei  Simeon.  Vulgatus,  Et  ille 
dixit,  ftcut  in  Euang.  Hebr.  tdk  wm , 

C A p.  XVIII. 

Vers.  8.  manus  tua  aut  pes  tuus  offenderit  te, 

tiv^,exfcinde  ea.  Vulgatus eww.ftc  Euang.  Hebr.  n/iiKpp. 
Syrus  . po  oQ  . Arabs  L_^*la5\i  abjeinde  eum,  fcil. 
pedem,  quod  per  confequens  ad  manum  quoque  referen- 
dutiL.. 

Vers.  ii»  h*a9«;S  « «/«c  5* ai^foiTrnaSszti  w "^on^uXee. 
Tota  hicc  periodus  in  nonnullis  codicibus  Grxeis  non  re- 
petitur,inquitBcza.  extat  in  Vulgato, Syro, Arabe, & Euan- 
gcl.  Hebr. 

Vers.  16.  i'V«6  39n  fsupivpuy  ^ tfiuv  nSv 

pijpia.  Beza,  ut  ex  ore  duorum  aut  trium  tejlium  confirmetur  res 
tota,  limplicius,  meo  judicio,  &paulo  etiam  efficacius  Vul- 
gatus, Vt  in  ore  duorum  vel  trium  tejlium  fiet  omne  verbum. 
^ K z Sic 
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Sic  MofcsDcuter.  19. 5,  dixit  Syrus  r>/ 

lT_bp'io.  Arabs  cX  verbum,  ncc 

obftat  quod  (it  paffiviini.  nam  & hic  fxpc  flare  (igni- 
iicat.  ut  Matth.  1 z.  i6.  yrSt  fu^er^  ij  daaihtia  twTif ; quomo~ 
do  flabit  conjiflet  regnum  eju$  \ Mare.  3.  Z5.  uSiwe^ 
bbvcLi  « elxia  non  foteli  flare  domus  illa.  Luc.  18.40. 

e l'f}a‘S( , &c,  flans  autem  leflss , juflit  eum  adduci,  c^r , 

VerS.  Z2.  W^m.  V V 

\V  A ^ Tremcl.  Sed  u/queadflptuaginta  vices /eftiesSc 

fipties.  id  eft,  inquit,  quatuordecim  •vicibus fiptuagies.  repu* 
gnat  id  Graeco,  neque  convenit  cum  Syriaco,  male  inter- 

pofuit  copulam  &,  Syris  enim  vV  • non  eft 

bis  Jeptem,Ccd  ordinem  folummodo  denotat  ea  repetitio, 

ficutcap.  10,  ^42  ^jiLbini.  cap.  14,  Ilii  Ilii  cen~ 
tem.  ^ » * vn  aVn,.»  qutnquagens.  ita  V^. 

vV  A a fuppl.  (unt  feptena  vices,  ad  verbum 

ergo  vcrto,y?d  ufque  ad fiptuaginta  vices  feptenas.  id  eft, 
ufque  ad  feptuagies  feptenas  vices,  quod  Boder.  non  mal<i, 
ufque  ad  fiptuagies  fipties, 

Vers.  z6.  ^ ^4,1’  , Trcm.  patiens  efla 

erga  me.  refte.  fed  annotat,  ad  verbum  e(fc,  contine  erga 
me fiiritum.  atque  itaBodermnus  inParif.  Eft  &:  nonne- 
mo Lexicographorum  qui  "u?  fequente  Knn  ait  e(Tc  contra^ 
herejpiritum.  potius  protrahere^  prolongare, producere fiiru 
tum  fiuper  aliquem,  qui  enim  Hebrxis  dicitur  tn?»  ^7? 

gus  ira , Syris  dicitur  quin  &:  41’ 

Ene  UMi  , protrahere  utAft.ao.  7,  dicitur 

de 
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dc  Paulo  quod  n V ^ 
qui,  ufque  ad  mediam  nodeuL.. 

V E R s.  17.  Kof  Tt  ^af({ot  ei(prKtt  ca/rJ.  Bcza  , Et  mutuum 
remijit  ei.  Malim  cum  Vulgato,  & debitum.  Nam.ucredc 
dodifs.  Beza,  non  hic  fignificatur  quod  mutuo  fumptum 
cft,  icd  quod  ex  bonis  herifervus  interverterat , ac  proinde 
cui  reftituendo  tenebatur.  Euang.  Hebrazum , lamm , Syr. 

G\b^QL^  debitum  ejttf.  Arabs  KScVi^^quicquideratfu- 
pereumy  ideft,  ex  phrafrArab. , quicquid  debebat, 
enim  generalius  patet  quam  mutuum.  Glofs.  vetus,  ^dy^of, 
chiro^raphumy  feneratioy  mutuum , alienum.  Hdycliius , ^d- 

Vers.  35.  non  oportebat  te  ut  gratificare- 

ru.  In  Grammatica  noftrapag.  254.  dicimus  mendofum  no- 
bis videri  illud  , ac  legendum  vqImjZ?  . feque- 

bamur  linguam  Hebraram  , ubi  hoc  verbum  cft  ex  defe- 
£livis  fecunda  geminata  , pn  gratificatus  esi.  quomodo  ft 
apud  Syros  cftet,  notx  noftrx  non  poeniterer.  At  apud 
Syros  ex  ordine  quiefeentium  fecunda  uiitata  radix  cft 

^ gratificatus  eH,  formx  yio  ftetit.  atque  itapundatio 

textus  reda  eft.  Ferrarius  ^clemens  faiiuseli.  nondnm 
tamen  luc  mihi  fatisfadum.  nam  in  hoc  ipib  verfu  noftro 

occurrit  , ficut  ego  gratificatus  fum 

' f 

tibi,  quod  non  alio  quam  ad  radicem  referri  poteft. 

unde  & ^Xl*^grutia.  ^ 1 gratiam  confecutus  eH. 

omnia  ex  ordine  geminantium  fecundam,  quibus  addo 

Lex.  Syr.  Arab.  ubi  in  fut.  citatur  > & explicatio- 

K 3 nis 
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nis  gratia  additur  vOOlJ^^  V*i^?  s.^  y,\.  1 

r>  >>  1 , id  cft  yjuvAbitificut  esi  quorum  dominus  mifiretur, 

bis  ibi  pundatur  ad  modum  geminantium  lecundarau. 
Arabice  explicat , ^ (^^«j  , juvat,  miferetur.  fortalTe  utri- 

ufque ordinis eft,  ut  rede  dicatur  vCIkiZj  ^ . 


Ve  R s.  3^.  Si  non  remifiritis  quaque  fi  atri  fuo  ex  corde 

vefiro  m7rNv  fr> . Vtodcc.  errata  illius.  Ticmd.  feccau 

illius.  vertCj  peccatum  illius,  caret  enim  pundis  pluralibus 
in  omnibus  editionibus.  In  Graeco  cft  m ar^-^u/ua^cu/rur. 
quae  in  omnibus  codicibus  Grxeis  feripta  in  venifle  fc  tcfta- 
tur  Cl.  Beza.  Vulgatus  tamen  & Hieronymus  non  lege- 
runt. neque  Arabs.  Euang.  Hcbr.  habet  arorn  reatum  eo- 
rum^. 

Gap.  XIX. 

V E R S.  5.  Kcttim^ei^Coelfou^KUfiictt»  Cl.Beza)£/^«i 
duo  fuerant,  erunt  una  caro.  Per  articulum  e\  fignificari  vult 
conditionem  conjugum  ante  matHmonium^.  Deinde 
tse^  erunt  accipi  pro  fient.  Ut  fenfus  fit,  qui  ante 

duo  erant  homines,  incipiunt  quafi  unus  homo  efle.  Arbi  - 
tror  potius  perpetuum  matrimonii  ftatum  his  verbis  dc- 
fcribi,qui  is  cft,  ut  maritus  &:  uxor, qui  non  modo  antecon- 
tradum  matrimonium  fuerunt , fed  & in  ipfo  matrimonio 
funt  &:  manent  duo  homines,  dux  perfonx,  ratione  tamen 
matrimonij  non  fintnifi  una  caro,  unum  principium  gene- 
rationis. atque  hac  de  cauia  teneri  maritum  ut  uxori  ad- 
hxreat,  quia  ctfi  in  fe  confiderati  fint  duo-diftindi  homi- 
nes, vi  tamen  matrimonij  in  unam  carnem  coaluerunt,  ne- 
que obftat , quod  verf.  fequenti  dicatur , JfTi  cxx  e-n  «<n  5'Jo, 
eist^ecptla,  . ncque  enim  ibi  negantur  efle  duo  homines. 
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fed  dux  carnes.  Itaque  fimplicior  mihi  videtur  Vulgati 
verilo,  Et  erunt  duo  in  carne  um.  Syrus,  ^POCTIJO 

JJQ.O  f.A*  . Trem.  acBoder.  Et  erunt  ambo  illi  caro  una. 
undeCI.  Beza  collegit,  Syrum  interpretem  juc  ^Joacce- 

A » »9  m 

piflTe  pro  ambo,  at  vP^T-*9Z  proprie  eft  duoiUi  quod 
hic  (ane  idem  eft  quod  ambo.  Monemus  autem , Gcn.  2. 
24 , in  Pentateucho  Hebrxo  tantum  cfte  vm  ^ 

runt  in  carnem  unam.  In  Samaritano  autem , Dn-am  n’ni 
■JHK,  unde  apud  LXX,  ei/oa  ds  m^Ket  fiteu.  neqiic 

hic  tantum,fed  &:  in  alijs  plurimis  Pentateuchi  locis  ruv  lxx 
interpretationem  ad  Samaritanum  magis  quam  Hcbrxum 
exemplar  accedere,  alias  fortaftis,  fi  vitam  Deus  otiumque 
conceflerit, beneficio  Revercndillimi,  Amplifiimi,  ingenio, 
virtute,  eruditione  cultilTimi  Prxfulis  Jacobi  Us serii, 
Archiepifeopi  Armachani , a cujus  liberalitate  exemplar 
Samaritanum  penes  me  habeo,  oftendere  dabitur. 

. V E R s.  8.  mn  ^ ,0. .OQ^  . 

Boder.  in  Reg.  propter  duritiem  cordis  vejlri.  Sed  in  Parif. 
ut&Tremel.  contra  duritiem  fordis  vejlri.  Id  proprie  eft 
& non  male  exprimit  illud  tiOi  "dw  (nX^e- 

Ko/pJieu  vfiuf.  fxpc  enim  eft  contra,  adverfum.  ut  fid- 
pugnare  contra' alicjuem.  •ati(<pdf^Ax<t^yciffiiiA 
mm.  adverfus  venena  mortifera  facit  j vel  utile  eft.  Significat 

autem  ^ nri Ss.  etiam  g in  confjtBu.  ac  fic 

verti  poflet , rejpe^u  duritiei  cordis  vefhri.  q.  d.  Mofes  ha- 
bens in  conipedu  duritiem  cordis  veliri  id  vobis  permifit* 

V E R s.  9.  11  5 C7i2Aj]  vjQ.^1^9  fic 

habent  omnes  Syriaex  editiones.  Trem . vertit,  cfni  deferit 

uxorem  fuam  qua  adulterium  non  commijit.  id  eft  Z M 9. 

Boder. 
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Boder.  inRcg.  non  adulteram.  'mV^n^.quanon fit  adultera» 
; » |J  9 , dn , quomodo  miror  legi  in  Pa- 

rif.  quum  nullx  editiones  Syriaca:  fic  habeant.  necPlanti- 
niana  in  1 6.  qux  legit  ktu  kV»  . exiftimo  id  a Boder.  fadum, 
quia,quum  9 in  I}'?  cxiftimaretc/Tc  pronomen  relativum 
ad  uxorem. , fenfum  non  inveniret,  fi  legatur  , 

at  vero  ]]"9  pa/fim  fignificat  abjque, fine,  & vix  alio  modo 
id  Syri  efferunt.  ] autem  cft  nomen  fiibfiant.  figni- 
ficans  adulterium.  Matt.15.19.  vertendum  ergo,  ^«/ <//>»///// 
uxorem fuam abfque adulterio,  X,  fine  caufiiadulterij , eifa^cBn 
mpuiu.  Arabs  ^ ^ extra  caufiam  fcortationis, 

^ V E R s.  10.  V « r„  «■  O ] A^l  ].J  OOT  vj 

V’Aj13  Tremcl.  & Boder.  Si  ita  fit  negocium 

inter  virum  dfttxorem.  nunquam  ] » fignifirar  «/»- 

gocium.  fed  criminationem y reprehenfionem.  utMatth.  12.5, 
v^l  90  & finereprehenfione  fiunt. Luc.i.^. 


Inde  Marc.7.2,  & criminati  fiunt,  accujarunt. 

Sic  Ferrarius»]  accufiatioyculpatioyreprehenfio.  ncc 

addit  aliud.  Apud  Arabes  fimiliter  arguit  yaccufiavit. 

Exiftimo  ergo  vertendum  ,fi  ita  eHaccufatio  inter  virum  dr 
mulierem.  Id  eft , fi  ea  accufatio  intercedit  inter  virum  & 
mulierem,  ea  criminatio  & reprehenfio,  ut,  fi  is  repudiata 
uxore  aliam  duxerit,  adulteri)  accufari  & reprehendi  de- 
beat, pracftat  uxorem  non  ducere  , quam  eam  criminario- 
nem  incurrere.  Grxeus  textus  eft,  « drui  t^r  i cudet  ^ it~ 
6^u7Tit  ftf  ytwcuude.  cudet»  Syrus  accepit  pro  culpa,  crimine, 
reprehenfione.  nz  cutuluCxpz  cii  culpo,  accufio,  Arabs  habet* 

c-^1^ 
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t^i\^  ita  ejl  caufa  viri  cum 
uxore  fia,  etiva»  pro  caufi  accepit,  ut  Sc  Vulgatus,  melius, 
ni  fallor,  quain  Bezapro  negocic.  caulae  enim  notio  me- 
lius exprimit  judicialem  proceflum,  &:  criminationem. , 
quam  uxor  illegitime  repudiata  inftituerc  poteft  contra 
maritum.. 

V E R s.  17.  et^cc^f  «f,  o^es. 

Ita  quoque  Syrus  & Arabs.  At  Vulgatus,  ^uiJme  interrogas 
de  bono  ?unw  eH  bonus,  Deus.  Tcftatur  namque  Cl.  Bez^in 
duobus  vetuftis  exemplaribus,  & in  fuo  vetuftiflimo  legi, 
T/^t  ifoiTAt  ^ d^GSi  «f  ffiy  0 d^^f.  qua:  ad  verbum  ver- 

tit Vulgatus.  fed  addidit,  Dm.  Euangelium  Hebraum 
prima  parte  cura  Vulgato,  altera  cum  Syro  & Arabe  magis 
convenit,  lic  enim  habet  inK  kSk  sm  pK  naion  Vu  htevn  n» 
Skh  wm  ai3 ; quid  interrogas  me  ds  bono  f nemo  eH  bonus , niji 
untts  eH  bonus,  (^r  is  Deus  eii,  ^ 

Ve  R s.  a?,  ^uifquis reUquerit e\Kici4,domos.^cSymsiri 
plur.  , V ulgatus,  domum,  fic  Euang.Hebr . Arabs. 
Ac  tejjatur  Cl.  Beza  in  duobus  codicibus  Icgiflc  fc  oinicu, 

C A P.  X X.  ^ 

V E R s.  I.  0'fuU  ^ 15»»,  &c.  Syrus  quoque  cxprellit 
Vulgatus  omilit.  male  id  fad:um  queritur  Cl.  Beza. 

video  idem  in  Euang.  Hcbr.  & in  Arabe  fadum., 

V E R s,  6.  Ev^tt  Vulgatus  non  le- 

git neque  Euang.  Hebrajum,  neque  Arabs.  Syrus 
Icgir. 

Vers.  7.  Kd}o  idfif  dius^ef7ifi\J/tt8‘t.  non  legit  id  Vul- 
gatus, neque  Hieronymus,  nec  Euang.  Hebr.  extat  in  Sy- 
ro &c  Arabe , nec  non , tefte  Beza , in  omnibus  ejus  vetuflbis 
codicibus  Grateis,  excepto  vetuililEmo. 

L 
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Vers.  9.  iihxailMu  Beza,£/ 

nuum  venifent  , qui  circd  undecimam  horam  condufti  fue- 
rant , id  cft,  Videtur  V ulgatus  plene  legiflc , K«| 

el  ®6<  liui  tySvteniu)  u^v  vertit  enim»  quum 

venijfent  ergo  qui  circa  undecimam  horam  venerant,  ficut  in 
Euang.  Hebr.  wra  ^^a  -wk  nVn  ixarsi . Syr.  habcn 

> vL  vpJOI  > undecima  hora.  Arabs 

ioL_«  ^ fi^a  undecima  hora. 

Vers.  12.  0^.0^%  • 

Trem.Hi  fojlremi  una  hora  operati funt.  Regia,  una^horam  ope- 

rati  funt.  id  Syre  diceretur  Q.»>  vel  0'^CD  , Haec 

enim  duo  fignificant  at  ^.«CiAfinipliciter/i- 

cere.  eodem  prorfus  difcriminc , quod  eft  inter  & if~ 
«60^.  In  Parifienfi  ergo , fecerunt  una  hora.  At  ibi  edam 
fecerunt  accipitur  pro  operati  funt,  prxtcrufumlin^xLa- 

tinx.  Vertendus  Syrus,  utinGr*- 

co  eft,A*icu-e5t»tVo/^(«#.Vulg.  unam  horam  fecerunt.  Melms 
meo  judicio  quam  Beza,  unam  horam  o^us  fecerunt,  ubi  «- 
nam  horam  refpondct  quxftioni  quamdiu.  at  in  Grxeo, Sy- 
ro, & Vulgato,  cft  accufativus  poft  verbum  tranfitivum.  ac 
’ fenfus  cft,  confecerunt,  abfolverunt , peregerunt  hor^u- 
nam.  quam  phrafin  etiam  apud  probatos  fcriptorcs  Grx- 
cos  non  inufitatam  efle,in  dodiffimis  fuis,  nec unquana  la- 
tis laudandis  nods  probat  Cl.  Beza.  aflendmur  ergo  au 
bono,  qui  fc  hic  ?roi«»  pro  porius  capere  ait,  quam 

pro  ficut  Ad.  15.33*  miiau*h(  , quum  tranj^ 

i.  longe  tempore  ibi  degilTent.  ^ ^ 

Vers.  15.  H*  arx  f*0i  woi^ne/  e ct  mt  ^aei(  * 

Ius  Vulgatus  onailit  co  inr  Syrus  enim,  Arabs,  &c  Eu- 
angelium Hebrxum  id  habenr. 

V £ ^ S* 
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V E R S.  17.  KeeJ<emi8«<Wol’ijff-w«f  l't/joCTAt/^rt>  swfiAa- 
jS«  OTTt'  fM^uf  xar  liias  ct  rp  eSS , XSH  «w*»  ciurtis» 

Solus  Syrus  pro  <aV;Qc«rtf»  habet  i5  ]ocn 

m \n  , futurus  er  ut  autem  leftu  ut  adfcenderet. 

nec  tamen  diverfam  eum  ledionem  fecutum  arbitror  i fed 
cxplicuilfe  quid  Ht  dtaQcuiui , non  adu  afeendens , fed  a- 
(cenfurus,paratus  ad  afeendendum.  In  carteris  cum  Graeco 
prorfus  convenit.  T radit  Cl.  Beza , in  uno  exemplari  legi, 
KaTiJixu  , ^c#Tp  fic  Arabs , 

cJli jcyl  duodecim  difcipulos 

in  ficejfu,“dr  dixit  illis  in 'via.YvA^^.vxs  b»  non  legit,  ut 
nec  Euangel.  Hebraeum.  Porro  Cl.  Calaubonus  in  notis 
qbfervat  > placere  viris  do^ifllmis,  lenium  elTc : Chrillum 
voluillc  hos  Ibluni  duodecim  difcipulos  liios  hujus  itineris 
comites  habere,  quod  merito  non  admodum  dodiilfimo 
viro  placet.  Nam  «w^tA<»CiTi?c  ^uitKu,  liol^mtKctrt^eu  a>  tj 
6^u  , non  eft  quod  folos  aflumferit  ad  viam,  fed  quod  in  via 
fumferiteosxAT  Beza,  privatim.  Euang.  Hebrxum 

^nDa,  quod  Vulgatus  ficretOt  Arabs  ijk:^^^in  fecejfu  tvcl 

fecedendo.  Syrus  optime,  vpCT^O  s^OIO  J-aO  fi 
t^eos.  Habuit  ergo  & alios  comites , fed  ab  ijs  difcipulos 
duodecim  paululum  fubduxit  i ut  qux  alios  adliuc  latere 
volebat  indicarer. 

Ve  R s.  2Z.  LtwA&tTnSt  7»  'nnpi^ovo  \yu  ^iA\«7nr^r;  in 
tribus  exemplaribus,  inquit  Beza,  legimus  e tyu  Tnya.  Vul- 
gatus, Syrus,  Arabs  & Euang.  Hebr.  primam  ledionem 
quuntur.  Qux  autem  adduntur , >5  w 0 iyu 

0A'^t<3-!ulaf, ia  duobus  aliis  exemplaribus,inquit  Be- 
za, omittuntur.  ut  & i Vulgato  omiflaTunt,  taminhoc, 
quam  in  fequenti  verfu.  Syrus,  Arabs  Sc  Euang.  Hebrxum 

% L z habenr. 
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habent,  in  utroque  verfu.  Quod  autem  hic  fequitur,  aJx 
tftv  iiJter  SS»at,  Vulgatus  verut,  nenejlmeum  dare  vobis , ficut 
in  Euang.  HebrsEo,  03’»  nnV  'V  tnn  ir»e . In  Syro  &C  Arabe  il- 
lud vobis  non  extat.  & in  codicibus  Graecis  negat  in  vcnilTe 
CI.  Beza-. 

V E R s.  z8.  Et  dare  animamfiamP^vt^of  0071  mT^Sf.Valg, 
redemptionem  pro  multis,  Yt^z^^r e demptionis  pretium.  quia,uc 
obfervavit  Eraimus,  ri  o»  ipfam  redemptionem  non  de- 
clarat,(ed  ejus  pretium. Rc(pondeo,rr</fw/>//tf»m  apudV ul- 
gatum  Orientalium  more  accipiendam.  Nam  p'^*  Hebraeis, 

pro  quo  Lxx.  Awrfo»,  ] 1 r><n<=^  Syris,  (jo‘bU,  Arabi- 
bus, redemptionem  & pretium  ejus  una  voce  fignificanr. 

V E R S.  34.  Kai  dJ^ag  edi0At\J/ao  cuirar  o\  op^Aftef, 
Tradit  Cl.  Beza,  in  duobus  vetuftis  codicibus  deeiTe  dureto 
eio^^Xfiei,  HincVulgatus, c^confejlim  viderunt.  Euang. 

Hebraeum  fimiIiter,'i>nT*oi.  Syrus  GlkiA32] 

vPOliL-L_A^ , & Jlatim  aperti  Junt  oculi  eorum.  Arabs 
Vulgatum  &:  Syrum  fimul  junxit,  verdtque,  I^I 

dr jlatim  viderunt  dr  aperti  junt  oculi  eorum. 

Ad  Syrum  porro  annoto,  legendum  videri  pro  CUj/ICsZ]  > 


foeminino  genere, ut  conveniat  cu 


nifi  forte  ad  perfonas  referatur , ac  vertendum  fit , aperti 
fuerunt  oculis  fuis.  Addo , ad  verbum  fonare , dt  fUus  horst 
jua  aperti  funt  oculi  eorum,  ficut  Matth,  15.  5 , de  (emine  (a- 


^ofuper petram  dicitur,  soJlM.  L 

hora  fua  exortum  elt,  fic  14.^7,  mAv  1 - A \\r\  m - 

vpoi2sQ.i  , lejiss  f litas  hora  jiu  locutus  eH  cum  ipjis. 

ubi  afiixum  aut  pronomen  faa  non  ad  Iefiim,non  ad  (emen, 

• fcd 
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fcdad  . A filium  pcrtincroi^  cx  hoc  noftro  loco  patet,  in 

quo  non  dicitur , Et  filij  horarum  fuarum  aperti  funt  oculi  eo- 
rum fi*  aperti  fint  oculi  eorum j afHxo  gene- 

re & numero  diicrepante  ab  >nm«  i «v  , Sic  Mare. 

5.  4Z,  non  dicitur  a ^ AiijO  dl/LL-i  2i^O  , 
flia  hortt  fia  firrexit  puella , fed  mA  _V  1 j.00  & fi- 

A P y 

Uus  hora fia  firrexit  puella.  Itaque  oi  ^ • «S  meo  judi- 
cio refertur  ad  actionem  de  qua  agitur.  Ex.gr.  quod  oculi 
ipibrum  aperti  fuerint,  quod  femen  exortum,  quod  Chri- 
ftus  fuos  allocutus  fuerit,  quod  puella  furrexcrit,  harum 
adionum  unaqugq;  dicitur  nlius  fua;  horx  aut  fui  momenti, 
quali  momenti  fui  partus,  non  diu  ante  fed  eo  ipfo  tcnmore 
quo  res  contigit  genitus  &produ£l:us.ficuc  in  hiftoria  Jona: 
dicitur  de  , quod  i?**  n>n  nV>V|? , filiua  noElu  fa- 

ii$ts  eH^  (jrfiliusnoSiisinterijt , id eft,unano6fe natus eft,una 
noftepcrijt.  Ita  hoc  loco , Et  filitte  momenti  fiii  aperti  fint 
oculi  eorum , i.  uno  momento , fubito,  ftatim.  Clarilfimus, 
nobiliUimus , nobifque  amicidimus  vir , Academiae  nodrae 
decus,  Condantinus  rEmpereur,  in  tradfatu  Talmudico 
M I D D o T H , quem  doifilfimis  Commentariis  illudravit, 

dehacphrad  Syriaca  agens,  V * . 

. om  VQ  V , vertit,  lefita  in  filio  hora  ejus  (quod  ibi  narratur) 
loquutus  efl  cum  iUis.  accipit  pro  af- 

fixum mafculinum  in  CTT^JL  refert  ad  id  quod  narratur. 

Expendant  eruditi.  Etd  quid  re<dius  invenerint, edoceant. 
Lexicographi  enim,  quos  vidi,  non  expediunr. 

L5 
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V E R s.  I.  lerufilem,  venijp;t 

A . ./«  Beth-fhave.  Errat  Drufius, qui  Syria- 
ce feribi  ait  »>w»»b  . feribitur  kjb  /p?  , unico  alcph.  Invenio  • 

tamen  inBaal  Aruch  in  did^ione-a»,  ''JKan''anQin,  & dicitur 
effe  jnn  tnp  locus  extra  lerufalem.  Tremellius  vult 

fonare  locum  fontis y a fonte  qui  ibi  erat,  quod  enim,  in- 
quit, Grxei  dicunt  . Syri,  ChaldsEi  & Talmudifta:  vo- 
cant 'J’®  vel  *uKfi.  Nolim  quenquam  temere  aflentiri.  «uko 
Syriacum  non  cft.  an  ■•J’'fipro  -insyj  alibi  ufurpenr,  ut  multa 
ex  Grxcifmo  fua fecerunt,  nefeio.  negarenolim.  conftac 
certe  ex  Aruch,in  Talmud  Hierof&  Berefchith  Rabba  co 
fenfu  ufurpari.  fcd  non  eft  hujus  loci,  hic  wc  exftat,  quod 

certum  cft  fontem  non  fignificarc.  is  proprie  | I a NSf) 
Syris  dicitur.  Quid  ergo  tandem  hoc  erit  ? n>i?  Hebraeis 
grojft  funt,  immatura ficus,  deferibuntur  in  Aruch,  ^ 

-wynS  ^ann  xvuana  hv^nnh  pna  |S>»o  iSeraro , i.fru^us  qui 
non  maturuerunt  in  arboret&  abduntur  in  palea  ut  maturefiant 
calore  palea  yut  apti  fint  e fui.  hinc  & Syris  infulftssy 

acerbus  y immaturus , teftc  Feriario.  Erit  ne  ergo  , domus 
gfojforumyimmaturarum^^um .^facile  iciapud  me  fidem  in- 
veniret, fi  3 pro  voca^^arta  haberet  primam , & nota 
pluralis  numeri  adefiet.  at  | fingularis  numeri  cft , 

formam  haBIns  Benoni  ,ad  inftar^l^^ , a themate  , 
uijdc  cft  . apud  Ferrarium , adulatus  efi  y blanditus 

e si,  veneratus  eH.  erit  hinc,  domus  adulator  is  y vel  donius  blan- 
. dientis.  notum  autem  cft , cmphatic^  efferri  k?»  . atque, 
ita  feribitur  in  mappa  Judarorum  Amftelodami  edita  ri‘*a 
, iuxta  a^nrmn  montem  olivarum.  Hieronymus  dc 

Nomin. 
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Nomin.  Hebr.  BethphAgtt  domus  orU  vAlliumy  vel  domus  hac- 
est : Syrum  eil,  non  Hebrstum.  quidsm  putans  domus  maxillarum 
vocari.  Kyen’?  dirnus  oris  vallis  pure  Hebraeum  eft.  ac 

] ^ domus  huccarumyOiUtmaxillarumyyQ- 

rc  Syrum,  fed  non  videntur  hujus  loci. 

V E R s.  3.  Ev’^af‘^'S!my%\ettwTue.  Ambigua  plane  fen- 

cenda  eft.  Poteft  enim  referri  vcl  ad  herum  qui 

ftadmaHnam  ac  pullum  HcdimilTurus,  limulae  difcipuli  di- 
xerint, Dominum  ijs  opus  habere,  vel  ad  Chriftum , qui 
non  diu  eam  fit  retenturus,  fed  brevi  ad  herum  remilTurus. 
pofteriorimodo  accepit  Cl. Beza,  qui  \tn\z,Jlatim  autem 

remittet  eos.  Syrus,  ] ]f 

fir  (latim  mittet  eos  huc.  folus  addidit  huc.  quod  & ipfum 
ambiguum,  referri  enim  poteft  vcl  adlocum  ubi  erat  Chri- 
ftus,  vel  ubi  erant  afina&  pullus,  pro  diverfa  relatione  ver- 
bi w/V/r/.  Arabs,  ^ mittet  eajlatim. 

Iblus  addidit//7^.  fed  neque  hoc  ambiguitatem  tollit,  intcl- 
ligi  enim  poteft  tam  de  hero  quam  de  Chrifto.  Ad  herum 
referre  malim,  videtur  enim  hac  promilfione  fcrupulum 
difcipuhs  adimere : Non  inciiftum  ibitis : nec  opus  erit  invi- 
to hero  ea  extorquere,  finiulac  diduri  eftis,  me  ijs  egere, 
ftatim  dimittet.  C^od  & fodum  narratur  amid  Mare.  cap. 
II.  Huic  favet  Euang.  Hebr.  omn  n’3’ tot  , ftatim finet  eos. 

V B R s.  7.  nvntan  IL' 

.jain.^s  IlliA  ^ . 


Bt  adduxerunt  afinam  pullum,  drpoft^runt  Jitper pullum  ve- 
Riment  a fua,& infedit fuper  eu  lefus.  In  Graeco  eft,  hiiy^xou 

imfu  ewrut  m ifMTtet  ewTuf  , ^ tTnKaStatea  imetu  avTSt.Vto  U- 
troque  imtvu  eturur,  Syrus  legit  Ittuiu  ainii' , lyp.  quare 
&:  in  priori  loco  vice  pronominis  ipfum  pullum  fubftituit. 
quia  certum  eft,  Dominum  non  mh  pullo  fuifte  vedum^. 

quam- 
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quamobrcm  reliqui  tres  E vangcliftx  in  tota  hac  hidona  ne 
aiini  quidem  mentionem  faciunt.  Et  pro  imnuStaiu  legit 
imKecSim , & non  tranlitivc  fed  intranfitivc  accepit  pro m- 
JtdtreyUt  KaSt^u,  & fimplex  i^«,cum  omnibus  fere  fuis  deri- 
vatis paflim  ufurpatur.  iic  & Arabs  vertit  & fidit, 

qui  tamen  legit  oumlv^  &:  utrobique  vertit  fitper 

ambos  eos,  nempe  (uper  afinam  & pullum,  ell  enim  afHxum 
dualis  numeri.  ^cz2i,i7nKdSimtimtfa  vertit,  coilocd^ 

runt  ipfum  fitper  ea.  refertque  ad  veftimcnta,  quibus  (Iratis 
infedit.  vel, inquit,  ad  afinam  & pullum,  ficut  fupra  verf  j. 
cxZachar.9.9,  dicitur  venturus  (J^hofji^  n-uXof 

ijet  xjzsv^vfia.  Nam,  inquit , quia  pullo  quem  conlccndit 
Dominus , adjunda erat afina, pulli  videlicet  comes, ideo 
dicitur  &:  matre  &:  pullo  vedus  fliifie , communi  loquendi 
confuetudine : ficut  etiam  vernacula  nodra  lingua  dicitur 
aliquis  ire  tribus  aut  quatuor  equis,  fi  totidem  habeat  co- 
mites. Ha:c  ille.  Vel  potius  in  univerfali  fingularc.in  (pecic 
^individuum  intelligimus , ex  ufitato  Scripturis  loquendi 
more,  talia  funt , quievit  arca  fitper  montes  Arar  at,  Gen.8. 4. 
id  eft,  fuper  unum  montium.  Sepulttu ejl  lephthe  in  civitati^ 
busCiilead,  Iud.n.7.  i.  una  civitatum,  ridentes  difiipuU ejus 
indignati  funt,  Matth.2^.8.  quod  Joan.12.14.  Vnus  autem 
dfiipulorum  ejus,  ^c.  Et  qui  crucifixi  erant  cum  eo,  &c,  Matt. 
27.44.  Mare.  15.32.  At  Luc. 23.39.  unus  autem  filpenfirum 
Ita  hoc  loco,  dr  pofuerunt  vejiimenta fua  fitper  ea,  i.  (lipcr 
unum  eorum,  df  collocarunt  eum fiper  ea%  id  ed,(uper  unum 
coruni^.  Vetus  Int^pres  pofterius  *Wr«  abfolute  acce- 
pit abfque  cafus  recline,  &pro  auruf  legit  cw-nt,  quod 
ad  Chriftum  relatum  vcmt,&eum  deftper  fidere  fecerunt^. 
ut  & Euang.  Hebr.  Spoa  imx  12  an . At  in  praecedenti  mem- 
bro ambo  legcfunt  imia  outuv. 

V E R S.  9.  J-JL-Lao].  doutnd,  rutfu 
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AaCte/l.  non  repetimus  qu2  de  hac  voce  dodifllmc  feripta 
iiinc  a Caninio,  aliifque.  monemus  folummodo,  nequa- 
quam eam  efle  Syriacam, nec  probandum  quod  Cl.Drufius 
inComm.  priori  ad  voces  N.T.  tradit,  Syros  dicere  tomiK, 
idque  eorum  lingua  ibnare  , J?rv4  nos-  Syris  enim  verbum 

in ufu  non  cfl:,fed  pro  eo  ufurpant  aut 

aut  . Et  quamvis  in  ufu  effet  verbum, affixum  w non 

cft  ufitatum  Syris,  quod  cum  in  Pra:tcritis  animadvertif- 
fet,  retradavit  priorem  fententiam,  quia,  induit , fervo  nos 
Syriace  diceretur  pt?iK.  proeofubftituo 

ficenim  afF.  i.  perf.  plur.  num.  fe  habet  in  Imperativis.  Sed, 
ut  dixi,  verbum  ipfum  nonufiirpatur  Syris,  utnecin  Thar- 
gum  ubi  alioqui  afF.  w pro»wulitatum.Efl  crgoaWvapure 
Hebraicu,  nunc.  Non  fequimur  autem  fenten- 
tiam dodifs.  viri  Caninij , qui  per  intelligit  ramos 

quos  in  fefto  Tabernaculorum  geftabant  Judxi,  ac  fi  pu- 
blica hac  acclamatione  faterentur , fe  Hofanna,  hoccfi;,fa- 
licum , palmarum , aharumque  arborum  ramos  ferre  filio 
David,  cumque  Deum  ac  Meffiam  agnofcerc.  Quid  enim 
erit  quod  fecundo  dicunt , c#  ti7(  j oportebit  fenfiim 
cfle,  ramos  hofce  facramus  ei  qui  eft  in  altilTimis.  quum  vc- 
rifimile  non  fit,  turbas  hafce  ed  mente  affurrexifTejUt  quem 
coram  oculis  videbant  elTc  hominem,  filium  Davidis , eun- 
dem in  ca:lis  eflc  crederent.  Neque  in  Cl.Bezaz  fententiam 
imus,  qui  anwfvrt  vult  idemeffe,  quod  fecundum  propriam 
verborum  fignificationem  m opituUre  quofo.  &:  ccQuta 

7u  tfu  AaC!^  t cflc  opituUre  quojo Jilio  David.  unuvd,  ce  mg 
v\fJgvigi  OpituUre  quofo  6 qui  es  in  ca:Iis  altijpmis.  Ipfa  enim 
forma  indicat,  ob  Tennem  &:  frequentem  ejus  ufum  cx 
duabus  didionibus  »sj  PKin , unam  fadam  cfTc  vocem  arti- 
ficialem, quae  nominis  fubftantivi  rationem  induit,  quapro- 

M pter 
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ptcr  adjcdivum  ci  jungitur  nVi-u  wwnn  Hofinnd  magftufft^qui 
/blennis  precationis  titulus  cft  apud  Hebraeos,  ficut  n-nVwi 
n‘rt4  halUtujah  magnum.  Hoc  fenfu  mWia  e(l nomen  folen* 
nis  voti  & acclamationis , qua  id  ipfum  vovetor  quod  fub 
didtonibus  continetur,  plena  conflrudio  ell> 

IU  tju  A<eCiV^*  uw0*a  \<ra  bt  7*7;  v\fAg»te.  Id  c/l , /alus  ea  > 
auxilium  illud  quod  in  didionibus  ki  mvr  continetur,  con- 
tingat Hlio  Davidis.  /alus  illa, auxilium  illud, quod  per  Ho- 
fanna  innuitur,  contingat  ei  in  locis  altiUlmis.  Cum  hoc 
optime  quadrat  quod  Luc.  ip.  poli  e 

caotofAciU  additur  eifluiii  ct 
c*  vyfagtte , lub.  f<r«.  Idem  ell , eiHofannu , & fit  ei  pax  ^ 

floria.  votum  enim  Holanna  pacem  & gloriam  compre- 
endit.  & quidem  c»  u^fu , ct  haec  comprecantur  j 

id  cd,  non  in  terra  tantum,  fed  in  fummo  caelo  contingat  ei 
falus, auxilium, pax, gloria.  IdPfal.  ii8.  z6,  podo^K^iT'*'? 
nirp,  dicitur,  nin>n'so^7J3^  benedicimm  tibi  ex  domo  hhova, 
ided,  precamur  ut  in  ipla  domo  Jehovae  tibi  lalus  tua  col- 
locetur , atque  inde  tibi  parata  femper  adfir. 

V E R.  s.  II.  0*1  Q ^A«i  tMjaf.  Turba  autem  dicebant,^ 
fic  Syrus  ] * i*  p , & Arabs  turba.  atEuang.Hebr. 
cum  Vulgato  populi, 

Vers.  14.  ] > Oe>  nr> ]1  m V,.  1 

Tremel.  &C  Boder.  dr  act efferunt  ad  eum  in  templo  caci.  vcrtCj 
attulerunt  ei  in  templo  cacos-  conlentiunt  enim  omnes 
editiones  Syriacae  legendum  in  fecunda  conjugatione , ubi 
dgnificat  facere  appropinquare  , adferre  , offerre^,  fonade 

tamen  mendum  ed  pro  q^;DO.  in  Graeco  ed,  ^ 

JAJ** . Arabs  dr  accej^runt  ad  eum  caci. 

Vers.  16.  ]<n  . ].  ],Socl3 

Aid2 
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. Trcm.  ScBod,  Ex 0re puerorum 

infantium  direxiJH  (s&\perfecijli)  Uudem.  A-L_d2  Scribitur 
in  omnibus  edidonibus  Synacis.  eft  forma  cerdx  perfonx^ 
fcem.gen.  prxcerid  inPael,  necpocefl;  aliter  vcrd  quam , 
ex  ore  puerorum  & infantium  paravit  latts.  qui  fcnliis  quum 
Ubi  non  conftec,  neque  cum  verbis  Pfalmilrx,  neque  cum 
verbis  Matthxi  conveniat,  (ille  enim  dide  t»  hic  MrKf- 
2io‘ueufetf)  non  dubito  quin  mendum  fic.  legi  polTec  in  pti- 

ma  conjugat.  tuuoL  parata  eft  laus.  Infc> 

eunda  autem , ]AmGlH«.Z  poravi  laudem,  vel 

]AmOlOjlZ  a f n/  paraJHt  infaurafii,  aptajlit  firmaJH 
laudem,  id  cura  Grxeo  convenit, & fic  legendum  arbitror. 
Nam  Sc  in  PfiiL  8.  verba  Hcbrxa  fic  vertuntur  > ^ 

Aid/  ] : . 

qux  D.Gabr.Sionita  vertit,  ex  ore  juvenum  & puerorum  con- 
frmafH  gloriam  tuam.  Penidus  tamen  rem  confiderand  in 

mentem  venit  /uLoi  efle  nomen  fubftantivum  ftatus 
conAru^,  ab  abibluto  |A  i n/  Jlabilimentum,  injlaura- 
tio.  quod  Iccundum  analogiam  Grammatices  in  conftru- 

£tione  fadit  4lo2^,  inplur.  ]ZLjL— , 'quod  apud 
Ferrarium  reperio,& verritur, Jlabilimentay  apparattts,injlau~ 
rationes,  legiturque  Ador.  Z4.  j.  ficut  a *^^»aficia,c6- 
ftrud.  plur.  . a 

2jLo-i.,  plur.  - fenfus  ergo  verborum  erit,  ex 

ore  puerorum  ^ infantium  fiabiUmentum  laudis  eJl.VHc  pedem 
figo,  & quod  mendum  efic  dixi , recanto.  Arabs  habet, 

M 1 
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\ — 2CW ^ j ex oribtuf  Herorum  ^ 
UElentium  ^erojH  Uudem—.. 

V E R s.  17.  Exivit  extrs  urbem  ] ^ 1 V V. 

in  BethonUm.  quod  quidam  vercunc  domum  offitHionis , 
Hebraice  'j»'  . fcd  vocales  minus  quadrant,  nec  dubium 

ed:  quin  formx  dt  Syriacae,  non  Hebrarae.  hinc  alij , domm 
ovium,  in  quibus  Drudus  in  Comment.  poder.  advoces  N. 
T . i tem  in  parte  altera  Annot.  in  N.T.  nam  & kjj?  , in- 

quit,quod  merito  retractavit  in  Commenn  priore  ad 
voces  N.  T.  ubi  tamen  dubitat  an  k???  in  plur.  nondtin  udi 
vtooves.  Reipondeo  non  ede,  quia  «J»,  etd  forma  dtdngu- 
Iare,dgnidcatione  tamen  ed  plurale,  non  enim  ovem  led 

ovesdcCiffiM.  unde  apud  Syros  US  duo  pun&agedac 

pluralem  indicantia , etd  forma  dt  dngularis.  reCte  ergo  in 
diCto  loco  vertit  domsesCive  locus  offli^i.  reCte,  inquam,  (1 
ufum  hujus  vocis  inTargum  fpeftemus.  ibi  enim  h*'»  pro  ' 
Hebra:ow  pauper j ufurpatur.  At  d ufum  Syriacum 

fpeCtemus,  verto  domum  occupati , multis  negociis  didriCH. 

id  enim  Syris  ed  ] yv  , Emphatic^  | » 1 v in  peil  pri- 
ma: Conjugationis,  vide  i ThedT,  4.11.  & 2,  Tim.  a.  16, 
Ferrarius  | 1 y anxim  negoc^s , occupatus  in  re  quapiam , 

folicitus,  deut  & Hebraeis  |w  occupatio,  negocium.  Fuerit 
ergoBethania  locus  in  monte  Oliveti,. ubi  cxpredTuraoli* 
varum  maxima  erat  occupatio. 

Vers.  19.  Keq  i^uv  ovkLo  (iteu.  Vu\gAtvis,EtvidensJlci 
arborem  unamSic  Euang.  Hebr.  nran  yp,&:  Arabs, 

arborem  fici,  at  non  legerunt  p/*»,  unam^, 

Vers.  ao.  Vulgatus  & 

Euang.  Hebr.  omifcnmt  9 ovaff.  Syrus  & Arabs  habent. 

Vers.  44.  AucfiiH  (ww.  di fftpabit  eum,  Syrus 
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. ./nn  .<</.Tremel.  conterendo  dijperget eum.  notatur , 

inquit,  difperilo  ex  attritione,  ut  quum  vafis  fi6Ulis  alliii  ad 
filicem  partes  huc  & illuc  defiliunt.  non  male.  nam&niT 
Hebraeis  non  modo  difperfionem  fignificat,qu3efit  per  mo- 
dum ventilationis,  fed  etiam  quae  nt  per  modum  alliflonis 
& contritionis,  ut  Zacli.  1. 19.  nK rv -«tfK mrtjsn hVk  , illt 

Junt  cornuA  quA  diJppArunt  ludam,  cornua  illidendo  & fran* 
gendo  diflipant.  Idem Cgnicat Syris  ] 99 . Ferrarius,  ^/r- 

JPerJitjVentilavitiContrivit.^on  male  ergo  Vulgatus  , 
aim  vertit,  conteret  eum.  £uang.  Hcbr.  confrin- 

get eum.  KiTLhst  commolet  eum. 

Gap.  XXII. 

Vers.  5.  Et  abierunt  alij  Trem.  & 

Boder.  in  •villam  fiam.  ]A*^,plur.  ] l«ir>n  tria  fignifi- 

cat.  agrum  i pagum  i oppidum,  quorum  prius  eft  hujus  loci, 
verto  ergo  in  agrum juum.  In  Grxeo  eft,  ctTi^ 0 fSp  «V  ti» 
Idiovd^iu  Vulgatus,  aliiu in  •villam fiam,  non  male  cor- 
rexit id  Erafmus,quia  villa  eft  domus  in  agro.Eu  Aig.  tamen 
Hebraeum  quoque  habet  “nfla  Sk  , quod  Munftcrus  vertit,  in 
villam fiam,  nfla  &:  a Lexicographis  folet  exponi  villa, 

pagus.  Arabs  re£Ie  in  agrum  fiu/n-j. 

Vers.  10.  Et  egreffi  firvi  oKsim.illi.  fic  quoque  Sy- 
rus & Arabs,  at  Euang. Hebraeum  cum  V ulgato  v^;Jervi 
ejus. 

Vers.  15.  aJrif , K cxjSctAcn  tie  naxeTi^,  &Tc. 
Vetus  Interpres  non  legit  d^s  (w-rif,  repetimus  tamen,  in- 
quit Cl.Beza,  in  omnibus  vet.  codicibus,atque  etiam  apud 
Theophyladum  Romanum.  Addo,  non  reperiri  tamen 
apud  Syrum , Arabem  & authorem  Euang.  Hebrxi.  qui 

M 3 etiam 
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etiam  pro  c^CccAiti  euJrirt  habet  winS»  mittite  eum,  ficuc  & 
Vetus  Interpres. 

V E R s . 1 5.  Et  mittunt  ad  eum  difcipulos  fies  ft?  r h'^«- 
^«w£r.De  Herodianis  videatur  doaifs.Corament.CJ.Bczx 
in  hunc  locum,  ubi  rede  annotat  & laudat  nollrum  qui 

vertit  «XD9O9OI  A ^ domejlices  Heredis,  addo , in 
£uang.  Hebraeo  vocari  ormin -nv y?ri//  Herodis,  {cdmirot 
veriiouem Arabis, qux habet 

Et  mi  ferunt  ad  eos  difcipulos  fios  Herodianos,  quafi  ipfi  Hero- 
diani  Phariizorum  difcipuli  fuerinL  Ita  fane  habet  editio 
Erpeniana.  nec  inter  errata  hujus  loci  mentio  fit.  mendum 
tamenhic  latere, apparet  ex  editione  Romana, ubilegitm, 
6/t*"  ^ Herodianos idem  cft  ac,  difiipulos fios^^ 

cum  Herodianis, 

V E R s . ao.  Kfd  duTtlt.  Et  dicit  illis.  Syrus , VuU^ 
gatus  tc  Arabs  addunt  lefsss.  Euang.  Hebraeum  non  addit.  * 

Vers.  II.  nVy  ; m n<  OL^m  ' 

, Treip.  & Boder.  date  igitur  qua  Ca~ 

/aris  CantCn/aritC^  qua  Dei  Deo.  9 habuerunt  pro  pronomi-  • 
ne  relativo, & verbum  Tubdantivum  fubaudiverunt.  mihi  5 ^ . 
efl  nota  genitivi,  8c  non  verbum  fubftantivum,  fed  nomea  - ' 

)2'<Lo^  res  fubaudio.  ut  ad  verbum  fit,  date  igitur  Cafi~  ‘ 

risCafiriy& DeiDeo.iiicft,rcsC.x(oLxisSiCtt^'Dci.  phrafun  ' 
tantum  Syriacam  notamus,  dc  qua  plura  diximus  ad  cap. 

13.  verf.  ai.  nam  qua  fint  Cafiris , \JSLO99  diceretur,  & 

qua  fint  Dei  ]ol2^99  cum  duplici  9 , ubi  prius  eft  pro-^ 
nomen,  alterum  nora  genitivi  cafus. 

Vers.  25.  Jn  illo  die  accefferunt  ad  eumSadducai^ 

]A  A Aa  ^ , cf*  dicunt 
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«,  fton  tH  refurreSHo  mortuorum»  Parum  abfuit , quin  men- 
dum liic  ftatucrec  Trcmcllius , & fubftituerec , ^ ^1^]* 

ZU^u-Ki  h a Is?  , qui  dicunt , non  ejfe  refur- 

regionem  ( vivificdtionem)  mortuorum,  ficuc  in  Grarco  xft» 
ei  Mof  aidfunr.  Idem  quoque  tantopere  Junium 

offendit, ut  fimplicidlmum  fore  arbitrarcuir , fi  pronomen 
nV  acceperimus  pro  rwujV,  id  cli , fibi  ipfi , apud  fc  & cum 
animo  uio.  Etenim, inquit,  fieri  non  potefl,  ut  qui  de  refur- 
gentium  conditione  quxfituri  eranr,  tam  intempeflive 
iurredionem  negarent  futuram  efle.  Ar  inquam,  fieri  non 

{>otefl,  ut  ad  plurale  pTOK  referatur  eo  fenfii  affixum  fingu- 
arc  nV,  fed  dicendum  fuerat  pnV,  & hoc  accipiendum  pro 
. pnvuV . nihil  autem  hic  efl  quod  me  offendat,  quum  enim 
‘ Sadducatorum  fe£Ia  notiffiraa  effer,  eorumque  ha:refis  per- 
vulgata , non  erat  cur  mentem  Salvatori  noflro  diffimu la- 
tent,8c  no  aperte  dicerent,  Hxc  efI,MagifIer,rententia  no- 
ftra,non  dari  refurredl:ionem,idq;ex  jure  fratriarum  fortif- 
fimo  argumento  probamus, tu  fi  potes  expedi.  Arabs  tamen 
fecutus  cn  textum  Grarcu,ut  &;  ^ang.  Hebraeum, 
videtur  Syrus  pro  w legiffe  fimpliciter  . tum 

enim  fenfus  cfl,  accefliffe  eos  ad  Chriflum,  dicentes,  id  efl;> 
palam  profitentes,  non  dari  refurre^ionem mortuorum.. 

V E R s.  14.  Si  mhridtur  quis , Ul=>aC^A.iL.i) 
non  habens flios.  rede  tikia  venit  filios,  ut  & hoc  loco  Beza, 
qui  alias,  nimis  faepe  curiofe,  vertere folct/z^ertf/.  Vulgatus 
filium , ot  & Euang.  Hebr.  iV  p . Arabs  natsss.  quin 

& verf  Icqu.  /*ij  vx.tas  Syrus  vertit , joOl 

] « *i  m V.. , (fi  quia  non  erant  ipfi  filij.  qui  enim  folas 

filias  habebant, fbmen  habere  non  cenf'ebaotur,quia  in  fiUjs 
/cincii  * 

Vers 
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V E R S.  51 . cffx  aikytuTi  w f «fj*'  «'/«"Ozra  ? 3^ » 

fic  Syrus,  &:  Arabs.  At  Vulgatus  &Euang.Hcbr.  illud  vfuf 
ponunt  poft 

V E R s.  31.  cix«s7»o3*®f9<®f  ficA- 

rabs.  At  Syrus  prius  0 3*^  non  habet,  ut  nec  Vulgatus, 
Ktfff  €H  Deus  moriuorum,  fed  viventium,  £uang.  Hebrxum 
iimilircr.  9 ■,  p 

V E R s.  55.  Ne/woV.  <yi-n«  ] frJ\  «-j-v  i \Jj,.  »;>«■//« 

fcj».  Beza,  Interpres  legis.  V ulgatus,  , ficuc  Eu- 

angel.  Hcbr.  mvimoVo.  Arabs,  fcribu.  nam  idem 

hic  Mare.  la.  28  dicitur  fuilTe  HfrT^fSfseniav.  An  ijdem 
ergo  Didinguendum  inter 

? SC  y^{jtfiaT«i(  ^ A<w . Scribarum  legalium  ordo  fiiit, . 
qui  legem  populo  legebant  in  templo  & Synagogis,  eam- 
que  interpretabantur,  qualis  feriba  fuit  Eidras.  hi  & 

, tum  ob  peritiam  legis , tum  quia  eam  doce- 
bant, dicebantur.  At  Scriba:  populi,erant  Aduarij  publici 
quorum  fa:pe  fit 'mentio  in  Euangelio.  Dicitur  autem  hic 
Icgifpcritus  interhogafle , tw-niy  Syrus  6c 

Vulgatus  omittunt  Arabs  &:Euang.  Hebr.  habent. 

V E R s.  37.  & ex  omni  vir- 

tute iuA,  Grxeus  tantum  meminit  xapiietOi  ^ 2^- 
fotof.  ut  & Vulgatus  & Arabs,  Syrus  quartum  addidit, 
quod  Marcus  quoque  &c Lucas  faciunt  apud  Mofem  Deut; 
6.  5.  tres  tantum  commemorantur,  *'kd  wbj  aaVjd  c(i,  xeefJfut 
ypvx^,&ci^vg[eu  ^xwafug,  quod  hoc  loco  fequitur  Euang. 
Mebrxum.. 

V E R s.  40.  K^hifiis  duobus  Mundatis 

K^(f*o9^ , tota  lex  ^ propheta  pendent,  fic  & Arabs. 
At  V ulgatus  mutavit  con^m€t\or\crv\yuniverfa  lex  pendet  d* 
rrophet.e.  fic  quoque  Euangelium  Hebrxum,&  Syrus,  qui 

^ porro 
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porro  etiam  omittit  oA^.  (^id  autem  hic  fibi  vult 
fuipicatur  Cl.  Beza, re/pici  admema,  quas  appendi  juflc- 
rat  Dominus, ut  legis  p?/«onu>a.Calau  bonus  metum  potius 
Aa2w<rf*or  in  ea  voce  inefle  putat,  fine  ulla  allufione  ad  t» 
^uAaKT^l/ia.  Ego  Hcbraifmum  potius  ibi  deprehendo,  non* 
enim  dixit,  OKTiiTui,  vel  tstui  cf t» A«Mc^t|U«»^ , ut 

hztini,ex  vel  ah  ijlis  duobus  mandatu  f edent huStok  drc. 
ficut  Euang.  Hebr.  mvin  b n^iVn  mxo  wn  nVio.  Et  Syrus 

lZL-96^  \ — 

fic  enim  Hebr.  nVn  cum  3 $n,&c  cum  b fiper  conftruitur. 
Metaphora  mihi  defiimpta  videtur  a rebus  fulpenfis , quas 
quamdiu  non  demuntur , hasrent  in  ca  re  cui  appenfic  funt, 
inique  firmitatem  &:  confiftcntiam  fuam  habenr.  Meta- 
phoram eam  habes  £(3.2.2.24.  fgameumtanquam paxillum 
in  locofrmoy  -rtu  b rb  iVrn  fujpendent  de  eo  omnem 

floriam  domus  patris  ejus,  id  cft , ibi  volent  omnem  domus 
paternas  gloriam  firmam  ac  fixam  e(Tc.  fic  hoc  loco:  In  duo- 
bus iftis  mandatis  tota  lex  & Prophetx  firmitatem  & con- 
fidentiam habent,  ijs  appenfi  funt,  & in  ijs  hxrent,  ut  nun- 
quam inde  divellantur. 

C A p.  XXIII. 

V E R.  s.  5.  net/weuJoMM  «rMffirujiur 7:9^ «F,9V^«7i. Dee- 
rat, inquit  Beza,  7^^«»inunovetere  exemplari,  nec  Vulga- 
tus id  legit,  nec  Euang.  Hebr.  nec  Arabs.  Syrus  legit. 

V E R s.  4.  Ato-fad/uot  yip.  fic  quoque  Vulgatus  legit. 
In  uno  exemplari , inquit  Beza , erat  ^tTfxdjun  St.  Syrus 

^tID]od’%4/r/.  fic  & Euang.  Hebrxum.  Arabs  nullam 
particulam  haber.  * 

V E R s,  5.  Trt<pt;A«*77g/rt,  Syrus  vertit  II3Z.  Rab- 

binorum  pVfin  funt, qux eruerunt  loco Deut.  6^  Erunt 

N verba 


9?  COMMENTARIVS  IN 

verba  ha:c  qux  ego  praecipio  tibi  hodie  in  corde  tuo*  Er  re- 
peres ea  filijs  tuis  & loqueris  de  cis  quando  fedebis  in  do- 
mo tua,  & quando  ambulabis  per  viam , &r  quando  jacebis 
in  ledo,  & quando  furges:  ligabifque  cainCgnum  inma- 
^u  tua,&  erunt  in  frontalia  inter  oculos  tuos,  hinc  duo  fe- 
cerunt tephihn  genera , v &:  e.'»n  Sv  pViwi,  quae  Mofes 

nifleo  dixit,  ut  & hoc  loco  Euang.  Hebraeum.qux  rede 
Aeot-rjgyca  Gtaecis  dida  funt  ab  uiii  quia  de  obfervandis  prae- 
ceptis Dei  admonebant,  ut  ex  Mofis  loco  liquet,  vel  quia 
pro  amuletis  ea  habebant, qux  «oc  w cwrif^ad con~ 

Jervandos  e$s  magnam  vim  habere  fuperftitiofe  opinaban- 
tur. Itaque  nefeio  an  rede  deducantur  pVen  ab  Hebr. 
precatio  y ftatuatur  nsou  a radice  SSa,  ut  vult  Elias  in 
Thisbi,&:  an  rede  reprehendat  Baal Aruch,qui  n voluit  efle 
radicalc,&  deduxit  a verbo  quod,tcfl:e  Scindiero,  Chal- 
daeis eft conjungere ^xxndc  , ut ideta  vertit , appendices, 
aflentitur  & Bodec.  in  Lex.  ubi  ex  Pfal.  90  in  Midras  citat 
Han  ^ro  confunxif,  connexui/  Qui  plura  de  his  vult,  videat 
■ eruditiilimam  diflertationem  Nicol.  Eullcri  in  Mifcelf.  la- 
ctis 1. 5.cap.7.  Ferrarius,  '^^^l/mhria  Jamina fummi  Sa^ 
cerdotis.  nefeio  an  rede.  nam  Syrus  hoc  loco  non  vocat 
^32  qux  Mattha:us  dixit  K^xan^a.  neque  Chaldxus  nr* 

vertit  kVbd  , fcd  adhibet  eam  vocem  pro  , qux  non  erat 
fimbria.  laminam  autem  Sacerdotis,  qux  a Mofe  p?  voca- 
tur, Onkclus  wx'»  vocat,  an  Syrus  ]1  ^>2  vocaverit , feire 
aveo.  Porro  altera  vox  qua  hic  Syrus  vertit  m , 

defumptaeft  ex  Num.  15.38.  vertit  enim  ]ASv«^2.  ab  He- 

brxo  quamvis  enim  7»  ripx  Septuaginta  verterint 

x^aortSet , ( nam  pro  rupx  onV  itrn  , Septuag.  mtjouTuouu 
\<wni(K^aa-t^<t ) tamej  quia  Deus  julTerat , ut  »)»n  nrxVp,* 

jifer 
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fuper  fmhrun  afluerent  Jflum  contortum  hygcin~ 

thinumfSyvus  ipfaKgjtazri^*  vocavit  , quafi  hyacinthina. 

Ferrarius  hyacinthus,  i.  pannus  hyacinthinus , 

lana  (anguine  muricis  infeda : Exod.  25. 5.  Item  ipfe  color 
hyacinthinus,  (ignificat quoque  fimbriam  Matth. 1^5.  haec 
ille.  Quid  autem nVan  fuerit,  non  fatis  conflat.  Hcbra:i  fic 
deferibunt,  fiv  iwn  piSn  tnan;x-iox,  id  efl,  lana  tineJa  fan- 

fuine  vermiculi  Halazon  , & tin^ura  ejus  viridit  cH.  Rab. 
).  K.  in  lib.  Rad.  fic  habet,  manaXKimi'?3v’>a  p-nj-s»  p;?n  «in 
0'rTP  D’JOD  uo  piVn » id  efl,  color  esi  quem  vmgo  vocant flavum^ 
ejique  tinifua  finguine  vermiculi  Halazon  cum  fignU  noctis." 
Quid  autem  ftierit  prSn,  quodammodo  explicat  David  de 
Pomis  in  Lexico.  efl,  inquit,  ni3':'»Km  VaiKir  nnK^n^Vin , 
vermis  niger y qui  abftimit herbas  ^ arbores.  J udaci  noflratcs, 
inquit Fag.  ad  zy  Exod.  nfen  vulgo  lanam  flavam , id  efl, 
quae  caeruleum  habet  colorem,  exponunt.  Et  illorum  fen- 
tentiam  non  nihil  confirmare  videtur,  quod  Num.  15.  capir. 
praecepit  Domiqus  filijs  Ifrael  ut  vittam  hyacinthinam  po- 
nerent in  fimbrijsveflimentorum,  ut  per  eam  admoneren- 
tur praeceptorum  Dei,  idque,  inquiunt,  colore  cxruleofeu 
aereo  quem  habebat,  quo  admoneri  debebant , caelitus  ea 
praecepta  dclapfa  cfTc,.  haec  ille.  Euangelium  Hebraeum 
vertit  maaa.  Mofes tamen  diflinguit.  nam  nrx, 
quae  lxx.  xg^enn^a,  /ubet  fieri  m '^t^vytea 

T 'ifia-nm. 


V E R S.  7*  KeqcfirdcajetTfAutcoVelyo^f^  Proeoefl 
inEuang.  Hebr.pwanaifii,  quod  Munflerus  vertit,  £//4/«- 
tationes  in  foro,  nunquam  id  antehac  eo  fenfii  legeram  in- 
quirentem docuit  David  de  Pomis , verbum  inter  alia 
etiam  fignificare  pa  benedixit,  na-u  autem  ^e»e</i<f7/tf,faepe 
Hebraeis  venit  pro  falutatione.  proprie  tamen  ma  efl  ex- 
^andit.  inde  fortaflfe  ad  eam  manuum  expanfionem  tranf- 

N z fertur, 
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fertur,qu2E  fit  in  mucuis  complexibus, quod  ucard^tt^  Graeci 
dicunt.  & quia  cjufmodi  complexibus  amici  in  (c  inciden- 
tes alij  alios  falutabant,  hinc  & pro  falutare  accipitur.  Nec 
dubito , quin  , (pi^Sm  <^'  dauAT^int « TK/t  > fenfus  fit  • 

MWMnt  complexus  in  foro,  nihil  gratius  ipfis  contingere  poteft, 
quam  ut  quivis  in  foro  in  iplbs  incidens  expanfis  manibus 
cos  ampledatur, atque  ejufmodi  amicitix  honorifque  fignis 
veneretur.Sequitur, volunt  vocari  ab  hominibus  paCC/,Syr. 

• Elias  in  Tliisbi,  diftinguens  iri  ter  an , quem  ait  effc 

Magifirum  e Babylonia  quem  ait  efle  Magiftrum  c 

• terra  Ifrael, addit, ' in  'Jn.  effe  neou  addititium , in  w autem 
dTc  affixum,  videtur  tamen  & inw  efle  (Impliciter  ad- 
dititium.Nam  Ioan.1.58.  duo  difcipuli  Joannis  alloquentes 
Chriftum,  dicunt  paddi.  & addit  Joannes,  0 

psS.  alioqui  fi  pronomen  expri- 
mere voluiflent, dicendum  fuerat  , aut  Syriace  f?-? , quo- 

modo & interpres  Syrus  locum  eum  vertit.  Adde  quod 
paffim  ubi  Syrus  exprimit  vocem  fcripfit  >^05  cx- 
prefla  vocali  * ante  Jod,  quam  exprimere  & pronunciarc 
nonfolent;  ubi  Jod  affixum  eft.  Exiftimo  tamen  ’?•;  pro- 
prie fignificarc  magijlrum  meum , ficut  vel  Njan  magi/Irum 
noflrum.  fcd  pofi quam  illis  affixis  carperunt  diftingui  gra- 
dus magiftrorum,  intercidifle  vim  affixorum.'  fic  enim  Rab- 
bini , 101^  ;sTD  Vvw  Vi-uj  nn  a-??  Vi-u . minimus  ergo  dice- 

batur an . major  eo  ’an . & hoc  major  . at  longe  maximus 
qui  folo  fuo  nomine  nuncupabatur.  Quin  & in  Euang. 
Hebraeo  ipfura  'a']  affixum  recipit,  dicitur  enim  verf  feq. 
Da-onirnnnK,  unus  eSi  Rsbhi  vejler.  ubi  Jod  affixi  rationem 
habere  nequir.  Porro  in  Graeco  duplicatur  padl^i  ,p<ti8i8i, 
nec  aliter  videntur  legifTe  omnia  exemplaria , quibus  ufiis 
eft  Beza.  Vulptus  tamen,  Syrus,  Arabs,  & Euang.  Hcbr.  a 
repetitione  abflinent. 

Vers. 
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V E R S.  9.  mcjifji  fiif  Kci}<i9K}tvf*uf3^7^(^(.  In 

omnibus Ms.  codicibus,  item  Complucend  edidone,  & 
Thcophylado  Romano , legi  cradic  Cl.  Bcza.  adeor 
que  verrit,  Et pstrem  veftrum  neminem  vocetis.  V ulgatus  ta- 
men, Etpotrem  nolite  vocor  e vobis,  legit  ut  & Syrus , 
Arabs,  & Euang.  Hebraeum,  unum  excipit  Beza  vetuftum 
exemplar,  in  quo  neutrum  legebatur.  Addit,  in  uno  exem- 
plari, quae  praecedenti  verfu  leguntur,  dh^cpoi 

f fs , in  Hnem  hujus  verfus  fuilTe  tranflata.  Sed  Syrus,  Arabs, 
ficEuang.  Hebr.  cum  vulgata  ledione  confentiunt'. 

V E R s.  10.  vftar.  Beza,  Joilor  vejler , ficut 

Euang.  Hebraeum  03-10'».  Ynl^^mstmagiper  vejler.  Syrus 

^ Arabs,  du6lor  vejler.  puto 

efle  Hebraeorum  quodnon  tantum  de  praefedis  politi- 
cis, fed  & de  Eccleliallicis  dicitur,  ut  iParal.  31.13.  Aza- 
rias  vocatur  niw  n>3  ontifles  domus  Domini,  vide  & ler. 
20. 1.  peculiariter  autem  Chriftus  dicitur  r>j3anteceffor,an- 
tiJleSi  duxy'E(z.  55.  4.  Dan.  9 . 25.  Itaque  rede hoc  loco  ait. 
Unus  eft  vefter  fcctj>i^7^(.  Eadem  autem  verba  fuerunt 
fupra  verf.  8.  ubi  idem  quod  antecedens  pa$(il. 

annotavit  tamen  Beza, in  duobus  codicibus  ibi  legi  <h^daxa~ 
A(^ , &:  fortafle,  inquit , redius , ne  poftea  videatur  eadem 
inculcare.  Sane  &c  Arabs  ibi  habet  , id  eft,  0 Mdoxa-- 

A(^  vfAur. 

V E R S.  14.  Kof  Beza,/V- 

^ue  in  (pedem  utentes  longis  precibus.  Confentiunt  Syrus  & 
Arabs,  nili  quod  non  legerint.  Vulgatus , Orotiones  Ion- 
gas  orontes.  nec  legit , nec  <arcp^<taV , prorfus  ut  Euang. 
Hebraeum,  nwwm'>’'fin  SStn7\\ro  ^ precando  precationes  longos^ 

•tsfsQdj^xfii^oi.  Icd  obfervandum  eft , in- 
quit Beza,  totum  hunc  verliculum i4,necOrigenem,  nec 
Eufcbium,ut  ex  ejus  canonibus  apparet,legiftc,qucm  etiam 

N 3 non 
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non  habet  meus  ille  vecufliiGmus  codex,  ut  videri  poflic  ex 
Marco  &:  Luca  huc  trandatus , quum  in  nonnullis  etiam 
Latinis  codicibus  veteribus 'defit,  nifi  repugnaret  diverfa 
conftrudio.  Syrus  autem  interpres  hunc  quidem  habet, fed 
proxime  pratcedenti  pracpofitum.quo  etiam  ordine  legit  & 
interpretatur  Chryfoftomus.  Ha:c  ille.  Addo,  eodem  or- 
dine legifle  Arabem , fic  nempe , ut  verfum  15.  ibi  faciar. 
Euangelium  vero  Hebraeum , eo  ordine  quem  Vulgata  le- 
^io  pra;  ie  fert. 

V E R s.  19.  m«^8<  »(^TO^Ae/.  Confen tiunt  Syrus  &A- 
rabs.  At  Vulgatus  &c  Euang  Hebr.  tantum  legerunt  n<p\o'if 
cdci.  atque  ita  in  tribus  fe  legific  exemplaribus,  tefiatur 
Beza.. 

V E R s.  23.  T5J}^ofl<r/K9r,w»/^ifw.Latinamvo- 

cem  adhibuit  Euang.  Hebr.  wroa.  Syrus  ] v 1 1 wm  .unde 

mutato  iq  'inTalmud  cft  ifu,  & exponitur  wro'o , teftc 
Aruch.  Arabs  fwwVk  , quod  non  nifi  geminato 

Ain  a Syro  differt.  Additur  tQi  79  eu>i^ryd*  anetfium.  Syrus 
]A^o.  Arabs  eadem  voce  quod  procul  du- 

bio anethum  denotare , affirmavit  nobis  Cl.Golius,  quem, 
ubi  in  Arabicis  haeremus,  tanquam  Apollinis  oraculum  ad- 
ire fblemus.  Euang.  Hebr.  vertit  oj^b  . cum  quo  Lexicogra  - 
phi  non  fentiunt.  Scindlerus  ofs  r«/4.  David  dc  Pomis, 
^*Bn  Kipjn  o»  »om , ^ nomen  herbd  qud  dteitur  rut4,  non 
longe  abit  k Grxeo  Tf^yeuet , quod  *^b  Syri  dicunt,  non  efl: 
ergo  Anethum-^. 

V E R s.  25.  ] CPQ»  VpAj] 

. Tremcl.  Mundatis  quod  exterius  eiifoculiy  quse 

JJmtanfd.  Boder  in  Reg.  & Parif.  emundatis  exteriorem par^ 
tem  calicis  & qust  funt  4»/e.Nefcio  quid  hic  in  Syro  viderint, 

cur 
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cur  ] 10015  verterint^tf<e pmttwfi,  .quum fcqu enti vcrf^ 

^ 5(10150  \-ffl-O5  Cno.^,  'Vtcm.vcTtcxit, interius  pocu- 
li dr  patina.  Boder.  quaJ  eH  intra  calicem  dr  paroffidenu^ . 
rc£t^.  nam  & Ferrarius  reflatur  fignificare  patinam^paropp- 

dent,  fedfcribit  ]50_01 , ut& Lex.  Syr.  Arab.  ubi  dici- 
tur idem  efle  quod  |o*n  o /on , Arabice  , 

quod  Raphelengius  venit parepps , fed  feribit  • 

dubito  an  rede.  quum  & nofler  interpres  Arabs 

nupe^liS^j  quodSyrus  vertit  1500150  ] mr^^jtran- 
ftulerit  per  non  per  ^ . 

V E R s.  zj.  ],aXi^bO  ]yOJi\  vpAj]  • 

Ferrarius  - * teSlorium  calce  induxit  3 dealbavit  teifo- 

• p 

ria  calcea,  Inde  in  Lex.  Syr.  Arab.  nomen  ^ ^ , quod 

Arabice  exponit  ^yJI  calxy  ep^uee amentum. 

fic&huncnoftrum  locuin  Arabs  eadem  voce  interpreu- 
tur  qua  Syrus,  iJl^U  y,y^\  ,5jV>  quia  vos pmiles 

epis  ppulchris  dealbatis.  Un3e  fimul  conflat , rede  feribi 
per  3.  neque  id  efle  ex  lapfu  librariorum,  quod  fu- 
fpicabaturTremcllius,  quia  in  Talmudrcribatur^^^per  p, 
ut  ex  Aruch  apparer. 

V E R s.  35.  Ut  veniat  fuper  vos  Omnis 

fanguis  jupus.  Sic  quoque  Vulg.  Et  Euang  Hebr.  At  Syrus 
& Arabs  juPorum.  F/us^cdfiol^ZaxttiJtttijSBa^^a.  Con- 
veniunt in  hac  viri  denominationeSy  rus  Interpres  & Arabs, 
ut  & Euang.  Hebr.  ubi  vocatur  rro-ap . Rejiciuntur  autem 
merito  qui  ex  veteribus  Interpretibus  ad  Zachariam  pa- 
trem  Joannis  Baptifta:  hanc  lufloriam  retulerunt.  Dodif- 

fimi 
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fimi  quique  referunt  ad  Zachariam  filium  Jojadx.de  cujus 
exde  hifloria  exftat  i Par.14.20.  voluntque  Jojadam  fiiiflc 
binominem, aliter  didum  Baracliiam.  vide  de  hac  rc  difler- 
tationem  Salomonis  Glaflij,  Philologix  faerx  lib.  i.pag. 
109.  feq.  ubi  etiam  r^iutv[*09  fuifie  vult  hunc  Jojadam, 
atque  Iddonem  quoque  di^um.  refert  enim  eo  illufirem 
locum  in  TargumThrenorum  ler.  2.  if. 20.  ubi  ad  verba 
Prophetx,  (na Knpoa  jnn:Di< , fic  commentatur,  foa 
^ Knpio  (o^no  Kan  wna  W na  /i'  (wSopi 

y>  mp  B?'aT  piaj?n  kVi  |tjn'  nairt  Vj? . Id  eft  ,Jicut  occidijlis  Z*ch»rUm 
fUum  iddoi  Sacer  dotem  magnam  Prophetam fidelem , in  do- 
mo fanPluarij  Domini,  in  die  propitiationum , quia  arguebat  vos 
ne  faceretis  malum  coram  Domino.  Mirum  eft  Matthxum  pa- 
riter &:  Chaldxum  ita  accedere  ad  Zachariam  iftum,  qui 
Prophetarum  minorum  undecimus  fiiit,qui  (an^qanpw 
w dicitur.  Matthxus  enim  patrem  ejus,  Chaldxus  avum 
nominat,  nec  obftaret  Hebraifmus,  quo  minus  apud  Chal- 
dxum np  -a  verteretur  nepos  Iddonis , ut  pariter  Matthxi  &c 
Chaldxi  hiftoria  referretur  ad  eum  quem  dicimus  Pro- 
phetam. fedin  Chaldxo  duo  obftant.  Primum,  quod  Za- 
charias  Malachix  collega  poft  Hieremiam  vixerit,  itaque 
quum  threnos  leremias  feriberet,  occifusjam  dici  non  po- 
tuerit. Alterum,  quod  ille  iv  na  n-'''3T  dicatur  fuifie  k3-i  wna 
Sacerdos  magnus , quod  nofiro  Zacharix  tribui  non  potefb, 
cujus  tempore  Jofua  filius  Jofedec  facerdono  fungebatur. 
Itaque  non  illubcnter  cum  Cl.  Glafiio  fentimus , eundem 
efie  cujus  exdes  z Paral.  24.  deferibitur , quem  & Prophe- 
tam & Sacerdotem  magnum  fuifie  confiat, quia  Jojadx  Sa- 
cerdotis magni  fuit  filius.  Nohilif  ac  doftif.  vir  Confian- 
tinus  TEmpereur  in  tradatu  M 1 d d o x h , pag.  80,  vult 
per  anticipationem  hanchifioriam  narrari,  atque  aorifium 
f<^oydC;0Kr(  pofitum  pro  futuro,  refpicique  quod  narrat  Jo- 
fephus  lib.4.  de  bcl.  Jud.cap.  19 , Zachariam  filium  Baruchi 
• non 


/ 
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non  diu  ante  urbis  excidium  intcrfedhim  fuifTe  in  medio 
templo.  Videant  eruditi  an  Jofephi  > quod  idem 

procul  dubio  nomen  cum  ijpra  Hicremias,  fit  idem  qui  Mat- 
thaei Bt^tziets»  qui  Hebraice  dicitur.  Ait  Jofephus,  fii- 
ifle  iftlim  Baruchi  filium  ta^tinof  2tm  r 3h<pcut?xTuv,divt- 

tem  & exJUuflrijpmis. . item  fiioBmvtjpef  ^ <ptM\(i0^pov , wah- 
rum  ofirem , libertatis  >vero ftudiofijftmunL-j. 

Ve  R s.  37.  Sicut  colligit  gallina  fuBos  fuos  A . 

ai.2U4^.  Trem.  &C^od.  Jubalasfias,  vcnc^fub  ala  fta, 
cft  enim  fingiilarc.  nifi  fortafie  colledive  fumamus.  Arabs 
in  duali}  l — fiib  duabus  alis  Jiiis.  K«/ erx 
&noluift!s.  Conveniunt  Syrus  & Arabs.  Nec  obfervavie 
Beza  ullam  drflcnfioncm.  Vulgatus  tamen  in  lingulari  ha- 
bet, dr  noluijli.*  ut  &:  Euang.  Hebr.  n:io  rw  ^ tu  renuifti. 
Chryfoftomus  legit  in  plurali. 

Gap.  XXIV. 


V E R s . I.  K«1  i^iXGuy  0 Vr,a-3s  "San  ^UpS.  fic  le- 
git Euang.  Hebr.  habet  enim,  (^exivit 

lefust  drivit  e templo.  Quoddam  exemplar , inquit  Beza , 
legit,  f^txS-uvo  ?UpS  , ivtpdjtTi.  Sic  V ulgatus , 

Et  egrejfui  lefus  de temphy  ibat,  quam  ledionem,  utpote  me- 
.lius  convenientem,  Beza  quoque  fcquitur.  nec  multum  ab 

cadilFert  Syrus , ^ in, 

. d"  exivit  lefus  e templo  ad  abeundum.  Arabs  prorfus  omifit 
\in^divn.  vertit  enim  ,c,  wT«t|?A>oiV 

ffSf  "Sisn  ^ UpS. 


V E R S.  £.  O cwTuSy  H dXiinlnsiZTttTnliQit 

Syrus  per  omnia  convenit.  At  Vulgatus , primo  pro  lefus 
autem  dixit  illisy  habet,  iffe  autem  tefpondens  dixit  illis ^ o*^ 

O SsTre- 
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aoitit,  ilcut  in  duobus  vecudis  codicibus  Ic' 
gi  ait  Cl.  Beza.  fic  Arabs,  ^ jUb  i_^L_ay.U , & rejpondit  & 
dixit  illis.  Euang.  Hebr.  naKS  onSni;?  Kini,  &ipfe  rejpondit 
iffis  dicendo.  Deinde,  pro  nonne  videtis  ? V ulgatus,  videtis  ? 
omida  particula  negativa , quam  in  quinque  vetudis.codi- 
cibus  deefle  teftatur  Cl.  Beza,  decft  quoque  in  Arabe  & 
Euang.  Hebrxo.  auferri  eam  vult  do(difs.  Cafaubonus , 
quia  locum  hic  habere  non  polfit.  Fateor  abede  pode.  fed 
locum  habere  non  pode  nego.  Qmdni  enim  reftum  fen- 
fum  habeat,  Nonne  res  it*  fi  hsbet , vos  j*mh*c omni*  vi- 
deret qux  negativa  interrogatio  ex  more  Hebraeorum  va- 
let affirmationcm:Certe  vos  jam  quidem  haec  omnia  vide- 
tis, fed  non  femper  videbitis.  Futurum  ed  enim  ut  ne  lapis 
quidem  relinquatur  fuper  lapidem,  qui  non  dedruatur. 

V E R s.  \^uditurieftis*utemy^*i^  i’Xxtvci.Bell*y 
Boder. ponitur  pro  nXifint,  Singulare  ed  ]jx>9].0. 


bell*  & rumores  bellorum.  Syrus  ]jDrO?  ] V Vft  ^ . 

rumorem  bellorum.  Graecus  textus  in  plurali  eisocti  mXifiar. 
ut  & Euang.  Hebr.  nwnSon  mnoen  , ^ rumores  bellorum—,, 
miror  cur  V ulgatus  , & opiniones pr*liorum.  Sequitur  lH 

quae  ad  verbum  Syrus , r*s^lJo 

^OGIJ  , Trem.  &:Boder.  oportet  enim  ut  huc  omni*fi*nt, 

verto  iimplicitcr,»/  omni*  fi*nt.  nam  huc  omni*  ed 

ut  enim  obiter  hoc  moneam , Vv«^  ed; 

tfw»/ifmafculinogen.  omnis  (cemm.  . nm  o 

,m^r>  omni*,  ubi  affixa  non  demondrant,  fed 

m 


pugn*i  tribuUtio, 


quod  Ferrarius  vertit  contentio , *lterc*tio 
item  crudelis  i durus.  Arabs  habet 


genus. 


omnes. 
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genus  indicant.  Ci.  Bcza  monet  > in  quodam  exemplari 
addi  ^aji^lu.  fic  Arabs,  Ijuft  hoc  omne.  V ulgatus  tantum 

legit  TotTt».  ut  & Euang.  Hebraeum.  Sequitur  ibidem, 

S-nu  «51  Beza,  fed nondum  erit  finis,  quia  nempe 

annotat  Erafmus,  fe  alicubi  legifTe  «5«/.  quodvcrfiones  no- 
ftrx  non  probant.  Syrus , DI- 

Sed  non  adhuc  finis.  Euang.  Hcbr.  ^ adhuc  non  esi 

finis.  Arabs , ^ OU  ^ , fid  non  advenit  finis. 

notum  enim  eft  particulam  ^ futuro  jundam  vertere  illud 
in  (ignificationem  praeteriti,  idem^cft  quod  Vulgatus  dixit, 
fed  non  efi  finis,  ambo  pro  a?r«  legerunt  i.  Iblent  autem 
verba  haec  accipi,  ut  fenfus  fit»nondum  hic  malorum  finis , 
fed  majora  fequentur.  mihi  li  tiA@-  certum  ac  determina- 
tum finem  defignat,  nempe  confummationem  fcculi.  ficut 
infra  "jl^f.  1 4.  tit«  7»  tiA(^.  Et  Luc. i i .9.  <t’A\’ che d)^u( 
wtiA®-.  ubi  dilucida  explicatio  eft  hujus  loci,  fcnfuscft, 
etfi  omnia  ifta  videatis  , nondum  tamen  eft  ille  finis,  illa 
ottutixiat  ^ uiutQ^ , de  qua  modo  quxfiviftas,  quando  futura 
cflet.  Itaque  Belgice  non  oportet  vertere,  IlltierilOf^  fll 
iftatcncpnDc/Sed,  ut  reifte  doftifs.Her  mannus  Fauckelius, 
maer  noc{)  cn  iaoct  cpnDe  nict. 

7 • erra  nsottss  1 009  ]jOoVo  * Trcm. 

&:  Boder.  in fingulis  locis.  Certum  eft,  non  agi  hic  de  ifto 
terrae  motu , qui  in  confummationc  feculi  futurus  eft,  dc 
quo  Apoc.  6.  Ii.  qui  generaliter  univcrlarfi  terram  eft  con- 
cuftlirus.  hic  enim  dc  ijs  rebus  agitur,  quae  tantum 

fiiturxfiint  :ut  fcqu.  dicitur,  particulares  autem  ' 
iftos  terrae  motus  in  omnibus  &:  fingulis  locis  futuros,  non 

eft  vcrifimile,  neq;  ha^enus  hiftoriae  probarunt,  verto  ergo 

....  * ® 
i09  varijs  in  locis,  neque  enim  femper  repe- 

titio illa  univerfitatem , fed  fiepe  varietatem  tantum  figni- 

O z ficat. 
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ficat.  UcAft.2.4.  coeperunt  loqui  infaiiyXiiia-eue  m 
^Jk!^^diverjts  linguis,  fic  ^ ^ • i|  fzpcpro 

Tilifi  (juiclsm,vsrifidiverfiufuv^zt\iT.  ut  A6l.10.z3.  & 17.18.. 
In  Graeco  cft  )lf  nTrut.  Beza  yJJnguIls  locis.  Vulgatus,  fer 
loco.  Arabs,  in  locis , id  cft , cx  mea  lententia , 

•vsrijs  locis.  Neque  enim  femper  univcrfalem  diftribu- 
tionem  fignificat , fcd  ftepe  indennitam  , &:  qux  nonnun- 
quam  ad  particularem  magis  quam  univcrfalem  referatur, 
qualia  apud  Latinos  funt  adverbia  oppidatim,  domatim,  vi~ 
ritim , . fic  Atior,  zo.  zo.  dicit  fe  docuifte  Ephcfi  twt 

eXuntydomotimy  i.  indefinite  per  domos, non  per fingulas  domos,. 
Euangelium  tamen  Hebrxum  hic  habctrv»oipo  oba , in  omni- 
bus locis.  Etfi  omnes  Hebraice  do(fti  lubenter  milii, fat  fcio, 
concedent,  riinsf  dici  Hebraice  mpo  wpoa , qux  repetitio  • 
hic,  ut  in  Syriafmo,  non  univerfabtatem  femper,  fcd  indefi- 
nitam fxpc  diftinclioncm  & diverfitatem  fignificat.  qualis 
Hebraifinus  eft  Mare.  6. 39.  Et  juJJit  eos  dijeumbere  cvfAwina 
'etfowinet , id  eft,  Kdiu  av/AmnUi  per  dlflinbld  ^ varia  convivia. 
fic  verf.  40.  'Et  difeubuerunt  ^etne^  , i,  aam  zictojecf  >. 

per  difiin^ as  (ir  varius  areolas. 

Ve  R s.  15.  ^mm  igitur  videritis  li/S^t^vy/aa 

<7r«f,&c.  Syrus,  Uoid..,  ]l]  , Trcmcl. 

Jignum  abominationis  defolationis.  melius  Boder.  portentum 
immundum  vaflationis.  Dan.  iz.  ir.  vocatur  poW  ^s^oho- 
minatio  vaJlanSyC^Oii,  inquit  Beza,  interpretari  etiam  pofi- 
fumus , abominationem  Jlupendam.  dubito,  nam  oo»  de  per- 
fona  quidem  dicitur  qux  obftupefeit,  fcd  de  re  qux  ftupen- 
da  eft,  id  eft,  ftuporem  incutit  r dici  non  arbitramur.  Dan. 
9.  zy  vocatur  aom  ovnpip «)» , quod  Junius  optime , noftro 
judicio,  interpretatur  legiones  detefiationum  defolantes.  nam 
ut  ala  exercitus  apud  Latinos,  ita  tp  ala , apud  Hebrxos  de 

agmine. 
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agmine  militari  quoque  dicitur,  Eia.  8. 8.  ut  & ejuf- 
dem  fignificationis.  jS^iAuj^paitaq;  fiintexecra- 

biles  Romanorum  copise  defolantes  ac  vaftantcsrintcrprete 
Luca  cap.  ii.  verf  20.  otup  '^  TJijti  Kvx^H(<Si^lu/ 

•dui  yiSrt  ott  ^yftKCP  quid  cfl:  a- 

pud  Mattharum  locus  fanftus  ? ij  quid  lifiKxvy- 

f*»  ? 7»  quid , Rare  in  loco  fando  i kukXSp  dw  Tc* 

fno»Mu,  cur  (i^iXvyfia  tpijfAunciK  ? quia  tunc  advenerit  if  ipn~ 
fAum  ewT^f.  tunc  qui  in  ludaza  funt,  fugiant-&:c.  ideo  Syrus 
iRa  agmina  rede  vocavit  fignum  immundum  defblationis. 

V E R s.  18.  in  agro  eH  ne  revertatur  mi  Aqq*~Nw 

foflfi,  ita  habent  Regia,  &:  Cothenenfis.  decR  hacc  vox  in 
Viennenfi,  ut  & praecedentes  quaedam,  de  quibus  vide  ca- 
talogum variantium  ledionurm.  dubito  autem  an  prima 
vocalis  ad  litcram  thau  reda  fit,  quae  mihi  per  Scheva  le- 
genda videtur, hoc  modo  , rn^Aoo  . habet  e- 

nimfolummodo  vocalis  illa  locum  cum  affixo  prima:  perH! 

'TnpaV  pH  me.  & cum  affixis  gravibus  vpOl, 

, vOO,  ^Ol . ut,  vpaiiZLflLI^  foH  eos,  dre, 
fi  hic  erro,  patiar  me  erudiri,  poniturhicproo^no-a; : quam 
vocem  Arabs  quoque  le^it.  Vulgaturi  Euang.  Hebr.  non< 
legerunt.  Sequitur  ipai  m$f*et7tet  twrS.  Arab^uoque  in  plu- 
rali. At  Syrus,  Vulgatus,  &c  Euaj^.  Hebr.  tfAeiiter.  utin  qua- 
tuorvetuRis  exemplaribus  legiflc  fe  teRaturBcza.. 


V E R s.  zi.  Erit  enim  tunc  | Svr>]  affliiUo  magntt 
]6cn  Trem.  & Boder.  qualis  non  fuit,  verte, 

qua  non  fuit,  qualis  enim  hoc  loco  dicerent  ni  fallor  9 
In  Grxeo  tamen  eR  ola,  qualis.,  atque  ita  Vulga- 
tus, Arabs  &:  Euang.  Hebr.  Icgcrunr. 

O 5 


Vers^ 
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V £ R s • 231  uh  e 'X(/gis,K  u^t.  In  quodam  codiccy 
inquit  Beza,  legitur  tj  ok».  V ulgatus,  aut  iflic.  Syrus  tamen, 
Arabs  & Euang.  Hebr.  bis  legerunt  okh  enim  dicitur 

Syris  , Arabibus  Hcbra:is  od.  quae  hic 

non  adhibentur. 

Vers.  14.  u(u  vXeuvmi , Zcc.  fic  Syrus  & Arabs.  In 
uno  exemplari,  inquit  Beza , feribitur  utrt  n^eufiQhZcti.  Sic 
Vulgatus , ut  in  errorem  inducantur  ^ drc.  fic  Euang.  Hebr. 
onn  trTna  Vav  aa  mro  niS  noa’  oxu , ut  etiam  veniant  in  ma- 
nus fcdu^ionisyjipoljttferiy  eleSfiipJi. 

Vers.  2.6.  lOubfmf^ftdotf.  Vulgatus,  Arabs, &Eu- 

angel.  Hebr.  retinent  plurale.  AtSyrus  ooijjoAo  ]oi, 
ubi  non  rcilc  T rem.  ecce  in  penetralibus  eH.  Sed  bene  Rc  • 
giZf  Ecce  in  cubiculo eFl.  ell  enim  lingularis  numeri,  nec 
tamen  aliterlegiirearbitror,fcd  rcnlum  expofuifle,  quiell, 
Ecce  in  hoc  aut  illo  penetrali  eH.  neque  enim  in  multis  liniul 
clTc  poterat.  Ipecics  ponitur  pro  individuo,  ut , qua- 
rebant  animam  pueri,  mortui  funt , de  folo  Herode.  Sili} 
crifixi  erant  cum  eo,  conviciati  funt,  dc  uno  latrone.  CaleJHs 
melioribus facrificqs  purgantur.  Hebr.  9. 23.  de  unico  facrifi- 
cio  Cluilii.  Ita  hic : Ecce  in  penetralibus  eH,dc  uno  pene- 
trali. • 


Vers.  ^ Q-  Bod.f'^/- 

cunque  erit  cadaver,  relpcxit  Hebraeorum  *ub  cadaver.  At 
redius  Trcmel.  corpus,  nihil  aliud  enim  apud  Syrtis  cft 
] quod  interdum  idem  fit  quod  JXLO  caro. 

Q 9 f , 

^ corporalis  , carnalis,  cadaver  autem 

1;^  dicitur,  quod  non  monuifiem,  nifi  & Drufius  in 

Prxtcr.  tradidiflet,  Syrum  quoque  liic  habere  cadaver-, 
Sc  Beza  rejedurus  Vulgatum, , qui  hic  quoque  verterae 

corpus. 
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ctrpuSi  affirmaflet,  Syrum  diferte  non  hoc  tantum  loco,  fcd 
& Luc.  17. 37.  vcrtiUe  cadaver,  non  probo,  nam  vel  locus 
iftc  Lucae  confirmat , Syris  elle  corpus . quia  ibi  in 
Graeco  eft,  oVk  t»  d*«  ei  dtrti.  Videncnr 

ergo  &:  Syrus  &:  Vulgatus  hic  quoque  apud  Mattii.  Icgiflc 
ffufAA , pro  Arabs  contra  utrobique  videtur  legifie 

utroque  enim  in  loco  habet  iiiaJi  cadaver,  nifi  di- 
camus fenfum  cum  exprc/fiiTc,  quia  per  a-uf*a.  non  vivum 
fcd  mortuum  corpus,  i.  cadaver  intelligitur.  Euang.Hebr. 
etiam  habet  nSai  cadaver. 


V E R s.  31.  yiA 

Trcmcl.  & Boder.  in  Parif.  Et  mittet  angelos  fuos 


cum  tuba  magna.  AtinReg.  cum  cla^ci  clangore  magno.  ]ii~ 
nius,  cum  clangdre magno.  re£Iaeft  Tremellijinterprctatio, 
nec  aliam  fert  didio  Syriaca,  in  Grseco  eft,  ^ auhmyyl^ 
fic  Arabs,  j^Jl^UJlc^vo  ^ cum  voce  tu- 
ba magna.  Euang.Hebr.  SruSipnmra , i.  ut  habet  Vulgat. 
cum  tuba  voce  magna.  In  4 vetuftiscodic.  inquit  Beza, le- 
gitur , ouhTnyyl^  (purtfe  , fequitur  eodem  verfu' 

yOarl^  ]jbD^O  ] vpOLA.«9  Trem.- 


a fummitate  calorum  y ufcfue  ad  fummitatem  eorum.  fic&Bod. 
in  Parif.  at  in  Rcg.  melius,  ab  extremo  calorum  ufjue  ad  ex- 
tremum eorum,  verre , ab  initio  eorum  ufhue  ad  initium  eorum. 
j M cnimpropricfrf^«/,mctaph.  ^\xt principem initium 

fignificat.  In  Graeco  efi,  an  n^vur  'tue  dxpui  durdi.  fic 
Arabs,\ ifeLail  ^1  ol^gvJl  ^,<^1  ^ > <* finibus  calorum  adfines 

eorum,  fenfus  idem  eft.  nam  ab  uno  rei  initio  ad  alterum, 
cfl;  ab  uno  ejus  extremo  ad  alterum^. 

V E R s.  31.  Kai  recCpvX^adx^up.  Beza  tranfitive , £/ 
folia  germinat.  Vulgatus , Et  folia  nata.  Erafmus,  enata. 

Syrus, 


Tli 


Commentarivs  in 

pHuUnt.  Euang.  Hcbr.  inor  progertffi- 


Syrus,  ^ 

nant.  Arabs,  exiverunt,  omnes  6x(^vi}  intranfirive 

accipiunt,  cum  quibus  potius  fentio.  Sequitur,  /v,  I 

I t M,  voAj]^  • Trcmel.  Cognopitisquodep. 

propinquet  djl as.  fic&Boder.  in  Parif.  nec  multo  aliter  in 
Kcg.  fiitis  adventare  afl  st  em.  quia  in  Grxeo  eft,  ytmmTt 
071  At  Syrus  vertendus,  fcitis advenijfeajlatem. 

Fcrrar.  ] pervinit  ad  locum  propinquum,  advhit.  Di- 
citur de  re  quae  jam  cft.  ut  i Qoi.\o.n.fnis feculorum  adnos 
/\  \ pervenit,  fic  dicunt  venit  in 

manus  meas , i.  polTum.  pervenit  ad  me,  i. 

competit  mihi , meum  cft , debetur  mihi.  Invenio  tamen 
&alibi  ] jXvn  pro  ut  Mat.21.34.  oti  J r,yytnfo  Kffifh 

T Ka/fTcui , Syrus , yi,  Trcmel. 

quum  autem  appropinquaret  tempus  fru^uum.  melius  Boder, 
•per  plufquamperf.  quum  appropinquajfet.  non  vereor  ver- 
tere , quum  advenijjet  tempus frufluum,  fequitur  enim , mijie 
fervos  juo)  ad  agricolas,  ut  mitterent  de  Jruilibus  vinea,  quod 
non  fit  quum  in  propinquo  cft  ut  fint,  Icd  quumadfunt  fru- 
dus.  explicat  ergo  Syrus,  quid  fit  ot*  Kyytrco  0 nempe 
quum  tempus  fic  appropinquaflbt  ut  jam  advcniflet.  feien- 
dum  duo  fignificarc-.  Primo  fic  appropinquare,  ut 
4idhuc  abfis,  etfinon  procul,  ut  Matth.  zi.  i.  oTt^yyioue 
(i(l'tpeaiXvftci,  Secundo,  fic  appropin- 

quare ut  coram  adfis  & attingas,  ut  Luc.  12. 33.  eiruKM-nltis 
CSX.  iyyil^i‘  ubi  fur  non  attingit,  hinc  paflim  pro  accedere  & 
advenire  ufiirpatur  in  Euangelio , ubi  turbat  vel  difcipuli 
dicuntur  appropinquare  ad  Chriflum , id  eft,  advenire,  fic 
iy^ouTi  7u  c iyytei  vjsir.  Iac.4.8.  Et  peculiari  phrafi  Syri 

dicunt 
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dicunt  tif^Topinquavit ad eum^y^iQ  tetigit  cum. 

vidcMatch  8.5.  Mac.  9. 29.  &paflim.  prasfcrtim  vero  in 
prxccrico  fignificat  jam advenijfe dr ddejfe. utMztth. 
16 .45,  ijyytKtt  ^ ^ 0 r/Vf  ^ Syrus  rcdc 

. ubiTrcmcl.  & Bodqr.  mal^  appropinquat 
hara,  verte,  advhit  hora,  aut  certe  ('quod  hic  idem  cft)  ap- 
propinquavit. HcLuCilS. 40,  (yytfutj^^^M/fd^iwjpuTr.aua  du- 
-nr.  Rom.ij.i2,  Matth.  3.  2. 

nyynt*;^  v ^eunXeletr  ues^tui , quod  Matth.  12.  28,  cft  t(pJttot 
ip'  vficttn  0»<nhelet  S‘  ^S.  Hinc  cft  quod  Lex.  Syr.  Arab. 

vertit,  bt>  adeji, pervenit ,accejpt,ap- 

proquinquavit.  Synonyma  funr.  Dicitur  autem  ] 

. fcd hoc difcriminc,  inquit  Ferrarius, quod 
fit  pervenit  ad  locum  propinquum;  autem  ad  lo- 

cum vel  tempus  remotum.  Addo,  rp  ajfatem  comprehen- 
dere etiam  ver,  ficur  «jVn  hyems,  autumnum.  In  S.  Scriptura 
enim  annus  tantum  iqduas  partes  dividitur,a:ftatem  &c  hy  e- 
mem.  redeergo,  quando  arborum  folia  protruduntur,  di- 
citur jam  advenifte  jeftas,  id  cft,  ver. 

Vers.  33-  QI5.  Trcm.& 

Boder.  in  Parif.  Scitote  quod  appropinquet  ad  portam,  in  Rcg. 
eam  pervenijfe  ad  portam,  melius  dixit  pervenijfe.  fcd  quid 
fibi  vult  eam  ? exprimere  voluit  fcemininum  genus  quod 

cft  in  , verum  non  video,  ut  conftrudio  la- 

tina fibi  confter,  quo  illud  eam  referri  poffit,  niii  ad  ajlatem, 
de  qua  verfu  pratcedenti.  quod  tamen  neque  res  patitur, 
quia  in  prxccd.v.  fuit  fimilitudo,  hic  cft  ejus  WW,  ne- 
que Syriacum  Q ajias , quod  ibi  mafculini  generis 

cft  , ut  cx  procedenti  verf  patet,  quid  ergo  tandem  erit 

p 
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CTL^  ? referendum  cftvcl ad 

] m de  quo  fupra  verf.  17.  ut  fenfus  fit , feitote  quod 

adventus  filij  hominis  pervenit  ad  portam , vel  potius  ex 
more  Syriafmi  imperfonaliter  illud  accipiendum , pervenit 
Jibiy  fup.  res , i. perventum  efl:  ad  portam.  Grarcus  textus , 
^rwoxfrE  071  V ulgatus.  Scitote ejuia prope- 

eH  in  januis,  non  dicitur  quis  vel  quid  appropinquaverir. 
£uang.  Hebr . ambiguitatem  tollit,  a>nVia  »rn  anp  'a  quod pro- 
pinquusJit  ille  in  foribus,  fic  Arabs , ^ c_^  oi  lul , 

quod  ille  appropinquaverit  ad  portas,  ille,  ideft  ChrifHis.  id 
Iccutus  eft  Beza.  fed  dubito,  melius  ne  3^  verterit <1^ 

fores, Vulg.  in  januis.  & Euang.  Hebr.  oviVia.  nam  ad  fe^ 
res , <wof  ^fcu(  potius  dicitur , Hebraice  o^nVi  W , & pro- 
pinquior eft  qui  in  janua  ftat,  quam  qui  foris  ad  eam  adeft. 
Ikut  ergo,  quum  arborum  folia  pullulant,  ver  non  tam  in- 
flat, quam  adeft,fic  quum  omnia  ifta  figna  contingent, pra:- 
fertim  quum  Angelos  fuos  mittet  cum  tubx  voce  magna , 
de  quo  verf  31,  adventus  Chrifti  non  appropinquabit,  fed 
aderit,  Sc  non  tam  ad  oftium  quam  inipfo  oftio  flabir. 

V E R S.  16.  clSttu St  ei  uyytXot  TUf  u^ur' tifi^o 

TTjO  fiu  CL  Cafaubonus  fecutus  Erafmum  putat. 

i ifosex  Marco  hic  efle  reftituendum.  Cur  enim,  inquit,  ea 
non  agnofeemus,  quum  conflet  fuiffe  in  libris  antiquis  ferc^ 
omnibus?  At  in  quam,  Hieronymus  docet, in  quibufdam  la- 
tinis  codicibus  fuiffe  additum , neque filius,  cum  in  Grxeis^ 
& maxime  Adamanti)  &:  Pieri)  exemplaribus  , non  fuerit 
adferiptum.  Neque  Beza,  qui  multa  vidit  antiqua  exem- 
plaria , ullius  facit  mentionem , ubi  id  exhibeatur,  neque 
Vulgatus,  neque  Syrus,  neque  Arabs,  neque  Euang.  Hebr.^ 
agnoverunt.  Chryfoftomus,  inquit  Cafaubonus,  & Theo- 
phyladlus  legerunt.  De  Chryfoflomo  fateor.  Theophyla» 
^um  negat  Erafmus  in  textu  id  addidifTe,fed  interpretatus- 

cft,> 
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eft , procul  dubio  cx  Marco,  cx  quo  &:  Chryfoftomuni  in 
textu  inferuifle  arbitror.  At  inquit  Eraiinus^  cum  Marcus 
ShTtfjiLu  fcripferit  Mattharijcofcntancura  eft  illum  hoc  non 
addidilTe  de  fuo.  proinde  fufpicor  hoc  a nonnullis  clTc  fub- 
tradum  propter  Arrianos.  quafi  vero  &:  alia  plura  apud 
Marcum  non  repedantur,  quae  noniiint  apud  Mattha:um. 
utcap.  4.  verf.  24,  /Saitti?*  t?  ux^iTt.  8c  verf.  26.  27. 2S.  29, 
tota  parabola  deiemine  germinante,  alturgente,  mature- 
fcente  dum  fator  dormit,  quae  apud  Matthaeum  non  funt. 
Porro  0 fiH  legit  etiam  Euang.  Hebraeum.  At  Syrus , 
Vulgatus  &c  Arabs  tantum  0 

V E R s.  37.  Q a/ . Sic  etiam  Syrus. 

At  Vulgatus, yir»/  Autemin diebtu  2{oe,  i.  ct  ile  Eu- 

angel.  Hebr.  &:  Arabs. 

V £ R s.  39.  Ka}  cixiyiuauttat^X^fOKct^Khva-ficf,  Beza, 

Et  non  agnoverunt  diluvium  ufjuedumveniJJet.  ideft, 
€>ir««ai»7»»>taS»Aua-jt*oif  e«f  qA9*.  immutavit  ordinem  verbo- 
rum &:  conftrudionem,  quaercligiolius  obfervarunt  Syrus, 
Vulgatus,  Arabs,  & Euang.  Hebraeum.  Nec  ulla  mutatio- 
ne opus  videtur , quum  ctx  iynunu  abfolute  fumi  queat , 
pro  non  fapueruntquaead  falutcm  fuam  facerent,  quam- 
que eam  ilultenegligereut  no  intellexerunt,  adeo  edendo, 
bibendo,  nubendo,  aedificando  intenti  erant,  ut  porro  nul- 
Eus  rei  rationem  haberent,  donec  diluvium  venirer,  quo 
Ilultitiam  fuam  edofti  fune.  ficutEfa.  1.3.  'o?  »iV 

3«ann , ijrael non  cognovit popubu  mew  non  intellexit y nempe 
quae  Dei  & falutis  fuae  eiTenr. 

V E R s.  45.  Si  feiret  paterfamilias  , TreUcpv^aK^dcc.  iic 

Syrus , Arabs,  c l i . in  qua 

vigilia.  At  Euang.  Hcbr.  nre?  nno.  Vulgatus , qua  hora. 

V E R S,  45.  ^nem  conjlituit  Dominus  cBn  vjf  ^jiveicte 

, P 2 «u/riT 
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ootS.  Bcza , Jiiper famulitium /iium.  Syrus,  v^-!L.O 

ut  &:  Euang.  Hebr.  domeJlicQsfuts, 

\ t f*per fimiliam y«4«i.  ut  & Arabs,  »X,o  ^Jc. 

Vers.  49.  Edere  (ir  bihere  fJ^T  fii%ivrci9iBczz,  cum 
ebrijs.  pratfero  Vulgatum,  cum  ebrio  fis.  certum  enim  eft  dc 
ijs  agi  qui  ex  habitu  peccant.  OptimeSyrus  ]^o*9  , 

quod  non  bene  vertit  Trem.  cum  ebrijs.  illi  enim  ] loj* 

dicuntur , qui  fcilicct  a(^u  ebrij  funt,  ctfi  femcl  cantum 
peccent.  ]^0*9  autem  , qui  indulgent  ebrietati , ctfi  adu 
ebrij  non  fine,  vertendus  ergo  Syrus,  cum  ebriofis.  Id  difi- 
crimen  Hebra:a  lingua  non  ita  aflequicur  , ubi  otiac?  & 
ebrioSi  ^ ebrio fos  defignat , pro  ratione  materia;  qua  dc  agi- 
tur. idem  dc  Graeco  ^i5uo»7if  dicendum,  periphrafticc  ta- 
men ebriefi  Hebraeis  dici  poflhnc  *d»  . 

Vers.  51.  Beza, 

poni  vult  pro  d(pe(/^<{t.  ut  fenfus  fit,  Dominus  eum  (er- 
vum non  habebit  in  reliquorum  numero, fed  feparatum  tra- 
£Iabic  ut  dignus  eft.  ideoque  addi  ftatim , ef"  partem  ejssa 
ponet  cum  hypocritis.  Idemfentit  Cl.  Cafaubonus,  & purum 
putum  efie  ait  Hebraifmum.  utinam  cum  indicaftet,  & cui 
phrafi  Hebraea:  id  reipondeat  docuiftet.  Euang.  Hebr.  ha- 
bet, viw  rpa>i  cf findet  eum.  Syrus , y.jj\  Q. 

dividet  eum.  fic  quoque  Vulgatus.  Erafmus, 
bit  eum.  Arabs,  <jy*  xii-i  & fecabit  eum  per  medium 
ejus.  Lxx.  iifurparunt  A^joTaftwir  pro  Hebr.  nru  dijjecuit, 
dc  animalibus  maiftacis  in  ftufta..  iJlaque  frufta , quae  He- 
braei D'nru  & tr-iT4  vocant , vocarunt , Exod. 29. 

17.  Gcn.15  17.  &alibi.  Id  hujus  loci  efle  arbitror,  ad  vi- 
^imas  alludi  exiftimo,  potius  quam  ad  graviftimi  fiipplici) 

genus 
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genus  veteribus  uficati,  cujus  exempla  i Sam.15.5v  & Daii. 
3.  29.  Utfenfus  (it , Dominus  fervura  iftum  inlidum  vidli- 
mam  faciet , non  erit  particeps  vii3:imaE  Chrifti  fed  ipfcmct 
dilTc^ioni  inflar  vidima:  piacularis  devotus,  fortem  habe- 
bit cum  hypocritis,  quorum  ea  erit  conditio,  ut  tortoris  in- 
fernalis manibus  traditi , non  aliter  fint  tradandi,  quam  vi- 
dimz  cultris  r Ji^oTo/*^rTut  fubjcdac. 

C A p.  XXV. 

V E R s.  1.  Elf  dmcfTtjnt  §“  vvf*(f>tit , ift  occurfum  fpoitjt. 
Syrus  addit  ]ZC-^bo  & Jponft.  Vulgatus  fimilitcr.  A- 
rabs  & Euang.  Hebraeum  non  addunt. 

V E R s.  '2.  nWTI  Q Of 

Eundem  ordinem  tenet  Syrus.  At  Vulgatus,  Euang.  He- 
brzumt  & Arabs  primo  fatuas,  deinde  prudentes  comme- 
moranr. 

V E R s.  3.  filitin  fiupai  , erAnt  fAtuA.  Syrus  ^ 
^ ^ ^juJCTIO  & fAtuA.  Arabs,  o'^Wl  UU 

fedfAtuA.  Y\x\^m$ , fed  quinque  fdtttA.  ficut  in  Euang.  He- 
brzo  mVwn  »onn . 

V E R s . 13.  FigiUte  itAque,  quia  neque  diem  neque  horum 

feitU,  cf  t/o'f  Poftrema  hzc  Vulgatus 

non  habet,  neque  reperit  Cl.  Beza  in  tribus  vetuftis  codi- 
cibus. addo,  neque  in  Syro,  neque  in  Arabe  reperiri.  ve- 
rum in  Euang.  Hebrzo  reperiuntur. 

V E R s.  17.  *^** ^*'** Syrus,Vulgatus, 

Arabs,  & Euang.  Hcbr.  non  legerunt  ndi  dun(. 

V E R s.  20.  AJi^oimt}tm>^cu^6Kif^fjoui7r  ewms.  Arabs 
prorfiis  convenit.  Syrus , Vulgatus,  & Euang.  Hcbrzum 
omittunt  7w'a«»S.  Porro  quod  Beza  vertit,  lucrAtuo  fum  ex 
tii , malim  ud  euy  i.  ut  V ulgatus  optime , /uperlucrufus  fum. 

P 3 Syrus, 
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Syrus,  NvV  negocittus  fum  vcl  lacrthM 

fum  fupYA  ea.  Euang.  Hcbr.  rrW  ^nsoin  addidi  fuper  illa. 

V E R S.  19.  K«io«3j^,5^5^'(7»2)aV  amit.  In  nonnullis  co- 
dicibus Grascis, inquit  Cl.Bcza,  pro  0 t;^j^fcribitur  e ^okw 
unde  Vulgatus , quod  videtur  habere.  & Euang.  Hebraeum 
iSm^nnirurno.  Syrus  & Arabs  legerunt  o«^«. 

V E R s.  31.  Kofvur-nfotd^Bidyja^oi  fitr  eu/rS,  Et  onnes 

ftn6H  angeli  cum  eo.  Syrus,£/  omnes  angeli  ejus  fan£H  cum  eo. 
Euang.Hebr.  & Arabs , Et  omnes  angelsejus  cum  eo.  Vulga- 
tus , omnes  {^ngeti  cum  eo. 

Vers.  40.  '£^’ cm t»i r«T«r, &c.  3cz^^quate~ 
ntts  idfeciflis  uni  ex  ijlis.  non  cft  in  textuV,  nec  videtur  ad- 
dendum , quia  generalis  efl:  fententia  de  omnibus  officijs 
cliaritatis.  poteft  autem  i(p"oni  verti /7«4/e»w,ficutRom. 
11.8,  i<p’  em  6if*t  i6tu*.  Saepius  tamen  iignificac 

quamdiu.  ut  Matth.91 5.  i Cor.7.39.  & alibi.  Hinc  Vulga-* 
tus , quamdiu  fecijlis  uni  de  his.  Syri  quoque  textus  ambi- 
guus, jjsmJ.Treni./fwr/Jr^/Sr. nunquam 

5 lignificatyJf^/j  id  9 ]— 1-^)  dicunt.  Regia  er- 

go , quotiefiunque  fecijlis.  nec  id  bene,  quia  9 ],  VO.O  quoti» 
ejcunqtie  non  fignificat,  nili  interpofito  j‘-Oj  • vide  A- 
poc,  &u£itatiusid  m . dicitur.  In  Pa- 

rifienfi  itaque , quamdiu  fecijlis.  rede.  id  enim  9 ] 
fxpe  fignificat.  vide  Matth.  9. 15.  i Cor.  7. 39.  fed  & fiepe 
valet  quantum,  ut  Luc.ii.8.  dabit 

quantum  opsss  efl  ei.  vide  etiam  loan.  6.11,  8c  alibi.  Ita 
hic  accipi  poteft , ^antum  fecijlis  uni  ex  ijlis  minimis ^ mihi 
feciflis.  Euangelium  Hebr.  , Munfterus  quando  fe» 

djlis.  fateor  t»  apud  MagUlros  efie  quando tUt  in  Biblijs. 
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Sed  proprie  valet  ficundum  qmd.  adeo  ut  pro  » naa  quan- 
tum accipi  poflit.  Arabs  fimpliciter  quodfecifiis. 

monemus  porro, in  initio  hujus  vcrfus , U^o 

non  rede  aTrcm.  verti,  & rejpondebit 

rex  dr  dicet  iffis , neque  i Boder . ^ re  frondens  rex  dicet  ipjis. 
funt  enim  praeterita : dr  rejpondit  rex  & dixit  ipjis.  quod  un- 
de ortum  iit  nefeio.  Nam  & textus  Graecus , & res  ipfa  po- 
ftulant  futurum.  Euang.  Hebr.  oniVuTom  wn,  qua:,  fi  Vau 
legatur  per  Scheva,  futuri  figniheationem  habent : fin  per 
Vau converfivum,  praeteriti.  Arabs, &re^ 

JJondehit  dr  dicet, 

Gap.  XXVI. 

V E R S.  5.  ToVe  el  ^ «*  ^ ei 

wfiff-GyTt^et  5" A<tK.  Concordant  Syrus  & Arabs.  At  V ulga- 
tus  & Euang.  Hebrxum  omittunt , £ ei  r^ftfidjets.  quod 
etiam  in  plerifquc  vetuftis  codicibus  dcefle, tertis  ert  Beza. 

V E R s.  9»  iCSiuietTo^rSrt  Ti  ftvpar  TT^&tu/cii  TToXtiU.  Sy*i- 
rus,  Vulgatus  & Arabs  tantum  legerunt  ruit  Tr^SltTai.  Ac 
Euang.  Hebr.  t»i»  t»  fivpcv. 

V E R s.  15.  eumSTi/iUJ(9t^'ii;yoi/iei.  Beza,/^ 

vero  appenderunt  ei  triginta  argenteos»  Malim  cum  V ulgato 
conjlitucrunt.  quod  Syrus  dixit  n Vi->  /o j , Arabs  l^UI , 

Euangelium  vero  Hebrxum  lapj  dejiniverunt , exprejferunt , 
expre^  nominaruntj,  lam  enim  condidos  cantum  fuiffe 
nummos  vcrifimile  ert,  datos  vero  demum  tradito  Chrirto. 
alioqui , quod  vir  dodift.  rede  obfervavit , pro  V*®  <»/>* 
yenderOi  frequens  ert  apud  lxx.  quin  &:  Zachar.  ii.iz,  ubi 
de  eadem  hac  re  agitur,  pro  *)m  habent» 

^ ipiffuo  799  futO‘09 pus 7^09^99^  , d"  appenderunt  merce- 

Mm  meam  triginta  argenteos  ^ i.  appenfam  dederunt,  ficuc 

Efdr. 
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Efdr.  8.  5,  »jD?n  onV  nSj3itfin , k tpi<m  twnts  ri  gp- 

pendi  ipjis  Argentum^  i.  appcnfiini  dedi.  & fic  fcmpcriquando 
Spef  ^ntj  jungitur  dativo  perfonae,fignificat  appenfum  tradere. 
Si  ergo  6c  hoc  loco  res  ferre  poteft  , ut  non  tam  condixifle , 
quam  porrcxilTc  pecuniam  dicatur,  totus  in  fententiam  CL 
Bezat  eo.  Alioqui  ftabiliedi  hgnificatione  accipi  poteft. 
licut  cw7u(  tLu  ufACLpltcu  7nc'T^.Rom.5.u> 

i-u(^  liv  fofAOf,  Rom.io-  ji,  tIuj  iJieu  Jii{g^cQwlu/ 
fic  hoc  loco , eund,  fiahiliverHnt  ipfi  triginta  argenteas. 
id  cft,  firmiter  condixerunt,  ut  certus  dc  ijs  efle  quiverit.' 
quod  milii  magis  probaturi  quia  Mare.  14. 11,  dicitur,  ^ i • 
'jn)}'yft^au'peuJTy‘^^f^or  ^Socif,  Et  Luc.  12.-5>  atufi^i^fdvru 
Sa*o4.  nondum  ergo  appenderunt.  Redc  autem 
hic  ex  More  Nebochim  obfervavit  Cl.  Drufius  in  Praeter, 
pretium  fervi  fuifle  triginta  fidos  argenteos, liberi  verofex- 
aginta.  Servator  ergo  non  liberi,  fcd  fervi  pretio  aiftima- 
tuseft. 

V E R s.  17.  Primo  die Azymernm  dicuntur  rogz(fcdiCcU 
puli,  ubinam  pararent  Pafcha.  Marci  1 4. 14i  primo  die  az.y~ 
morum , quando  maSfabaturpaJcha.  Luc.  ii.  7,  quo  oportebut 
mafdari pafcha.  Quaeritur,  quomodo  dies  parafceves,  qui  cx 
lege  erat  decimus  quartus  menfis  Nilan,  quo  non  edebatur 
fed  manabatur  agnus  pafchalis,  vocetur  primus  azymo- 
rum. quum  certum  fit  feptem  tantum  ex  lege  fiiiflc  azy- 
morum dies,  quorum  primus  erat  decimusquintus , poftre- 
mus  vigefimus  primus.  Cl.  Beza  in  notis  majoribus  (entic, 
mvv(.^o:^K6St  fic  dici,  quod  poftrema  c)us  par- 
te agnus  ille  Pefach  maftaretur,  & fermento  ex  omnibus 
aedibus  eliminato  ad  ejus  demum  diei  occafum,  a quo  deci» 
mi  quinti  nox  incipiebat,  Agnum  comedere  cum  Azymis 
incipiebant.  In  minoribus  notis  aliam  reddit  caufam,  quia 
fi  dies  Romanorum  more  accipiatur,  vefpera  quae  Hebraeo- 
rum more  diem  decimumquintum  inchoabar,  quaque 

agnum 
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agnum  pafchalcm  cum  azymis  edebant,  Romanorum  mo- 
re ad  diem  dccimumquartum  pertinebat , adcoqiie  is  pri- 
mus Azymorum  rede  dicebatur,  qiiz  dua:  fententia:  confi- 
deratione  funtdigniflima:.  & ad  pofteriorem  quod  attinet, 
Euangeliftas  dici  rationem  nonfemperad  Hebraeorum, fcd 
& ad  Romanorum  interdum  morem  exigere , Mare. 
pluribus  obfervavimus.  Nec  coremnenda  eft  Scindlcri  fen- 
tentia,qui  in  voce  a-w,ad  locum  Exod.iz.  i8,/«  vejpera  come~ 
</e/iSr/fi^ww,aitTalmudiftas  id  ita  interpretari,  ut  jubeant 
id  fieri  ab  initio  horae  decimx  & deinceps , hoc  eR,  duabus 
horis  ante  folis occafum.  redd*  ergo  & feptem  tantum  dies 
dicuntur  fuiffe  azymorum,  & diverfo  relpcdu  odo.  Sep- 
tem dies  integri,  odo  vero , fi  duarum  etiam  illarum  hora- 
rum ratio  habeatur,  quae  quum  ad  diem  decimumquartum 
-pertinerent,  is  eo  rerpedii  Azymorum  primus  bene  dicitur, 
quod  fortaflis  voluit  lolephus, qui  Antiqu.  cap.  5 Azymo- 
rum fello  dies  odo  attribuit.  Sed  gravior  hic  oritur  qua:- 
llio.  Quum  Servator  noder  Parafcevcn  & Pafcha  procul 
dubioex  praeferipto  legis  celebrarit,  qui  fadum  quod  Ju- 
daei fecus  fecerinr.^  nam  neque  facram  ipfisfuifle  nodem 
quaChrillum  ceperunt,  neque  diem  quo  crucifixerunt, 
ex  operibus  tunc  peradis  liquido  confiat.  Refpondet  Cl. 
Beza,  variare  hic  fententias.  Alios  contendere,  Judxos  ex 
veterc  traditione  diem  decimum  quartum  menfis  NizatL., 
propter  fequuturam  alioqui  duorum  Sabbathorum  conti- 
nuationem in  diem  requente#!,  i.  decimum  quintum  tran- 
fiulille,  ita  ut  eo  demum  die  extremo  quo  Chrifius  pafius 
efi,  id  eft,  finiente  decimoquinto  & ineunte  decimo  (exto. 
Agnum  manducarint.  Alios  vero  contendere,  diem  qui- 
dem felium  qui  ex  lege  decimus  quintus  erat,  &:  ab  occafu 
dici  decimi  quarti  incipiebat, fuifle  a Judaeis  ex  ilia  antiquif- 
fima  tr.iditionc  , propter  duorum  fabbathorum  continua- 
tionem, tranfla  tum  in  alterum  diem  fcquentem,  nempe  dc- 

cimum 
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cimum  fcxtum,  Chriftum  tamen  & Judaeos  eadem  dic, 
nempe  decima  quarta , inter  duas  vefperas  Agnum  ex  prae- 
feripto  legis  madafle , &c  dici  fcquentis  ineunte  crcpulculo 
comedifle.  atque  hanc  pofteriorem  fententiam  magis  fibi 
probabilem,  &:  Euangeliftarum  verbis  accommodatiorem 
videri.  Nemo  xgre  ferat,  quod  dirtentiamus.  Nam  fi  diem 
primum  fefti,  id  eft,  decimum  quintum  tranftulerunt  in  fc- 
quentem,necclTeeft  etiam  agni  pafchalis  efum  tranfiulc- 
rint,  a quo  primus  dies  fclH  incipiebat,  & 4 quo  fefius  ha- 
bebatur. atque  ita  parafceven  quoq;  transferre  necefle  fuit, 
alioqui  madatus  fuifiet  Agnus  diedccimaquarta,  efus  de- 
mum decima  fexta.  Quid  opus  eft  verbis  ? quum  Euange- 
lifialoanncs  difcrce  doceat, Chrifium  in  paralceve  obfer- 
vanda  & in  edendo  agno  totum  diem  antevertific  Judzos. 
Nam  cap.19. 1 4 dies  ille  quo  Chrifius  flabat  coram  tribu-, 
nali  Pilati , qui  erat  decimus  quintus , vocatur  parafceve 
Pafchae , quum  jam  pra:cedenti  die  Chriflus  parafceven 
fuam  habuifiet.  Eteap.  18.  28.  non  audebant  introire  in 
Prxtorium  ne  polluerentur , fed  ut  ederent  Pafcha..  ergo 
fequente  demum  vefpera , qua:  diei  decima:  fextx  initium 
fiitura  erat,  ederunt  Pafcha,  quum  Chriflus  jam  prxee- 
dente  vefpera  edifiet.  Adde  Matthxum,qui  cap,iy.6i  ait, 
pofleriim  a crucifixione  diem  fuiffe  poflparafceven-  ergo 
dies  crucifixionis, quod  & Joannes  dixit, fuit  ipfa  parafceve. 
Quod  autem  de  tranflato die  fcfli  dicitur,  ne  duo  fabbaTha 
continuarentur,  nititur  eo  fktuto , quod  in  manum  Rabbi 
Eliezeris  traditum  dicitur,  &aMunflcroad  cap.  16  Mat- 
thxi  producitur , inK  irw?  ifi4  kV«  noa  lia  kVi  ua  rb  kV 
oVvS-naa  or>  iJIm  nht  n«pn.  Id  cfl,  ne  unquam  dies  fortium  ob- 
lervctur  feria  2.  4. 7.  neque  pafcha  feria  i.  4. 6.  neque  Pen- 
tecofle  feria  3.  5.  7.  neque  principium  anni  feria  i.  4. 
neque  dies  expiationis  feria  1.3.6.  At  vero  hanc  Eliezeris 
regulam,  qux  cerris  ferijs  certa  fcfla  agi  vetat,  flante  tem- 
plo 
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plo  obrervacam  fuiflc,  magnis  argumentis  negat  & ex  Tai* 
mude  probat  CI  vir  Joannes  Coch,  in  tradiatii  Sanhedrin, 
cap.i,  pag.ii . & 11.  &:  tantum abfuidc, ut  continuationem 
duorum  feftorum  femper  fugerint,  ut  etiam  inneomeni;s 
caput  menfis  geminarent, & in  Pafchate  celebrato  die  deci- 
mo quinto, inftaurarent  fcftivitatcmdecimofcxto,  qui  alio- 
qui  erat.  Unde  ergo  diverfitatem  e.Vm  tempore 

Chrifti  ortam  dicemus  ? videtur  orta  ex  vario  menils  initio. 
Quum  enim  ex  Lunx  novx  apparitione  caput  menfis  fige- 
retur Senatusconfiilto,  ea  vero  dubia  fxpe  & incerta  eflet, 
fadum  ut  non  idem  femper  menfis  eflet  initium.  Judices, 
comperto  per  calculum , Lunam  apparere  pofle,  mane  tri- 
cefimo  dic  contrahebantur  certo  in  loco,  ubiteftes  exlpc- 
ftabant.  Hi  fi  veniflent,  examinabantur , quando , qu  afi- 
gura,qua  parte  cxli  Lunam  confpexiflcnt.  Comperta  appa- 
ritionis veritate,  prxfcs  judicij  proclamabat  tp-npoemp , at- 
que eum  totus  populus  fcquebatur.  ac  menfis  fuperiorple- 
nus  efficiebatur,  id  eft,  triginta  dierum.  Si  teftcs  nulli  venif- 
fent , etiam  xxx  i dies  feftus  & primus  menfis  conftitueba- 
tur.  de  quibus  vide  diftum  locum  Joannis  Cochi.  Fac  jam 
tempore  Chrifti  rem  ita  Ce  habuifle,  ut  trigefimus  primus 
dies  Adar  una  cum  fcquente  die  ex  Senatus  confulto  eflet 
primus  Nifan,contingcre  potuit, ut  qui  fecundum  naturam 
fif.veram  Iunx  apparitionem  eflet  decimus  quartus,  adeo- 
que  vera  parafccve  quam  Servator  nofter  oblervavit, ludiis 
ex  Senatus  confulto  eflet  demum  decimus  tertius.  & qui 
fecundum  Lunx  veritatem  eflet  decimus  quintus.adcoque 
primus  fefti  dies,fecundum  Senatus- confultum  tantum  ef- 
ict  decimusquartus , adeoque  parafccve , ' 

V E R s.  11.  iCf^euTt  ewTu  ’fKa<r^  twTuf.  plane 
concordat  Syrus.  At  Vulgatus  & Euang.  Hebr.  tantum  le- 
gerunt, '««H’©-'.  Arabs, 

avTur. 


Vers. 
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V E R S.  13. 

Erafmus  qni  intinxit.  Vulgatus  autem,  Beza,  Syrus,  Arabs, 
Euang.  Hebr.  perprajfcns,  qui  intingit,  miror  vero , Eraf- 
mum,  &:  poft  eum  Bezam  ha:c  ad  mutuum  convidlum  fo- 
iummodo  referre , arque  ita  accipienda  negare , quali  co 
tempore , quo  hacc  a Domino  dicebantur,  Judas  manum 
haberet  in  patina . quum  enim  anxie  difquirerent  difcipuli, 
quis  is  eliet  qui  eum  proditurus  elTet,  & linguli  rogarent , 
num  ego  fum  ? nihil  refpondit  Dominus,  li  proditorem  tan* 
tum  d mutuo  convifbu,  non  a certa  asione  dcfcriplit.  in 
convitiu  enim  omnes  pares  erant,  non  magis  Judas  quam 
reliqui  manum  fxpein  eadem  patina  cum  Chrillo  intinxe- 
rant. At  inquiunt  viri  eruditi , fi  Juda  intingente  manum, 
dominus  dixilTet.quimecumintingit  in  patinam,ismc  pro- 
det, fuilTet  manifeftum  & indubitatum  lignum,  fateor,  & 
hoc  voluit  Dominus,  ficutquum  Ioan.T3.i^,  dicit , cui  ego 
intinilam  offam  dedero  ^ is  eH.  & prodnus  dat  Judse.  quid 
eo  manifcllius  &:  indubitatius?  Mirorquoque  Cl.Cafaubo- 
numin  notis  fuis  tradere,  veterem  Interpretem  non  videri 
in  fuis  libris  reperilfe  tAo  Manifcftc  enim  habet,  ^lui 

intingit  mecum  manum  in paropfide.  nec  ullum  defedum  an- 
notavit Lucas  Brugenlis.  Syrus , Arabs , Euangelium  Hc- 
bra:um  quoque  exprelTerunt. 

Ve  R s.  28.  QJC71 . ambigua elUocuno.quia 

mafculiniim  pronomen  CLJOl  referri  poteft  tam  ad  \mis> 

foculum  , quam  ] fanguinem  , quz  hic  ambo  lunt 

malculina..  poflierius  laudarunt  Trem.  & Boder.  verten- 
tes , hicejl /anguis  mens,  eadem  ampliibologia  cft  in  Grxeo, 
Ttf  To  ^ {«7  79  eufaet  ftUy  ubi  tSto  tam  ad  Tre-dti/ot  quam  ad  eufuu 
referri  poteft.  pofterius  laudarunt  Vulgatus  &c  Erafmus  , 
vertentes , hic  eH  enim  fanguis  metss.  alterum  Beza,  hoc 

esf 
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eH  enim  fanguis  meus,  quod  nobis  minus  probaeur.  quia  in 
praecedenti  membro,  ubi  de  pane  a<3:um  mic,  non  dixit  Eu- 
angelida,  Snewn  a-uftei  f*it , fed  tstp  , pronomine  quoad 
genus  ad  ra/Aa  relato  non  ad  Ita  &:  in  altero  mem- 

bro , pronomen  rin  fic  exponi  velim  ut  (angiiinem  potius 
quam  poculum  genere  reterar.  At  inquit  vir  Dodifs.  fi 
ita  interpretemur,  nullum  erit  hujus  propofitionis  fubje- 
6lura,  praeter  ipfum  fanguinem  qui  Chrifti  efle  dicatur.  Id 
vero  mihi  non  videtur : non  magis  quam  in  priori  membro, 
fi  tStc  referatur  genere  ad  cruftet,  nullum  aliud  fore  fubje- 
ftum  quam  corpus  Chrifti.  Etfi  enim  in  utroque  membro 
pronomen  genere  referatur  ad  praedicata,fignificatione  ta- 
men &:  demonftrationc  refertur  ad  fubjeda , quae  funt  pa- 
nis &:  poculum.  ut  fi  piduram  patris  manu  tenens,  dicam, 
Hic  efijater  meus,  pronomen  genere  convenit  cum  prxdi- 
catOjfignificat  tamen  &demonftratfubjc(ftum,  nempe  pi- 
£^uram  quam  manu  teneo,  fenfus  enim  eft , hstc  piifura  eH 
pater  meuf.  Si  boves,  afinos,  camelos  alicui  offerens  dicam, 
Hdc  eft  merces  tua,  pronomen  proculdubk)  pro  fubjedo  con- 
tinet &demonftrat  res  iftasquas  offero,  ctfi  genere  & nu- 
mero ab  ijs  diferepans  conveniat  cum  prxdicato.  Ita  & 
hoc  loco.  Quum  Chriftus  panem  manu  tenens  dixit.  Hoc 
ejl  corpus  meum , deinde  poculum , hic  ejl  fanguu  meus,  fub- 
■jcfta  non  poffunt  intelligi  alia  quam  qur  dcmonftrantur, 
ctfi  pronomina  praedicatum  genere  rercrant.  fic  enim  ufiis 
loquendi  obtinuit,  ut  quando  fubjcdum  fubticctur,  prono- 
mini dcmonftrativo  , cui  fubjcftum  includitur,  tribuatur 
genus  praedicati.  .Quum  Luc.ii.  zo,  extat,T?Ta7»  »«715^/«»  n 
Ks^fi)  t fateor  t5to  genere  convenire  cum  fubjcdo 

quod  eft  , quia  id  exprimitur,  at  fi  non  exprimere- 
tur, diccTCtux  ewTtj  i<dv  ^ jam  pronomen  habet 

genus  praedicati,  & tamen  fbnfus  prorfus  idem  eft. 

Vers.  3^.  Tunc  venit  lefus  cum  eis  ei(xu(/et.  Bcza,r» 

O t locum. 
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locum,  fic Syrus,  . V ulgatus,  in  vilUm.  (icut  Eu- 

angcl.  Hebr.it3'>,  &:  Arabs,  vilUm , vcl  pagum. 

GlolTarium  H.  Stcphan.  , Rua  ^ pojfeffto , villay fundus,  • 
Vocabatur  autem  locus  aut  villa  ifta  rtflwj^taS.ubi  non  pro- 
bamus Dodils.  virum  Caninium , qui  rcijcicns  fcntcntiam 
eorum  qui  id  exponunt  sex  vadem  pinguium:  item  eo- 

rum qui  exponunt  {o»  ru  prelum  olei,  dicit  efle  duo  vocabu- 
la Syriaca  ~ pecuaria  butyri,  ru  enim  apud  Syros  le^ 
non  credimus,  apud Lexicographos  non  invenimus,  nili 

quod  Ferrar.  torcular.  Lex.  Syr.  Arab.  iyuaw  preluna 

torcularis  exponit,  vox  Hebrasa  eft.  In  Thargum  nu  ali- 
quoties exftat  pro  grege&c pecore,  unde,  Belgicum  <0eite* 
at  pro  pecuaria  fumi,  nefeio  an  probari  queat.  Prztcrea 

Syrus  non  fcripfit  per  n , fed  per  i , . ubi 

dalcth  legendum  cum  raphe  per  </A,adeoque  non  male  pro 
co  adhibitum  Grxeum  i . deinde  vcl  ^ pro  bu/vro, 
apud  Syros  non  invenimus.  | i vnn  m (quod  Ferrarius 

malcpunftavit'].J„^QL*.  >)  ipfiscft  adeps, pinguedo-  idem 

quod  apudHcbr.  . unde  apud  Arab.  foo  butyrum. 

quid  autem  illud  fit,  difficile  di£Iu  eft.  Conjcfturaii\ 
facio , cfle  quafi  lo'?!  y vadis  Jigni , aut  ''xyoi  V vadis  figno^ 
rum  ,id  eft,  valde  injignis  vadis,  ficuc  Efa.  a8.  Z5.  dicitur 
^3  rnwto  hordeum  Agnatum,  id  e(i,infigne, optimum,  quod  eft 
jD^pV  ntew  pojitum  in  Jignum,  inquit  Elias  in  Thisbi.  atque  id 
maxime  confirmat  feripturam  vocis  yibmjfieuri.  nam  chirce 
longum  exprimi  per  Graecum  n , maxime  appofitum.quum 
&:  ipfi  Grxei  >>  per  i efferant : adeo  ut  & cn^uui  cjufdcm 
fintpronunciationis.  eft  autem '•jdw  pureThargumicum. 

•>  genitivum  valet,  terminatio  form*  conftruft*  pro  abfb- 

luta. 
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luca  in  Tharg.  frequentiffima.  fuiflc  autem  vallem  ad  ra- 
dices montis  Oliveti,  eamque  amceniflTimam , nemo  dubi- 
tat. in  quibufdam  exemplaribus  efl  quod  melius 

etiam  cum  nodra  fententia  convenit.  Euangelium  tamen 
Hebr. habet  o'»»  'J  vallu pinguedinum,  in  quo  nihil  defide- 
ro,nifi  quod  nullum  veiligium  habeat  litera;  quod  ipfum 
&in  Arabe  deilderatur, qui  habet  n'>3KDDj. 

V E R s,  38.  MfivaltuA.  LManetehtc.  Vulgatus, yS- 
JHnete  hic,  videtur  Icgifle  vTsvfteiraTt.  Arabs , UaIa 

eiifeHAte  hic.  enim  quoque  eft:  expelfare^.  Syrus, 
nnn . ut  & Euang.  Hebr.  'Virjion  nss  expe- 

ifdte  me  hic^  id  ci^y/deitaTt  f*t  a»h.  nam  & fic  ftivu  apud  Grat- 
cos  conftruitur,  ut  &apudLat.  maneg. 

V E R s.  43.  Kcq  , d/(/ffxet  avrue  7m\tv  M^dj^otQc. 
Syrus,  Vulgatus,  Arabs,  &:  Euang.  Hebr.  legerunt  ix&ut 
vcsAir,  dj(/<ntH  twru(  Ka&dtSon^s.  ilcut  in  duobus  codicibus 
legit  C1  Bez^u 

V E R s.  45.  Ka6d6*^iTi 7» AomV  '&czZydormite quod ftper^ 

eli.  Syrus,  deinceps.  Vulgatusy4w. ut&Eu- 

angel.  Hebr.  nn? , & Arabs,  ^^11 . 

V E R s.  47.  Venit  ludus  f*r  magna  turba  cum  eo  cumgla- 

dijsdrfufiibus  fic  Syrus  & Arabs.  AtVul- 

gatus , mijp  a principibus  Sacerdotum , ficutin  Euang.  Hebr. 
DvnSw  om  ^ iffi  erant  miJp. 

V E R s . 50.  u nu^ft » V ulgatus , amice  ad  quid 

venijlii  ficut  Euang.  Hebr.  nwnaV.  Beza,  quorfum  adesi 
w acceperunt  pro  pronomine  interrogativo  w*  ; Syrus, 

A.2"]  5 ^ , Tremel.  eb  idne  esi  quod  veniJliilAji- 

lim  cum  Boder.  ob  id  venijli  ? ctfi  enim  9 s.^01 , ut  omnia 

pronomina  demonftrativafcquente  5,  fit  relativum , fa:pc 

tamen, 
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tamen,  9fado  pleonaftico  , manent  dcmonftrativa.  ut& 
infra  ex  veri!  ^6  apparet,  &:  pluribus  exemplis  demonftra- 
vimus  Matth.  i.  iz.  ficut  apud  Grxeos  articulus  poftpoG- 
rivus  ?f,  qui  proprie  valet  pronomen  relativum  ^«/,non- 
nunquam  ufurpaturpro  demonftrativod««»(^//iV,vclKT^ 
hic.  ut  ex  Platone  & Xenoph.  docet  H.  Steph.  in  thefauro. 

Idem  eft,& eadem  locutio,*^’ ]? 

utrumque  demonftrative  expono,  mJ id venijli  ?(ic  Arabs, 
o tu,  tdh0cvem(li?  3^  tutu  i quod 

idem  eft , quod  reliqui  dicunt  Euangelifta:,  ficcine  ofculo 
prodis  filium  hominis  ? ad  hoc  venifti,  ut  ofculo  prodas  fi- 
lium hominis?  lam  enim  Matthxus  narraverat  ludamChri- 
ftum  deofculatum  efle.  cui  fafto  quadrat  interrogatio,  A- 
micc,  ad  id  ne  venifti  f 

V E R S.  ^o.  Kotf  dx  dj por.  ^pdi^ofio/pTVfUf  mpo"- 

d^pev.  Vulgatus,  Et  non  invenerunt  quum  multi 
fdlfi  tefles  /iccejpjfent.  id  eft  , ficut  in  vetere  quodam  exem- 
plari iegi  teftacur  Beza,  Kaiuz  d^pe¥,Tn?i<Sf}pdj^ef*a^7v^u0 
prorfusuteft  inEuang.Hebrxo.^ipa^w»*»^’ 

np»  y-iv  Syrus,  ]]  » 0^19  • ^ 13o 

] ^Qa.9  ] 9diX> , Et  non  invenerunt.  ($r  venerunt  multi  te^ 
Jies  folfi.  Eodem  modo  Arabs,  id  eft , ^ «V  dJper.KM 

i^djSofidpTvpit 

V E R S.  6i.  »Vn]  jjoi , Trem.  & Bod.  hic  dixit,  fi- 
cut in  Grxeo,  «t®-  \^ri.  confentiunt  tamen  omnes  editio- 
nes Syriaex  in  pun<fto  fuperferipto , prxfetis  tempus  indi- 
cante. adeoque  vertendum , hic  dicit,  ut  fenfus  fit,  hic  non 
tantum  femcl  dixit,  fed  porro  hoc  dicit  & conftantcrgloria- 
tur.fe  polfc  templum  Dei  dcftrucre,  &c.  Arabs  habet  in 
prxtcrito  (J\ i dixit. 


Vers. 
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V E R S.  6i,  oJ^r  ^hrtK^Jpti  ; tj  Sni  (ra  KctQfia/prvpiffit  ^ 
Concordat  Syrus,  fedcum  Vulg.  cocordantEuang.Hebr. 
& Arabs, »//>//  refpondes  *d  ea  qu/t  ifti  adverfnm  te  teftific/mtur? 

V E R s.  6^.  OK  ^t^tuvT^s  ^iwdfiiuf.  Vulgatus, 

•virtutis  Dei.  ficut  in  Euang.  Hebr.  a^n^Kn  msp-o . Syruj.&: 
Arabs  non  addunt  vocem  Dei.  neque  hic  ncceflarium  vi- 
detur. conftat  enim,  apud  Hebraeos  rrnua  fi^twafut  in  for- 
ma emphatica  inter  Dei  nomina  ufurpari,  quafi  ipfam  po- 
tentiam dicas,  adeo  ut  -Hif  ^uuaixiut  fit  dextra  D«,cjus 

qui  ipfa  potentia  eft.  ficut  Hebr.  8.  i,  -vif  {it^XuQjuurs 

di  dextra  Dei  i qui  ipfa  majeftas  eft.  Luex  tamen 
habetur  ok  ^uvdfxtut 

V E R s.  65.  HxyoaTi  tLu  (BXuT^tjftieu  ain^.  VulgatUS 
non  legit  cwrd'»  quod  tamen  apud  Syrum  quoque,  Arabem 
& Euang.  Hebr.  extar. 

V E R s.  6j.  GU^  OOOl  Ticm.Etfer- 

cutiebant  eum,  melius  Bod.  Et  infligebant  ei  colaphos.  cxo- 

Xacpinco  cwm.  eft  enim  pugnis  caderem»  Sequitur, 

OOOl  ^5  alij  autem  cadebant  eum^ 

pro  fli  5 fppdmauv.  quod  melius  vertit  Mare.  14.^5,  )^?0 
sjOl a.a.3  OOOl  - ^ . & mimjlfi  ct- 

m 'V.,»  m 

debant  eum  fiper  maxillas  ejus,  id  eft  , alapas  infringebant 
ipfi.  'ficut  enim  colaphus  fitcontra<fto  pugno , &in  quam- 
vis capitis  partem  impingitur,  fic  alapa  fit  c^licara  manu , 
&:  in  maxillam  impingitur.  Optime  expreflit  quid  fit  ja-m- 
hoc  loco,  ut  &:  V ulgatus  , palmas  in  faciem  ejus  dederunt. 
longe  melius  quam  Beza , bacillis  eum  ceciderunt,  vide  quae 
de  hac  re  pleniffime  & dodiflimt^  diflerit  incomparabilis 
HeynfiusinAriftarcho  S.pag.493.494.495.  optime  Euang. 
Hebraeum  pro  , *)rjw  irron  ^ caciderunt  eum 

•R  pugno 
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fugno.  pro  ippetTngu* *’,  rm  mV»  nnnw , ^ 4/y  mijerunt 

manus  in  fanem  ejus. 

V E R S.  71.  E’^«A5cv5t  5 , «^ir , &c. 

Vulgatus , Exeunte  autem  iUo  januam,  Euang.  Hebr.  kvi»3i 
nViV  ttr»  cr  quum  ipfi  exivijfet  ad  januam.  Arabs , 

oUM  ^ fxqt  ad januam  jvidit  eum, i.cx  phrafi  Arab.quum 

cxijflct.  Ubi  V ulgatus  quidem  neglexit  particulam  df.  re- 
liqui refte  expreflerunt.  aliud  enim  cft  exire  januam,  aliud 
ad  januam,  pariter  vero  -m^cSta  acceperuntpro  -nihtw.  non 
prajter  uilim  vocis.  Gloflariumi^rvAM^/^/vM/i.  Stephanus 
ampliorem  poticu  majoremque  domus  portam  denotare  ait  pro- 
prie tzmtn atrium,  vejhbulum.  utBeza  hic vertit.Et  Syrus, 

] ^ 0^  »0  J fJD  O ) dr  quum  exivijfet  ad  limen,  (eu 

•veJlibulunL^.  • 

V E R s.  73.  Paulo  poH  autem  acce{ferunt  elWunt-  Syrus, 

^ » n tm  qui  Jiant , id  eft , ut  habet  Arabs, 

jjJl  jl antes.  Vulgatus , qui Jlabantj.  Beza,  quiadjlabant, 

m^t^ra-ne  dixit  Marcus  cap.  14.  verf.  70.  Hebraifmus  eft, 
qualis  Dan.  7.  16.  ►*;bk|3  ron^  accejjiad  tinum  ex Jlan- 

tibw,  i.  ex  adftantibus.  Orientales  enim  fimplicibus  utun- 
tur pro  compofitis.  Aliud  tamen  voluit  Syrus , quum  ot  i- 

* * » A P 

verrir  ^ » Vr>  a y^oi,  & apud  Marcum  oi 
sne^*s«Tif  , vo  V .y  qui  7?4»/,nonper  im- 

perfeftum  qui  jlabant , vel  adftabant.  V oluit  enim  elTe  wfe'- 
<P^ffu  (ervorum  (Ivc  miniftrorum,  non  quorumvis,  fed  eo- 
rum qui  fummi  Sacerdotis  pedilTequi erant,  cique perpe- 
tuo adftabant.  Ejufmodi  fervi  Saulis  vocantur 

, LXX,  elinit  et  tWTU.  l Sam.lZ.ti.  Davi- 

dis vocantur  tra'’non  q''vj,  lxx,  t»  7mfScl(/ei 
‘fd^ccuTu.  I Sara.2j.z7.  Jofua  minifterMoiis  vocatur  *>om 

vjsV 
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vjbS  0 mptpiKtif  aura , Deuc.  i.  Ita  hoc  loco  defcribuntur  . 

qui  cercia  vicc  aggrcifi  fune  Petrum,  fuerunt  oi 
^{^«■nfifamiliarinimi Pontificis  miniftri.  Ecjoanncs  cap.iS. 
verf.  z6f  exprefle  ait  fuifle  5* nec  du- 

bito , quin  apud  Danielem  «'tsxp  p m , lxx  , «f  r k<ntn9Toity 
fit  unus  cx  Angelis,  qui  ifvtorts  vocentur, quia  adftantDeo 
canquamminidri.  unde  Luc.1.19,  tyaeiui  raS^ijX  0 jmPifV- 

' * ' 'Ta  f ^ 

V E R s.  74.  Tunc catftt detejlari  (jr  jurxr e ^ eitchcol^etT 

Vulgacus , ejuia  non  novijjet  hominem,  mutata  pri- 
ma perfona  in  tertiam,  ficut  in  Euang.  Hcbr.  in«  m «Sw 
oiKn.  Syrus  &:  Arabs  retinuerunt  primam.. 

V E R s.  75.  Et  recordatm  eU  Petrus  verbi  lefit,  eiprjxd^ 

7(^  eivrd,  qui  dixerut  ei.  fic  Arabs,  J Syrus, 

looi  , Trcm.  quem  ffermonem)  dixerat  ei. 

Regia , qni  dixerat  ei.  cft  enim  ambiguura.ut  & in  Euang. 
Hebr.  tok  -wk  qui  dixit,  vel  quod  dixit,  pofterius  fecutus  ell 
Vulgatus,  qui  etiam  cum  Euang.  Hebrxo  omific  dmd. 

Gap.  XXVII. 

V E R s.  d-my^AT.  Euang  Hebr.  niu  Vnrrn  , quod 
V ulgatus  ad  verbum , dr  laqueo  fe fifpendit . ^czz,JlranguU- 

vit  JeJLj.  ficut  Svrus » mA_<^  "t  1 ...  His  omnibus 
pra:fcro  Arabem , (JLsi.1 . quod  non  rede  in  editione  Ro- 
mana vertitur /e/e.  Paifivum  eft , vertique  debet 
jlr angulatus eH,  vel  fuffocatuseH  idem  quod  i-my^a-n.  quod 
nihil  prarter  fuffocationem  fignificat,&:  in  medio  relinquit, 
laqueone  & rufpenfione  ea  fa(ffa  fic,  quod  Lucas  certe  A£t. 

1. 18 , ne  verbulo  quidem  innuit , an  potius  fiibico  morbo 
qui  Graecis  Hebraeis  maoK  dicitur, de  quo  ad  nomen  ' 

R 2 ItkX' 
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i7xei(/c4V!(  quicdam  diximus  Macth.  lo.  Omnia  vero  di- 
centur in  do^lifs.  Commenc.  Nobiliis.  & Clar.  Dan.Hein- 
lij,  a quo  lixc  habemus,  fi  hic  Judas  puer  morbo  n-oo»e  cor- 
reptus, ac  tunc  evadens  bwvp-ucK  inde  a parentibus  didus  , 
nunc  adultus  morbo  n-aoK , unde  nomen  habebat,  tandem 
exrindus  eft,  divinum  quid  in  eo  agnofei  deberet,  fed  con- 
jcdura  eft. 

V E R s.  6.  AaO  ^ Xa  1)' 

]_L.09QjD  . Tremel.  & Boder,  T^on  licet  nobis  ut  mit^ 
tamus  (vel  mittere ) tofum  in  locum  oblationis,  malum  jacere% 

At’  * f y 

vc\  projicere,  id  enim  eft  poj  . mittere  dicitur.  In 
Grxeo  eft  jS<tA«r,  quod  V ulgatus  &:  Beza  etiam  mittere  ex- 
ponunt. Malim  rurfus  projicere.  enim  potius 

eft  quam  mfxvu.  dc  pecunia  injiciebatur  potius  quam  mit- 
tebatur in  Korbanam.  fiepe  tamen  ponere  fignificat> 
quod  hujus  etiam  loci  efiepoteft.  Arabs,  yl  ut  po- 


namus illud.  Porro  apwft  Arabem 

‘-^‘3  <^^^um,\c\  locum  oblationis,  ^oTiitm^TO 


tifrir  H9p{2eu£i , qui  accufativus  eft  a idquc addito 

oiyf4,et  derivatum  a Syriaco  wxnip  j®^/3«#a,ejus  forma  fim- 
plex  pnp  K9^Cflw,quod  interprete  Joiepho  lib.  i.  adverfus  Ap- 
pionemfignificat  ^u^ev  quemadmodum  Luc.  it.  4.  di- 
cuntur ex  abundantia  fiia  in/ccifle  5’9s8eT, Beza, 

^ua  donarent  Deo.  melius  Vulgatus,  in  munera  Dei^  id  eft,  «V 
rrop^auSv.  Etfi  enim  proprie  donum  folummodo  fi- 
gniheet  fingulariter,  colledive  tamen  etiam  ufurpaturpro 
thefauro  facro  ex  multorum  donis  collero.  Jofcphus  dc 
bello  Jud.  lib.  i.  cap.  8 : EH  apud  eos  thefaurus /acer,  ejuem  cor- 
ban dicunt.  Suidas,  , ^9^^  fu^euaig  0 'upof  Jtfjwpee. 

fic  6^  Phavorinus.  Unde  colligere  eft,  non  tam 
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fignificare  nann  arcam,  vel  cijlam,  in  qua  thcfaurus  facer  af- 
fcrvabatur , quod  Syrus  & Arabs  voluerunt , quam  ipfum 
thtfaurum.  quapropter  Euangelium  Hebraium  non  habet 
pnp  fed  P"')’’». 

V E R s . 8.  ^apr opter  vocatus  e fi  ager  ille^  cuim!(^. 

Vulgatus,  Haceldama,  hoc  r/?,  ager  Janguinis.  addidit  Ha~ 
celdama,  hoc  eH.  quae  nufquam  invenimus.  Euang.  Hcbr. 
ufus  quidem  eft  Syris  vocibus  nm  Vpn  neutra  enim  Hebraea 
cft ) fed  interpretationem  non  adhibuit.  Syrus  & Arabs 
congruunt  cum  Graeco,  itaque  ex  Ad.  1.19.  eahuctranfla- 
ta  funr. 

V E R s.  9.  lAflLO?  A-O-flOJ 

^ • ]i  *?  ' ^remel. 

Triginta  argenteos  y pretium  pretiofi » quem  Jpreverunt  ij  qui 
funt  ^ filijs  Ifrael.  Ad  quam  verfionem  Junius  fic  commen- 
tatur: Defuit  VOX  una  i Tremellianis  exemplaribus,  lo- 
cum ergo  lic  ad  verbum  legeris , Accepi  triginta  argenteos 
{pretium  illius  pretiofivcl  honoczxx  quem  definiverant 
pretio  arftimaverant ) afilqs  ifrael.  Parenthefin  autem  hic 
ftatuo,  quia  manifeftoper  appofitionem dicuntur,  & ex 
antecedentibus  Zacharix  verbis  -arcsf  deprompta» 

funt.  nam  Syrorum  {'sp  & (pernere,  decidere  five pracifi de- 

finire aliquid  Ggnidcat.  Hxc  ille.  Tremcllius  autem  cau- 

fam  reddens  cur  0^0  verterit  Jpreverunt  (Videtur,  inquit, 

Syrus  Interpres  in  Grxeo  textu  pro  le- 

giife,  Sc  fortafle  in  exemplaribus  quibus  ufuseft,  ita  feri- 
ptum  erat,  hxc  Tremcllius.  quod  mihi  lanc  non  videtur. 

V 

enim  Syris,quodfciam,  non  cft  Jpernere.  fed  nec, quod 

vult  Junius  , decidere , pracife  definire,  ctfi  enim  apud  He- 
brxos  lignificet  amputare,pr  addere, unde  fortaflis  metaphor. 

R 3 ufur- 
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ufurpari  poflTct  pro  praecifc  definire , apud  Syros  tamen  nec 
propriam  illam  nec  mctapUoricam  reperio  fignificatio- 

ncm.  YciV2ii\\iSy  convenit  fpa£}iueH,fepigit.  ficufur- 
patur  Matth.  2.0.  z.  13.  necaliterMafiusin  peculio 

inquit,  verbum  ex  ordine  geminantium  fecundam  radicis 
literam  cft  ubiicribe  per  primam  vocalcnL.. 

per  quartam  efletex  orainc  quiefccntium  iecunda.. 


nam 


Boder.  in  Parif.  locum  Cicycrtit,accep/trigintaargenteos,pre- 
tium  honorandi y quem  appretiaverunt  de  filtjs  Jfrael.  melius 
meo  judicio  in  Regijs,  de  quo pa^li  funt  a filijs  ijrael.  Ego  fic 
verto , K^ccepi  tnginta  argenteos , pretiii^retiojs , quem  pa£H 
funt  a filqs  ifrael.  vel  quod paifi  funt.  ambiguum  enim  in  Syro 
cft,  referri  ne  relativum  9 ad  pretio fumy  an  ad  pretium  de- 
beat. poiferius  cum  Ebrxo  melius  convenit . prius  cum 
Grarco.  quem  pa£ii  funt.  i.  quem  pa£to  pretio  acquiflve- 
runta  filijs  Ifrael.  Arabs,  ^*^il 

luXo  l^Li  , acceperunt  triginta  argenteosy  pretiunu 
innocentis  jfiper  quem  pa£fi  funt  fiiq  ifrael.  ot  infA^aua-n  '^ori 
r/flJr  accepit  ficutD.  Beza  in  notis,  quem  ajlimarunt 

qui  funt  ex  filijs  ifrael  y adeoque  ipfi  filij  Ifirael,  ut  Sc 

v.^.Lo . a Tremel.  verfum  fuit,  ij  qui  funt  eji~ 

lijs  ifrael.  quod  mihi  fane  rejiciendum  non  videtur.  Eft 
cnimphrafiseaHcbrsEisnoninfblens.  cujus illuftre  exem-' 
plura extatlud.  10. ii.iz.  por>ap*»TDKniaiDr^icVn 

ojjpieijmS  ^poV  pVon  , quae  a Lxx  refte  transferuntur, 
o(  hiyii^my  i(^  oi  Xfacppeueti^iS^Xttpeu  vpieti^  vidcs  orysoo  eflc 
jpfos  Aegyptios , ip  ipfos  Amorrhaeos.  fic  iw»  tjSt  iV- 
^i;A,  funt  ipfi  filij  Ifrael.  vel  fi  icri  hoc  loco. fumatur  pro 
, ut  vult  D.  Beza,  eritpartitiva  locutio,  Hebraeis  & Syris 
familiariifima,  qualis  cft,  Matth.23.34,  ^ Mr  , 
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feu/^cSatUj^  «I  auTuf  fiet^yeinjt.  Syrus,  vOOLlSO 

vpqi  1 Vio  vOAj]  »=w-i{r<  vpAj] 

voAjI  , Hebr.  0’mc^a  lan  onai  vrijri  ono , ideft,  qnofdAm 
eorum  occidetis  d-‘  crucifiget U , dr  quofdam  eorum  flagellabitis. 
Tra  Air  hic>V^.  m > ^ ^ V 0^-09  rc<^c  verti  po- 

tcft , quem  licitati  fiunt  quidam  filiorum  ifirael.  ficiit  cap.  lo 
dixit, 4;»  non  fium  licitatus  vobifium  denario  ? id  cfl,padus  fum, 
atque  id  cxiilimo  apud  Matcharum  ciTe  %ixa<kgt  in  certo 
fretio  poni.  Miror  autem  unde  apud  Arabem  venerit 

ptetium  innocentis y cnmmGtxcoCitlsfslw^TilifAri- 

fed  & mirabitur  quis  fortaffis.unde  illud  Iit  in  Gra:co, 
quum  apud  Prophetam  pro  eo  Iit  iRyi  tjk  magnificentiam 
pretq.  at  ego  non  dubito  quin  abfquc  vocalibus  legentes 
legerint  "'l**  (licuthic  apud  Syrum  eft  «TP!)  quod  idem 
prorfus  eft  quod  enim  eft  Zt^»)  gloria,  ’ 

magnificentia , adeoque  pretium , quod  tanquam  gloriofum 
quid  & magnificum  habetur.  aurem,  ut  & Syris  , 
eft  pretiofiusy  honoratus,  l ril<iat](.Sj/!^.  Obfervandum  quoque, 
Ka)  t^aGar  t<*  , a Syro  non  in  tertia  plurali, 

ut  a noftris  fieri  Iblet.fed  in  prima  fingulari  acceptum  fuifle. 
quod  cum  verbis  Prophetx  melius  convenit,  Arabs  tamen 
habet  in  tertia  acceperunt,  ut  &c  verlifeq.  1 

drpofiaerunt  eos.  ubi  rurfus  Syrus  in  prima,  vQj]  Ai^CTIjiO 

dr  dedi  eos»  legit  non  1^ukou>.  Euang.  Hebr.  utruni- 
que  in  tertia  plurali.  Addo,  in  citatione  hujus  loci,  Syrum 
non  exprimere  nomen  Propherx.  exprimi  autem  in  Arabe 
& Euang. Hebrxo  nomen  J eremix.ut  in  Grxeis  codicibus. 
An  fine  mendo  hic  legi  queat  jeremias  proZacharia, videa- 
tur diflertatioSalom.Gla/ni,Philol.facr.lib.  i.p.i<?<j.  &c  ieq. 

■ • Veks. 
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V E R s.  15.  S0lehat  4Htem  prdfis  turbx  dimittere  unum 

vinUnth  iogriw  , Syrus , ]’h  '5^.  Arabs » 

if*  omni  fefto  jBcza  fingulis  fejlis.  Sed  Vulgatus,  per  diem 

folemnem,  Euang.  Hebr.  Jnn  ova  in  diefejli.  Poftcrior  in- 
terpretatio mihi  magis  arridet,  quia  in  medio  relinquit,  per 
fingulane  totius  anni  fefta  vindlumunum  dimittere  folcrec, 
an  folumper  recurrens  quotannis  pafchatis  feftum.  quod 
ex  his  verbis  decidi  non  poteft.  enim  peculiare  illud 
feftum  quod  Jam  celebrabatur,  pafchatis  videlicet, denota- 
re poteft  : & univerfitatem  iftius  fefti  quotannis  recur- 
rentis. cui  fententix  favent  verba  Pilati,  Joan.  18. 39.  ^ 

gtu/r,^avfut,  tfa%favf^v'^i3n^vQi)c*Ta  mc^€t.  Necalienumeft, 
quod  viri  eruditi  proferunt,  hoc  potius  fefto  quam  alio  di- 
mifliim  fuifle  captivum,ut  cdudiolim  ex  captivitate  Aegy- 
ptiaca populi  monumentum  efler. 

V E R s.  16.  AtycjtSI/uor  Bcza,  ^ui  dicebatur 

Barabban/.  cur  accufativura  retinuerit  nefeio.  quum  enim 

vertitur  in  nominativum  qui  dicebatur ^ debebat  6c 
■ verti  in  qui  nominativus  cxtatMarc. 

15. 7.  ficut  Vulgatus  habet , qui  dicebatur  Bar abbas. \n  Grao 
co  femper  feribitur  unico  R , & duplici  B B.  quod  Syrusrc- 

dccxpreflitpcr  etfi  enim  hic  unum 

tantum  Beth  habet,cffertur  tamen  apud  Syros  per  Kufchoi 
five  duritiem,  qux  in  Grxcifmo  geminat,  ut  ] dG^ipa- 

ter.  fonat  autem J^/itu patris.  Drufius^/A/w  patris  mei.  nam 
inquit,  pater  meus.  k*ck  mater  mea.  m313t  dominus  meus, 

redumid  in  liftguaTar^umica.  In  Syriaca  nondum  occur- 
rit. ibi  pater  meus  dicitur.  Non  omittendum  autem , 

terminari  vocali  prima,  quum  ].:d]  pater  tcr~ 
minetur  vocali  quarta.  Caufacft,qyia  quum  verfio  Syriaca 
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hGt^  fic  cx  Graeco  » nomina  propria  quz  ibi  definunt  in 
«e; } terminare  folct  in  ut  pro  'Beuiivttfiuf  ] 1 , 

3-^^ue  \^ol! • is.Mu<pat(  ] °>0  a.^O.  Sic  ergo Ba^C- 
In  Euang.  Hebraeo  feribitur  rm  -u . ubi  ex 

moreDanieli  &:  Efdrxufitaton  pro  k emphatico  ufurpa- 
tur,  ac  (bnac  flitts  magifiri.  Hieronymus  in  Comment.  Jjle 
in  Euingelio  quod  feribitur  ]uxto  Hebr^of^filim  mogiflrieorum 
interfretatur.  Legit  procul  dubio  p ■« . undedcNomin. 
Hebr.  Birmhm  ^ filium  mogiflri  eorum  ^ Syrum  eH  ^ non  He- 
brdum,  fallitur.  nampi"aSyris  eft/J7/«y  at 

pn:i  "ey filius  mtgtfirieorum.  InMagiftrorum  autem  lingua » 
ubi  affixum  fcemininum  Hebraeorum  ],  fxpc  ufurpatur  pro 
mafculino  0, , trjpotcft  iignificaremagiftru meorum.  Im- 
pofuit  autem  viro  do£Iiffimo>  quod  putaverit  eilc 

.cafusre£Ii,  ubi » finalcEt  affixum  Hebraeorum,  quum  ni< 
hil  Et  nifi  terminatio  accufativi  cafus  apud  Graecos. 

V E R s.  19.  ftij/i»  juhn^cf  oKHvu.  ad  verbum  id 
expreffit  Syrus.  Hebraifmus  eft,  »<»nn  p-nxVi  -]V  Vk  . Atque  ita 
elegantius  dicitur,  quam  ut  habet  Euang.  Hebr.  iVn^n'»  rS 
hnnn  p^vn  nK  poj? , ne  fit  tibi  negocium  cum  juflo  illo.  Arabs , 

* verfio  Romana  , quid  tibidr  illo 
jufio?p\az^iS  Arabica  non  interrogat.  ii  cavendi  par- 
ticula cIl, ut,  \ ^1  tv*  i^[i\c4ve  tibi  a fiortatione.  ita  hoc 

locOi cave  tibi  ab  iHo  jufio.  Sequitur,  ufX^idj&hm^roilfafpeo 
xaretap  ii'  cwiit.  Solus  Vulgatus  x«t’  oia/p  vertit  per  vifum. 
Syrus , Arabs , & Euang.  Hebraeum  Munfteri  conveniunt 
cum  Graeco.  Merceri  autem  non  Icgituar  oiof, 

Veks.  14.  jodi Vdo5 III  , Trem.  Sed 

• • 

magis  vociferatio  fieret,  accipitur  enim  pro  Kftooyj.  Eph.4. 31. 

S Boder. 
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Boder.  fedmsgU  tumultum  jieri,  ponitur  hoc  loco  ^ro 

ut  &:  Ad.  1 1. 1 8.  pro  Ferrarius  cUmor, 

tumultus,  videtur  derivari  a verbo  quiefeenti  media  vau  an , 
quod  apud  Hebraeos  eft  litigare^  contendere,  at  apud  Syros 

in  Aphcl  /ttw«//«-f/«y^/^,tefte  Ferrario,  extat  Ad. 

24. 9.  fed  & ex  ordine  defedivorum  fecunda  ^ 9 cUmu^ 

vit^vocif erutus  eH,  vocavit.  ] AjQuOj  /«ww//«f,apud  Fer- 
rarium. non  referio  id  in  Lex.  Syr.  Arab.  Sed  ex  primo 
ordine  habet  Looj  ^ OCl*?!  , i.  verbum 
fignificationem  habet  a nomine  . & Arabice  ex- 

plicat, 

^vociferati  funt  y elevata  funt  voces  eorum— j.  ^ 

V E R S.  2.6.  wn  m ^ O Exhoc 

loco  patet , primam  literam  in  legendam  per 

Scheva.  fecundam  legendam  elTe  per  quartim  vocalem 
patet  ex  loan.i.i^.  ubi  feribitur  . tertiam  litc- 

ram  legendam  per  vocalem  fecundam,  docet  Ferrarius,qui 

feribit  flagellum  ^ male  ergo  in  Pecu- 
lio Mafi j ] ^ , & in Didionario Boderiani 

feribe  &in  plurali  quod  Boder.  inReg.  feri- 

pfit  «Vnfi . 

V E R S.  19.  lJLiiQi.?K  > ^^^coronam jpineant-.: 
Ferrarius, addit  Mafius  dici  quoque 
UJlC^A.  at  locum  noU  producit. 

y £ R S.  53.  ToA>«3k  ^ Syro  feribitur 
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rflyoX3»‘  unde  mera  literanim  tranfpofitione  eft 
ut  nihil  neceflfe  fit  cum  CI.  Beza  dicere , perperam  ita  legi 
pro  Euangelium  Hebrzum  tamen  feribit  koVjSj, 

quod  autem  in  Grxeo  fequitur.oc 

plane  pra:terit.  Beza  in  quodam  codice  legit  oi<nfu^pfxLviv- 
ifBfof.  fic  Syrus  & Arabs. 

V E R s.  34.  ^fciKcu  aorS  mett 0^^  ^o^.?(fiifttyLSl/ueif. 
Syrus  & Arabs  legerunt  etiam  acetum.  At  Vulgatus 
" otntf  vinum,  quomodo 'in  fiio  vetuftifiimo  exemplari  legi 
teftatur  Cl.  Beza.  fic&  Euang.  Hebr.  »K"u'jwop’mn»ViVi3r'i 
(jr  dederunt  ei  bibere  vinum  mixtum  fellea.  Merccri  exem- 
plar omittit  bibere.  Et  hanc  quidem  ledionem  verif- 
umam  arbitranirCl.  Beza,  adeo  ut  etiamfi  e|(^  icripfiflc 
Euangeliftam  Gra:ce,aut  Syriace  »«-n , aut  Hebraice  pm  di- 
camus, non  fignificaverit  tamen  acetum  quod  vocamus, 
fed  vinum  conditum,  quia  Marcus,  cap15.verf.23,  memi- 
nit malim  tamen  capere  pro  aceto 

proprie  di(^o,  &:  apud  Marcum  per  otto\i  quoque  intelligerc 
acetum,  quod  nihil  eft  nifi  vinum  acidum.  Nam  Tu- 
mere pro  vino  condito , exemplo  &:  authoritate  carere  pu- 
to. Quod  autem  vir  doiliis.  per;jjoA4A  non  intelligit  hoc  lo- 
co fel,  fed  in  genere  amarorem, qualis  eft  myrrhxgenuinx, 
non  gravate  ei  aflentior.  tum  quia  Marcus  pro  ;j;oAj»  habet 
o-fivptau.  tum  quia  lxx  etiam  njj>V  abjynthium  verterunt  per 
;goAitt»,Prov.5.4.Thrcn.3,i5.Quare  nec  multum  culpandus 
Arabsi  qui  hoc  loco  pro  habet  ^ myrrha.  poteft 

enim  ;^j9A^  quemvis  amarorem  fignificarc  ^ five  fcllis,  five 
ab/ynthij,  uve  myrrhx.  Petitus  hic  locus  exPfal  ^9.22. 
wjhw-oawn,  LXXj^t^uKcuti(T9l3puf*e6f*uz^^^'  poteft  ibi 
-.Bijhfimpliciter  cfle  amaror,  ficut  quodDcut.  29. 18  dicitur 
tfin  rna  trio  oa  efj  |fl  , Apoftolus  Hebr.  1 2. 15  vertit,  jwjj&f  plj^ct 
niKi/iecf  «e;ijAj.  «#»h  tpk^cu  verrif.  ficut  & Icr.  25. 1 5 

S z *' 
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ni  Lxx  verterunt  i'iup  Tnxpir.  Matthaeus  ergo  & Marcus 
fc  mutuo  explicat.  ei»o»  Marci  Matthaeus  explicat  per 
& viciflim  Matthaei  Marcus  per  a-pivptar.  Unde  liquet, 
fecus  quam  doftifsimi  viri  exiftimarunt , nihil  hic  cx  rece- 
pto Judaeorum  morefaftum,  qui  hoc  morituris  humanita- 
tis officium  pracftarc  folebant , ut  vinum  propinarent  oTip 
njiiV  cum  grano  thuris  , ann  n-uijwrn  ^uo  abripiatur  mens eo~ 
rum.Htc  contra  pro  vino  acetum, pro  benigni  faporis  thure 
amarorem  myrrhae  propinarunt , ne  quid  deeffet  quo  viru- 
lentum fuum  in  Servatorem  animum  proderent.  Id  fanc 
malo,  quam  cum  Cl.  Cafaubono  Exercit.xvi.  cap.  34.  fla- 
tuere,  in  libris  Hebraeorum  thus  memorari  pro  myrrhat. 
quum  haec  longe  diverfiffimi  fint  faporis,  &:  loca  iflhic  a 
dodifs.  virocx  Hebraeis  citata , ut&  aDrufio  inPrztcrit. 
conftanter  thuris  mentioneip  facianr. 

V E R s.  35.  f/a  19  \jzn  5* Vulga- 

tus, Arabs,  & Euang.  Hcbr.  legerunt  \jzn  ^ 

1(^ , per  Prophetam  dicentem,  Syrus  cum  Graeco  convenit. 

V E R s.  37.  £/  impofuerunt  fuper  caput  ejus  •duo  culieu  «W. 

Syrus  expofitionis  gratia,  OiZq^ 9 caufim mortis 

ejus.  Vulgatus , ryW.  Beza.,  crimen  ejus.  Euange- 

lium Hebr.  ’0'n  judicium  ejus.  Arabs  paulo  aliter , 

t&poJuerunttabelUmy 

dr  firipferunt  fuper  eam , dr  pofuerunt  eam  fuper  caput  ejus. 

V E R s.  40.  o'xccSAJo)r7?r  moy.  In  quodam  exempla- 
ri, inquit  Beza  , additur  ia!i.  Vulgatus , vah.  Euang.  Hpbr. 
n«n.  Syrus  &:  Arabs  non  addunt.  Similiter  Vulg.  & Euang. 
Heb.  legerunt  rr<Mr  Syrus  & Arabs  non  iteim. 

Vers.  41.  Kflt/ 9Tf  i<rCu7iVaif.  Syrus  & A rabs  addunt, 
Thariftisy  ut  & omnes  vetufti  codices,  tcfleBcza.  Vulga- 
tus Euang.  Hcbr.  non  addunr. 


Vers. 
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V E R s . 43 . Confidit  in  Deot  eruat  eum  nunc,  ei twiiv. 

Syrus , OUp  ]..0 ^ v^]  fi  vult  in  eo»  ime  ce  durSy  id  eft, 

(1  acceptum  eum  habet.  Arabs  > «usi  (^\^=a  (Hc  rc(^c 
legitur  in  Rom.cdit.  non  rede  in  Erpeniana  «toci  j fi  dilidit 
eum.  At  Euang.  Hebr.  o« , Vulgatus  ,ft  vult,  omiferunt 

pofterius  ««/wV,  etfi  id  in  omnibus  codicibus  Graicis  repere- 
rit  Cl.  Beza.  fufpicatur  id  omiflum  vir  Doftifs.  ob  novita- 
tem hujus  locu donis, y? vult  eum.  quin  imo  ipfum  hunc  lo- 
cum fufpedum  fibi  efle  fatetur,  quia  rfeque  verba  Hebrxa 
pfin  & nn,  neque  Grxeum  n' conftrui  cum  cafu  quarto 
perfonxfic  uiquam  confueverint.  nulla  tamen  hic  fulpicio- 
niscaula.  perita  enim  hxc  funt  ex  lxx Interpretibus,  qui 
Pfal.  zz.  9,  {'an '•nVir  verterunt , pvoura  euim , o-n  <d/- 
w.  'neque  hic  tantum,  fed  & alibi  accufativum  perfonx 
conftruxerunt  cum  ubi  textus  Hebrxus  habet  ('on  fe- 
quente  a . ut  Pfal.  1 8.12,  pvmdffn , 077  Plal.  41. 12, 

c«  TKT«  oTt  Ti^Xijxeef  f*f.  vide  & Deut.  21. 1 4 . & alibi. 

V E R s.  45.  ivf  fixta  autem  hora  tenebra  faEla  funt  3^ 

mmee  "xlwyluj.  fuper  unizerjam  regionem.  Syrus,  Arabs, 

Euang.Hebr.  Vulgatus  & Erafmus,  fuftr  univerfam  terram. 
nec  inde  tamen  fequitur , intelligi  omnes  mundi  plagas,fed 
magnam  folummodo  ejus  portionem , forraffis  quaquaver- 
fum  patebat  imperium  Romanum,  ficut  quum  Luc.  2.  i , 
delcripta  dicitur  ttba»  if  cUuoSlfiti , id  efl;,  univerfa  ditio  im- 
perij  Romani.  Familiaris  ea  locutio  eft  Danieli  cap.  4.  &:  7. 
ubi  de  quatuor  mundi  imperijs  agens , lingula  extendit  ad 
terminos  univerfx  terrx.  ubi  li  verteris , univerfa  regionis , 
non  fatisfccerls  materix. 

Vers.  4^.  Syrus  exprimit, 

Ao  A.  quum  tamen  Pfal. 

S 5 2.2.1. 
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21. 1.  pro  dixerit  Syrus  > unde 

apud  Marcum  dicitur  Chriftus  exclamafle , e’A«i  , e’a«i  . 
Drufius  exiftimat  proS^K  S^k  reponendum  in  Syro 
quod  Hebraicum  pariter  & Syriacum  cfle  ait.  Hebraicum 
ciTc  nemo  dubitat.  Syriacum  efle  non  credo.  & omnino 
ita  relinquenda  puto , quia  Pfal.  ii.  20.  eodem  modo  rc- 

periuntur,  , pro  Hebrxo, 

n^n  At  quare  pro  j *^'“^**i  omiflb  pro- 

nomine affixo  prima:  perfonac  ? Refpondeo,  quia  id  affixum 
etiam  feriptum  pronunciari  non  fblet  d Syris,  deinde,  quia 
etiam  non  ubique  adferibi  fblet,  ne  quidem  inTargum  , 
ubi  pro  Hebra:o  plerumque  dicitur  tantum 

. vide  Gcn.  19.5  4.  quomodo  & pro  , Syrus  folum- 

modo  dixit,  VI '^1  , in  editione  Erpeniana.  In  Pari- 
fienfl  enim  additum  efl  affixum  , qux  fic 

ledla  a D.  G.  Sionita, vertuntur  ab  eodem,  Dem  mem.  Dem 
mem.  at  fi  legas  . , vertes,  robur  meum,  ro~ 

X.  as 

burmeum,  eftquc  idem  quod  Hebrxum  wW.  quomodo 
Pfal.  88.  s , 'rw,  Syrus  vertit,  A*OGflO 

^ fui  Jicut  vir  i cui  non 

X 

ejl  roburi  vel  adjumentum-^. 

V E R s.  49.  nr>r>j^  A *.  00OI 

. Trcmel.  reliqui  autem  dicebant  iUi,  Sinite,  videa- 

mm.  videtur  legifTe>  O^OOGI  , quod  in  Vien. 

Regia  & Cothen.  non  extat.  nec  inter  varias  le£Iiones  rc- 
cenlctur.  itaque  tollendum  idi.  fic  fimul  tollitur  ferupu- 

ius,  ob quem  fufpicatur  legendum  .on  ^ m , 

fine 
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fine&vide*mtu,  Arabs  quoque  in  plurali  habet,  finite 

eum.  In  Grjeco  tamen  eft  tfine.  nec  annotavit  Beza  Ic- 
d^ionis  ullam  varietatem.  Vulgatus  &Euang.Hebr.fimili. 
ter  in  lingulari  legerunt. 

V E R s.  53.  ojdAjo 

* •• 

Et  exiverunt,  ^ pe  fi  refurre- 
fiionem  ejus  intrarunt  in  urbem  fknffam.  In  Grxco  eft  , Kof 
f^t\^v}t(0)c  r ftj'  riijo  uirrif,  tianX^v  ets  (jfc.  Sy- 

rus  hxc  aliter  diftinxit , nempe  hoc  modo , 6k 

curtiJ' «ojA^o»  el( (^c.  Ut  fenfus  non 
fit,  landos , quorum  corpora  ipfo  articulo  mortis  Chrifti 
dicuntur  refurrexifle , poft  refurredionem  ejus  demum  cx- 
ijflc  clepulchris,  fed  cgreflbs  eodem  tempore  quorcfurrc- 
xcrunt,  poftrefurredionem  Chrifti  demum  intrafic  in  ur- 
bem fandam,  quod  omnem  prorfus  eximit  fcrupuluni.. 
nec  ad  eum  vitandum  opus  fuit  (quod  citat  Cl.  Cafaubonus 
Exerc.  i.  cap.iSjutGlycashiftoricuseu/nJ»  emendaret  pro 
«eW.  quod  fecutus  Arabs  vertit  (jv*  , cr 

exiverunt  peH  refiurrefiionem  fiuam,  Euang.  Hebraeum  legit 
eu/iif,  neque  quam  Syrus,  fed  quam  ex  Graeco  primum  exhi- 
buimus diftindionem  fccutus  eft.  fic  enim  habet , p iwr»’» 
enpn  nv  Vk  inoipn  m»  tmapn , ^ exiverunt  ex  fepnlchris poH 

refurreEiionem  ejus , (jr  ingrefii fitnt  inurbemfanEiam.  prxfe- 
ro  Syrum,  quem  quum  fequimur , non  opus  eft  cum  Cl. 
Beza  recurrere  ad  ea  quae  ad  verfum  52  annotavit  his  verbis: 
Quae  poft  fcillionem  veli  referuntur  de  fandorum  quorun- 
dam  relurredione  &:  apparitione, etfi  continenter  abEuan- 
gelifta  narrantur,  ne  unius  & ejufdem  fadi  hiftoriam  vcluti 
difeerperet,  tamen  Chrifti  refurredionem  efle  confequu- 
ta,  ex  proxime  fequenti  verficulo  apparet.  Haec  ille..  V c- 
rum  diftinguendam  a/o  horum  fandorum  refurredio- 
nem. 
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nem,  ab  eorundem  ^mparitionc.  Monumenta  aperta  (unr, 
laniftiquc  inde  egreifi  ante  Chrifti  refurre(aionem,ad  de- 
monftrandam  vim  mortis  Chrifti.  fed  delituerunt  extra  ur- 
bem , donec  refufeitato  Chrifto  ingrefli  funt  fandam  ur- 
bem, ibique  apparuerqnt,  ut  fimul  & mortis  & refurredio- 
nis  Chrifti  gloria  in  ipfis  appareret.  Ea  fententia  magis  ar- 
ridet, quia  & feriemhiftoriac  fervat,  & mutata  folummodo 
diftindiuncula  textui  vim  nullam  infert.  Magnas  Syro  hoc 
nominegratias  debemus. 

V E R s,  ^6.  KouMaiJlet^  ^l'etKuC8Ki'ucn}[it]Til^.  Am- 
biguitatem habet  ha:c  conftrudio,  quam  Vulgatus  non  fu- 
ftulit.  Euang.  Hebr.  hoc  modo  tollere  conatur,  aipn  o^nm 
nor*  om,  cMarU  lacobij  & mater  lofefhi.  xxhi  mater  dc  folo 

Jofcpho  five  Jofe  praedicatur,  itaque  aut  diverfas  intelligit 
foeminas,  quarum  una  fit  Maria  Jacobi  five  mater,  five 
uxor,  altera  mater  Jofis : aut  eandem  qua:  pariter  & Jacobi 
uxor,  & Jofis  mater  fit.  Aliter  ambig;uiratem  tollit  Syrus  , 

] mn  r>  vls  OU^d]  Et LMarU ma- 

ter lacobi  & lofts.  fimiliter  Beza.  Arabs  ad  dilucidiorem 
, explicationem  repetit  mater.  1«^ 

ria  mater  lacobi  mater  lojis.  fiitis  tamen  dilucida  eft  fen- 

tentia Syri , quam  laudo,  ut  una  intelligatur  Maria  quz  Ja- 
cobi fimul  &c  Jofe  mater  fuerit,  hos  enim  ftatres  fuiftepa- 
tet  ex  Mare.  6. 3.  Et  matrem  Jofe  vocatam  fiiifle  Mariam 
conftatexMarc.15.47.  ubi  Maria  Jofe  dicitur,  quae  eadem 
Marc.i^.i.  Mariajacobi  dicitur,  eftque  ifta 
qux  praeter  Mariam  Magdalenam  memoratur  Matt. 27.^1. 
&a8. 1.  Nec  omittendum,  pro  Vulgatum  & Euang. 
Hebr.  legiffe  iuaiip , aut  certe  pro  eodem  habuifte.  quod 
&C  Syras  fecit  Ad.  4.  \6.  Hic  tamen , ut  & Mare.  3.  & 1 5. 

40.  &:  Luc.3.29.  fcripfir  eodem  tamen  nomine. 

Unde  qui  in  Pirkc  Aboth  cap.  C.  dicitur  w a Petro 

Aqui- 
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(lege  Philippo)  Aquinate  vertitur  (Icut&Ad. 

J.13,  pro  icio^(p  in  uno  vetere  exemplari  le^  latrlwi  &cap. 
4.36,  pro  i’«0>i(.i’ai0q<p } teflatur  Cl.  Beza..  Talmudiilarum 
i(!c  mos  eft  j apocopen  ulflmse  literse  inducere.^  ut  pro 
n-a  domus , in  pro  aw  iterum,  fic  ergo  pro  , 'ot» . atque 
inde,  addita  terminatione  Grxea,  \'uai(. 


Vers.  5p.  li-Q-J  VlAoj  OlS-rQO  . 

Tremel.  Et  involvit  ipfum  in  findone  lineu  mundo.  Boder. 
in  linteo  lini  mundi,  malim,  in  involucro  lini  mundi,  eft  enim 


» cinxit j confirinxit , ligovit,  vide  qua:  obfervavimus 

ad  Aft.  17. 17.  eft  ergo  ^ involucrum  quo  cor- 
pus cingitur,  conftringitur  &:  ligatur,  ne  quis  miretur  au- 
tem axioeiA  exponi  a Syro  involucrum  lineum,  nam  & GloiTi 
an^Mv , tunico  linteo.  Neque  pretiofius  ad  fepulturam  adhi> 
berc  licebat,  teftc  Juchafinfol.54.pag.2,  cujus  verba funt, 
7^on  licet fepelire  infericeis  involucris  ^out  vejlibus  phrygionicist 
ne  principem  tjuidem.  quonUm  huc  eil  perditio  ^ dr  opus  gen- 
tium. Princeps  erat  praefes  magni  Synedrij.qui  quam- 
vis regis  inftar  fepeliretur,non  tamen  nifi  linteo  involucro. 
Vers.  60.  Kcq  >at^(ncvXtati(  ?<^v 

Concordant  Arabs , V ulg.  & Euang.  Hcbrxum^. 

Solus  Syrus  mutavi;  in  plurale, 

oi^ilp  11^  A-.-PJ  ]:LU'  a^iV  . 


Et  volverunt  lapidem , objecerunt  pflio  fipulchri,  dr  obierunt. 
Explicuit  textum  Grxeum,  cujus  mens  eft , fecifle  hoc  Jo- 
fcphum  p<ir  alios, vel  adjuvantibus  alijs.  erat  enim  lapis  per- 
magnus. 

Vers.  6^.  5oii3. 

Tremel.  Procipe  igitur  diligentes  ejfe circo fepuUhrum.  Boder. 

T in 


j^6  , Commentariis  in 

ihReg.  Inhcergo  cujtfdiri  fepulchrmn^.  In  Parif.  InBe  ergo  . 
Jint  cufiedientes  circa  fepulchrum.  fignificat , prantO’- 

nitume£ci cavere,  cautum ejfe.  neque  habee  ‘diligcmix  aut 
cuftodia:  nOtioncra , nifi  quatenus  cuftodirc  fciplum  fignifi- 
cat  cavere  (ibi , caute  fe  gerere  > quod  Hebraei  dicunt  lotfn  * 
ad  verbum  ergo,  verto  , pracipe  qui  cauti  Jint  profipulchro,^ 
ideft,quifoUicitc&;cam  cautione  curam  fcpulchri  gerant. 
pracipe,  i.  conditue  qui  fepulchro  caveant,  licut apud Hcbr.  ^ , 
Tjjfi  fiernx,  qux proprie fignificationem habent,  pro 

etiam  fepe  ufurpantur.  Sci\M\yit , ne  veniant  di^  ^ 
fcipuli  ejus  vvKTtg , ne£fe,  V ulgatus,  Arabs , & Euang.  Hcbr.  . 
non  legerunt  tvK-ng,  neque  feriptum  erat  in  duobus  veruftis 

Bezae  codicibus.  Syrus  legit.  Porro  , looiZo  , 

, cf  erit  error poflerior.  ne  exiftimet  Ic^or  ultima 
literam  in  ^ Avn  ^ efle  hheth,  quod  multi  etiam  Gram- 
matici bc  Lexicographi  exiftimarunt,  fed  cft  duplex  }od> 
quae  quando  concurrunt  vix  ab  hheth  difcern  i po/Tunt.  le- 
gendum ergo  error,  a verbo  «"wo  erravit.  In  Cothenenii 
editione  omittitur  hic  poflerior  vocalis,  at  Marc.4.i9,  per- 
peram  fupra  Ain  feribitur  ,hoc  modo,  .fadum 

id,  quia  author  putavit  ultimam  literam  efle  hhoth.  At  in 
Vienncnfi  ucrobique  feribitur  ubi  poflerior  vo-  - 

calis  pertinet  ad  prius  Jod.  ♦ 

V E R S.  tf(.  'lfja^'jCLC>  vfi  ^ A>1  . Didlionem 
hanc  non  cfTe,  quod  plerique  voluerunt , corruptam  ex 
Grxeo  Ku^fitu  qua  hic  utitur  Matrhxus , fed  effe  Latinam 
quaflienarios,  qui  nd  fontibus  fupplicia  inferenda . cofque 
cuflodiendos,  adliibebantur , adeqquc  hic  cuflodiendo 
Chrifli  fepulchro  commodet  prxficiuntur,perfuafitdoftifs, 
virNicol.  FuIL  Mifccll.  lib.  4,  c^.  17. 


Cap.^ 
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V E R S.  1.  ^ lZLcL-io^9  ] 

]^io.  .Trcmellius  vertit , Ve fpere  autem  in  Sathatho^ 

cujua  vefpera  lux  prima  eli  in  feptimana.  Bodcxianus  eodem 
Icnfu,  In  vejpera  autem  in  Sabbathy  cujus  lux  una  in  Sabbatho, 

ambo  illud  acceperunt  pro  nomine  cuni  affixo, 

quod  Trcmellius  ad  ]jii^9  refert , quod  eft  raafcul.  Bo- 

derianus  autem  an  quoq;  eo,  an  ad  ]A_*^  L referat,qubd 

eft  foem.  gcn. , incertum  eft.  At  vero  oi  prarcedente  ’ nec 
roafcul.  nec  focmin.  generis  affixum  cfTc  poteft:  fecundum 
analogiam  Grammatices.  Mafculinum  cnkn  haberet  ante 
fc  "‘.fcemininum  ^ Fuit  quum  cxiftimarcmcfrc  Benoni  Kal, 
quod  In  fine  ' pro  • habet,quia  fcquitur  (ji . fic  enim  ver- 
ba quae  definunt  in  j 01  folent  pro"^  fibi  vendica- 
rc.  pun(3aim  autem  fupra  ^ exiftimabam  efTc  a primaaut 
media  radicali  diflocatum  aa  ultimam,&:  indicare  Benoni. 
Itaque  vertebam,  in  vejpera  autem  in  Sabbatho , (jua  iUucefcit 
prima  feptimana.  At  Ferrarius  me  docuit , ( pofito 

punfto  fupra  ad  indicandum  duriter  cflcYronundan- 
ifcim)  & forma  Emphatica  fpunfto  jam  infra 

eandem  lireram  pofito , ad  innuendum  molliter  jam  pro-  * 
nunciandam, quia  per  Scheva  quiefeens  effertur,  more  lite- 
rarum  begadkephath  apud  Hebraeos  j flgnificare  auroram, 
mane , diluculum.  Hinc  vertendum,  Ip  vejpera  autem  in  Sab- 
batho , qua  diluculum  eH  prima  in  fiptimana.  Sed  aim  per 

\ vejperam  univerfa  nox  denotari  deberet,  adeo  ut 

etiam  finis  nodis  qui  diluculum  & auroram  contingit  vc- 

T z fpera 
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fpcra  dicerecur.  quod  quum  durum  dt,  Sc  ni  fallor inufica- 
tum.perfifto  adhuc  in  priori  mea  fcncentia,  hicefle 

Benoni.  & per  ] intelligo  veiperam  proprie  di^am, 

aquaHebrari  naturalem  diem  inchoabant  >•  quae  finis  erae 
Sabbafhi,  initium  primae  diei  feptimanae : quaeque  pro  * 
pterea  hic  dicatur  illucefcere  prima  in  (eptimana.  eflautc 

]A  ^ iti  vejpera  inSibbathOf  idem  quod) in 

• ^ f r 

vefperaSibbathi,  ficuc  | «■«  uruin  feptimanAii^c{i, 


pnma fcptimanz.  ] ^2  trcsinfiptinunaXitc- 

f ff 

tiaieptimanae.  quod  autem  fequitur  > quum  mafcul. 

fiC)  ad  pertinet,  non  ad  ]A  ^ m Nec  efl:  quod 

quis  miretur,  vcfperam  hic  dici  illuccfccrc.  quod  id  attro> 
ra:  lit.no n vcfperae.  eandem  enim  phralim  habes  Joari.  19.31. 
• ubi  Judaei, propterea  quod  parafceveeflet,  dicunt, 

cadaverd  hdc  in  ernee  , loi^  'UV» 


ijuUSdbbdthum  illucefiit.  ut  &: Lucas  loquitur  cap.  a3.v.s4* 
9 ^ auSSannim^uffxt.  quae  non  nili  dc 

appetente  Sabbathi  vefpcta  intelligi  poflunc.  Syrus^ergo 
per  oi|/f  mfoSclrut  intellexit  ipfam  veiperam  Sabbathi,  & de 
e.i  dici  putavit  3h<pu<nt)iffi}  eis  f$io»  acioioecTur.  quod  etli ^ 
Vulgato  & Eralmo  reprehendat  Cl.  Beza,  redum  tamen 
putamus,  nec  pugnat  haeefententia  cum  reliquis  Euangeli- 
Ilis,  neq;  enim  dicuntur  hic  vcfperi  venilTe  ad  fcpulchrum» 
fed  ivilTc  ut  id  viferenr.  Statuamus  ergo  vefperi  portas  exi- 
vilTc , totam  nodem  txtfa  ponas  haehlle , ut  llimmo  mane 
antequam  portae  urbis  apcnrentur , 8c  ab  ullis  conlpici  po£> 
fent,  ad  fepulchrum  contenderent.  Explicat  quoque  Syrus 
quid  Iit,  T$  3h<puax)t9T)  fisfiiar  elTe  videlicet  phra- 


. • S.  M A t T H,  C A P.  XXVIII.  14^ 

liD  qualis  in  his , tnfw  «V  ^ euo-nt  ffuf  ftei  tif  t/eV. 

idciitfroipjipaterjipjcmihi  'erhfliusSxc  hoc  loco.qusE  illucc-* 
Icit  in  primam  fepcimana;^  i.  prima.  Marcus  dicit,  fmminas 
has  emiiTc  aromata 2lgi';ftiuefiSI/ui/ ^ mCSaTUfi.  ut  aitMacchxus, 
r ott^^etTut  i rp  «f  [Ateu  auQloel rur , nempe  ve- 

Ipera  cajquat  Sabbathum  excipiebat,  quaque  primus  fepti- 
manx  dies  incipiebat,  id  fecerunt , eiXeiipan  riv 

in<rS¥.  refer  hoc  ad  initium  itineris , conveniet  cum  Mat- 
tlixo  dicente,  eas  tum  ivifle  ut  inviferent  fepulchrum.  Nec 
repugnat  idEuangeliftx  Luex,  dicenti  eas  reverfas  a fepul- 
chro  emifle  aromata.,  neque  enim  <^it,ftatim  a reditu  id 
fadum.  iipo  cavet  hoc,  quum  docetoabbathum  jam  tum 
illuxifle.eafquc  Sabbatho  quievifle, fecundum  mandatum^, 
quando  ergo  emerunt?  Marcus  ait, 

Exiftimamus  itaq;  feminas  ipfa  vef{)cra  Sabbathi,  quum  ex 
more  Judxorum  primus  dies  feptimanx  initium  caperet, 
accinxilTc  fe  ad  iter  fcpulchriftn  verfus,  in  eo  itinere  emifle 
aromata , exijflc  urbe , tota  nofte  hariiiTe  infuburbio,  inde 
cxcurriiTe  Mariam  (ncoTiccf  «t»  S/nit.  Joan|io.i.  reliquas  dein- 
de ad  fepulcfirum  venilTe  ep3-^it0ec^^,  Luc  24.1.  Aliter 
Matthxum  cum  reliquis  Euangelifhs  conciliat  Cl.  Drufius 
in  Prxteritis.  exfi  t wt/3/3c»Ttfr,  inquit,  cft JeroSabbathii  cujus 
additamentum  fmov»  vocant)  incidit  in  7*  dici  fequen- 

tis.  idem  ergo  ci^ef  & t»  HXc  ille,  qux  qui- 

dem omnibus  anteferrem,  fi  verum  eflet  quod  tradit,  addi- 
tamentum  Sabbathi incidifTeln  law^widiei  fequentis.  Lon- 
ge aliter  Fagius  in  cap.  5 1 . Exodi.  Jiidxi , inquit,  quia  nefei- 
unt,  ut  ipfi  dicunt , momentum  illud  quo  Sabbathum  inci- 
pit, jam  quo  illi  fatisfaciant,  horam  unam  tardius  definunr, 
& hoc  tempufculum  vocant  wpn  VKVinonflor»,  additionem 
de  profano  ad  factum.  & hoc  ipfum  additamentum  figni- 
ficari  volunt  in  lege  per  fibbatHlum.  Hxc  ille  . Non 

■ T 5 poteft 


canrum  horx  cilct  addicamencurrL.. 

% 

Vers.  z.  A’7r»xwA<«  w»  Ai^or  VuIgatUS» 

revolvit  Upidem,  folus  non  legit  Syrus  enim» 

Arabs  & Euang.  Hcbr.  habcnr. 

• V E R s.  3.  £/  veJHmentum  ejui  Xdjrdt  u(  ;^ut ^ album  ut 
nix.  V ulgacus  &c  Euang.  Hcbr.  non  legerunt  xdjndi,  Syrus 
& Arabs  legerunt'. 

Vers.  7.  077  Solus  Vulgatus  non 

legit  ibw  T HKfut.  Syrus,  Arabs,  & Euang.  Hebr.  legerunt. 

V E R s.  .9.  «V  dmyySXoi  tus  fjud^Tdft  ounif. 

Omnia  haec  abfurit  a Syro  & Vulgato  Intcrpr<;tc,  ut&  a 
^ vetuftiflimo  Bczx  exemplari.  Arabs  &:  Euang.  Hebrxum 
habent,  fi  legantur,  rctributivum  eftfivc  confccutivum 
quodfcquitur,  Kce/ iJ^jtid  morem  VauHcbraici.  unde  re- 
do in  interpretatione  fiia  Cl.  Beza  omifit  Kaj . 

Vers.  14.  Et  fi  hoc  auditum  fuerit  3^  ^ vyt/aet^ , rc- 
dc  Beza  apud  prafidem.  ficut  Arabs  » juo . Syrus  > 

] irTvri^fTi  coram  prafide.  £rafinus,adyerbum, 

fib.prafide.  V ulgatus,  a prafi(Ufi.QHt  Euangelium  Hcbrxum, 
i-tpen  nKo . 


cft  pro  ZtricJ*  fic  Arabs , ^ eorum  duhi- 

tavit,-  Euang.  Hebr.  ijsanpn  «rpi  cf  quidam  dubitaverunt, . 
, .Porro  n ....  proprie  cft  'divifi fuerunt , ut  iJifccouo. 

nam  qui  dubitat,  vere  cft  divifus  animo,  d{\pvx(^>  «*«i- 

Sr»’®-  C9  maieis  r i^olf  avrS , ut  loquitur  Jacobus  cap.  i.v.8. 


Vers 


S.-M  A T T H.  C A P.  XXVIII.  ip- 

V E R s.  18.  1 — j]  ].jL£...|o 

£t ficut  mijit  me  pafcr  mem , etUm 

'(^omitto  vos.  rcftcobfervavic  Cl.  Beza * hxc  ex  lo.in.  10.  li. 
iic  inferta  elTo.  Arabs,  Euangelium  Hcbr.  & Vulgatus 
lon  habent. 

V E R s.  19.  etw  DcelTe  eiw  tc(la> 

ur  Cl.Bezam  fuis  vetuftis  codicibus.  Legerunt  id  tamen 
lyrus,  Vulgatus, & Euang.  Hcbrxum.  Arabs  pro  co  habet 

mne,  prout  in  vetuftilfimo  Bezae  codice  legebatur  »u{7. 

Nortpoflumus  non  ca  addere, quibus  Arabs  Euangelium 
iatthaci  claudit  ^ 

l ■ y,  gj  ti, 

HiiM  «UuJI 

Id  cfk^ahfiluthm  eTf  exem^ 

far  Eaangelij  t^atthai  Apofiolhquod  fcripfit  in  terra  PaUftina 
'ixtlio Jpiritw  fanSii  Hebraici , oSfo  annis  foftqtiam  Dominus 
ojier  lefids  Chrijlus  carne  in  calos  afeendit  rimo  anno  regni 
(audij  Cafaris  Regis  Romani.  Qua:  partim  convcm’unt  cum 

i^ro,  dicente  Mattha:um  pra:dicafle  ]ii\£  A.1-^ 

, Hebraici  in  terra  PaUftina,  partim  cum 
rtuftilfimo  Bezae  codice,  in  quo  erat,  tiA®-5 
HU  djayftJ^U.  A'falw.  \jir  dui^t  fle^eadum  videtur 

tr'  cum/)  rSn  ftj' euctXr,\pioi(.  Finis  finiH 
iangelij  fecundum  LMatthaum—^.  K^men.  Editum  est  iffud 
eo , oHavo. poFt  anno  a Chrifti  furfetm  ajfumtione^.  Addit 
rabs , fuilTe  eum  primum  annum  Claudij.  Nam  quadra. 
Emus  primus  inatoChriHo  annus, qui  0(^avusedabejus 
Iccnfionc,  primus  fuit  imperij  Claudij.  ^ 


S.  Marci 
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S.  M A R C I.  • 


C A P.  I. 


V E R S.  1.  cS(  G¥  Ji^e(p^7K{(.  Quia  ncnape  fc- 

quunrur  duorum  Prophetarum  teflimonia,  primum  Mala- 
chiae,  deinde  Efaiae.  Syrus  tamen , Vulgatus  & Arabs  pro 
a?  wTf  €3tf<Pn7Ujf , legerunt > c¥  tu  quomodo 

in  duobus  vcniftis  codicibus,  & vetuftiflimo  itio  legi  tradit 
Cl.  Beza.  qui  hanc  germanam  efle  ledionem  autumat,fii- 
/picans  locum  Malachiae  ex  albo  olim  in  textum  irrcpfiiTc, 
ac  propterca  pro  Jn  ProphetA  Efiia  fubditutum  ciTe  //»  Pro- 
* phetis.  fed  quia  nulli  omnino  codices  in  citatione  loci  Ma- 
lachiae  variant,  nolim  huic  fufpicioni  inhxrere.  £t  alteram 
potius  germanam  putarim , quam  in  omnibus  fuis  vetuftis  ■ 
codicibus, exceptis  paucis  illis,  reperifle  ait.  Quamvis  Syri 
quoqj  ledio  nihil  liabeat  incommodi*,  etiamfi  enim  Mala- 
chiae  locus  £fai^  praemittatur,  quia  ramen id  explicationis 
tantum  gratia  Ht , ut  locus  Efaiae  melius  intelligatur,  atque 
in  Efaiae  verba  prxeipue  mentem  intenderit, quod  ex  Matt. 
3. 3.  & Luc.  3.  4.  & Joan.  i.  15.  apparet,  ubi  Iblus  Efaiae-Io- 
cus  profertur,  non  inconcinne  folus  Efaias  memoratur, 
licut  Matth.  21. 4. 3 : Ft  impleretur  quod  JeriptumeH per  Pro- 
phetam dicentemiVicite filU  SionUtEcce  Rex  tuue  venit  tibi  mi- 
tis &c.  per  Prophetam  intelligitur  procul  dubio  Zacharias, 
apud  quem  hic  locus  cap.9.9.  in^vnicur.  prima  tamen  ver- . 
t>a , dicite filist  Sionist  non  funt  Zacharix , fed  Efaix,  cap.^2. 

* II.  qux  quum  hic  emphafeos  tantum  caufa  addantur,  non 
inepte  fub  unius  Zacharix  tellimonio  veniunt; 


tuam,  non  legit  <ru , ante  te.  quod  tamen  in  Grx- 

cis  codicibus  extar,  &: a Vulgato  atque  Arabe  ledum  fuit. 


I B I D.  Syrus , 


Vers. 


S.  M A R C.  C A P.  I.  1)5 

V E R S.  4.  l'udtttis  l3a’Ali^ar  Cf  7^'fpi^fxu.  Beza^  > 

SdPtiz^abat  Iohannes  in  deferto.  Malim  cum  Vulgato,  Fuit 
lonannes  in  deferto  baptizans,  ncc  diiplicct  fcntentia  Valla: , 
qui  verbum  a fequentibus  feparandum  efle  exiftima* 
bar,  ut  fit  ha:c  fententia , quendam  joannem  extitifle  qui 
in  deferto  baptizaret.  Nam  pra:tcrquam  quod  a nuncupa- 
tione viri  ante  non  nominari  potius  quam  abcjusaflionc, 
ut  inquit  Valla,  incipiendum  fuit,  confirmari  id  videtur, 
quia  non  dixit  detetminate  0 1 ««nujf , fed  indefinite 
ablque  determinante  articulo  i,  loannes  quidam.  Ci- 

cut  loan.  1.6 j ou&^uv^,fuit  homo  quidam,  prxfertim 
fi  eum  verborum  fitum  fequamur,  qui  apud  Vulgatum  & 
Syrum  eft.qui  c»  ponunt  ante  (3adl!^ut.  tum  enim 

htc  diftinftio  commode  adhibetur,  /«/>  loannes  in  deferto^ 
baptizans  dr pradicans  d^c.  Malim  tamen  accipere  fi- 
cut  loan. 19,  ytto/dftov^ prope  navem  venientem. 

Et  Luc.  1 0.31,  AdAir,(  1^'  T wwi' , quum  Levita  ve- 

nijfet  ad  eum  locum.  Ita  hic;  venit  Iohannes  baptizans  drc.  ut 
idem  fit  quod  Mat.  3.1,  i'aaitt}(  Kfjfvaruf. 

V E R s.  5.  Et  exibat  ad  eum  omnis  Judaica  repfto  ^ 

^cQeXofUTUf’  mctJif  c$  ruiepSeu^y  &C.  Syrus, V ul- 

gatus, Arabs,  &:  vetuftifiimus  Bczx  codex  legerunt,  <c  mOis 
ei  \\poQiXvpiiTWi’  udi  i^aTfJi^ovqo  ct  tS  iogSeltf.  difiocata  VOCC 

VerS,  6.  H»q  lueuttjf  uafinXis. 

Syrus , ) ]o01  . ..n  . OOI 

Ip/e  autem  loannes  indutus  erat  ve- 

fimento  pili  camelorum-^.  Singulare  mutavit  in  plu- 

rale. ut&  Cl.  Beza  vertit , indutus  erat  pilis  camelorum,  ne- 
feio  an  prudenter  fatis,  neque  enim  hiC  pili  multorum  ca- 
melorum intelliguhtur,  qui  ab  eorum  velleribus  avulfi.de- 
inde  rurfus  contexti  fiicrint.  inde  enim  pretiofx  vcftes  fieri 

. V folenr. 
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fblcnt,  qux  camclora:  noftradbiis  dicuntur , Joanni  noftro 
nequaquam  congrux.  Sed  unius  cameli  pilofa  pellis  intel- 
ligitur , quam  corpori  fuocircumjecic,  &: pelliceo  cingulo 
firmavit,  qualis  illa  fuit  Elix  Prophetx,. 

deferto  conveniens  vertis,  procul  dubio  aut  , 

aut lAtiXutij,  aut  cuyn»  , de  quibus  Paulus  Hebr.  1 1.37. 

Ejufmodi  enim  vertes  luxum  omnem fartidientes,innocen- 
tix,  pccnitentix  &:  aurterx  vitx  figna  erant , adeoque  Pro- 
phetis Dei  , calamitofis  prxfettim  temporibus  aptiflimx. 
quare  &c  Pfcudoprophetx  id  imitaturi,  dicuntur  Matt.7. 15. 
venturi  atct^ufActai  «c?G<*T«r.  quxnon  funt  vertimentaex 
lana  ovium  contexta, ex  ea  enim  fiunt  ptctiofilfima  &:  fplcn- 
dida,  fed  , pelles  hvium  intelliguntur,quibus  Plcudo- 

prophetx  induti  humilitatis  manfuetudinilque  mfigncnx 
ipeciem  ertent  prx  fe  laturi. 

I B I D.  KcLf  73& tIu/  oa-^wj  eumf.  Syrus  vcrtit. 


. Boder.  in  Rcg.  corrigU 
pe  Ilice  A Adlumbesfuos.  , plur.  Wa  ponitur  in- 


terdum pro  Grxeo 'ifxa;, lorum , corrigia,  ac  dc calceamen- 
torum corrigia  dicitur , Luc.  1 6.  &:-alibi.  nec  differt  mul- 
tum ab  Hebr.  arteria , nervi,  ex  quibus  lora  &:  corri- 
gix  non  raro  fiunt,  fed  vox  Syriaca  generalius  etiam  pro 
i.gaminetvinculoi  cingulo  Ferrarius, 


rigia,  ligamen,  fecundo  jlereobata.  tcitxo  arbor  ingens.  Inde 
non  tantum  hoc  loco,  fed  Atrtor.  21.  ir  pro  ponitur, 
& dc  lumborum  cingulo  dicitur.  Itaque  refte  Tremcl.  & 

Boder.  in  Parif  z,ona pellicea  in  lumbis  fuis.  Ferrar.  ] 

V ^«y>?  zona  puerpera,  quod  autem  vocalem  ^ feribat 


ad  fecundam  radicalem,  drt  quia  effert  eam  literam  per.- 
Mhngiono,  ut  Amira  loquitur  in  Gram.  quamalij  efferund  ' 

ut^ 


S.  M A R 


C A P.  I. 


C.  Vj  A P.  1.  lyj 

Ut  idem  loquitur,  per  Marhtono , id  eft,  curfim  (Inc  vocali 

{)cr  Scheva  quiefccns , hoc  modo  . quomodo  noftrat 

labent  editiones. 

V E R s.  lo.  eT^i  evir  vidi*  findi c/tlos» 

confentiiint  Syrus  & Arabs.  Vulgatus,  apertes. 

Qui  &:  Iblus  habet , defeendentem  dr  manentem  ineo,  Syrus 
& Arabs,  ut  clHn  Grxeo , defiendentem  fuper  eunt. 

V E R s.  II.  Tu  es  filius  meus  dile£lus  cs  « d/SoKtjm.  Sy- 
rus, Vulgatus,  tria  Bezxvetufta  exemplaria,  & vctuftiifi- 
mum  ejus,  legerunt,«  ct)  di^Ufiau,  Arabs,  <il}  , 

verfio  Romana , in  te  complacui,  non  intellexit  phrafin.  ad 
verbum  eft , <juo  in  te  (vel  in  tjuo  te)  gavifiss  fum,  id  eft,  fim- 
plicitcr,  cir«, //^^^^gavifusfunL,.  quum  enim  alloquuntur 
perfonam,  non  poftiint  in  cjuo  aliter  efferre,  quam  per  pro- 
nomen relativum  fcquente affixo  fecundx  perfbnx.  ur& 
Hebrxi  didluri , Tues  is  in  quo  drc.  non  dicent  ia -KJninnnn, 
fcd  T>  tjk  . Similiter  Syrus,  fi  hoc  loco  dicere  voluiflet , in 
quo  complacui  , non  potuiftet  aliter  quam  Arabs , 

A m ^ quo  in  te  complacui, 

Vers.  n.  Keif  lio  cscei  Syrus  pct 

omnia  convenit.  Vulgatus  & Arabs  omittunt  , addunt 
vero  . 


Vers.  15.  |_S  SI  Ol!I^  yi 

Voii  , Tremel.  Impletum  eli  temptts  ^ 

& appropinquat  regnum  calorum,  mal^  appropinquat , quafi 
nondum  adeftet.  melius  Boder.  & appropinquavit,  uzicia,- 
mus  fadam  jam  efle  appropinquationem , iion  autem  efle 
in  fieri,  fed  magis  proprie,  c^advhit.  id  enim  vox  Syriaca 
proprie  valet.accepit  hoc  loco  vyymi,  ficutab  Apoft.  ufur- 
patur  Rom.  1 3. 1 2.,  ij  rv^  id  eft.  lam 

V 2.  adeft 
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adcft  dies.  Optime,  quum  enim  dicatur  tempus  jam  imple- 
tum,no  intclligitur  regnum  Dei  cfle  in  procinftu  ut  veniat, 
fcd  jam  advenilTc,  quia  Rex  iftius  regni  aderat,  & Euange- 
lium, quod  ipfum  nomine  regni  caelorum  paflim  indigeta- 
tur, jam  prxdicabatur.  unde  Chriftiis  hic  dicit,  refipifeite 
&:  credite  Euangelio.  & verf  prxced  dicitur  ivflTcinGa- 
lilxam  prxdicans  Euangelium  regni  Dei,  non  certe  appro- 
pinquantis, fed  prxfcntis.  vide  qux  pluribus  de  eadem 
phraii  obfervavimus  ad  Matth.i4.31. 

I B I D.  iiiv^eTi  C0  TU  Evay}4?^tu.  V ulgatus  & Beza , cre- 
dite EuAngelio.  neglexerunt  prxpofitionem  'a  . quod  &:  in 
verfione  Syri  fecerunt  Trem.&  Bod.  atque  in  Arabis  verfio 
Romana,  non  laudo.Nequecnimfruftraphrafm  Hebrxam 
ab  Euangelifta  retentam  cenfeo.  Senfus  cft,  non  modo  ve- 
ritati Euangelij  credendum , fed  & in  ea  doilrina  omnem 
fallitis  fiduciam  ponendam.,  verto  ergo , credite  w EuAit- 
gelio. 

Ve  R s.  \6.  nt(/7mTU¥  5®^  fic  Syrus 

& AmhnUns.  At  Vulg.  & fr At eriens.  Arabs, 
jil  qHHmprxterijt.  Nam  &c  in  duobus  Bezx  vetuftis 
codicibus  ejufque  vcturtilTimo  legebatur  e^yuv.  Porro 
, Syrus  vertit].^..  ^9^-  Trem.r/r- 
cum  vicinA  Ioca  tuArU  CaUUa,  illud  vicina  Ioca  non  eft  apud 
■ Syrum.  Boder.  circa  mare  GaIiIax.  Ferrarius,  9^^  circa  t 
prxpofitio.  Probo  interpretationem,  fi  circa  accipiaturpro 
circum,  vel  circumcirca,  quo  fenfu  non  raro  accipitur  apud 
Vulgatum  Interpretem  . ut  Mare.  3. 51 , fedebat  turba 
tww , circa  eum.  Luc.  7. 1 7 , « sneVp  rf omnem 
circa  regionem,  Luc.  9. 1 1 , «s  i»t  xeifauf,  villns  cjuacir- 

ca  funt.  circumjacentes.  Imc.  ufi^ue  dum  fodiam 

(wdw  j circa  eam.  ^za,  circum  eam.  Sed  ii  circa  accipia- 
tur 
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turpro  juxta,  quat  vulgariffima  ejus  cft  fignificatio,  &hoc 
loco  a Icdorc  arripi  poflet,  quia  in  Graccocft,KflJ-a;&a-<t- 
7«»o^'7i«9»^«<w«*'^p«A»A<iM««^,nonfcrc  eam  intcn>reta- 
tionem  didlio  Syriaca.  Nam  Ti^^Aodj-cwjquod  Mar. 
4. 1 1 & alibi , V ulgacus  vertit  circa  mare , Syrus  folet  vertere 

. ut&r/rf4  'viam,  pliol 

t”»  . verum 

• pr*..  I>  n . ^ ' 

I ell  etreummare^.  utiegifle  videatur 7ii> 

5»a«o3-<*».  aliter  enim  apud  Syros  non  ufurpatur,  quam  pro 
circuitu,  ut  &:  verbum  9 cinxit,  cirenivit.  Arabs  Grx- 
cum  textum  fecutus  vertit  juxta  mare^\ 

V E R S.  Zl.  K.OI  aaxro^^»^  fi(  Ketmpruuf*’  cC)iusTtfS 
aufUictev/ (inXS-uv  ei(  muayuylu) , i^Suaxt.  Syrus  videtur  Ic- 
gilTe,  K«)  «VA^o»  fis  Ka-nt^tauff  ^ <S0)ias  w7f  aei/SBanf  i/i^cterxea 
e*  ^ muttyuyocjs  eunSv.  Arabs  , ^ ftnX&ur  eis  Kampvfeujt , e<A- 
^awxit  CKmC<oet(nt  c¥^  muayu^SewTuv.  quomodo  BeZX  CO- 
dices  variarint,  vide  in  ejus  notis. 

V E R s.  z6.  Kcii  cBrofei^ou  ewm  Tt  jrevfiet.  Vulgatus  & 

Beza  verterunt  per  Syrus , oiZ^O  projecit 

eum.  ut  & Mare.  9.18  vertit  per  o\L^J;jx.^aUiftteum. 
quod  non  prorfus  repudiandum  efle,  ibi  oblervamiis. 

V B R s.  z8.  Exivtt  autem  fama  ejut  fiatim  eis  e'^lwrlui'a^-. 
%eeg«p  raAiAeufiv , Beza,  in  totam  regionem  circumjacentem 
Galilaa.  Vulgatus  non  addidit  circumjacentem,\iznccSyvus, 
nec  Arabs,  neque  enimcxiftimarunjc,quodvoluitCl.Bc- 
za,  fenfum  efle , famam  Chrifti  non  modo  per  totam  Gali- 
latam,  fcd  etiam  per  vicinas  regiones  iparfam : verum  eXltu 
niua  r<tAiA«<<ef  cfle  totam  Galflat*  regionem 

circumquaque,  ficut  ij  non  comprehendat  re-* 

pones  Galilaeam  undequaqife  cingentes  , led  univeriam  • 
Galilaeam,  quaquaverfum  fiiis  limitibus  circumcirca  exten  • 

V 3 ditur. 
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dicur.  Quod  procul  dubio  redumcfl:.  Nam  & Lxxlnter- 
prctcs  Deut.  3.  aliquoties  ai-jK^anVa  omnem  tra^fum  Argob, 
vertunt  A’^yi(2.  adeo  ut  tiseAlu/  iLu-b^- 

retAiAo/tff , Hebraice  dici  debeat 
tum  trabium  GaltU*.  vel  quod  idem  eft  ia:)  V ja . nam  5c 
id  fxpe  Lxx  per  exponunt,  neutra  phrafis  per- 
mittit jiu  extendere  extra  limites  ipfius  Galilxx. 

quod  idem  obfervandum  Mare  6, 5.  ubi  'zu^S^ftetjte  'ihlut 
•du/  flK  6KMlwiV\ih\\ lignificatnifi  percurriiTc  cos  totum 

regionis  iftius  tradum^.  quare  Syrus  folummodo  dixit 

«-.•G1  Vulgatus,  Fniverfam  regionem  il- 

lam , non  iit  Beza,  totam  circumjacentem  regionem  illam,  qui- 
bus tamen  iplis  verbis,  non  alia  quam  tota  terra  Genneza- 
reth  circumquaque  intelligi  potcft.quia  pronomen  oKwlwy 
illam  y demonftrat  terram  in  quam  ingrclTus  erat,  non  au- 
tem aliasTegiones  circum  eam  jacentes. 

V E R S.  ^6.  Kfltf  KeiTi^u^at  cwnt  0 Zt/uuy  rM  e\  i*tr  ainil'. 

Syrus, mSw  oOCTl  drquarebant eum.  optime, 

etfii  enim  p*ropric  &:  plerumque  iit  perfiqui  Ixden- 

di  animo , quod  Hebrxi  dieuht  «iti  , apud  lxx  Interpretes 
tamennon  raro  ufurpatur  pro  projequi,  confequendi  & ob- 
tinendi gratia , quia  & Hebrxorum  *)*nita  interdum  fumi- 
tur.  UtPfal.i3.8,  '•MT^.iorn  aio,  lxx.  n tXtes ru 

KaQ.^u^i  /*i.  Pral.  58.  il,  aw  '07:1  rnw , it«  xem^anot  dpec^r. 
Vulgatus  pro  xaTtJiu^cca  legit  xetTi^w^w*  Syrus  & Arabs  in 
plurali. 

V E R.s,  38.  elfTuftzooS^cte  xu/aemA^f.  Primo  ob- 

fervavit  Cl.  Beza  Syrum  omnino  perperam  lcgi{l'cdyiTt,ite. 

vertit  fane  o ^ V^rn  ite^.  an  autem  omnino  perperam, 
&an  legerit a^«,nefcio.  nam&Joan.ii.i5,*»u»flty«A^ 
acfi£  cwtih  vertit , IJ)  /<d  ile  eo,  fi  ad- 

dere- 
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derctur  S /aut  fimilc  quid,  res  clara  eflet. 

nam  & Arabs  hoc  loco  habet  Ambulate  nobifeumy  • 

id eft, ambulemus.  Et  Joan.ri.7.  &:  15,  \ 4 /te  no- 

hifcum,  i.  eamus ; phrafi  Arabibus  ufitatiflima.  Deinde  re- 
' de  obfervavit , in  quodam  exemplari  legi  eis  msiyfvs 
^ eis  rcbs  KUfAue , atque  ita  veterem  Interpretem  &:  Syrum  Ic- 
gifle.  non  tamen  eodem  ordine  verboruim.  Syrus  enim 
habet  ]A  i v/^s^nj  IVo  nV 

, in  pagos 

in  civitates  propinquas..  Arabs  hmilirer.  Vulgatus, 
ximos  vicos  & civitates,  ubi  obiter  obfervandum,  in  omni- 
T>us  editionibus  Syriacis  feribi  |A  1 vgNvO.  cd  tamen 
Vau  legendum  per  Scheva , quamque  habet  vocalem  de- 
bet fequcntilamcd,  hoc  modo  ]ZC-L_llij:£Ll:ko . Por- 
ro  Beza  vertit  oppidula  ^ quas  fcilicet  inter  vicos 

& urbes  media  hnt.  GloCs.  KUfoemhts  oppidum,conciliabulum. 
Sequitur  folus  Arabs  habet  ut pra- 

dicemus.  eis  rSn  Syrus,  V ulgatus,  & Arabs  le- 

gerunt Ia<j'Au9*6,  veni,  ficutin  M.S.  codice  legit  Beza.. 

V E R s.  44,  Zteu/m  ^ei^or  tu  ttpel.  fic  & Arabs.  At  Syrus, 

Sacerdotibus.  V ulgitus, principi  Sacerdotum^  ru 

C 'a  p.  II. 

V E R s.  T.  Et rurfus intravit  Capernaum  Ji’ ^fatfuv. Syrus, 

Boderianus  verbotenus , fed  obicure , ad 
dies.  Tremel.  aliquot  Rede  oblervavit  dodif. 
Beza,  21^  in  hac  phrati  interftitium  temporis  denotare , &: 
fepe  per bene  reddi,  quod  Syrus  pallimper  praspo- 
litionem  efferre  folet.  ut  Mare.  14.  :i4d'tf‘eSrr'fis~ 
futoirg/epipo-ucwmy  drintra  triduum  (tribus  diebus  interve- 

nienti- 


1 
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nicntibus)  /tdifcabo  illud.  Syrus , ^ l |A  ’ 

fic  A£^or.  Z4- 17,  di\rSi  A ‘a^{ctu¥,poff  multos afrnos,  Syrus, 

\9  ^ y * «"r  * ' 

l— 1^ ^wflD  ^A-Lii-N. 


V 

V E R S.  Z.  yOj]  ]1  5 ] ^ t1" 

* # * * * 

\^jr  :>o,jd  1) . Trem.  adeo  ut  non  pojjet  capere  eos  ^ ne 

quidem  locus  ante  portam.  Boder.  in  Rcgijs  , ita  ut  non  ^of- 
Jet  comprehendere  eos  t ne  vefttbulum  quidem  janua,  rccl^e,  li 
modo  platea  ante  januam  vocari  poflit  veftibulum.ln  Parili 
ita  ut  non  poJp;t  capere  eos  non  etiam  ante  portam,  verto , ne 

quidem  anterius  porta,  ctli  enim  palBm  valeat  ante^ 

proprie  tamen  eft  nomen  fubftantivu  , ut  & apud  Hebraros 
°7RSC''Ji,  qux  deinde  adverbiafcunt.  hinc  affixa  recipit  in- 
ffar  nominum , nSn^o  anterioritates  ejm,\.  ante  eum. 

r.  p 

llcut  circuitus  ejsu , i.  circum  ipfum.  Arabs  ha- 


bet, olJl  locus  ad  porta,  porro  editiones  omnes  ha- 

bent t^l . quod  tamen  legendum  fortaflis^^  inprxtc- 
ritoprimxconjug.  ut  ad  verbum  fit,  itautnon  potuerit  cepe- 
rit ^ i.  potuerit  capere,  ficut  fupra  cap.i  35,  an- 

tevertit furrexit  , i.  antevertit  furgcrc.  Aut  erit  Benonr, 
potuit  capere. 
capit  pradicare.  idj>r*fcro. 

V E R s.  4.  <*)  r>  afienderunt  in 

te6ium.  Hxc  in  Grxeis  exemplaribus  non  extant.  nec 
in  Vulgato,  nec  in  Arabe,  addita  videntur  ex  Luc.  \1\^. 

autem,  quod  in  Grxeo  textu  extat,  a Syro  & A- 
rabe  omittitur.  Vulgatus  vertit 

V E R s . 7,  t1  AaA»  ^^cLcr^ti/aiut',  Non  oblcr- 

vavit 
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vavitBeza  ullam  exemplarium  difcrepantiam,  nccdifcre- 
pat  Syrus,  nifi  quod  Uru  omiferic,  & legerit  /3A<t . 
V ulgatus  autem  . Sluid hic  jic  loquitur  ? plafphemat.  tj 

(iheta-cpti(iei,  Arabs,  cJujcsSJU  i^yOj 

7J(  0 AceA«K  ^XettrCpyi^iuf ; 

UP  A T • P • P . _ I 

J|  ;,l:aD]  » Trcm.  tibi  dico  ego  . 

quod  quum  legeret  C . Beza,  exiftimavit  egOy  loco  pra:- 

fertim  poftrcmo  pofitum  magnam  habere  emphafin  , ac  fi 
diceret  Chriftus , Agnofeite  me  verqm  quoque  Deum  cfle. 
nam  ego  ipfe,utautoritatc  pr^dituSjtibi  paralytico  dico  &c. 

Nullam  tamen  hoc  infert  emphafin.  nam  P1  tan- 
tum heut  Aj]  ^ dici- 

yoAj]  fine  ulla  cmphafi.  Syri  enim 

quum  ex  participio  formant  prarfens  indicativi,  femper  ei 
fubjungunt  pronomen  iftiusperfonae,  quam  exprimere  vo- 
lunt, praeterquam  tertiae. 

V E R s . 16.  t/ 677  f4'  ? tiAwrwr  tQi  et[*o/pruXut  iS-!^  mti ; 
In’ quodam  exemplari,  inquitBeza,  ut&apudSyrumIn- 
terpretem,  additur  e AJrttTxctA©^  , Do^orvefler.  quod 
etiam  convertit  Vetus  Interpres,&  difertelegit  Auguftinus 
de  confenfu  Euang.  lib.z.  cap.  27.  Apud  Syrum  interpre- 
tem non  legitur.  fed  apud  Arabem-. 

Vers.  17.  A'fi(xpru\y(  Syrus,  Vulgatus, 

&duo  ex  vetuftis  Bezae  exemplaribus  non  legerunt  eif/it- 
^yoteu.  Arabs  legir. 

Vers.  19.  6' (fer  ^orey  fXf^’iaoTur  7»V  yvfi^loi  ^ s 
Stwcu^trsdiit.  pro  omnibus  his  Syrus  tantum  habet])  rtorr. 
quum  enim  praecciTerit  interrogatio , pojfuntne  filij  thoUmi 
jejururei  quamdiu  c^c.  fimpliciter  refpondet,  nofi.  Arabs  & 
Vulgatus  Graeca  fequuntur. 


X 


Vers. 
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V E R S'.  23.  Ka}  i'^t79  ewnt  c#n7(  atlQQun 

Ajat T cnoei/f*afi^i]p^euj> olptetyiTt^  &CC. In quodatn exemplari, 
inquit  Cl.  Beza,  legitur  (quomodo  etiam  vertit  Vulgatus^ 
eu/ntc¥'ni(atiQQaffi2lg‘'Vip^ii£^.  dc&Syrus.  nili  quod 


omiferir.  Arabs  longe  aliter, 

^(3^1 &CTAtdies  SAbbathiya"  dijcipuli 
ejfu  ibant  inter  fata. 

V E R s.  14.  Et  dicunt  ei  Pharifei,  ] i vn  >^3^^ 

- P?  vide  quid 

faciunt  in  Sabbatho  , aliquid  quod  non  licet.  Boder.  vide  quid 

1P  p 

1 vr>  acceperuc 

pro  pronomine  , adeoque  abfquc  interrogatione  verfum 
reddunt.  In  Grxeo  eft  1 d miSmcorolt  <rtt<o<oan*,  e cffx 
ubi  7i' ; quid  ? ponitur  pro  2>ld  t»  ; quare  /*  ut  &:  alibi  fepe.  fic 

& apud  Syros , ] i vn  quid?  non.  raro  fumitur  pro  ] i 

quare?  fiefupra  veri!  16 j 

]Aao  , quid  (i.  quare jfWOT  publicanis  & pecca~ 

toribns  edit  cr  bibit  ? Ita  hoc  loco  verto , vide^cur  faciunt  in 
Sabbatho  i quod  non  licet  ? teSte  id  Junius  vidit. 

V E R s.  16.  a’C«*9«^.  Syrus,  . Arabs, 

s^l.  Vulgatus,  confcntiunc  omnes  in  hoc 

nomine,  etiam  Grxei  codices , telle  Beza..  non  cftergo 
curhic  mendum  ftatuamus.  praifertim  quum  non  difficul- 
ter hiciocus,  utexdodiffimisBeza:  notis  liquet,  cumhi- 
ftofia  conciliari  quear. 

Gap.  III. 

Ve  R s.  4.  K^nimam  fervare,  an  SomUfitati occiderem. 

in 
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in  duobus  Bezx  exemplaribus  erat  i^aAeoa^.  fic  Syrus, Vul- 
gatus, &:  Arabs  legerunt. 

V E R s.  5.  E'7nT^  7TU^U(r{'^KafJiu(ewTSf.  Vulg.  &Erar 
fuper  excitate  cordis  eorunL-,.  pro  ipfis  facere  videtur,  quod 
Job.  1 7-  7 3 T?  waDrorn  caligavit  pra  ira  oculus  meus,  a Lxx 
vertatur,  Trrfrdpu*^  ^ d'ig-' el  (jia.  oculis  caligo, 

cjEciras  &:  oblcuriras  jx)tius  tribuitur  quam  callus.  proprie 
tamen  n-oett.  contrahi,  diciturque  de  oculo,  qui  prarfenio 
aut  diuturno  dolore , exiccatis  nervis,  contradus  eft.  & in- 
duruit, nec  amplius  mobilis  ut  in  juventute,  fixus  ftat.quod 
Plal.5,7  dicitur  wnpw  inveteravit  oculus  meus.  Itaque  cum 
Cl.  Beza  potius  fentio , qui  per  Trupumy  duritiem  intelligit, 

qualis  eft  in  cute  in  callum  cotrada.  Syrus,  2<La_«jO 

j oh  duritiem  cordis  eorum.  Arabs  fimiliter. 
GlofiT.  TTu^anc  perduratio* 


I B I O.  Koj  iiudKaTtsu^  >j  ^dp  twtd u(  ij  SytUS  > 
Vulgatus,  & Arabs  non  legerunt  vytlifut  tiaXKti. 

V E R s.  6.  Et  confilium ceperunt adverCus  eum,  y i .V 

• 10f.O0LJ^  . Trcmel.  & Bod.  quomodo  perderent 
eum.  id  dicerent  per  fimpliciter,  non  fequente 

vide  Mare.  z.  26.  & alibi,  atfcqucntc  9 valet  i°.Jicut. 
2.'^.  fic  ut  i adeo  ut.  3“.  w/ fimpliciter.  poftremum  hu/us  lo- 
ci efl:,  ac  vertendum , ut  perderent  eum.  In  Graeco,  oneaf  ew. 
•ni  ibwAs VuIgatus,  quomodo  perderent  eum,  id  eft , vug. 
melius  Beza,  ut perderenL. 

Ol3t-£LJ . Tremel.  (^populus  multus  ex  CaliUa  premebat 

eum.  Boder.  in  Reg.  & Parif  cinxit  eum.  -q>  r>  i nec pre- 

mere  fignificat,nec  cingere.  Ccdadh.erere,  fequi.  verte  ergo, 

X z feciitm 
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pcutfii  cH  eum.  dixit  Marciis.  Arabs,  mi^ 

fecutus  eH  euni—>. 

V E R s.  IO.  Vt  eum  ungerentomHX<ii  0(4^  eiHot quot 

habebant pU^M.  Syrus  & Arabs  hacc  cum  Icqucntis  vcrficuli 


^ qui  habebant  plagas  Jpirituum  immundorum  crc.  Arabs  t 
0=1/*'  (V  » dr  qui  habebant  mor- 

bos i &jptritus  immundos.  Neutra  ledio  a Beza  aut  Erafmo 
in  Grazcis  exemplaribus  obfervata^. 

V E R s.  14.  Kai  tmltin  ^cihKct.  SyruS,  A- 

rabs , , & elegit. 

V E R s.  16.  Ktxi  iTri^KtTul.lftemefeftct  Tltr^er.  Anno- 
tat Erafmus,  ante  harc  verba  nonnullos  Graecos  codices  ha- 
bere w?«nr  Lifxuvct.  quam  ledlionemBeza  in  interpretatio- 
ne expreffit,  Primum  Simeonem : {cui  impofuit  nomen  Petrum) 
textui  tamen  addere  aufus  non  fuit,  quod  miror , ii  in  fuis 
exemplaribus  id  invenit,  fufpicor  non  inveniiTe,  quia  niliil 
moner.  In  emendatioribus  codicibus  non  reperitur, inquit 
Erafmus,  quare  ex  Mattliao  defumtum  fufpicatur.  Syrus, 
Vulg.itus,  &:  Arabs  quoque  non  agnofeunt  Nec  aliter  le- 
git Hieronymus.  Nolim  ergo  addi.  Etii  Cl.  vir  Salomon 
Glaflius Philologix Saerx  pag.168.  aliter  judicet,  Bezam 
nempe  fecutus.  Fateor  quidem,  pleniorem  fore  orationem, 
&:  faciliorem  conffrudionem  , fi  addatur  ic^u-m  'Lifauiet . 
Sed  nemo  ignorat,  concifam  imo  &:  hiantem  orationem  e- 
legantix  fxpe  efle  Hebrxis , ubi  non  hiatfenfus.  quod  hoc 
loco  veriflimum  eft.  Quum  enim  dicitur,  Et fecit  duodecim 
ut  ejjent  fecum.  Et  impofutt  Simoni  nomen  Petrum.  Etiacobum 
flium  Zebedai,  e^c.  C^is  non  intelligit  fenfum  ede,  Fecit 
duodecim  qui  eflfent  fecum, nempe  Simonem  cui  pofuitno- 


men 
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mcn  Petrum,  deinde  Jacobum,  &c.  Ka}  i'ecKuSey  regitur  ab 
isin;0;,et(l  per  ^t7rfJ)jKi  cve[*a iitTfev y conlIru£Iio 

parum  fuerit  interrupta.  Quod  autem  Cl.  Beza  annotat , 
Simonem  non  tunc  fiiifle  cognominatum  Petrum,  icd  tum 
demum  quum  ex  illa  legatione  reverfus  praeclaram  illam 
confeiTionem  edidiflet,  Mattb.  i8;  nefeio  an  conce- 
dendum fit.  neque  enim  ibi  dicit.  Tu  vocaberis  deinceps  Pe- 
trus, fed  Tu  es  Petrus.  Id  eft  tu  jam  idnomen  habes,  quan- 
do autem  impolitum  ? Primo, Joan.i. 45,  ubi  Simoni  ab  An- 
drea  ad  Chriftum  adducto  Dominus  dixit.  Tu  vocaberis  Ce- 
phas , quod  esi  fi  interpreteris  Petrus,  Secundo,  Mare. } 16, 
quum  collegium  duodecim  A poftolorum  formavit,  ubi  ta- 
men per  plufquampcrfeftum  exponi  poflet  impofue- 

rat.  relpeffu  habito  ad  id  quod  ante  fadum  fuerat,  unde 
Matth.  1 0.2,  habetur,  •n^ur(^  TLifsuv  0 ng-pf qui 

dicitur  Petrus  ex  im^oCmone,  nominis  ante  fada- 
Ve  R s.  17.  Kce)  ieCKuCor  r 5* ^ l'cieur&i/,T 
(PerS"  iaxeiSu'  avnTf  eyefia^Becut()S(.J  Arabs  ni- 

hirdi/Fcrt.  At  Syrus  eandem  hic.conftrudionem  fervavit 
qua:  fuit  verfu  pra:cedenti,  ac  fi  legiflet,  Kai  i’axuSa>  tu  5* 
Zt^t^afuy  XP4  ioicuii}  TuetSt^^u  3^ l'axuSn  i7n%xt  ewTU(  oyofia 
^oeut^yif.  Cieterum  de  hoc  (Secutp^c,  quod  apud  Syrum  dl 

. ..  V , varia:  fiicre  fententia:.  nos  foliim- 
modo  Drufij  ac  Canini jdoftiflimorum  virorum  fententias 
proponemus , ac  quid  de  ijs  fentiamus  paucis  addemus. 
D.  Drufius  derivata  Chaldaico  or’ hoc  modo,  primo 
legatur  y tjwod  non  eft  infolcns.  deinde 

abjedo  f*  & pro  eo  iubftituto  s habes  deinde  lega- 
tur jSfltH , ut  inquit  pro  Samuel.  addo , ut  pro  Syriaco 
puella  y pro  itrcao  caprea  habemus  jam 

fSeutp^s-  pro  eo,  inquit,  Syria:  quardam  dialedlus  dicit  bo- 
nerges.  quod  quidem  virum  do(ftifs.  fua  fide  arbitror  tra- 
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derc,  quum  nemo  hadcnus , quod  fciam , dialcftum  iftam 
produxerit.  Ex  his, inquit,  dialcdis  conflatum 
nam  imperitia  quid  non  audet  ? Ego  pace  tanti  viri  dixe- 
rim,mc  hic  tantam  imperitiam  nonincurarc,ncctotlitcta- 
rum  mutationes  hic  lubcnter  agnofcerc.  Caninius  deri- 
vat a Syriaco  'ja , 6c  proculdubio  feribendum  ait  Baner- 

gesjiine  o , nec  id  ullum  do6lum  negaturum  affirmat.  Ego, 
edi  mc  inter  dodos  cenferc  nec  volo  nec  debeo,  negare  id 
tamen  aufmi..  Conflat  enim,  Iclieva  Orientalium  certam 
pronuntiationem  non  habere,  fcd  omnium  vocalium  fo- 
num,  modo  breviflime  efferantur , fibi  vendicare.  licut  er- 
go Drufius&  Caninius  farpe  pera  prolatum  fu  iflTc  rede  a- 
gnoverunt , ita  & non  raro  per  o brcviflimu  prolatum  fiiiflc 
negari  non  debet,  ut  pro  o'''ra  cB^efid.  pro  n*rtop  ^j4eppel.  ita 
ergo legi  poteft/3e«,o  brevifllmo.  Undeergo, inquies, 
illud  a in  $cetnp^(  ? an  ab  imperitis  corrupte  additum  , ut 
fleri  folet  quum  cx  una  lingua  in  aliam  didiones  rransfiin- 
• duntur  ? nihil  id  necefle  cft  flatuere , fi  modo  obferves  Sy- 
riace non  rede  dici  ipf?  , ut  a Caninio  producitur , -Ted 
'p  ,quod  ut  jam  diximus  legi  potefl  (ioifcupjif.  inde,tranf- 
pofltis  folummodo  <t  & v,  flt  (ioaupylty  atque  inde  exigua 
fane  corruptione , & parvula  pronunciadonis  variatione 
I3ectvtp^(.  flt  venia  noflraeconjedurac.  Cur  autem  in  Syria- 
co feribatur  . cum  Jod  in  flne,  & nota  pluralis 

numeri  fuper  refeh,  fateor  ingenue  me  prorfus  ignorare, 
hocfcio,  in  Lexico  quodam  non  rede  feribi  . 

omnes  enim  edidones  didionem  hanc  exhibent , eo  quo 
a nobis  fadum  modo , nempe  . , quod  efl  formae 

. dormiverunt  y nempe  fccmina: , Matth.  i6. at 

quomodo  id  cumfcnfu  hujus  loci  conveniat,  non  video. 
Nec  audeo  tamen  cum  D.  Drufio  affirmare , corrupte  ita 

feribi 


S.  M A R C.  C A P.  III.  l6y 

fcribi  apud  Syrum*.’  ac  erroris  caufam  efle , quia  abfquc 
pundis  erae  , unde  cranfponcis  literis,  ii  error  eft , 
ortus  putari poiTet,  quodSyrifuo  Annali  flexam  caudam 
addunt , hoc  modo  «.jl  . qua:  fl  non  reclc  ducatur , fedin 
medio  paululum  attollatur,  quod  per  incuriam  aut  feflina- 
tionem  nimiam  facile  contingit,  hoc  modo,  ]am  fi- 
guram Jod  in  fine  habet.  fcd  reflat  adhuc  fcrupulusdcno- 
ta  pluralis  numeri , quem  forma  exhibita  nequaquam  fert, 
eximi  poterit  fortafle  fcrupulus,  fi  dicamus  non  pauca  clle 
apud  Syros,  quae  in  forma  lingulari , duo  tamen  punda  plu- 
ralis num.  notam  geflant,  quia  in  lingulari  fignificationem 

y o 

Matth.8. 50, 31,31.  pA  grex  ovium,  yidiZiXx,  16. 32.  &alia 
plura qus  habemus  Gram.  noflrac  p.ig.  i iz.  tale  potefl  dfc 
tonitruum  tumultui,  ut  non  tam  litHebrxorumoin 
quamnnSip.  quum  enim  prima  fua  fignificacione  flrc- 
pitum&: tumultum  de(ignet,non  inepte  flatuitur,  quum 
de  tonitru  dicitur,  non  tam  unum  aliquem  tonitrui  idum, 
quam  tonitrua  repetitis  iefibus  flrepitum  ingentem  ac  tu- 
multum edentia  eo  denotari,  ac  propterea  in  forma  fingu- 
l.iri  pluralis  notam  geflarc.  fcdconj edamus  tantum,  ut  e- 
ruditioribus  locum  demus,  quibus  fi  fententia  noflra  arri- 
dere potefl,apparebit,  elficaciflime  a Syro  exprimi, cur  duo 
ifli  heroes  vocati  fuerint  i/Vi  . videlicet  quia  filij  fue- 

rintnon unius  tonitrui,  fed  flrepitus  tonitruum,  quod 
Grxeum emphaticc  folo  luo  fono  exhibet.  Nondum 
calamum  depono,  ficut  enim  in  conjeduris  fieri  folct,  ut 

aliud  ex  alio  oriatur,  ita  8c  hic  contigit,  fi  legas  . » 

nihil  hiccflanomalum,  nihil  erroneum  vel  corruptum, 
fed  omnia  Grammatica:  convenientiflima. duplex  pundum 
non  notat  pluralem  numerum , fed  unum  format  literam 

Rcfi;h 
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Rcfch, alterum  notat  Benoni.  quod  per  literam  5 contin- 
gere, non  tantum  in  Benoni,  fed&inprimaiingulariPrx- 
tcriti  & Futuri,  docemus  Grammaticxnoftrxpag.}9.  Jod 
affixum  eft  primx  perfonx , quod  in  hac  forma  nominum 
ante  fc  femper  habere  vocalem  * , docemus  pag,  15J.  Ita 
fenfus  efl'et,//y  tonantis  mei.  fed  id  minus  convenit  cum 
^ea.npyi(.  melius  cum  ^oava/pyif . quod  apud-Originem  legi 
Homil.  I.  inGcneffn  reftaturDrufius  commentario  priori 
ad  voces  N.  T.  ortum  per  duplicem  tranlpofitionem  ex 
^orcqpciytf.  fed  nec  cum  interpretatione  vocis  probe  con- 
venit, quam  Marcus  dat,  */V<  (ipov^if,  Syrus, 
jf/y  tonitrui,  nifi  per  ipfe  Deus  tonans  intelligatur. 

V E R S.  21.  CTUOOl  ^^9  * ^nnm  ^ 

^ < . Trcmel.  dicebant  enim  ejuoda  fefe  difiejpjfet.  Bo- 
der.  in  Parif.  quoniam  a fefe  exijffet.  In  Rcp.  melius , eum 
extra  mentem  fuam  exijjje.  Ferrarius , ].JOCJl  ingenium,  in- 
doles.widctur  generalius  etiam  mentem dntelleSium  denotare^ 
Lex.  Syr.  Arab.  jjoCTI  > id  cft,  inteUedius^  in- 

tentio  mentis,  unde  i ThclT.  5.  6.  pro>>j^«^,  Syrus  dixit 
^__A__J001^  ^OC\fimtisfobrU  mentis,  quum  ergo  hoc 
loco  dicunt,  eum  e mente  fua  exivijje,  fenfuseft,  non  cffTc 
eum  nf(poFS,robrix  mentis.  Arabs  ixit,  «_^1  ■■■ . ad 

quam  verfionem  libet  adferibere , qux  habet  Ifaacus  Ca- 
faubonus  Exerc.  xvr.  adann.Bar.  pag.  247.  Putavit  Para- 
fhrajles  K^rabs,  fiffsns  totiua  loci  ejfe,  (^jrijlum  premente  turba 
vexatum  adeofuiffe , ut  ne  refocillandi  quidem  vires  corporis  fa- 
cultas ei  concederetur : itaqueeprejfura  vexatione  atque  inedia, 
deficientibus  viribus,  in  deliquium  animi  incidif^,  vel  certe  me- 
tui(fe  q ui  ad er aut ,neid  ei  accideret.  Ex  hoc  ifiorttm  metu  ortut 
eU  rumor  inter  cingentem  undique  turbam,  quafiid  contigijfet , 
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quffJ  metuebdtur  ne  contingeret.  Sperfum  eum  fuijfe  rumorem 
firihit  Euan^elijlui  quando  ahy  tMyev  ^ oti  , quA  vehit  A~ 

rabs,quia  malum  erat  ei  cor.Gallice  diceremWiXc  cccur  lui  faulr, 
veli  lui  fait  mal.  Hac  fama  ubi  ad  aures  pervenit  cognatorum 
familiarium  Domini,  ^uid  ipfi  conjtlij  inierint, oflendit  Mar- 
cus ait,  ^ duuourlif  ermp' eu/ii/‘,  <a/nV.  ubi 

i^rabsnon  pro  vincire , ut  placet  interpretibus , accepit,  fed pro 
ruentem  fujlentare,  vel  prehendere , auxUij  ferendi  caujfa.  Ea. 
dem  diHione  utitur  dr  L^tatthaus  cap.  9.  ubi  Chrijlus  mor- 

tuam-puellam excitaturtts  oK^TKOf  Hacc  Cafau- 

bonus.  Pia  quidem  haec  lententia  cft,  qux  cognatis  Chrifti 
charitatis  omciatribuiti  quum  alioqui  impie  & inique  egif- 
fentjfi  Chriftum  pro  infanohabetes  capere  ftuduiHent.Scd 
nefcio,an  tam  azquos  in  Chrifti  cognatos  nos  efle  oporteat, 
qui  alibi  dicuntur  in  ipfura  non  credidifle.  Arabs  certe  ipfis 
non  patrocinatur.  ^L,  jal  virdocliftimus  vertit,  ^«/<* 
malum  ejfet  ei  cor.  videtur  confudilPe  radices  quod  ligni- 

dczt  malum  ejje,bc\ ^^quodRaph.  vertit  errare,  fed  pro- 

prie fignificat4^re/>/«/»^,»^«  confiderare  quid  agas,  indccft 
ecjlajis.  Actor,  ii.  5 , Wcj/ vidi  vijionem  in 
mentis  excejfu , ca  excusi.  Ita  hoc  loco  pro  oti  i^tpj , Arabs 
habet  , quod  aliter  verti  non  debet,  quam 

quod  ejfet  abreptus  mente,  in  exceflli  mentis.  Rom  11.8,  twiu- 

fa*  Ktt^vo^ue , Arabs  vertit , \ jaLu  > jpiritnm  Jlupen- 

tem,  ad  res  conftderandas  ineptum.  Ita  eadem  mens  Arabis 
qua:  Syri,  & quam  Graecum  prae  fe  fert,  nempe  dixifle 
cos,  Chriftum  mentis  impotem  fadum  dic.  quod  optime 
cohxretcumfequcnti  verfubiScribae  dicuntur  dixiHc,Dx- 
monium  habet,  ncrnpc  conveniebat  amicis  Chrifti  cum 
Scribis,  illi  mentis  impotem , hi  da:moniacum  dicebant: 
digniim  ergo  qui  comprehenderetur. 
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V E R S.  34.  Kal  cinr  ofe  eu/rif 

Kof^t^af.  Beza , £/  ^uum  circumjpexijjet  in  circMtu  eos  qui 
circum  fedebont.  yeitCycircumfe.  Vulgatus 

ens  eos  qui  in  circuiiu  ejsss  pdebont.  aut  kvk^u  sut  ®S  non 

legit,  ut  Arabs.  Syrus  habet,  a ^ 

cTiZciv.  cb‘  infuit  m eU  eos  qui  /edebant  apud fe, 

■ar&CAix|/a^^  vcrtitquaficJ^CA»^/**/^*'®^*  nvuT^u  non  legit. 
•si&  (u/nv  accepit  pro  smp’  cwtuj  apud y?.  id  enim  ®6<  inter- 
dum (ignificat,  ut  & circa  pro  apud  t juxta  > apud  Latinos, 
unde  6c  cap.4.  verf.  lO , rogabant  eum  t\  m(Ji  «u/iir,  V ulgatus 

vertit,  quicum  eo  erant,  ut  & Syrus  > Ol-^D-^5  vO.  101  • 
ubi  dubium  non  eftj  quin  diicipuli  ejus  intelligantur,  phrali 
Grarcis  untatiillma»  apud  quos  01  ?ng/  Zrra  funt  qui  alicui 
funr  addidi,  eumque  fedantur.  Unde  & facile  adducor, ut 
hoc  quoque  loco  ^\r  (wiiv  non  conftruam  cum  xaj*?" 
/4  Kf,  fed  abfolute  fumamprodifcipulis  c)us,  hocfenfu : Et 
quum  circumjpexijjet  in  circuitu  fuos  difcipulos  /edentes. 

Gap.  IV. 

V E R s.  8.  Ka}  «AJk  KO/puit  a*aCflMroir&  , 

non  annotat  beza  diferepatiam  exemplarium,  nec  differt 

Vulgatus.  Syrus  tamen  habet,  vOOL»o]..090  <0^000 
^ afeendit,  (Jr  crevit  dedit  jruUtts.  Arabs  fimi- 

liter, fed  alio  ordine  , dedit  frudum, 

afeendit  & crevit,  verba  ad  femen  referuntur,  non  ad  fru- 
duni.  quod  diferimen  generis  offendit. 

V E R s . 10.  d'7i'5  Ka^faevetf.  Beza , quum  ejfet Jb-’ 
Ius.  y uX^zius.Jingularis . Arabs  y o Aj)  i quum Jeparattu  ef 

• ♦ A ‘'a  t ».  t y 

Jct.  Syrus  in  plurali , yOau^O.  jm.  ^9  OOG1  ^ ’ 

quum 


• ^ 

S.  M A R c.  Gap.  IV. 

(jfuum  tjjcnt  Auttm  fili.  Sequitur  j ripd-niaut  avTB¥  et  zr&'  euJnr 
ouu  7>7(  Sci^tM.  Syrus  & Arabs  prorfus  conveniunt.  At  V ul- 
gatus  legit  ei  ewrit  iaiStxa , tjui  cum  eo  erant  duodecim , id 
cft»  11  cjus  difcipuli.  Erafmi  libri  (impliciter  habebant, 
i-mif  urunto  auiipet  faa^rttieum/.  Ut  & vetuftilfimus  BczaJ  co- 
dex. fenCus  idem  eft : nam  ei«€r'  aunr , (unt  ei  fia^Tu/  cu/^y 
ut  cap.  5, 34.  diximus. 

V E R s.  14.  o* earttpuf,ji¥ ariifi.  Sytus , 

m5i?  , fitor  qui  fevit  , verbum  fivit, 
Arabs , fi^** 

verbum^. 

Ve  R s.  15.  dVv  eard^^  0 Arabs  ad  verbum , 

» & Vulgatus , ubi  fiminatur verbum.  Sy- 
rus autem  habita  ratione  perfonarum  de  quibus  agitur, 

1^  .1^  vpOlO  ].^ 99)^9 , heut  Beza,m  quibui fimi- 
natur verbum^. 


V E R s . 18.  Keci  uni  eteir  ei  h(  rut  car^etS^ti , uret 

fieirei  riv  dxuotjts.  Redundare  videtur  prius  urei  «<nr. 
Syrus  non  habet,  neque  Arabs,  (impliciter  enim  Icgunr, 
Et  qui  inter fiinas ferunt  ur^  hi  fiunt  qui  audiunt firmo  nem.  Vu  1- 
gatus  & Erafmus  legerunt , Kai  ^olu’m.  Et  alq fiunt  qui  in 
(^inis  feminantur  y hi  fiunt  qui  c^c. 

V E R S.  Zl.  Ov^i^rtKpv^noieufxri^tvnfub^tii^ti^^vlp 
^onKfv^tt  y tixd'itct  eie  ^uvtpe»  i^6f.  Beza , T^n  eH  quicquam 
occultum  quod  non  futurum  Jit'  ut  manifiejletur  , neque  quod 
ubficondaturyfied  oportet  ut  palam  proferatur.  Aoriftum  ^a- 
jri^ee3^9  per  futurum  explicat,  & quatfequuntur  cum  praece- 
dentibus in  unam  compingit  fententiam,  ac  (i  feriptum  eC- 
feCyO  iae /ii}  ^aupu&p , aot  e e^sre  ibreieju^ei» , quorum  pofte- 
rius  Et  explicatio  prioris,  quia  p*»  ^attguS-lu/ai  Sc  yiw^^~ 

Y z xpvq^ef 
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Hfvcpe»  idem  valeant.  Et  quum  duriufculumfit, 

&c  fu  b eadem  conftrudione  comprehendere,  Hebra- 
ifmo  tribuit  mutationem  temporis.  Rcdlius  videtur  Vul- 
gatus duas  hic  fencentias  ftatuilTc,  etfi ejurdem  fenfus : & 
limplicius  vertifle . eU.  enim  slicfuid  etbfconditHm , ^ued 
mn  mtnifefletur.  Una  lententia  eft.  Altera, e//  oc- 
cultum, fed  ut  in  palam  veniat,  ubi  etia  4«,  oportet  y rede  cum 
Cl.  Beza  fubintelligi  poteft.  Syrus  vertit  ac  fi  legiflct,Ou 

£51  71  x^w7i?er,  e '^oroKfv(pe¥,i^  pet)  h( 

rtpov  lASp.  Arabs,  ac  fi  legiflct , cfx  i<n  Ira 

firj  (peutfu^rri , i(3i  \ta/*>i  ei(  ^att^ert^bf.  E- 

ralmus  etiam  aliter  legit,  quem  vide.  Varias  hafee  five  le- 
diones  live  verfiones  peperit  difficultas  coftrudionis.  Non 
video  cur  non  in  Vulgato  acquiefei  polfit.  Mopeo  Iblum- 
modo  , aWid  fumi  etiam  polle  pro  vcl«/*ij,»/^.  ha:c 
enim  promifeue  ufurpantur.  « /a^  pro  Matth.i4v 

Joan.17. Ii.  ut&  icci  ftij  eodem  fenfiiGal.z.i<>.  fic  vi- 
cilfim  eeXtid  pro  « pij,  nifiy  Matth.  10.13.  cxu.  Wiriiahdira^ydiiC 
, elf  r,7tipiagett.  non  esi  meum  dare,  nift  quibus  paratum  eli.  Non 
enim  negat  fuum  elTe  dare,  ut  quis  ad  dextram  fuam  fedeat, 
fcd  negat  licere  libi  aliis  dare,  quam  quibus  id  a patre  para- 
tum eft.  atque  itajubet,  antequam  eam  gloriam  poflulcnt, 
primum  fefe  ita  gerant,  ut  conftet  ex  eorum  eos  efle  nume- 
ro, quibus  id  a patre  eft  dellinatum.  Ita  hoc  loco , \'^iT 

7^Kav^or,d7i<  ita  (i{  ^atfpcrtt^S^,  vcrti  potcft , neque  fa6ium 
esi  abfconditumy  nift  ut  in  manifeftum  veniat.  Id  eft,  ne  exifti- 
metis  quicquam  vefirum  occultari  polle,  nam  ctfi  quid  ad 
tempus  lateat,  non  id  fit  nifi  ut  deinde  magis  reveletur.  Ex 
Syriafmo  id  oritur,  ubi  kSk,  compofitumcxKVpeyyzrtf»,  pro- 
mifcuc  pro  fed&c  nifi  ufurpatur.  quin  & disjundas  parti- 
culas pro  w^invenio,  Mare.  8. 1 4.  quod  alias  di- 
cere folcnc. 

Vers.  17.  Semen  germinet  qffurgat  y dfcvxtihttu/- 
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TBf.  Syrus,  ])  OCJI  quumiffe nefciit.  Arabs, 
^2*i  hoccft,  ipfbnefdencc.  Optime,  fxpc 

enim  eJs  (igniHcac  qat/m , 6c  Latrne  per  participium  rc<f^e 
reciditur,  ut  Mare.  4.  3^,  aun¥  ufUu  ctru 

•a^eiu .accipiunt  ipfum , quum  ejfetin  navi ^ i.  exiftentem  in 
navi.  Luc.  1. 13  , uc  iziXvS^tita  a}  ijfAtpeti , quum  impleti  ejjent 
dies^i.  impleris  diebus.  Ita  &:  hoc  loco,  u(  obe  oJn  ewnf, 
malim  cum  Vulgato  &c  Erafmo  vertere,  dum  nejcit  /7/^, quam 
cum  Beza,  quomodo  ipfi  nefeit. 

Vers.  z8.  d'7zei’ 3 0 N<t^90f • Vulgatus, 
produxerit  fruciiu.  Y.X2i{m\xSf  productus  fuerit.  Bcza,pr<7<7/- 
deritCcCc.  Syrus  . ^Vr>  ^ impinouatus  est.  Arabs, 

ad finem  pertigit^  completus  eli.  Id  mihi  maxime  arridet,  fi 
quid  enim  in  inufitata  hac  verbi  vsf^^Sycq  fignificatione 
conjicere  poflum,idcm  eft  quod  apud  Hebr^oSjChaldaros, 
Syros  &c  Arabes  y integrari)  abfolvi , finiri^  compleri,  item 

traderem,  quae  enim  traduntur,  ijs  finis  imponitur,  ut  qui 
tradit  vidoriam , finem  belli  facit.  &c  quicunque  abfolvit 
aliquod  ncgocium,  tradit  illud  quafi  fibi  ipfi , dum  non  am- 
plius circa  illud  occupatur,  fic  fruftus  poteH:  dici 
tradere  fe,  aut  tradere  incrementum  fiiiim,  quando  maturi- 
tatem confequutus  definit  crelcerc  , & complementum 
fuum  habet.  Atque  hoc  fortaffis  voluit  V ulgatus,  quum  pro^ 
duxerit fruitusy  fcilicet  incrementum  fuum  ad  complemen- 
tum, tum  mittit  falcem,  &c. 

Vers.  31.  c^crsxxuanATnut.  Cl.Beza  annotat,  in  lex 
codicibus feribi  ui  ksxj®»,  in  quarto  cafu.  fed  rcilc  oblcrvar, 
neutram  Icdionem  cum  fuperioribus  latis  cohirere,  nifi 
multa  fubaudias.  Vulgatus  & Erafmus, ficut  granum fnapisy 

«f  io)oc(^,  fupplc  fV/.  fic  Syrus  legit,  ]2 
]J  9^.m9  ficut  granum  eft  finapis.  Arabs, 
fimile efi grano fim apis.  Y 3 Vers. 
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Vers.  39.  /\  t]  ; * * ■ .V  • - Trem.  &:  BnH. 

/iejinf^obmutefce  tu.  Ac  primo  ncquaqnara  ha- 

bet Imperativi  formam.  feci  cft  Peil , five  Participium  paf- 
.fivum  primx  conjugationis,  formx  ■''po.  deinde  quod  oA- 
mutefiendi  Hgnificationem  adhibuerint,  ex  uno  hoc  loco 
perconjeduram  defumcumed,  quia  in  Grxeo 
hinc  Buxtorhus  Jun.  obmutepett^.  Mafiusin 

Peculio:  ; » eft  comminanris , ut  quis  raccac/eque 

contineat , cllque  paulo  vehementius  quam  » , Mar. 

4.  eft  vox  Arabica , ut  mihi  meus  prxeeptor  dixit.  Et  Bar- 
Cepha  ufurpat  ipfuQi  verbum  pro  cohibere , conti- 
nere,abftinere.Hxc  ille,  rede  tradit  efle  vocem  Arabicam, 
ibi  vero  objurgAre  fignificat.  ut  vel  ex  hoc  ipfo  verfu  ^paret, 
ubi  pro  imTififin  Tucuift»  Arabs  habet  • Raphel. 

increpare^  ccnfutdre.  nec  aliud  eft  apud  Syros.  Fcrrar. 

increpuit.  increpitus,  vertendum  ergo,  qui- 

efce,  objurgAtum  es.  id  eft,  file,  t^uiafilcntium  tibi  impofitum 
eft.  ficinLex.  Syr.  Arab. 
tur  & increpatur. 

C A p.  V. 

Vers.  i.  K«t/  ?a3«»  , & venerunt.,  fic  & Vulgatus. 
At  Syrus,  Arabs,  & duo  Bczx  codices  legerunt  5 ^A^r,  & 
venit. 

Vers.  a.  r>  Tremel.  \ Ucc  fe- 

pslchrorum.  Boder.  i domo  fepuUhrorum,vsxz\\m^\m^\iciitVt 
l fepulchrU^  6k  r fwiiAiiuf.  diftinguo  enim  inter  r> 

& ]9(12iO*  illud  fipulckrum,  hoc  fepuUuram  fignificat. 

ic 
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& praepofico  A ^ ^ , idem  eft  domw 

19  f * * 

fifulchruM,  Unde  mulieres  qu^ 
Macth.  z8. 1 dicuntur ivifle  utfpe£tarcnc  fepiilchruy 

dicuntur  Mare.  16.  z venifle  ]9QJ2lO  A»  ^ ig  7»  finj. 
ftetor,  eodem  prorfusfenfu.  Hincmutatafecundacompo- 
fitionis  voce  ex  fingu lari  in  pluralem  fit  plurale  A \ 

Vo  0-0 JepulchfM.  ficut  ] m A^  horrea,  a fingul, 

.CQ.^O  ^^^^^«W.&fimilia.  de  quibus  agimus  Gram. 
noftracpag.74. 

'V  E R s.  s.  (JUl2U  v^^^Voo  ]o07  ]-V  nr> 

1^1^.  Tremel.  ^ vociferabatur,  &collidebat  feipftm 

in  lapides,  Boder.in  Parif  & allidens  feipfum  in  lapidibus,  in 
Reg.  & allidebat  feivfum  lapidibus,  verto,  contundebat 
feipfum  lapidibtss,  vcl,  & vulnerabat  feipfum  lapidibus.  Liic. 

enim  zo.iz.  ponitur  pro  ut 

pro  ua^KSTjJ^r.  Ferrar.  contudtt,percufft,  rimas  egit, 
rima , fiagmen,  vulnus. 

V E R s.  9.  Atyfup  etoftojiei.  fic  quoquc  VuIgatus  & A- 
rabs.  At  Syrus , m nomen  nojlrum , eiofut 

V E R s.  II.  Erat  autem  ibi  «jpf  ts  e^ij , apud  montes.  At 
Vulgatus,  Syrus , Arabs,  & M S.  Beza:  codices  «oV  r« 
circa  montem. 

• Ve  R s.  II.  Et  precati  funt  eum  omshtdt^eufaen^.  Vul- 
gatus, Syrus,  Arabs,  & tres  M.  S.  Bczx  codices  legerunt 
tantum, ei  J'eu/4orf(. 

V E R S.  13.  Ke«  *wirfn|/iy<tw7>7f  <j6’5i«fo  Vulgatus 

quoque  fic  legit.  At  Syrus  & Arabs  tantum,  ^ 

aCtUf. 


hoc  loco 


X • 
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etCjuf.  Arabs  tamen  (sC^'«c  junxit  fcquentibus , j 
<C^u(TU7rv^f*ct'^-  ubi  Syrus,  Vulgatus,&:cxcmplaria  Gra:- 

ca  adverbium  illud  non  habent.  Sequitur 

Vulgat.  K^'  ^ x/ijp»Komittit.  Beza  vertit  e pr^cipifh. 
malim  perpracipitium.  utfcnfus  fit, porcos  e loco  ubi  pafcc- 
bantur  ruiirc  verfus  praecipitia , & per  ea  in  mare.  Unde 

Syrus , ] 4 0,0  ^0\  A^cn  90 , & cucurrit 

grex  ille  tn fiepulum.  Arabs , 

dr  efiendit  grex  totus  in  fcopulum. 

V E R s.  15.  k«4  T»»  A6y£«»<*.  non  legit  hxcVul- 

tratus , neque  vetus  Bczx  codex.  Syrus  &:  Arabs  legerunt. 

V E R s.  23.  Beza  fub- 

intclligit  Stefigtf  aut  fimile  quid,  rogo  ut  venias  dr  ifupouMs. 
Ac  in  iuo  vetuftifs.  exemplari,  ut  & apud  Syrum  interpre- 
tem, legi  ait , « Aj»  'h<t  iA5«» , veni , ut  quum  veneris , imponas 
ei  monut.  non  ufque  adeo  commoda  cfl:  ea  ledio,ncc  fecucus 

cft  cam  Syrus,  habet  enim  folummodo,  r'A 

tlwxue^<ru,  vel  tAflwr <3^>f.ut  & Vulgatus,r^w, 
impone  manus,  Arabs,  ‘^5*» 

Sequitur  oVah  , ut  fervetur,  & vivet. 

Vulgatus,  vivat,  ^«}Vp,  ut  in  vetuftimmofuo  codice  le- 
gebat Beza.  Syrus  & Arabs , d“  fanabitur  d'  vivet, 

V E R s.  32.  Et  circumjfficiebat  ut  videret  tLI)  tSt» 

etm,  eant  qua  hoc  fecerat,  fic  V ulg.  & Arabs,  at  Syrus>  OJmO 

V E R 9.  35.  E'f;g8r5  '^^'t^auvayuyu.  Syrus,  SO 

*.L,n  ^9  LmJD9  • Boderianus  non  bene,  edo^ 
mo  principis  Synagoga  AZSi  enim,  , non  Aa.09,  dicen- 

dum fuerat.  Treraellius  Syriafinum  propius  exprefliit,  ex 

domefti- 


S.  M A R C.  C A P.  V. 


domefiicis.  dubito  autem  an  non  fimplidtcr  verti  queat, 
ii  principe  Syttigog^  ^ ficut  in  Graccocit,  '^j^nwayuya. 
quem  Syriafmum  obrervaiTc  videmur  Ad.15.jz.  ubi  plu- 
ribus de  eo  agimus.  Eft  autem  ab  <^rchiJyaagogo , a domo 
Archifynagogi.  ficut  dicitur,  Venio  a te,  id  eft,  a domo  tua. 
Quod  quum  Arabs  non  animadvertifl'et,&:  incommode  ab  • 
Archilynagogo  venire  dici  videbantur, qui  ad  eu  ibant, ver- 
tit /Irchijynagognm,  -arde  nv  ‘ii^;\j,nwciyuyor. 

Vers.  3^.  oLKHottt.  Syrus,  Vulgatus, 

Arabs,  &:  vetuftiifimus  Bczje  codex  non  legerunt 

Vers.  38.  ]v*jO..Trem. 

vidit  quod  tumultuarentur  e*r  flerent,  Boder.  vidit  que  tu^ 
multuantes  dr flentes,  \cnct  turbatos  dr flentes.  Luc. 

o.  41,  . -A  ..m4n  ponitur  pro  Et  LUC.1.Z9, 

AjOOiIZ]  pro  ^ Luc.  24.  37,  pto  -^oeteSg,  fic 

Arabice,  ^er/«r^4r/.  Unde  miror  apud  Ferrarium  non 

aliam  qua  celeritatis  notionem  huic  verbo  tribui.  ] 
inc]}iit,celer,velox.  )2ar£-*CTl% celeritas, velocitas. 


feflinare  fecit,  folcnt  enim  perturbati  feftinanter,  celeriter 
ac  raptim  fua  agere,  quomodo  &:  Latinum  turbari  rede  de- 
rivatur a «iTt3,quodr4/>ere  cftHcbrxis.undc  Chaldxis  &:  Sy- 
ris perturbari,  percelli.  Arabs  eodem  fenfu  hic  vertit, 
dr  vidit  perturbationem  eorum, \c\ perculflonem  > 

eorum,  i.  vidit  eos  plane  percultos  & perturbatos.  Marcus 
dicit,  5 ^upii  quod  nomen  ficiit  literis  convenit 


cum  Lat.  turbari,  cum  Syr.  , cum  Arab.  , ita  &c 

(ignificatione  convenire  poteft.  Sequitur,  KXeu^t  (c  dXa~ 
n?js.ei.  flentes  df  ej  dantes  multum.  R edius  fortailis, 
inquit  Beza,  e^o\v^otjcee.  Cafaubonus , mirum  Jane  dXaXcl- 
de  ijs  dici  qui  defundam  deflerent : nifl pf  opter  ewKijmt  ita 

Z loqui- 
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loquitur,  quos  funeri  interfuijfe  ex  LMdtthdO  conjlot.  Rc(pon- 
deo>  nihil  mirum  cfTc  pro  ejuUreaut  Umenturi  ac- 

cipi» ecfi  ad  <wMri.i  non  refpiciacur , quia  etiam  ovibus  va- 
flaca  pafcua  lugentibus  adfcribitur  dXa^ayfMs  ler.  £5.  3^. 
neque  enim  hujus  vocis,  ut  & aliarum  plurium, ufus  ex  pro- 
batis feriptoribus , fcd  ex  l x x Interpretibus  cft  petendus , 
quorum  idioma  Sacri  feriptores  pailim  funt  fecuti.  apud 
iftos  autem  non  tantum  pro  Ute  vociferari  ufur- 

patur,quod  Hcbr.i^^^n  dicunt,ut  palum  in  PlalmiSjDviVuSim-w 
d?\.(t^d^cnt  ru  ^ J 1 clangite  Deo:  fed  & pro  trifie  lamentari , 
quod  dicunt,  ut  ler. 25. 44,  , etA<sA«|<!t7i  wi- 

, ejulate  faflores.  Item  Ier.47.3,  fnxn  Vb  S^rn , Wa- 

dmct]t(  0)  KetniKuPff  tIvj  yhZ , ^ ejulabunt  omnes  ha- 
bitatores terra,  unde  &c  hoc  loco  pro  Kj  dKtthd^ipeta , Syrus 

habet,  jL.^O  , & ejulantes.  Idem  de  eAo- 

Au^^r  dicendum,  quo  quanquam  qui  elegantius  Gra:ce  funt 
locuti, non  nifi  in  re  la:ta  funt  ufi.utdodda  Calaubono  pro- 
batur, apud  Lxx  tamen  & in  N.  T.  pro  lamentari  frequen- 
ter ufurpatur.  Quod  Hcllcniftis  vitio  verti  non  deber, 
quippe  qui  ab  Hcbra:is  didicerunt,  quod  in  gaudio  pro- 

prie ponitur , non  raro  de  trilli  etiam  vociferatione  ufurpa- 
ri.  utEfa.  i$.4.  Mich.4.9.  &c. 

V £ R s.  40.  K«1  HcSro^djfj . fic  Sytus  & Atabs.  nec 
ulla  ledionis  diverfitas  ab  Erafmo  autBeza  eft  annotata. 

.Vulgatus  tamen  habet,  dr  ingrediuntur. 

V E R s.  41.  d' {m  Xiyot) 
t^poLf.  Hxc  omnia  omittit  Syrus,  quia  quum  T<tAi5i«  kSijh 
ht  pure  Syriacum , interpretatione  ibi  opus  non  habet.  A- 
rabs  vero  quod  Syriacum  crar  interpretari  opus  habuit, 
quamobrfm  omnia  expreifit.  Idem  fit  infra  cap.7.  verfi  34, 

9 iti}  tsictmxJilt»  Syrus  tantum  habet 

aperitor. 
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V E R S.  4.  )]] 


Cap.  yi. 

VI. 


'ifr 


v^OICl  AaOO  . cnAj-iyifiJO  . Trem,  »0»  esi 

Tropheta  cjui  Jit  parvus  ^ niji  in  regione  fu  a df‘  in  loco  Jr Atrum 
fuorum.  Bodcr.  in  Rcg.  non  efl  ProphetA  dtjpe^lus  niji  in  pro- 
vinciA  JitAy  dr  in  Adibus  cognatorum fisorum.  Ac  iti  Parif.  me- 
lius , nifi  in  civi  tat  e /is  a ^ drin  domo  cognatorum  forum,  nam 

1_L.>  apud  Syros  &:  Arabes  non  aut 

ciam , fed  urbem  tantum  & f/V//ir/^wtignificac.  Ccut  ergo 
verf,  I,  ubi  Chriftus  dicitur  venifle  Hiibdmtt^i^enwTSi  Sy- 
rus quoque  vertit , mA  t vr>  in  civitatem  fuamt  ut 

feiremus  agi  ibi  de  patria  e/us  civitate,  nempe  Nazareth: 
eodem  modo  &hic  verC  4.  accipi  voluit , dc^cdum  efle 
Prophetam , non  in  univeria  provincia  ex  qua  oriundus  eft , 
fed  in  civitate  fua  patria.  Porro  A » apud  Syros  fzpe  eft 

inter,  itaque  ^cnOJL  ji.»*]  intercognA'- 

tos  Jifos : bt  nig  ovy^iai^  dicit  Marcus.  |-Lak»]  non  funt /t4- 
tres , ut  hic  Trem.  habet,  qui  ‘ dicuntur , fcd  cognati. 

Ve  R 5,7.  Et  dedit  ipfs  potejlatemr  Tud/fietTui  dua^^TUv, 
/pirituum  immundorum.  Syrus,  ^A^<A  i*?"  ] >.n«i 

vQ.Q^..19  contra  Jpiritus  immundos  ut  ejicerent. 

Vers.  II.  vCLSi  V.A.aAo?  ILi 

zdvcThum  y dijpergite  pulverem  qui  eH  in  inferiori  pedum  ve- 
JlrorunL^.  ne  IcgcKjnnna-i  ut  Bodcr.  feribit  in  Reg.  fcd 

Vers.  14.  Kai^Kunf  0 /3aotPid/gH'fu^ttg.  Cc  Vulgatus 

Z z sc 
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&:  Arabs.  Beza  fubintclligic  Ttulwj  hac.  Syrus  addic 


\\A  ^ . dcTcfu.  quoddam  exemplar, inquit  Bcza,  habe- 
bat, tIm  dxalu,  l’r,(r^. 

V E R s.  15.  H"'«'f«frtjo<pijT«r.Syrus,  VuIgatus,Arabs, 
&:  fex  Bezx  vetufla  exemplaria  non  legerunt  tj. 

V E R S.  19.  ] ^ ^ ]— *90j01  ^9  v-*OT 

m Vw  2o01 . Boder.  in  Reg.  Ipfa  autem  Herodios  infidia^ 

baturei.  Nunquam  nobis  hocfenfu  verbum  illud  occurrit. 
In  PanT.  impugnans  erat  eum.  Sic  &:  T rem.  impugnabat  eum. 
Ex  Hebraifmo,  ubi  Dn*?  ve[ci  & pugnare  fignificac.  In  notis 
autem  non  male  explicat,  Impugnabat,  fcil.  verbis, hoc  eft, 
acriter  minitabatur.  ipfiUimailla  eft  hujus  verbi  apud  Sy- 
ros fignificatio.  quod  ex  Ador.4.zi.  & iPctr.  1.  Z3.  rede 
probat,  hinc  ] vr>  minot  Adi. 4. 19.  & 9.1.  Lex. 

Syr.  Arab.  hunc  ipfum  ut  arbitror  locum,  quem  in  manibus 
habemus,  citans, ioOCTl  (feribe  2oCl) 

vertit  ^ minabatur  ei.  Item^^  ] ^ 

vertit  minatur  nobis  ^ & 

perpeti  facit  nos  ex  odio.  Rurfus  j/pyrt 


vertit  jia^l  adverfatio,  odium,  dr  indignatio, 

«vaiuJl:^  & comminat  io, fc.odij.  Proprie  tamen  in 

Kal  concordare , confentire_j.  'mVsie\ 

concordare  fecit  dr  adhorercLJ.  Wmc  compofuit,  compegit . te- 
ft&Ferrario  cujus  exemplum  invenimus  in  Pfal.  i^i.qui  in 
Pfalccr.  Syr.  additus  eft  ufitato  numero,  ubi  ^f.  z,  dicit 

David,];_i_fi  ^ . ,Av  digiti  mei  compe^ 

gerunt  lyrant^  , vertente  Cl.  Sionita.  fignificat  autem  & 
comminari,  fortaflis  quia  in  minis  odium  cordis  cum  verbis 
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oris  compingitur,  vehementer  autem  placet , quod  Lex. 
Syr.  Arab.  docuit,  non  minas  tantum,  Icdiram  quoque  & 
odium  hoc  verbo  denotari.  Id  enim  eft  quod  dixit  Marcus, 
^ ^ H'pu^Xi  Herychius , (%oAitry 

Idcnirurfus  C4»£3j«,p>jffjxa»e«,  tyKe^.  Euftathius  ait,c#i;t«» 
clfc  7»  Senius  ergo  eft,  Herodios  adverfi  in  eum 

er  At  animo, 

Vers.  21.  1— jjboal  locjio.  Trcmcl.  & 

faSium  ejl  certo  quodam  dte.  non  rc(ftc.  Melius  Boder.  & fa- 
Husejldies  notabilis,  verto,  & fuit  dies  notus,  vel  celebris,  iic 


enim  participio  illo  utuntur  Syri,  ut  Rom.  i6.y, 

^ ^ * *•* 
I vP-^l  * 39n<mfioi  etmho  riis  "^on- 


saAetf,  fic  A6b.  21.39,  ,\  I chielojifiit  mAtus . 

& A^Ior.  ly.  12,  ]A.  \ f ytwcuKtg  d^^rifx^YK.  iic 

oc  ^loco  IJoqlI  eft  di/s  notus  , farnofus, 

quo  notum  erat  celebranda  natalitia  regis , quotiefeunque 
recurreret.  Arabs  habet,  (yV/'  ev-'* 

80^  > Rom.verilo,  (ffuit  dies  temporis  quo  venit 

ad  Herodem  natale  ejus.  Malim  , Et  fuit  dies  quidam  , quo 
tempore  venit  Herodi  natale  ejus,  iine  articulo  eft  in- 
definite , dies  quidam-..  Marcus  dixit  , ^ofjS^tig  tlpit- 
feee  d)t(oiipn.  V uigatus  & Beza , Et  quum  dies  opportunsss  ac- 
cidiffet,  vel  adejjet.  ad  quid  opportunus  .''an  ad  loanncm  de- 
collandum? an  ad  convivium  regium  celebrandum  ? for- 
tailis  idem  eft  quod  Hebrxis  aio  ov  dies 

bonusy  quali  dicat, dies  boni  temporis , feftivus  & folemnis, 
quo  folemiiis  feftiviras  celebranda,  confentit  vet.  GloiTar. 

, vaco.  ii  ^oAct^aauy  vacua,  eft  ergo 

djugu^^ydies  vacans,  vacua  laboribus , a quibts  abftinctur 
ut  hilaritati  &:  feftivitati  tempus  detur. 


Vers. 
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vers.  23.  > » > y^i^T  ^ 

Boder.  qutcquid petieris  a me^.  id  dicendum  nifi  fallor, 

■ ■ ; .^v  ‘I  verte  fimpliciter,  qutequid  petierit, 

deue  V ulgacus  & Arabs  habent,  etdin  Graeco  fit,  0 tcdftt  ai-* 
-ji}<r^(.  lod  finale  non  format  hic  affixum,  fed  paragogicum 

cft,  pro  ficut  - 1 ingrediar  is  , Mare. 

9.15-  p«  1, « . 

Vers.  ij.  1r-  *»— Soo/ 

'Rodev.  Acfistimingrejfsejl  cum  cupiditate,  melius  Tremel. 
cum  filicitudine^,  malim  tamen,  cum  diligentia  vel  Jludio, 

(Lt?  Ferrarius  ^ cura , diligentia  , Jlu^ 

diumyfidulitas.  diligenter  y fedulo , fiUcite, 

verbum  proprie  fignificat  cejfare  , ntiojum  ejjk^ 

unde y ^ otfofus. at curam  habens , dili- 

gens,  contrariam  nempe  fignificationem  habet  in  quibuf- 

dam  derivatis,  unde  01:^  VS-  A-o21  curam  ha^ 

^ ••  •• 

buity  curavit. 

Vers.  25.  Noluit  eam  d^i^miyVulgituSyContrt^arc^m 
Re£lius  Beza,  rejicere^.  Gloflar.  dl^ruy  reprobo.  Hefychius 

contumelia  & contemtu  afici, 

Syrus,  frujlrarey  privare  eam.  Arabs, 

prohibere»  recujareeam. 

Vers.  28.  o*  J non  legit  haec  Vulgatus. 

Syrus  & Arabs  legerunt. 

Vers.  29 . Et fufiulerunt  t*  •^ufxa  tu/rd»  cadavfr  ejtts.ltz 
quoque  Syrus  & Arabs  legerunt.  Ac  V ulgatus,7»  <rSf*a  amd'» 


eorpusejus.  ^ ^ 

V£RS«  32.  K<*^ «f wWt«  ©A#i« >t<*r 

Syrus 
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Syrus  nihil  differt,  neque  Arabs,  nifi  quod  non  legerit  jotr’ 
Vulgatus  videtur  legiflc  ; K«e/  eua^ainf  eis  n wp^etof,  Utt- 

«f  rim»  xatr’  (Jieu, 

V E R s.  3J.  Kcu  H^et  ewT^s  ^jzret)^t^seio;^?^ei,i^t7iiyfaeu0 

tw-nt  Syrus,  Vulgatus,  Arabs,  & veteres  Bezae  codi- 
ces non  legerunt  ot  ex^et,  Rurfus  Syrus, ^Arabs,  &c  quatuor 
Bezz  exemplaria  pro  ai/7»»  habent  avTiis.  Vulgatus  non, 
expreffit,  quia  in  praecedente  membro  expreflum  erat,  ita- 
que &c  ipfe  (iclegiffe  videtur-  Sequitur,  c cu/m»  ^ 

#i«/?a3»»  ‘ercpsaunr.  Vulgatus  & Syrus  non  legerunt, ^ «o/^A- 

Etpro  Syrus  legit  a«/7»'r.  Arabs 

> Romana  verfio , ef  provenerunt  eos.  verten- 
dum, Itaque  ^ avrusnoa  legit. 

&pro  i(^a«/qiA5o»'afC9«<‘W7»'r, legit,  (^»jA5ar®;Cjf«iwri/c. 

V E R S.  35.  Kof  upets  VulgatUS  ad 

verbum, /juumjom  hora  multa  fieret.  Er^fmus,  coquum  Jam 
multum  dietpraterijfet.  Ecza^^uumautemjammultuedteseffet. 

Syrus,  l— fio  &ejuumejfet tem- 

pus multum.  rede  oipjii  pro  tempore  accepit.  Senfus  eft, 
quum  tempus  multum  procefliflet.  Arabs,  ol e\ 


(fi-  poli  horas  multas. 

V E R s.  36.  l_£D9Q^l]'  v^ll — *?- 

confentiunt  in  hac  legione  omnes  editi6ncs  Syriacas,  qua- 
re & Bod.  in  Reg  fimplicitcr  verrit,  ut  eant  in  agros  circum- 
jacentes. at  in  Parif  feribit  pn^-nm,  &:  vertit,  ^ui  circumja- 
cent eis.  fic  & Tremel.  quod  miror,  nam  & Plantiniana  edi- 
tio cohfentit  cum  Syriacis,  legens  quod  vertendum, 

qui  circum  nos  funt.  legendum  enim  p^7rn.  haec  enim  prx- 
pofitio  nunquam  nih  in  conftruftione  five  genitivi , five 
cum  affixis  ufurpatur.  conftruftionein  genitivi  voco, 

ex.gr.  quando  dicitur  ] ^*sr>  circum  regem.» 

. : ad 
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i{dscihvim, circuitiones  regit,  Arabs  quoque  habet, 

^ui  circum  nos.  in  Graeco  cft,«fc?xr'w>cA«a5^iff.  Sequitur 
deinde  dyt^QuatvkouuTut a^ut'  •ny»f(pdyum  C8X*;t'»<nr.  ab 
co  Syrus  & Arabs  nihil  differunt.  Differt  Vulgatus, qui  ha- 
bet, emant fibi  cibos  quos  manducent,  ficut  in  quodam  codice 
legebat  Beza,  aytf^Qotn^  iounls  v cpdyuat, 

Vers.  39.  . >^r>sr>OQj^  vpo^  ,JQ30 

Trem.  frdcepteisut /i- 


> Vi3_0Q 


• • 9 


cerent  difeumbere  unumquemque  difeumbentes  dijeumbentes, 
Bod.in  Par.  accumbentes  accumbentes,  videntur  legiffcinBe- 

noni  ^ vr>  ty>  , at  neque  vocalis  ad  fe- 

cundam literam , neque  duo  punda  pluralia , qux  in  parti- 
cipiis mafculinis  in  ^ adhiberi  non  folent , id  permit- 
tunt. Boder.  eundem  errorem  commifit  'j^f.  iequenti.ubi 
tamen  Trcmel.  rede,  & difeubuerunt  per  difeubitua  dtfiu- 
bitua.  ita  &:  hic  vertendum.  Senfus  eft,  per  diffindos  difeu- 
bitus.  Bod.  in  Reg.  fer  ordines.  Verfu  autem  quem  diximus 
fcquenti,  poft  difeubuerunt  fer  difeubitus  difcubitusy  fcquitur, 

M • vr>  1.^0  ]\^  ]]:i5  . Bod.  in  Reg. 

centeni  & quinquageni.  At  in  Par.  qui  centum  centum,  cjrqui 
quinquaginta  quinquaginta.  Trem.  qui  erant  centeni  centeni, 
cjf  quinquageni  quinquageni.  Ego  verterem,  centenorum  & 
quinquagenorum^,  nam  fimpliciter  centum  fignifi- 

cat,  ut  & ^ quinquaginta,  at  geminata  ordi- 
nem denotant.  ficut  ^^^jiLbini.  fic  ]].hD, 

. ^ vn  >.  quinquageni,  pritfixum 


centent. 


* VQ 


autem  9 mihi  hoc  loco  non  pronomen  relativum,  led  nota 

genitivi  effe  videtur,  qui  regatur  a prazcedenu 
• * dijeubue- 


S.  M A R c.  C A p.  VI.  i8y 


V E R S.  44.  Erant  autem  (juicomederantyUffHiijHaJiySiCC. 
Vulgatus,  Syrus,  Arabs, & vetufti  Bezx  codices  particulam 
tStrei  non  legerunt. 


T rcmel.  Et  vidit  eos  ^uod  feipfis  vexarent  remigan- 
tes. Boder.  in  Reg.  Et  vidit  eos  vexatos  dum  fulc arent  mare^. 
incertum  an  de  curfu  carina:  per  mare  intelligat,  an  de  rc- 
morum  dudu  quibus  mare  fccatur.  V idetur  poftcrius.quia 
in  Parif.  vertit  ut  Trcmellius.  Ego  verto,  Et  vidit  eos  affli- 
£los  quum  navigarent,,  pro*  remigarem  non  credo  ufurpari. 
exempla  a lexicographis  non  citantur,  nec  agnofeit  fignifi- 
cationem  eam  Ferrarius,  neque  Mafius  in  Pecul.  qui  iuper 

Iff 

99  dignus  cft  qui  legatur.  CigniBcat  erudirem, 
calligare, fluere,  iter  facere,  navigarem,  fluere  per  terram  8c 
per  mare,  unde  Vr> , fluxtu,  Marc.5.  Z5.  item  navi- 
gztio,  A6b.27.10.  Marcus  dixit, 

TU  Vulgatus  & Erafmus,  in  remigando.  Beza,  in  na- 

vigio provehendo,  non  video  cur  non  vertere  licear 
gando.  etfienim  fleturi»  prop‘rie  fit  rranfltivum,&  fequente 
'iTrsr^  vel  (it  equum  calcaribus,  navem  remis  impel- 
lere, tamen  abfente  accufativofarpe  abfolutc  & intranfl- 
tive  ufuTpatur,  pro  ex|)editionem  .igere  (iveproficilci  terra 
marive.  ut,  tXttviidt cuyiT^ov,proflciflitur  in ^^egyptum ,a^i\d 
Herodot.  vide  Thefaurum  Hcnr.  Stephani.  atque  ita 


V E R s.  48. 


vQjI  ])-^o 


A a 


plane 
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> j , Arabs , c»  rS  pla- 
ne pra:tcriit. 

V E R S.  51.  K«}  xixt  6k  ‘ZS&otS C4  ietvjttt  6|<<wi'r>  ^ 
pt^or.  Vulgatus,  dr  plus  magis  intrs  fi  Jlupebant.  non  legit, 

^ i^ftal^oti.  Syrus,  ^\^ai2b  OOOl  ^ A:^ 

v^(Ka-2LJLO  , multum  admirabantur  ftupebant  in 
fiipfis»  non  legit  o*®S<ar?.  & i^cvfsitm»  legit  ante  t£»- 
ftcrn.  Eft  enim  admirari  minus  quam  ftuperc*.  Arabs, 
drt>bjlnpuerunt  & mirati  fiunt,  non  legit  >Saut 

6k  'O%ios‘u  c*  icu/nle- 

Vers.  si.  ^ Vn  OOOl 

001  ] ^ >>  Trem.  & Bodcr.  non  enim  intellexerant 

de  pane  illo.  Id  nifi  fallor  dicerent  OOI  _K>. 
verto,  ex  pane  illo,  ideft,  Ex  pane  illo  , quo  tantam  ante 
multitudinem  miraculole  paverar  , intclligentiam  non 
erant  confecuti,  nihilo  inde  fapientiores  faftt  fuerant.  In 
Grxeo  eft , u atwtiKM  cl3ri  TeitdfTut.  V ulgatus,  non  enim 
intellexerant  de  panibus.  Bczzytjuodfiallumfiuerat  illis  pani- 
bus. Arabs,  ^1 , negocium  panis.  3h  cum  Genit,  fre- 
quenter fignificat  de,  at  cum  Dativo,  non  temere  hac  in 
llgnificationc  reperiri  exiftimat  H.  Srfeph.  Cum  ifto  cafu 
caufam  fiepe denotat,  &:  per  oby  vel  ex  rede  vertitur,  uc 
Luc.i.  i9»  ^ ^oyu  euui/‘y  perturbata  ejl  eb  fir- 

monem  ejus.  Luc.1.59,  cxdXuf  aun  cJ^  tu  otcfioth  ^ Tiut^ot  umil 
Beza,  vocabant  eum  ex  nomine  patris  ejus  Zacha- 
fiam.  Ita  hoc  loco , non  enim  inteUigentes  falli  fuerant  ob 
panes,  vel  ut  vertit  Syrus,  ex  panibus,  nam  & mowof  pro 
dificere,intelligentemferiy  apud  Arift.  &:  Demoft. 
ufurpari  tradit  Hcnr.  Steph.  Sequitur  ibid,  apud  Syrum, 
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]oCJl  V vpoi^l2:^5  . Bod.  in  Reg. 

quU  cor  eorum  nubeojfufumerAt.  dcrivavicab  Hcbr. 
male.  Melius  in  Parif  at  &:  Tremel.  qui  a cor  eorum  crojfum 
er  At,  cftpartic.pafT.Pael.  verte  , incrajfAtumy  cendenfatum 
er  At,  jnftar  calli  condenfati,  conftipati,  ac  tu- 
mentis. eft  ab  Hcbr.  , denfus,crAjpu  fuit, intumuit,  hinc 

Syr.  , Fcrrar.  condenfotus  eft,  incroftituc  eH , intu^ 

muit.  Vereor  ut rc«Sle  verbo  aftivo  Pael  fignificationem  tri- 
buerit paiTivam  , quae  eft  in  . A V partic.  paiT.  &: 

verbo paiT.  ^_0.s2]  ,quodcxtat  Matth.13. 15.  Ad.z8. 

• • 

27.  In  Lex.  Syr.  Arab.  extatinPeal, 

bdij  j fd  eft,  fignificationem  habet  ab  j/o  « 
denfttas,cralptudo,&c  fignific.  incraft[Atur,(^  intumefeit.  Arabs» 

> quUeordu  eorum  erunt  ^ Av  At  A’ 

V E R s.  53.  Kai  ^QupfAiS-tiaBco.  Appulerunt,  Syrus 
haec  non  legit.  Vulgatus  Arabs  legerunt. 

V E R s.  ^6,  Kcq  ewtf  ai  HotTTOpdit-Tp  diKufAote,  ^ V 
a^u(,  Syrus  non  legit  ^ d^ve.  Vulgatus,  pro  eo  habet  vet 

ficd  inter  ac  nixit  collocat.  Arabs  non  legit 
»c  on-a  a$  ftnvrepd/fc»,  & pro  «f, legit  coc  ku/aSv,  iJ  -uiMuv,^  d^Sf, 
qu^  conjunfta  cum  procedenti  verfu  fenfum  habent, aegros 
addudios  fuifie  ad  Chriftumex  vicis,  civitatibus  & agris. 

C A p.  VII. 


Vers.  i.  vJioujuI  P'  fi  , Tremt 

tion  Iav Antes  munus  Juus,  id  diceretur 

vpOL»r-*l  • Boder.  in  Parifi  ubi  ad  verbum  omnia  vert 

Aa  z quk 
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^uum  non  Uviffent  manus fias,  id  diceretur , ]) 

. videntur  ^ accepiflc  pro  forma 

adiva,  &:  quidem  mafculini  gen.  quum  fit  partic.  Aphel 
paflivum  plur.  num.  fccm.  gen.  ac  vertendum , quum  non 
ejfint  lota  manus  eorum,  id  c(t,  ut  rc6te  in  Reg.  illotis  ipforum 
manibus . nec  legendum  ff4’o , ut  facit  Boder.  in  Reg.  quod 
nullius  forma:, fed  lota,  fingul.  lotus,  formx  apo^r^»- 

Jlitutus.  thema  cft  , ex  quiefcentibus  media,  in  Aphel 

,lavit.  quod  ideo  tantum  annoto , quia  formam 

hanc  non  rc£le  agnovilTc  videntur  viri  dofti.  Nam& 
ubi  eadem  phrafis  occurrit,  Boder.  in  Regiis  vertit,  quum 


non  lavertnt  manus  fias  ,acw'mo(c  ibiferibitur 


AJlV).’ 


nam  aut  tollendum  illud  lod,  prout  in  Vien.  & Cothen.  Sc 
Piant,  in  i6.  abell,aut  addendum  alterum  lod,  ut  fiat  Ben. 


Aphel, 


« ■vrt  y & tum  delenda  duo  illa  punda 


fupra  , prout  in  PanT.  feribitur  pj^o,  fed  contra  fidem 

reliquorum  omnium  exemplarium,  nempe  ha:fiflc  videtur 
in  dida  forma  vir  dodifs. 

V E R s.  3.  nuj/jup  Syrus, 


s/iose,  diligenter.  Vulgatus,  Bc2.i,  pugno,  qua:  autem 

interpretatio  hic  prx^renda , &:  quis  ifte  Pharifxorum  in 
lavando  ritus  fuerit,  a Scaligeroin  Elench.  cap.7.  &Drufio 
in  Prxter.  ita  tradatum , ut  nihil  addendum  duxerim , nec 
eadem  hic  repetenda. 

V E R s.  4.  Kof  ^tf-eSr.  Syrus , quid 

Koap  fitin  lonathane,  Sc  quomodo  k Baal  Aruch expona- 
tur, dode  tradit  Drufius  in  Prxteritis.  Vox  Grxea  vide- 
tur, atque  eadem  futura  cum  illa , fi  Kot»p  feribatur.  Arabs 

quoque 
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qiloquc  vcrfu  8 fcribic  Ll-Jl,  o«3p«  , a fingul.  ucp.  at  hoc 
loco  pro  eo  habet  > vafi.  ^ 

Vers.  8.  |«_Jy,OCL3  vpA-Q-dji.  J.D 

]7r>  I ^oA— j]  ^y.-A-Kt]o  *.  loO^? 

I m 1 , Boder.  in  Rcg.  & Parif.  quum  omittAtii 

enim  mendAta  Dei,  tene  At  U tr Aditionem  hominum , drc.  in  • 

f 

completo  prorliis  fenfu.  quia  ^ pro  quum  accepit,  quod 
fateor  tamen  paflini  fignificare.  Trem.  Dereliquijlis  enim 
mAndetA  Dei,  & retinet  is  traditiones  f Horum  heminif. 
pro  redundante  particula  accepit,  quod  laudo.  Sic  enim 
i Cor.7. 1 . ufurpatur,  1 

]2oa..^  Uol 

Regia , f urgemus  nos  ipfis  ab  omni immundicU  carnis  cf  Jpi^i- 
tus,dr  operemur  fanclimoniam.  cum  Graeco  convenir.  At 
inVa.rU.  quum  purgaverimus  di"  operati  fuerimus  finifi- 
moniam.  nullo  fenlh.  'Yrtvc\.quum  purgaverimus  &c.  opere- 

mur finiiimoniam.  Vauin  X.  m , non  pro  copula- 

tivo, fed,  quod  Hebraeis  ufitatiflimum,  pro  retributivo  feii 
relativo  accepit,  quod  Latinis  redundat,  quomodo 
hoc  loco  accipiamus,  vertere  liceret,  quum  reliqueritis  enim 
mandatum  Dei,  tenetis  traditionem  hominum^.  Sed  tale  vau 
Syris,  quod  fciam,  non  eft  ufitatum^.  Et  in  loco  ad  Corin- 
thios , nonrcdc  vertitur,  quum  purgaverimus. 


quia  ] 1 futurum  eft.  itaque  malim  utroque  in  loco 

Y * 

y redundaro."  Ibidem  apud  Marcum , Keq'  ai)la  mtpi- 

fABict  TtuwT»  n-o^ecvreiitn.  Syrus  non  legit  Trom-n.  Arabs  & 
Vulgatus  legerunt.  • 

A a 5 Vers. 
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V E R s.  i8.  vP^1  ^^1^^  voAj]  ] 1 icn. 

"ZodcT.  itane  VOS  dejipitu  ? melius,  ni  fallor,  Tremcl.  Jic 

etiam  vos  hebetes  e!i it  ? IL^  , difficilis j impeditus,  ut  cum 

dicunt, 11"  , non  efi  difficile  Beo 

quicquam»  , durus  corde^.  VS.  y 

] 1 • ^ » bUfus.  ] ^ ^ f auditu. 

cftab  Hcbrxo  mutato  in  e pro  more. 

V E R s.  J9.  1A-a-0?Ao  ]<A^Snn 

]A  !^o.o|  ch.^h^o  , Boder.  in  Rcg.  &:  Parif.  dr  ege- 
ntur per  purgationem  purgans  omnem  cibuni^.  V^.^\ 
retulit  ad  id  quod  intrat  d“ 

ejicitur,  at  tum  mafculino  genere  dicendum  erat  ] 

at  ] , hoc  loco  foemininum  elf . ct(i  enim  non 

negem,  quin  eadem  forma  poffit  ciTe  mafculina  emphat. 
hic  tamen  debet  accipi  pro  focrainina  fimplici.  Participia 
enim  quum  poft  fe  aliud  nomen  regunt,  intelliguntur  quafi 
pofitain  regimine  genitivi , ubi  forma  cmphatica  locum 
non  habet.  Vertendum  crgo,c^  ejicitur  per  purgationemypur- 
gantem  omnem  cibum,  vel  que  purgat  omnem  ctbum,  fic  ma- 
lim , quam  ut  Tremel.  d"  ejicitur  in ficeffium,  qui  purgat  om- 
nem efcam-j.  enim  proprie  purgationem  de- 
notat. In  Graeco  tamen,  sroVS  w»  (ipupiet^ , refer- 

tur ad  id  quod  cxtrinfecus  intrat  & egedtur.  fic  &c  apud 
Arabenu. 

V E R s.  20.  e'^A6j<  q ort  7$  Ofc  ^ cu&^UTru  cacmpcCe/^of, 

dx«  w xonei  m Beza,  Dicebat  aut  em  y quod  ex  homine 

egredi- 
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tgredituriillud polluere  hominem.  Malim  ow  redundare  , & 
qux  fequuncur , per  modum  reddi.  Sicuc  Arabs  ha> 

bcc,  y ^ jj 

^ dixit SljMdexit  ex  ore  hominis^  illud  eft  quod  polluit  homi- 
nem. Sicut  enim  apud  Hebrxos  'a , & apud  Syros  9 , fic  in 
Hellcnifrao  oti  fxpe  mimcfi  tantum  fervit.  &:  poft  dicendi , 
feribendi,  ac  narrandi  verba,  id  quod  didum,  feriptum,  ac 
narratum  fuit.folummodo  innuit, ut  per  nempe, fiilicervctzi 
queat.  Vide Matth.4,^.  &:i<>.72,&c.  Syrus  autem  l\tyt  ^ 
07J  prorfus  omiilt.  Arabs  pro  d*  5’  od^^uTru,  legit  ok  J’ 

T®-  atSfuTu.  Matth.  15.  n,  tantum  eft  6k  ^ hic 

tantum  6k  ^ £x  his  duabus  una  fada  ell  Icdio, 
OK  ctiS-^uxH , quod  quis  explicationis  gratia  ex 

Matthxo  in  margine  annotaverat , in  textum  irrepente. 

V E R s.  zz.  ]Zq— J— . Trem.fartor.  ex  Hcbraif. 

mo,ubin3ns,^«/^rrw  fignificat.  qux  interpretatio  procul 
dubio  Cl.  Bezam  impulit,  ut  Syrum  interpretem  daihyiau 

pro  empXvyict  acccpillc  putaret.  Ac  ]Zci_I_aji^,  non  hic 

tantum,  fed  & Gal.5.19.  i Pet.4.  {,  pro  dai\yict  ponitur,  &: 
a Ferrario  rede  vertitur , impudicitiu^  lafiivia^  lihidoj/alaci- 

tqs.  ut&  \..^t.M^,impudicMiUjcivt44,libidinofu4,fiUx.^vx- 

terea /brdidsuy  contaminatus,  cum  ergo  defignat,  quiibrdi- 
dam,  putidam,  &:  fcetidam  vitam  agic'. 

V E R s.  24.  OITD  \5y-J  oL-j]?  . Tremcl,  ut  quif- 
quam  hoc  jciret.  Boder.  ut  quifquam  ipfum  fi  iret,  verto,  ut 
qui/quam  fciret  de  fc^.  In  Grxeo  fimpliciter  eft  uHra 
ysuttti , neminem  voluit  feire^.  Beza  liipplcvit,  hoc  fciret. 

V £ R s.  2.6,  H»  Q a ynuif  E)is,lwtc,  Zw^fl^tf/riorat 
Optime  Syrus,  vertit  ]A  <=>>  i I. , id  eft,  i$tu^,gen- 

tilis. 
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tilk.  nam  ] ^ V J.  ipnfllmipfidirtmrnr 

USi  quafi  profani.  tamen,  quando  -mditicueif  oppo- 
nuntur, dici  ipfifolenc  i/lramai.  quomodo  & 

hoc  loco  E'Xf<lwis  dici  poterat  « Vni  , qua 

derealibi.  Arabs  ad  verbum  vertit,  Gr/tca.  quod 

autem  fequitur,  'Lv^c^eUtaset  tu  , in  editione  Romana 
vertitur,  *-’/•>*“  * genw  ex  Phce- 

niciii^.  In  Erpeniana  aurem  pro  , legitur  y.^1 , quod 
etiam Phceniciam denotat: proprie  tamen  kjiAotjjS,  cavi- 
tatenti  ejique  CaeleJjriai  qua:  Libano  & Antiliba- 

no inclufa  Phorniciam  continet.  Syrus,  v^Q..i_jQ3 

].^5a_CD?  , ex  PheenteU  S^ru.  vnde  difeere  eft , cur  Phoe- 
nices Punici  etiam  didi  hnt,  quia  nempe  Phoenicia  yna, 
Punikii  Syris  difta  eft. 

V E R S.  51.  Kctf  jneAnr  d*  t eg/ur ^ 

?A3*  «csC7i4;'9KAao3-<M'frrtA<Aa«W>«»<»  f**«»  rur  egjar  Aiimb- 
vsMuf.  Vxoje finibus  Tyn  dr  Sidon  is, Vulgatus  & duo  Bezac 
codiccsltgtxMntiVefinibustjri  venit  fer  Sidonem  a4  mdre 
GaUU*.  Arabs,  ^ venit  Ad  Sidonem 

(^mAre  GaUUa.  Syrus  hic  cum  Grarco  contextu  convenir. 
At  pro,  ita,  ftint  rSt  c(/ui  AixetTroAgoit,  habet, 


]£LL.-^  , ad  terminum  Decafoleos.  Arabs  au- 
tem, 0 Jil  ^ la-j  ^S^,&ad  medium  terminorum  De- 

CApoleos,  Variz  ha:  lediones  nequaquam  pugnanr.  qux 
enim  ledio  habet,  Chriftum  per  Sidonem  profedum  efle 
ad  mare  Galilxx,  non  intclligit  ipfam  urbem , ac  fi  eam  in- 
greflus  fuiftet , fed  regionem  Sidonis,  in  quam  ingreftum 
fuifte  Chriftum  fateri  etiam  coguntur , qui  legunt  cum  ex 
finibus  Tyri&:  Sidonis  egreftum  fuifle.  Statuamus  ergo, 

Cliriftum 


S.  M A R C.  C A P.  VII.  19^ 

Chriftum  ex  Tyriorum  regione  ivifle  Sidoniorum  verfus  : 
inde  per  tribus  Afcher  &:  Naphthali  verfus  DccapoJin , at» 
que  ita  per  medium  ejus  ad  mare  Galilxx , eadem  erit  o- 
mnium  mens.cx  tribu  enim  Afcher, qu^  in  confiniis  cftTyri 
& Sidonis,  ad  mare  Galiixa:  pertingere  non  potuit , quin 
per  mediam  Dccapolin  tranfirec. 

V E R s.  3z.  offerunt  ei  fur  dum , Arabs,  ^ 

ut  &:  Vulgatus,  mutum,  non  improbo,  nam  & Exod.  4. 1 1, 
o^K  , quU  fAcit  mutum  ? Aquila,  Symmachus  , &: 

Theodotio  verterunt, &£(a.33. 6,  fnni 

» & eunt  Abit  linguumutit  lxx  verterunt, 

\qttf  yXuorafAoy^^ecXur.  Et  hoc  quidem  miraculum  hic  com- 
mendat. Si  enim  impeditam  (bluminodo  habuit  linguam, 
furditatis  vitium  accidentale  fuit,  non  naturale,  aut  per 
Ktf  ^0»  non  furdus , fed,  quod  vult  Cl.  Beza , furd^^r  <5‘oV- 
Kciip^  intelligitur.  adeoque  utrumque  vitium  ranabilc 
magis.  Sed  fi  uirdus  fimul  8c  plane  mutus  fuit,  intelligituc 
natura  fuifle  furdus,illi  enim  femper  muti,  adeoque  utrum- 
que vitium  non  nifi  divina  virtute  curabile,  cum  eo  magis 
quadrat,quod  ')5’f  37,  occafione  hujus  miraculi  turba  dicir, 

^ c?ir  «tA<«Aw  A«A«y.  ergo  hic  |i*o- 
ytXetX^  fuit  «AfliA(^.  unde  & , vinculum  ejuslingux 

tribuitur,  quod  virtute  Chriftifolvi  debuit.  Maluit  tamen 
Ci.  Beza  vertere,  diff culter  loquentem,  quem  Hebrxi  hd  naa, 
gravem  cre^,\cl  1^^  gravem  lingua  dicant»  Syrus  fimi- 

liter  ]— o|3 . Tremcl.  Balbutientem,  Ferrarius  , impedi- 
tum lingua , bUfum.  fed  feribit  derivo  ab  Hebr. 

pw,  titubarem,  inde  upta,  titubans  ItnguL 

V E R s.  3^.  oot»  ^ (wm  dume  AsrtX^tn.  Vulgatus, 
quanta  autem  ek pracipiebat.  Erafmus,  qua  magis,  id  eft,  JVf , 
cui re/pondet  TvoVr».  Laudamus  Bezam,  quiabfque  com- 

B b paratione 
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pariLtioncvcttitiJed^uantHfftcanifue  ipfi  eis  interJixiJJet.ldcra. 

de  Syriaco  vOot^  ]ocJ\  0019  OO  dici- 

mus, non  re^^aidTrcmcI.  quo  magis  ipfe  admonebat  eos, 
ncquc'  Bodcr.  dr  quanto  magis,  vertendum , quantum 
ipfe,  &c.  Belgici.  ^nDe  toat  Dat  fjPDaet  DerbOODt.  nam 

5 ]__^OniliUeft,  nifi^«4«/«OT  &:  quamdiu. 

• • 

Gap.  VIII. 

Ve  R s.  2.  o^TT  nhy  quUjam.  Syrus,  ]oi9  , e-n  \U,  quU 
ecce.  quia ecce  jam.  cI^ti  Arabs  (impliciter 

. «“n , quia^. 

V E R s.  3.  eUcii&s  CWTU1.  Syrus  & AraBsrcfte  oTi»»  col- 
Icftivc  acceperunt , pro  oiuuf.  adeoquc  pluraliter  verte- 
runr.^ 

V E R s.  4.  Kuf  d7rtK^'jtjeuo  eumS.  fic  Vulgatus  & Arabs. 

at  Syrus,  <n  Vw  , dicunt  ei, 

V E R s.  Koif  di^a^^ous.  Syrus,  ^^.00 } ut  & Arabs> 

, d"  benedixit,  unde  liquet,  in  his  fcriptis  £\oyM 
&c  idem  efle.  quare  fC.  feq,  pro  eft 

<jC/Aoj4}«f. 

V E R S.  II.  K^men  dico  vobis,  ei ,f  dabitur.  Sy- 
rus & non  dabitur,  d quomodo  in  uno  codice 

legebat  Beza.. 

Vers.  13.  A’7r?A9«r«f SolusSyrus legit «»?A- 
abierunt. 

Vers.  14.  Kcd  im^dSetn  ei  pta^Ti^  i^TUf.  Vulg. 
Syrus  & Arabs  non  legerunt  «i  fsa^mf. 

Vers.  20.  0^71  «r  evir  7i7g5W«^A«f.  Solus 

Syrus  prxmittit  spoi!^  , dicitifjis. 


V*R  s. 
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Vbrs,  11.  uSs^ auvk'niquoM^nonw/el/fgi/ts?SytuSt 

vpAj]  l^A  o.o  »1^ 

quomodo  non  ufque  nunc  intelligitUTxA  cft,uc  V ulgaciis  habet, 
quomodo  nondum  inteUigitu  ? nam  & in  uno  codice  Clar. 
Bcza  legit,  ^u(  Sttu  otu/Urti  Fateor  autem  infolcns  mihi  clTc 

quQji|  pro  p-  1 enim{igniiicac 

ubi  efif  vel  limpliciter  uhif  quae  hic^  quadrant.  Arabs 
habet,  qj l , quore  non  inteUigitu  ? 

V E R s.  ^21.  Ka}  Syrus  quoque  in  fingulari.  At 
Vulgatus  & Arabs , veniunt , in  plurali.4 

Ve  RS.  25.  Kafi9>ifinveujn¥  cciaS/^ixpeii.  Vetuftifllmus 
Bezat  codex  habebat,  dya^P^txpeq , ^ ccepit  viderent 

ut  habec^Vulgatus.  Arabs  , 1,_v  ; vidit  bene. 

quod  propter  Tcqucntia  fupcrfluum  eft , adcoquc  a Syro 
prorfus  omiflum;  fequitur  enim,  '^xa-ncu^,  ^ ctiSMipi 
•m^ewyus  dmr^e.  ubi  Syrus,  Vulgatus  Sc  Arabs,  ut  Sc  duo 
Be^  codices  legerunt  aTmyQ.  autenL. , quod 

Cl.  Beza  vertit  procul  dr  dilucide  , limpliciter  verterunt 
iidem  clare,  licut  Hcfychius , 7?Aewy«f,  ^afi-x(Sg.  TtiXojjy^- 
otuti  Ace/i®C9T?7®^*  GlolT.  v]^cu>y^(f  lucidus ^pr refulgens,  unde 
& LXx  dixerunt  7^A<a/^(,pro  ■>'na  tjplendidusy  pro  "«,/>«- 
rusy  ItKidus.  item  pro  (plepdor. 

V E R s.  16.  eig  liui  %uqn.lw  fiotXOifg , pui^i  etTC^g  2tyic9 
Tp  Kuft^.  non  aliter  legerunt  Syrus  & Arabs,  quantopere 
autem  Vulgatus  aliaquc  exemplaria  hinediferepent,  vide 
apud  Bezanu. 

V E R s.  29.  2w  « oX^fsg.  Solus  Syrus  addit,  m» 

1 — a-i.  . f ilius  Dei  viventis,  nili  quod  in  uno 

vet.  exemplari  additum  repeterit  Cl.  Bcza,  o i/ec  5«j?- 

V £ R s,  31.  ci^TT  rit  ifof^  etiQpu-fru  sroXt^etgrubii*-  Vi- 

B b 2 dentur 
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dentur  Syrus  &:  Arabs^jgiflc  ev  Quod  aurem  fequt- 
tur,  Warhoai,  Vulgatus  ad  verbum  trans- 

tulit I & pontres  dies  refurgere^,  Beza,  cf  tribses pojl  diebus, 

Sytus , ]A^Z  5 ] vnn  , td diem  tertium^.  Arabs, 
> ***  tertio.  Id  ipfum  hic  defignarc, 

dodlilTime  evincit  Clar.  Beza  in  eruditinimis  fuis  notis. 
Quibus  hoc  tantum  addo,P^///w  dies  efle,  foHqu&mter~ 
tiut  dies  advenerit,  nam  etu  didum  fuiflet , quum  tres  dies 
impleti  erunt,  refurget,  ne  (ic  quidem  quartus,  fed  tertius 
tantum  dies  denotatus  fuiflfec'.  ut  Luc.i.  2i,*ko|  m 
^netuf  c)t)m  S"  non  intelliguntur  odo  dies 

exadi.  tum  enim  nonus  indicaretur,  tanquam  verum  cir- 
cumcidendi tempus.  quum  ex  lege  conftet,  intra  odavum. 
id  fuifle  faciendum-.  Senfus  ergoeft,^««w  o6lavpu  dies  ad» 
venijjet.  Sic  Ad.  1. 1.  Ko/  ct  tu  cvfA<iaStjfS<Sg  tL-j  mv- 

Vulgatus,  cf  quum  complerentur  dies  Pentecojles, 
Beza  reCte,  quum  autem  advenij/et  dies  Pentecojles.  Obferva 
hic  Ledor,  quum  impleri  vel  compleri  dicuntur  dies  in 
Scriptura , non  id  intclligi  de  impletione  horarum  dieiffed 
numeri  ipforum  dierum-.  Ex.  gr.  a Palchate  ad  Penteco- 
ften  numerandi  erant  dies  ^o.ubi  ergo  quinquagefimus  ad- 
veniflet,  rede  dicuntur  completi  dies  Pentecoftes.  Anato 
infante  uique  ad  circumcifionem  numerandi  erant  dies 
odo.  quum  ergo  odavus  dies  adveniffet , rede  dicuntur 
impleti  odo  dies.  Sic  a (epulto  Chrifto  ufque  ad  ejus  refur- 
redionem  numerandi  erant  dies  tres,  quum  ergo  tertius 
dies  adveniflet,  rede  dicuntur  tres  dies  impleti.  Itaque 
poff  tres  dies  , eft  poft  trium  dierum  numerum , non  poft 
trium  dierum  horas  omnes  exadas.  ex  Hebraifino  id  eft , 
ubi  rho  impleri,  itSL  ufurpatur  ut  diximus.  Locus  illuftris  eft 
Gen  50.Z,  ja  rs  DV  D'wi»t  s»Ad*i,lxx,  Kaj 

iv?^i^^uaxo  eum/  nora^Ksy^.  Utu  ^ af 
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Vides  kVd  femelper  fcmcl  per  x«- 

verri,  uc  intelligwnus , impletos‘tum  dici  dies, 
quum  numerum  fuumfunt  confecutL 

C A p.  IX. 

V B R s.  5.  Tt(tip£g.  Arabs,  dealbator , i.  fiillo. 

Syrusproeohabet,  L-a  I homines,  vcrticenim, 

quomodo  itomines  dealbare  in  terra  non  foffant. 

V E R S.  7.  iocn  )-  r I V 26oto 

vpcn.A..Vs^  • drfjuit  nubes  qua  obumbrabat  eos.  dubicoan 
rcaumfic  illud  fi  enim,  ut  r fupra  vo  in- 
dicat, eft  benoni  Aphel,ab  obumbravit in 

eadem  hiftoria,  Luc.9.34.  & Mat.  1 j.g.  eft  pr*ceritura, 
vpOl,  a.  1 I \ i nubes  obumbravit eoSf 

joftulat  Grammatica  ut  in  Ben.  inde  fiat  fccmin 

, unico  tantum  Lamed.  At  fi  efi:  Benoni  Pael  a 

%4  , quod  tefte  Ferrario  idem  fignificat;  Grammatica 

poftular,  ut  Benoni  ibi  fit  , fmmin.  IfV 

& prxpofito  9 , ir-s.jLvo;  . quomodo  hic  legendum 
judicium  fiat  de  Hebr.9.5,  I .00*^ 

1—  h mn  ii  j.SD9,  Cherubini obumbran- 

tes propitUtorium-,.  Sifbcuscft,dabicurcrudirioribus  oc- 
cano nos  & alios  erudiendi. 

Ve  R s.  10.  Ttigin  euttg-ltvai du nupus.  Arabs  fere  ad 
verbum,  y quid  ejjet -hac 

2 3 refurre- 
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refurre^io  mortuis.  Syrus , !S»S£)  ]j6\  ^oi  Ilii 

]A  V ZU-O  ^ yiD?  I-J5D?  , ^uiJudm  fjfet  hoc 
*vcrbuniye]uum  rejurrexerit  ex  mortuis.  Sic  & Vulgatus,  nid 
quod  non  habeat,  hoc  verbum^. 

V E R S.  IZ-  H’A<«tf4^'€A5^«r»rf«nK><7rjxaA5-«  Jiw^S*  w 
9T«f  ^iy^iricif  3^  nv  ijot  3^ euS-puTTUt 

ExiftimatCI.Bcza,^«,^>^<;r/tf/,  fupplcndum  ante  »a, 
quod  & Tremcl.  fecit  in  Syro.  Sed  laudo  Vulgatum  qui  id 
non  fecit,  dc  verto,  Elias  quidem  vemens  primum  coniiituet 
omnia,  etiam  quomodo firiptum  ejl  de  filio  hominis,  quod  multa 
patietur  (fi  pro  nihilo  habebitur.  apud  Lxx  In- 

terpretes nonfolumpro-’it’n,  reddidit,  refiituit,  fed etiam 
pro  , collocavit,  , fidere  cfi  permanere  fecit,  trpn , con~ 

fiituit,  , fulcivit , fiabilivit  ufurpatur.  eft  enim  efficere 
ut  res  fit  in  fuo  re«3:o  loco  &:  ftatu.  Ita  hoc  loco  fenfus  eft , 
loannis  Baptiftsc  munus  effe,  ut  omnia  Dei  promifla  in  fuo 
jamftatu&  loco  pofitaefTc  doceat.  Deinde  non  fumo 
hic  pro  »f  vel  oV«5  quod  fecit  Cl.  Beza,  etfi  fateatur 

obfcuram  efle  phrafim,  nec  ufquam  alibi  fibi  leftam;  fed  fi- 
cut  Mare.  ^.2.6,  An  non  legiflis  quid fecerit  'David,Truo  «VA^ir, 
quomodo  intraverit, id  eft,  ort  «oJa^ik,  quod  intraverit,  neque 
enim  de  modo  hic  agitur  quo  intravit,  fed  dcrcipfa,  quod 
intravit,  ibique  panes  edit  propofitionis.  adde  Mare. 5. 16, 
2(arraverunt  ipfis  e^ui  viderant , irut  €^'«r » quomodo  f alium 
fuerat,  id  eft,  7»  quod f alium  fuerat  Damoniaco.  ficut 

& in  familiari  fermone  dicimus,  audi  quomodo  loquatur , id 
eft  , quid  loquatur.  Ita&;  hoc  loco,  eft  w 

y^f4,(ddov.  Senfus  eft:  Elias prxcurfbr erit Meffia: , &: om- 
nia quxpromiflt  Deus  ftabiliet  fuoque  in  loco  conftituer, 
etiam  hoc  ipfum  quod  de  filio  hominis  feriptum  eft,  quod 
multa  patietur,  &:c.  quod  fanc  egregie  prxftitit,ubi  digito 
cum  dcmonftrans  dixit , Ecce  agnum  Dei  qui  tollit  peccata 

.mundi. 
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mundi,  eorum  enim  verborum  fenfus  eft , Ecce  eum  qui 
peccata  mundi  inftar  agni  portans , multa  patietur,  occi- 
detur &:  pro  nihilo  habebitur.  Accurate  tranftulit  Arabs, 

Tunc  dixtteisy  ejuod  eUm  jam  venit  primum  t (f  reilificavit 
^ omnia , quod  firiptum  fuit  de  flio  hominis  , quod  patietur 

multa  & reprobabitur,  id  eft,  hoq^riam  reaificavit,quoddc 
palTionibus  filii  hominis  feriptum  erat,  quia  nempe  non 
rc(fte  de  ea  re  judicabant  ludaei.  atque  eo  fenili 
rede  etiam  vertitur  reliituet.  Poteft  tamen  rw« 
etiam  verti,  reUituet  omnia  ^ & quomodo  firiptum  Jit  de  Jilio 
id  eft,  intercactera  hoc  etiam  reftituet,  quomodo 
depalfionibus  Chriftiferiptum  fit , id  palam , claro  &:  rede 
docebitr.  Id  praelero , quia  propriam  & genuinam  5*  ttwc 
fignificationem  retinet.  <r<»  autem  non  femper  rsAiicaV , fed 
& fiJiKUf  pro  quod  faepe  ufurpari,patet  ex  loan.  15.8.3  loan. 
4.  Apoc.  13.13.  & aliunde. 

, V E R s.  15.  confentiunt  Syrus 

& Arabs.  At  Vulgatus,  Stupefa^lus  efi  rJr  expaverunt. 

V E R s.  \6.  Et  interrogavit  r^f*ftct}fi(  , firibasi 
confentiunt  Syr.  & Arab.  Vulgatus,  eos.  Sequitur , quid  al. 
tercamini  «srcpc  iauTUCiVulg.  Se  Eczz,  inter  vos.  Frobeniana 
cditiohAhcty 'o^e au-nis > adverjhs fpfis.  Syrus,  yOQlioLj 
cumipfis.  Arabs,  quid  quaritis  ab  illisi 


• • Boder.  inReg.  (jr  ubicunque  conculcaverit  eum^ 

conterit  eum^  difierpit , aefiendet  dentibus  fuis  (jr  exarefiit, 
nonredc  conculcaverit  eum.  tnclius  in  Parif.  uc  Sc  rrcmcl. 
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uti  apprehendit  eunt-^»  Ac  erranc  ambo,  primum  quod 
vno  . &quxrcquuntur, retulerint  ad  yjpiri. 

eum.  Sic  enim  dicendum  fuerat  ]A— v^vrx^ , fceminino 
gen.  ut  antp  de  eo  dixit]  cftenim 

|_Li05  ftrm.  gen.  Sy  rus  ergo  refert  illud,  ut  & 

& - ^ , ad  puerum  fj^itu  correptumu.  deinde  quod 

Cnr>  verterint,  &difeerpit,  Trem.  & lacerat.yzix.z»& 
Jpumat  ^ nempe  puer.  Ferrarius  > Jpuma- 

vit.  tfiumiu.  quare  &:  Malius  errare  videtur,  qui 

dicit  elTc  palpitarem  , ut  moribundi,  ter  in  N.  Teft. 

extat  pro  Scindlerus  tradit , Chald.  & Syr. 

idem  eflequod  Hcbr.  tremuit.  &:  citat  zReg.2$.4.ubi 
pro  wn  jfparn , dijrupta  eH  civitas , legeretur  in  Thar. 

n?in>n,  quod  vertit,  & commota  efi  civitas,  error  eft . 
legendum  rvww,  ^ dijrupta  eft.  non  a njn  Icd  a inn , rupit. 
unde  eft  Ithpecl  foemin.  n?^K.  &lic  convenit  cum 
quod  focmin.  gen.  eft.  Porro  mNw  Boder. 

vettit,  conterit  eum.  melius  Tremel.  projlernit  eum.  verto, 
allidit  eumt  nempe  terrae.  Ferrar.  percujpt  virga, 

decufpt , allijit,  , percujpo  qua  virga  Jit,  decujjia, 

allijio.  Lex.  Syr.  Arab.  , colli^ 

dunt,  comprimunt,  optime  videtur  Syrus  vertifle  quod  di. 
cit  Marcus  do-nt.  YvdgziuSi  allidit  illum,  melius  meo 
judicio  quam  Beza,  lacerat  eum.  filorlr  enim  Hefychius  non 
tantum  exponit  *np^r,  lcd&  7&7i?e<r,  u^treir.  unde 
utCP^f^losif  rS  allidere  filo,  quomodo  & Scaliger'in 

Qous  ad  proverbium  Arab.  7.  cemur.z.  explicat  cx  Tertul. 

liano 
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IianoilludMacth.7,  vfietfiKe allidant  vos.  Arabs 

quoq»  eodem  fenfu  locum  noUtum  verrit,  U 

> drttbtcumque  apprehendit  eum  ^frojlravit  eum. 

enim  Arabibus  cUproJlravit.  quomodo  ufurpatur  14. 
ut  & pafliv.  proflerni,  Pf.  6. 10.  &:  Scaliger  dido  loco 

docet,  eflTe  allidere  filo  y ut  faciunt  ludatores.  ncccclarc 
polTumus , quod  fcquitur  hic  apud  Mare,  20,  ii  mJficc 
icareloji^t*  cluni y quod  BcZa  vertit.  Spiritus  difier^fit  eum , ab 
Arabe  & Syro  eodem  modo  verti  quo  ante  pr,or^y  ab  illo 

ab  hoc  allifit y projl ravit  eum,  non  hcrclc 

meo  judicio  male.  <ma/pdtM{i  enim  non  femper  fignificat^/i- 
laniare  in  partes  & dtfierpere , fcd  & fimpliciter  commoverey 
concutere,  ut  Galenus  dixit,  asret/ptiiiii  r Suteju^ur 

Ku')tef 01. commovere ftornachum five  digitorum five  pen~ 
narum  immiffione.  Sic  & apud  Lxx:  2 Sam.  22.  8,  ubidc 
ccclis  dicitur,  iV nnn >3 i2^wnn  , ^ concujfi  fiunt  quia  irafeeba-, 

/«r,  verterunt, Sicler.4. 

19,  'aV  'V-noin  perjlrepit  mihi  cor  meum , aara/feuisi'iw{'lu.a/fi\A 
fiu.  Hinc  apud  Hczychium  cara/paTjcfxt^, 

radimur,  turbamur.  Vnde  liquido  conftat , neque  hic 
male  vertifle  Vulgatum  , Spiritus  conturbavit  illum,  idefl:, 
fic  illum  concurtit,  ut  in  terram  concidere  coadus  fue- 
rit. Sequitur  deinde  in  fine  it.  2.0,  ]o01  - ^ ^ iAbpo 
Boder,  (fi  volutabatur  (fi  difierpebat.  Trem.  ^ 
volvebat fiy(fi  lacer abat.vtxhxim . r>  non  ahbi  in Nov. 

Teft.  extat.  per  conjeduram  itaque  ex  Grjcco  okvkUiw 
verterunt,  voluifiem  & Av;  v^  per  conjeduram  vertilTcnt 
c Grxeo  d<P(/l^eii.  Mafius  in  Pccul.  tradit  . o V*^  efle 

falpitarCy  hoc  eft  dyomM,  ut  illi  qui  facro  morbo  correpti, 

C c aut 
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auc  animi  deliquium  patientes  palpitant.  Addic  tam^n 
lud.  9.  poni  pro  pdosu  vel  >fdoTM,  contundere, JrAngeret  rum- 
fere , dijftftre.  non  aliam  fignificationem  dat  Ferrarius. 

- r>  V contudit.  ] ri  V contufio  ex  cofu.  quod  huic 

loco  apprime  convenit,  quia  enim  praecedit , dr  cecidit  fu~ 
fer  terram  , rede  additur , & contundebat  fi  dr  fiumabat, 
optime  defcnbitur  geftus  eorum  qui  comitiali  morbo  cor- 
ripiuntur. ubi  in  terram  conciderunt,  volutant  l'e,&  inter 
volutandum  contundunt  fc  ad  folum , & (pumant.  Sic  & 
Arabs,  cectditfuf  er  terram 

verberando  fi,  vel  contundendo  (c.fpumando.  quum  enim  id 
hominum  genus  fe  volutat , violenter  fc  de  latere  in  la- 
tus impellunt,  quod  non  abfque  contufionc  contingere 
poteft. 

V E R s.  21.  Tieuho^i,'Vvi\%.  ab  infantia.  Servato  qui- 

dem fenlu , inquit  Cl.  Beza , fcd  non  fine  mutatione , qu* 
minime  fuit  neceflaria.  corrigit  ergo,  ab  infante,  malim 
tamen  Vulgati  veftigiis  infiftcre.  Glofl.  afuericia» 

rc£l:c,  eft  enim  Tmjdict fueritia, infantia,  itaque  Truj^ejtr po- 
tius ab  infantia,  quam  ab  infante.  Syrus,  m/r> 

a fueritia  ejue.  Arabs,  idem. 

V E R s.  23.  o'  l^oSf  etntr  cumi , 7»  « Suvccmf 

mr'Q.^twaTdrm  7n<rdiot1i.  Vulgatus  &C.  Syrus  fi  fotes  credere. 
Exifiimarunt  vacare  articulum  w , & folummodo  indicare 
idquod  didum  eft.  Sicut  Luc.  22.  4,  ^ 

<1  y^fafidleic  tj  7tu(  ddt^uojr  avnr.  Et  ^fl-  23»  «iT»!  ti^^euja 

ov^tir  •adcicuuTiicnvid^fiti&cc.  Vel  non  Icgerunt  7» , ut 
nec  vetuftiflimum  Bezx  exemplar.  Quia  tamen  maximo 
confenfu  in  reliquis  exemplaribus  id  invenit , vertit  vir  Cl. 
fi  fotes  hoc  credere.  7»  pro  7^71.  ctfi  id  fateatur  in  foluta  ora- 
tione durum  clle.  deinde  fitum  verborum  mutavit,  ut  faci- 
lior 
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lior  fit  fcnfus.  nam  & in  ca:tcris  exemplaribus , 7?  cum  ver- 
bo snatTwe/ conjundimi  reperit.  verum  lubjunftum  ne  an 
przmiiTum)  non  indicar,  fi  enim  legit, « Tn^^ntf  71, 
procul  dubio  pro  rSn  ponitur,  at  fi,«  ^twaiffuj  n Tn^reTnitf, ver- 
tere licet  fimplicicer,  fi  potes  credere  , ut  tj  nihil  nifiipram 
credendi  aftionem  denotet.  Sicut  Phil.  1.19,077  vfiiv  tzeiiJi- 
S'ti  77  yjzri^  i f*c¥cv  ri  eis  euini  tj 

Arabs  habet,  1 — .* 

^ ^ j Dixit  ei  Iefui,quis  hic 

firmo  tuus  ^ quicquid  potes  ? omniapojjibiliafunt  credenti,  id 
eft,  quid  hoc  fibi  vult,  quod  dixifti,  n quid  potes  ? dubitan- 
dum non  eft  demea  potentia,  videtur  legillc  , tj  « 77 
iwjamj  'f  duuaitt  tu  7n<cdjevlt, 

V E R S . 16.  K^deo  ut  multi  dicerent , 077  V ulg. 


quia  mortuus  efi.^tLz^certe  mortuus  eft.  Syrus,  OOl  A^Vn«i 
quod  refte  Trem.  mortuus  eft.  nam  poft  dicendi  ac  fimilia 
verba  9 apud  Syros  vacat , ut  & 077  apud  Hcllehiftas.  Hic 
tamen  verti  etiam  poflet,  ut  ab  Arabe  fadum,  oU  ji  nil,. 
quod  mortuus  ejfit,  id  eft,  mortuum  eum  efle. 

V E R s.  17.  vCyipti  €wiiit  ^ «jyg5»f.  Syrus  ^ dtip}  non 
legit.  Arabs  pro  co  habet  oc-^i  drftetit.  addit  vero, 

& intravit  in  domumfisam.  quod  nulla  alia 
exemplaria  habent. 

V E R s.  i8.  o't7 cvx &c. Syrus 

ut  & V ulgatus, Beza  cur  non  potuimusioTj  ergo  eft  pro 
245S  77,  ut  loquitur  inhaefententia  Mattharus,  c.  17.  f.  19. 
In  uno  Bezx  codice  MS.  legebatur  Aew  , propterea  quod, 
non  iatis  apte.  In  alio  77  ou,  quid  eft  quod  ? optime.  Arabs, 
quomodo  non  potuimus  ? id  eft , xus  cxu. 

3jj^.  Confiderent  eruditi , an  non  'in  hic , ut  fiepe  alibi, 

C c 1 vacare 
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vacare  pofllc , &:  folummodo  indicare  id  quod  rogabanr, 
fctlicer,  an  non potuimw  nos  ejicere  illud d/tmonium!  etii  enim 
res  ip(a  doceret  eos  non  potuille,  quia  tamen  f*pe  antehac 
potuerant)  non  abs  re  quxrunt>  an  etiam  hac  vice  nequa- 
quam potuerint?  refpondet  Chriftus,  non  niii  per  jejunium 
& preces  fieri  potuific.  Simplicius  tamen  cfl:  er<  pro  qitare 
acccipcre.  ficut  (iipra  ii.  el  6cc.Cur 

dicunt  firibay  oportere  ut  Elias  veniat  primum  ? Interrogatio- 
nem enim  clFe  patet,  quia  exprefie  dicitur,  iimpurui.  Ec 
Matth.  17.  10.  habetur,  TjeuJ oi  r^fifaalSf  &c.  ejuiderg» 
firiba  8cc.  li  pro  t/  pro  more,  apud  Homerum  etiam 
'en  pro  quare  ulurpatur.  Citat  locum  CI.  Beza  ad  ii.  ex 
OdylT.  T.  Kof  f^tpi^te/txctfu  oJa4J  e-ih  Addo  alium  cx 
Iliad-  I.  d\Kfint  'o7ntoseif}^uatt!9<t>ciBQ^A’wtX^uf. 

Vers.  30.  Ettnde  egrejp mtpimpdjeile  TaXi- 

><euut.  Vulgatus , pratergrediebantur  GaUlaam.  aut  non  le- 
git particulam  24gt,  aut  perperam  vertit.  Beza , una  iter fa^ 
ciebant  per  GaliUam,  Vtinamvir  Dodlifl.  probaflet , 
nipdjtSui  ufurpari  interdum  pro  ovpfnpaCt£)uf.  nam  quod  at- 
tinet ad  Mare,  ir.  20,  Kai  v^blt  ‘Sr^npd/epS/uei,  A^ev  tIuj  nxltif 
i^ri^fnf3filwcK  pt^uty  certum  eft  ovix-npd.<efJ^fjei  ibi  locum  non 
habere.  &quum  Dodill'  Interpres  in  una  editione  verte- 
rit, rjr  mane  adambulantes  fcui  j viderunt  eam  &:c.  in  altera, 
Cr  mane  iter  facientes  prope  ficum, viderunt  eam  &c.  mutato 
utrobique  fine  caufa  verborum  litu , &:  ob  eam  mutatio- 
nem addito  eam:  dubium  nemini efle  poteft,  quin  melius 
longe  Vulgatus,  & quum  mane  tranfirent , viderunt  ficum 
&c.  na,p^mpdGif3/.ei  hic  vertit,  quum  tranfirent,  ut  & in  hoc 

noftro  quem  tradamus  loco  Syrus  , OOOl  ^ T»  C 

tranfibant per  GaliUam.  optime.  <ar^w»pdat’‘ 
«9«f  enim  apud  lxx  interpretes  pro  "o^tranfire  paflimufiir- 
patur,  &:  interdum  fignificat  tranfire  pratert  fecna  } juxta, 

quod 
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quod  prxtcrirc  & prartergredi  dicimus,  id  cfl,  fic  tranfire, 
uc  dcclineS)UcDeur.  z.  i8.  axioVnsimnvnnai^nn»,  ov  <sr^n- 
pdji}  a^i*tfO¥  m ei/tct  tranfis  hodie  terminos  MonbiitX  cft, 

praetergrederis  , per  mediam  enim  regionem  Moab  non 
crannerunc,  fediecuseam  , atque  ita  Mare.  ir.  lo.  accipi- 
tur. Interdum  \evoitranfire per, pertranfire.  utDcut.  i.  «3. 
Tvhninu  ,^:r^yrofdJtcd-t  ndw  ^el^y(ct  ZecptS- , tmnfite 

vallem  Zaredytion  iecus  fed  peream,  unde  non  tantum  hic 
apud  Marcum,  fed  & apud  lxx  cum 5451  conftruitur.uc 
Deut.  2.  3.  'Jao3’nK^ajaDv^ponK  , CfaSi  «JD^Tsrfi/xsOcoS-g  2i|a 
reiJluv  T ofteS»  r tjut  n'aao  , ^os  tranfitis  per  terminos 

fratrum  veftrorum filiorum  Efau.  Quin  &C  fimpliciter  pro  i'^n 
ire,  ambulare  Ihmitutt  ut  Dcin.  z.  14. 

^fttp<ti  et(  Ba/pt^ydies  tjutbua  ivimi4i{yc\ 

profe£Ii  (umus)  a Cadefih  Barne,  &:  8. 

ei  fAUypifAn  <sf^7ropdji<Bunt4  i^erfee9’i» , & bellicofi pracedant, 
item  rpto^^y  ire, incedere.  Prov.  2.19,  jmrjifei 

^sr^-nopdiOfjSjf/et  c»  cwt^,  dnc  dm^piiLun,  omnes  ejui  ambulant  in 
ea,nonrevertentur,  obfervetur  conftrudum 

cum  C9,  quod  idem  cft  cum  qui  tranfeunt per  eam.  Lo- 

cum ergo  noftrum  vette,  & illinc  egrejp ^ tranfierunt  per  Ga~ 
liUam.  Arabs,  jJWL»  ^ exivit  inde 

tranfiensper  GahUam , in  fingulari  legit  quae  in  Graeco  fune 
pluralia,  male  itaque  Romana  verfio,^  exierunt  inde  tranf 
euntes  per  GaliUam.  Eifi  enim  fatear,  lingulare  praeteritum 
' verti  pofle  ex  Arabilmo  per  plurale , li  fcquens  parti- 

cipiumpluraleelTet,&:legeretur(j^y,Ua^;  hic  tamen  non 
nili  verbum  lingulare  elle  poteft,  quia  fcquitup  Wi  ^ ^ 
in  lingulari. 

V E R s.  3^*  K«/  «f  Karn^taufa.  ce  7^  oIkio.  '^fo~ 
&c.  conlentit  Arabs.  Syrus  autem  in  plurali  &: 
^of^^ei.VuIgatus  prius  in  plurali,  alterum  in  lingulari,  non 

Cc  3 laudo 
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laudo  hic  rurfus  vcrfioncm  Romanam,  quae  vertit,  ^ 
veneranti  per  plurale,  at  quod  ftatim  fequitur,  ci__  j 
t-A  J1  c^er4/  domii  per  fingulare.  procul  dubio , ut  gratifi- 
caretur Vulgato,  utrumque  verbum  fingulare  cft , &:  con- 
venit cum  Grxeo.  Sequitur  ibidem,  77  et  oJ»  \<wrai 
<^iAop4'^€e^giVulgatus  & Arabs  non  legerunt -a;© Sy- 
rus legit,&  vertit,  vO^A-l— a-O  inter  vos. 


V E R s.  38.  Vidimus  ejuendam  in  nomine  tuo  ejicientem 
d^tmonUy  e(  cix  d^oXisS-ii  if/uT»*  (e  dxa^vattf^  <wiit , 'dn  cvx  ecKf* 
A»5-«  Syrus  & Arabs  non  legerunt  b'c  cix  dx9^aS-ii  iffiir. 
Sed  quod  fcquitur,077  cvx  dxsXaS^ei  9/«Tr,legerunt.quod  Vul- 
gatus non  legit. 


V E R s.  41.  eV  tu  oreftetli  fiu , ori  cyi.  Vulg.  In 

nomine  meoy  quia  Chrijii  ejlis.  Beza,  id  ell , quia  Chrifii  ejlis. 
Syrus  & Arabs  fimpliciter,  Tn  nomine,  quia  ChriJH  efHs.  fth 

non  legerunt.  Porro  quod  apud  Syr.  fequitur , ^ £UV 
Cn  Trcm.  & Boder.  vertemnt,  non  perdet  mercedem 

fiam.  Scnfusrcfbus  cfl;,  modo  ne  tirones  exifiiment,  ad 
verbum  id  verfum.  fonat  enim,  non  peribit  merces  ejus,  alte- 
rum dicitur  oi  f V» 


V E R s.  /^z.At3^^ftu\iH9(,lapu molaris. ysj^ 

lapis  moU.  at  Syrus  6c  Vulgatus,  mola  ajinaria,  «urss, 

ut  cfl:  apud  Matthaeum. 


V E R s.  43.  E<(  n jwf  T»  a<r/3t$or.  Syrus  haec  non  legit, 
neque  hic  neque  45.  Arabs  tantum  «V  r»  m!^.  omittit  w 
«(TjStfoK.  fed  loco  ejus  tranfponit  membra  fequentis  verfus, 
& incipit  ab , ubi  ignis  eorum  non  extinguitur,  dr  vermis  eo- 
rum non  moritur,  verfibus  tamen  45  46 , omnia  cum 

Graeco  conveniunt. 


Vers. 
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V E R s.  49.  Uaf  ;^71V(/ SyruS, 

]9CL-  1 Trcm.  emv/s  c»im  res  igue 


/alietur.  adquseCl.  Beza,  Syrus  ^ inquit,  interpres  •videtur 
pirticuUm^  ^ dccepiffe  pro  re  omni  , quaji  Gr<tce  jror  neu- 
tro genere  fit  firibendum  , dr  fint  hac  ipfius  legis  LP^toJiica 
•verba.  Id  nequaquam  admittendum  cenfeo.  nam;rar,tf- 
mnis  reSi  Syris  dicitur,  at  ^3  fimpliciter,  eft,  aar,  omnis 
mafculino  genere.  Arabem  autem  legiflcsror  certum  eft. 

vertit  enim,  t ^ &omnUres.  Etfi  autem  difficilem 

fatis  fenfum  hxc  Evangelifiac  verba  habeant , quia  tamen 
non  folum  Gra:ca  omnia  exemplaria,  fed  &:  Vulgatus , Sy- ' 
rus  &:  Arabs  ita  legerunt,  non  aufim  Cl.  lof,  Scaligcri  con- 
jeduram,  qux  in  Elencho  Serrarii,  & in  Epiftolarum  libro 
p.  807.  habetur,  probare , legendum fcilicet efle , mim. m- 
(Ja  ttAiSiimuf.  magis  arridet , &:  nexum  aptiorem  habere 
videtur  Vulgata Icdio,  quam  adeo  dextre  explicat, ut  o« 
mnia,  incomparabilis  Theologus  I.  Calvinus,ut  cui  ea  non 
fapiunt,  delicatum  nimis  cfTe  oporteat.  Portentofum  lo- 
quendi genus  viro  maximo  videtur , non 

magis fanc portentofum,  quam  Matth.  3.  ?n/^' /3<t7r?/(^£<Sz*/. 
Hicfignificatur  , fpiritualcm  aquam  qua  baptizantur  fide- 
les, ibi  fpiritualcm  falcm  quo  condiuntur,habcre  vim  ignis, 
quo  nifi  affcd:us  fuos  pravos  expurgari  patiantur, experiun- 
dum  aliquando  fore  inextinguibilem  gehennx  ignem,  de 
quo  vcrKi  prxcedenti  a6lum.  omnem  enim  hominem  igne 
faliendum : fi  non  /am  igne  divinx  gratix , certe  aliquando 
igne  divinx  irx.  Quod  fi  cum  Cl.  viro  legas  aras»  Twfjicty 
non  videtur  apta  caufa  dari  pofle , cur  de  ea  dicatur  tantum 
d.hi(^r,armj{y  at  dc  %<nct,  «A»c&>jn7«/.  fcd  fi  Icgas  TsveJi,  con- 
feruntur  inter  fe  duo  faliendi  modi , quorum  unus  fit  »1/- 

(Jt,  alter  TU  ctAi.  Sicut  Matt.  3.  conferuntur  duo  baptizandi 

modi, 
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modi,  unus  t«  alter  t«  m(J.  Et  ficut  ibi  Baptifla  con- 

jungi vult  utrumque  baptizandi  modum,  ita  hic  Servator 
utrumque  faliendi.  Saliendum  fcilicet  efle  hominem  & 
igne  &c  1'alc,  fi  Deo  acceptus  efle, atque  ignem  xternum  ef- 
fugere velit,  ficut  olim  in  facrificiis,  quo  grata  Deo  eflTent, 
& ignis  &raladl>iberi  debebant. 

e A p.  X. 

V E R s.  I.  Et  i»  Je  exurgens  venit  in  fines  Juddd,  34^5" 
TtipeurS l'e^^cciis.  Bezi.peroram  Iordanis,  inmedio  relinquit, 
ulterior  ne  an  citerior  ora  intelligatur.  In  notis  videtur  ci- 
teriorem intellexiflc,  quia  per  Perxam  cum  profeflum  ne- 
gat, qux  ultra  Iordanem  procul  dubio  fita  erat,  utpotc,  tc- 
fte  Plinio,  lib . 4.  cap.  15,  Arabix  i£g>’proquc  proxima , & 
a reliquis  ludxis  Iordane  amne  difcrcta.  V ulgatus,»//r4  Ior- 
danem. videtur  legifle , ™ l’uSeuet4  mpeu  ? 

l'ep^auis,  ficut  in  eadem liac  hifloria  loquitur  Mattii.  19.  i.  uc 
fenfus  fit,  venit  in  ea  ludxx  confinia  qux  funt  ultra  lorda- 

n em.  fic  Syrus,  ^9  9Q-» ? | ^ adverfim  ripam  Ior- 
danis. Arabs,  y in  adverfam  ripam  Iordanis. 

Capcrnaum,qu6  c 35.  ingrefllis  dicebatur, &:  unde  jam 

digreflus  dicitur , ulteriori  Iordanis  ripx  proxime  adjace- 
bat. ita  ut  inde  per  eam  ripam  compendiofori  longe  itinere 
ad  ulteriores  ludxx  fines  pervenire  potuerit , quam  per  ci- 
teriorem oram.  Adde  quod  Matt.  19.  i.  dicuur  Cnriflus 
filvijfe  ex  GaliUa,  veniffe  in  fnes  ludaa  trans  Iordanem,  fic 

enim  malo  cum  Vulgato,  quam  cum  fecus  Iordanem. 
nam  fi  Capernaum  profedus  efl:  in  fines  ludxx  per  cite- 
riorem Iordanis  ripam,  Samaria  ad  dextram  relidfa,  noa 
poteft  dici  foIvifTccx  Galilxa.quia  univerfam  Galilxam  in- 
feriorem , per  tribus  nempe  Zabulon  &lflachar,  tranfirc 
debuit,  ut  porro  per  tribus  Manaflfe,  Ephraim  & Benjamin 

in 
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in  Judaeam  veniret,  neque  fcquicur  ex  verfione  Vulgati, 
cum  per  Peraeam  trajefto  Iordane  ex  Galilxain  Judxam 
venifle.  quod  fateor  non  adrmetendum,  quia  turba  multa 
cum  fccuca  dicitur.  Sed  fonfus  cft,  eum  pcdeftri  itinere, 
? Tii^eu,  ut  loquitur  Marcus , per  cam  ripam  qiix  eft  ul- 
tra Iordanem, iter  fecifTc  Judaeam  verfus.  nec  opus  fuit  tra- 
jicerc , quia  CapernaumPeraex  proximi  adjacebat.  &:  fi- 
mulac  difccflit  Capernaumo  Perxam  verfus , ftatim 

6k  TaXif^cuoif. 

V E R s.  6.  a’?»  5 Syrus  & vctuftilT.  Bczx 

codex  non  legerunt  Vulgatus  &c  Arabs  legerunt. 

V E R s.  II.  Moi^^aTUftTT  cwii/J.  Syrus  non  legit  It’ «i;- 
Tid.  Vulgatus  &:  Arabs  legerunt,  vertit  hic  L_^ Jo/>er  vcl 

adverfuieam. 

Vers.  17.  1-J.iopb  ]m  . Trcm.  & Bo- 

der.  inParif.  dr  <junm  defcendijfet  invUm.  male  exiftima- 
runt  »m  Syris  idem  efle  quod  tv*  Hebrxis.  Quamobrem 

mKcgxis  i dr  ijuum  iter  faceret,  bene  vertit  t.OO  > fcd 

non  bene  omifit  |__x*9o]_0  invia,  vertendum  ergo , & 
quum  iter  faceret  in  via.  Similitci  kI:3^as  i 

dr  dum  ille  ambularet  in  via.  In  Grxeo  tamen  cft, 
Kcq  cund ei(  o^av , d"  egrediente  ipfo  ad  viam , vel 

aditer,  domi  enim  fuerat,  y.  10.  inde  j.im  egreditur,  ut  fc 
ad  iter  accingar. 

Vers.  19.  Vu\g.  ne  fraudem  feceru,  ut 

& Arabs,  ne  fraudaveris.  ^cz^L^ne  damno  afficito  quen- 

quam.  lxx  interpretes  utuntur  pro  p;',  opprefft, 

injuria  affecit , five  vi,  live  fraudibus , live  calumnia,  idem 

quod  Syris  Arabibus 

. Dd 
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V E R s.  21.  Jcfus  autem  intuitus  cum  ^ydinion  eu/jir,  di~ 
Uxiteum.  Sic  quoque  Syrus  & Arabs.  Origenes,  inquit 
Cl.  Cafaubonus  in  notis, cum  non  fatis  concoqueret , cur 
diceretur  Cliriflus  cum  dilcxiiTc , quem  narrant  Evangcli- 
ilx,  auditis ipiliis  verbis  abiiffe , videtur  AyatnM 

maluiflc  accipere  pro  ofculari  quam  pro  diligere.  Addit  de- 
inde vir  dodillimus : Sane , quum  illa  vox  (ignificet  inter- 
dum contentum  cllc, & acquiefccrc  in  aliquo,  etfi  merito 
infolens  videbitur  , non  difpliceret  tamen  mihi,  (i 

quis  ita  acciperet , ut  intelligatur  Chriftus  fignum  appro- 
bationis dedillc  ifti  juveni , qui  legis  prarcepta  fc  fervafle 
dixerat:  quafi  dixerit  Chriftus,  Probo  quod  ais,  laudoque, 
vel,  Fadum  bene,  aut  aliud  quid  ejufraodi.  Hadenus  Ca- 
faubonus.  Cui  addimus,  ex  ufu  vocis  etp<x7r«ir  apud  lxx  in- 
terpretes videri  nobis  majorem  lucem  huic  loco  adferri 
polle,  ibi  enim  non  femper  pro  diligere , fed  &:  pro  Mmicis 
bUndifejue  •uerbis  compellare  & laudare /umitur.V t Cant.  1. 1 4, 
PI?  commemorabimias,  laudabimf*s,celebrabimfu  amo- 

res tuos prx  vino,  lxx.  dyatTvia-ufdfi  faa<ru(  ns  f elnf.  2 Pa- 
ral.  18.  2,moT  Sk  innw  ^ incitavit  eum  ad X/cendendum 
in  Ra/nothf  lxx.  tf^eerm  twjit  ^ dva^lwcu,  blandis  verbis  eum 
compellavit  ut  afienderet.  diligendi  fignificatio  ibi  locum 
habere  non  poteft.  Sed  optime  explicuerunt,  quomodo 
Achab  Jofaphatum  incitaverit  ad  bellum  adverfus  Ra- 
moth, nempe  amicis  verbis  eum  de  ea  re  compellando.  Ad- 
de Pl.  78.  37,  tytTcnnu  du-ni  c$  ru  donSr, 

dcfcribitur  hypocrilis  Ifraelitarum  , qui  cufti  corde  eflenc 
impii,  ore  tamen  blande  cura  Deo  egerunt,  amice  eum 
compellarunt  & laudarunt,  id  enim  cft  Hebraeorum  nne, 
blandis  verbis  conari  aliquem  illicef e ^ inducere,  id  LXX 
Tcdr  dixerunt.  Similiter  ergo  &:  hoc  loco  intelligo , Serva- 
torem noftrum,  audita  juvenis  jadantia , qui  fe  univerfam 
legem  obfervafle  gloriaretur, noluifle  cura  aperte  mendacii 

• arguere, 
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argiiere , revcriTque  verbis  objurgare,  fcd  tjpctynsn  ewnr,  ab- 
blanditus  cft  ei , laudavit  cum  ac  ftudium  quod  legi  ler- 
vandac  impenderat , amicifquc  cum  fuper  liac  re  verbis 
compellavit , ac  dixit,  tv  m Vnum  tibi  deefl.  Annotat 

Cl.^za, in  duobus  codicibus  poft  «47^«  addi,  « 71- 

A^(^«roef.  Arabs  quoque  ea  habet,  fed  ante  e»  Sy- 

rus & V ulgatus  non  legerunt,  videturque  ex  Matthxo  hic 
irrepfiflc.  In  fineaurem  verfus,  Vulgatus  &:  Arabs  non  le- 
gerunt T Syrus  legit. 

V E R s.  14.  14^1-  ^ Sic  legitur  in  Cothen. 
editione,  ubi  tollenda  eft  ultima  vocalis . nulla  adferibitur 
in  V ien.  & Regia,  legendum  lUi. 

V E R s.  Z7.  Tla^  d^twctjcv,  ^ 

Sic  etiam  Vulgatus  legit.  At  Syrus  & Arabs,  es^'  dtS-^umif 
d Suuarir,  dxsd  ^S,apnd homines  non  ejl  pojjibite  yfid 

apud  Deum.  Senfus  idemefl:. 

V E R s.  Z9.  iCywjeuKa.  Solus  Vulgatus  hoc  non  legit. 
Syrus  & Arabs  legerunt,  ut  & omnia  Bczx  exemplaria. 

Vers.  3^  Trddetur  principibus  ficerdotum  & feribis. 
Solus  Vulgatus  addidit,  & femoribus.  Syrus,  Arabs,  & Bc- 
zx  exemplaria  non  legerunt. 

Vers.  40 . Tion  eft  meum  dare,d?iC  eJ(  KJtifiagttf,  Syrus, 
] ^ ^ “P  Pl,  optime  Trcm.  nif  quibus 

parotumej}.  ]}]  enim  non  modo  fedy  fcd&  nif  figniflcat. 

atque  ita  «AAathic  fumo  , proa^A’^,  vel  quomodo  & 
apudRabbinos  valet  1«  “'a'’  'd>  o«  'Viit  nr  b w^ytameny 
y?</,»//i‘,/4»/«w,/>r//er,teftc  David  de  Pomis.  Ita  Chriftus 
non  negavit  fuum  cfle  dare  coclcftcm  gloriam  , fed  fblum- 
modo  dare  aliis  quam  quibus  id  paratum  eft.  quod  cum 
Icopo  convenit.  Volebant  enim  difcipuli  coronam  fibi  dari, 

Dd  z * ante- 
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antequam  legitime  certaflent.  negat  Chriftiis  eam  talibus 
paratam  elle  : negat  &c  in  potcftatc  1'ua  cllc  eam  talibus 
dare.  De  ifta  fignificatione  particulae  vide  fupra  ad 
Mare.  4.  f.  11. 

V E R S.  41.  0<^‘flK«mpaf;g^i'Tffip«r.Vulgatus,^^/T//- 
dentnrprinctpAri  gentibus.  Beza,  (jui  cenftntur  imperare,  ficut 

Syrus,  ].  ^ j 

qui  putantur  principes  populorum.  Arabs  , ^ yicu 

isL<(3y-,  quod  ambiguum  cft  ob  abfentiam  vocalium. 

poteft  enim  paifive  verti , qui  putantur  quod fint  principes  po^ 
pulorum , & adive , qui  putant fe  ejfe  principes  populorum,  po- 
fterius  elegit  veriio  Romana  ,quod  probo.  Et  fateor  mul- 
tum me  dubitare,  an  al  verti  queat,  qui  cenfentur^qui 

putantur.  ct(i  enim  ^ohhs  paflivc  fumatur  pro  videri,  non  ta- 
men, quod  feiam,  pro  ccnfcriy  putari,  exiJUmari.  ea  enim  fi- 
gnificationc  adivum  eft,  cenfere,  putare,  exifiimare.  adeo  ut 
quicenfenturseX  putantur  imperare  dicendi  potius  fint  e»  ^a- 
Sunt  qui  ei  ^exumf  vertant , quibus  placet 

imperare,  quam  valde  infblentem  eile  locutionem , ait  Cl. 
Caiaubonus.  Sed  non  cft  infolcns , ^okhi  fumere  pro  jla» 
tuere,  ut  Matrh.  j.  9,  bo^tirt  hiyi*b)\owtui,  ne  Jlatuite  di- 
cere in  vobis  ipfts.  loan.  5.39,  nam  vos  in  ik  ^KitTt/jlatuitk  ha- 
bere vitam  Attrnam.  i Cor.  4.  9,  ^oku  5«^  8cc.  Jiat uo  enim 
Deum  nos  Apojlolos ultimos  ojlendijfe  &c.  Sic  hoc  loco,  qui 
Jlatnunt  imperare  gentibus  , qui  capclfunt  centium  impe- 
rium, quibus  certum  & ftatutum  eft , oTj  ^ioeuToi,  imperare 
gentibus,  illi  eiunSv.  Sed  libet  aliud  etiam  ex- 

pdiri.  oi  SoKHtTtf  mihi  funt  el  cr  emj , qui  ingloria 
honore funt , ac  fupra  alios  eminent,  quofcnfu  bisufurpa- 
tur  ab  Apoftolo  ad  Gal.  cap.  1.  nempe  'jJ^.i.  & ^.  ut  & apud 
Euripidem  oi  teftc  Stephano  , opponuntur  7»7f<*^o- 

^S<n.  Hinc  vetto,  qui  in  honore  funt  ad  imperandum  gentibus. 

Quod 
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Quod  fi  quis  ol  ^gKStrtf  eo  fenili  fateatur  ablblute  fiiirii , fed 
neget  cum  infinitivo  pofic  conftrui,  legat  hifioriam  Sufan- 
na;  ^>6,  6k  cx,  ^ta-QvTipav 

eViScKsv  KvBi^tuf  Ttv  Afltor.  exiit  intijuttase  Bihjlone  k/eitpb$4S 
judiabui  , qui  in  honore  erant  ad  gubernandam  populum,  ea- 
dem phrafis  eft  quze  hic  occurrit. 

V E R s.  4<>.  Tlflf  Sic  quoque  Vulg. 

& Arabs,  nifi  quod  hic  praepofuerit  Bartimaw.fub- 

junxerit  explicationis  gratia  (^flius  Timai.  Syrus  au- 
tem» » }j  TdmdHsJilitis  Timjii.  Secun- 

X.  X 

dum  quam  Icdionem  filius  fuiiret  patri  cognominis,  magis 
arridet  Vulgata  leclio,  ut  patri  nomen  fuerit  Timarus , filio 
Battimajus,  ficut  a patre  Tholemajo , filius  nominatus  Bar- 
tholomaeus. 

V E RS.  5Z.  r'jncyiydbi.  confentiunt Vulgatus Arabs. 
At  Syrus,  vide.  ideft,vifum  recipe,  reftituatur  tibi 

X 

vifus.  prout  praecedenti , 'lia.  ec¥al2?\.irpu , Syrus  verterat, 
at  videam.  Sequitur,  drjlatim  vifum  recepity  ^ ifj»- 
T«  i'fir5  ca  Tp  e V ulgatus  & Arabs  pro  tu  1'parH  lege- 
runt aotJ.  Syrus  neutrum,  vertit  enim  fimpliciter  '^|]6 
] ^ ^oai  & abibat  in  via. 

C A P.  XI. 

V E R s.  1.  Ka}  en  eie  l'tpaeuApf*, 

Bti^vieca  6cc.  VuIgatus,  Ut  & Syrus,  inquit  C1  Beza,  folam 
Bethaniam  commemorat.  Circa  Syrum  lapfus  eft  memo- 
rix.  is  enim, ut  & Arabs,  Bethphage  adjungit,  & cum  Grx- 
co  plane  conveniunt  ambo. 

Dd  5 
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V E R S.  z.  BU'duliKttiilufnluiKA’n}ieuUvfiut,  Solus  Syrus 
legit  nfiuf. 

V E R s.  4.  Invenietis  pullum  ligatum  ad  oftium  foris, 3^  3f 
dfjtcpo^u.  Vulgatus  Sc  Bcza  , in  bivio.  Arabs  fimplicittfr, 

cjb^l  - juxta  viam.  Syrus,  ] DOaO  i»  platea  ^ vcl 

in  vico,  id  probo.  Hefychius,  d^f^epe^a,  ai  dytjdji,  AeJo», 
vici , platesi , tranfttus , per  quos  fcilicct  hinc  intratur , inde 
exitur.  Gloflarium  , vtesss , , pvfatj , Ktifitj , tmUia. 

ncc  video,  quid  aliud  fit  apud  lxx  interpretes  ler.  17.17. 
^ xa^^ctytTOf  ufs^i^et  itpuou^ifM  y quam,  jdevorabit  plateas 
Hierofolyma.  quid  enim  ibi  eflet,  bivia? 

V £ R s.  8.  qni(ici^oi4\r9'^oi.  Vulgatus&  Beza, 

alii  autem  frondes  cadebant.  Non  improbat  Cl.  Caiau  bonus, 
quia  additur , 6k  r ab  arboribsss.  proprie  tamen , in- 

quit, id  ea  vox  non  fignificat.  citat  ex  Gloflar.  vctere,5JijSi», 
Jlipatio,jlramentum.  <n^ei%,flr amentum.  Addimus , Syrum 

vertere  ] ramos.  Arabem,  liLacl.idem.  Raphe» 

lengius,  ramus,  thyrfus,  Lexic.  Granat.  virgultum ,frtt^ 

tetum,  Gloffar.  Vbi  difiiraulare  non  pofiTumus , etiam 
pro  fnj;*3  virgulto  ufur pari  Efa.  55.  15.  quod  pro  Syro  atque 
Arabe  facit,  & fuadet  vertere,  4///  autem  cadebant  ramos , fi- 
ve  virgulta,  ut  idem  fit  quod  dixit  Mattharus,  «Moi  q 
K?^et^ut.  malim  tamen  inter  ^i&lto  &c  ^bScISa  dilbngucre. 
ut  sDJjS»;  fit  virgultum  , ««jjSac  vero  virgultiflernium  , five 
multitudo  virgultorum  liratorum  aut  fternendorum.  He- 
lychius , , iir®  pd^iut  (c  x^upu»  ^e^rm  ^uai(  ^ 

idell,  5JjSaf  efi  flratura  ex  virgis , viridi  gramine , acfo~ 
Itis,  vides  etiam  fieri  W paBSuv,cx  baculis , virgis, 
five  minoribus  ramis  ab  arbore  xefedis.  nec  tamen  ipfos 
illos  baculos,  fcd  qiSm,  flraturamcxiis  conllantem  fignifi- 
care.  quia  ergo  baculos  hic  cadebant , non  quos  manibus 

auc 


L. 
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aut  brachiis  gcftarent,fed  quos  perviam  ftcrncrcnc/rcqui- 
tur  enim  k igpdi¥vv«»  «(  rha  eSor)  rede  dixit,  hoMop  ^ztfSd^eef. 
quia ncmpc-cxdcbant  ramos,  unde  fierent,  ficut 

quis  fertum  legere  dicitur,  qui  flores  legit  unde  fertum  fa- 
ciat, per  metonymiam. 

V E R S.  IO.  F.v^eyij f^'ti  0ct(n\eict  at  etef*alt  Ko- 

(Ja.  Arabs  confentit.  Vulgatus  & Syrus  non  legerunt  c/ 
erofialt  kv^h.  Sequitur, c#  n~(  negat  Cl.Beza, 
Syrum addidifle  ct  liti  Secutus  nempe  eft  interpre- 
tationem Tremellii,  qux  tantum  habet , Hufchaanth.  vide- 
tur exemplar,  quo  ufus  eft,  nihil  habuifle  prxtcr 
At  Viennenfis,  Regia,  Gothenienfis,  &:  Plantiniana  iniz,  * 
addunt  ]■— VTioi-Vo  inexceljis.  Arabs  quoque  legit. 

V E R s.  II.  Et  ingrejfiu  efi  Hierofolymam  DomimtSft{^  Ai 
n itpet.  V ulgatus,  Syrus  & Arabs  non  legerunt  kW* 

V E R s.  iz.  Ko)  T$  i^fAVrTi)»  «i/jrJV,  Syrus  pro 

tTmJi/ot  habet  j ut  & Vulgatus, c//V 

alU.  & pro  oumSt  legit,  acW.  Arabs  cum 

Grxeo  conientit. 

V E R s , 1^.  Et  ingrejfus lefut  As  7»  Upor , itt  templum.  Solus 
Syrus  ad  didit,  Dw. 

V E R s.  19.  Solus  Syrus  legit 

V E R s,  zo.  K«f  Bcza , & mane 

adambulantes  ficui,  melius  Syrus , ^£>  tranfeuntes. 

Vulgatus,quum  tranJirent.Arahs^  venerunt,  nam  apud 

Lxx  interpretes  ‘S^mpduitdBii  pro  'oj>  tranfire^  rt er f ace- 

ret «^3  venire,  ufurpari,  fupra  ad  c.  9, 30.  docuimus. 

V E R s.  25.  Kcq  oTcu  snKvn  'oO<rdj^ef3fiei.  Bcza,C^(^//w»» 
adjliteritis precanfes,  id  eft,  quum  apparueritis  coram  altari 
Domini  preces  vcftras fundentes, live  id  ftando,fivc  ieden- 

do. 
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do,  fivc  jacendo  fiat.  Ac  Vulgatus,  Syrus  & Arabs  fimpH- 
citer , quum  flabitis  ad  orandum-.  Drufius  in  Prarter.  ad 
Matth.  c.  6.  5.  ubi  dicuntur  hypocritx  in  angulis  platea- 

rum flantesprecari,  Veteres,  inqwit , orabant  flantes,  non 
de  geniculis,  ut  nunc:  unde  (lationes,  in  quibus  legebant 
in  opere  Brefich , & precabantur  &:  jejunabant  quater  in 
hebdomada.  R.  Juda  in  libro  m\x(dLX  yfine  ftstiombu^  nonfub- 
fisieret  mundus.  Chrifliani  quoque  fuas  (lationes  habebant, 
in  quibus  (lances  orabant,  autor  Tertullianus.  Hinc  mw 
flatio,  unum  cx  feptem  nominibus  orationis.  Phefida,  fol. 
66,  coi.  3.  Mcnahcm  Ebrxus  in  Molem , non  efljlotio  aliud 
quam  precatio.  Scribit  hoc  fol.  51.  coi.  3.  ad  illud , in  loco  ubi 
fleterat  Abraham  ante  Dominum,  quod  explicat , ubi  orave- 
rat five  precatus  fuerat.  Hxcille, 

V E R s.  30.  Baptifma  loannis , t^dpeuS lu! ,num  excorio 
erat?  Syrus,  oiOl  ] A unde  erat  ? ex  coelo  an  ex 

hominibus^ 

C A P.  XII. 


V E R s.  I.  Et  fodit  \sanhtwioi.  Vulgatus  &Beza  lacum. 
pro  quo  Matth.  21.  33.  e(l  fimplex  Afa/cV.  Hebraei  vocant 
ajy,  cavitas  ubi  uv2e  vel  olivx  prelo  exprimuntur,  lxx  nunc 
hluult , nunc  OssToAittlior , nunc  vertunt,  ubi  obfer- 

vandum,  Afa/e»  interdum  efle  alveum  in  quem  liquor  ex- 
prefTus  diflillac , ac  tunc  idem  clTe  quod  OzjflAfo/iei».  inter-, 
dum  vero  elTe  ipfum  torcular  calcatorium  in  quo  calcantur 
uvx , fub  quo  , vel  ante  quod  cfl  vas  liquorem  cxprelTum 
recipiens,  quod  inde  \jzn^ltjuiet  vel  «rCjAfcJier  dicitur.  Syrus 


vertit  V Arabs  eadem  voce  ^5w,quodficuc 

Grxeum  A^ef  & torcular  & lacum  fignificat.  proprie^ta- 
men  torcular  five  prelum,  w enim  Syris  & Arabibus  eft 

calcare. 
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ctUtrey  exprimere  fivc  muftum  cx  uva , fivc  oleum  cx  oliva. 
Hebraei  prelum  m dicunr,  quod  & Syri  A^. 

Ius  Syrus  non  legit  r ^u^ySt.  nam  ex  ptjecedencibus 
per  fc  incelligitur. 

Vers.  j,  oi/i.^,aCor7ist$^fceetw7tf.  Solus  iterum  Syrus  * 
non  legit  Ao^smc. 

V E R S.  4.  K»)(«yor  Cfct^aXetiumf  > <*W- 

liTifjiuf^ot.  Vulgatus  , &:duo  Bczae  vccufti  codices 
non  legerunt  A«^CoA»fow#7if'  Syrus  legit.  Arabs  pro  eohabee 
^ & vulxerArunt  eum.  V 0x10  oui^aXcuuom  Syrus  vertit 

contuderunt  eum.  Arabs,  Rom.  verfio 

contumeliis  affecerunt  eum.  verte,  capite  vulnerarunt  eum.  id 

enim  propria  quadam  voce  eft  apud  Arabes  ^ , unde,& 


nomen  capitis  vulnus.  Sic  Vulgatus,  illum  in  capite 

vulneraverunt.Ytci.i, caput  comminuerunt,  atque  ita  procul 
dubio  re£lc  hic  verti  tradit  Cl.  Cafaubonus.  e tfi  fateatur 
valde  efle  infolens , vere  quod  ajunt  Grammat.  t 

quod  & Beza  ante  cuqj  dixit.  Thcophyladus, 
quo  ufitatam  fignificatloncm  quodammodo  retineret, c«€- 
^ttheuuoa»  vertu  mvniXtnta  cieefC0unea  tIw  v0i/it : id  eft, 
omni  contumeliarum  genere  quali  in  fummam  quandam 
rcda(fto  affecerunt,  omnemque  injuriam  in  eo  vcluti  con« 
fumferunt.  Sed  durior  eft  cllipfis,  dutcpa^aiumt,  liipplc  tIu/ 
i in  fummam  quafi  redegerunt  contumeliam.  Ego  vero 
ufitatam  quoque  fignificationem  retinens, a quanunquam^ 
nili/iimma  cogente  ncceUitatc,  eft  difccdendum,  verto, 
eir  ejuum  lapidaffent  eum , breviter  (vel  lummatim , compen- 
diose) egerunt , remiferunt  inhonoratum,  id  eft , non  diu 

E c difpu- 


i 
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disputarunt  (ed  omnibus  fcrupulis  & difficultatibus  in 
compendium  contraftis  , breviter  Se  fummatim  college- 
runt, remittendum  eum  efle  ignominiose,  breviter  egerunt  • 
^ dimifirnnty  id  eft,  breviter  dimiferunt,  d?n- 

^\cu.  phrafi  Hebrxis  ufitatiffima.  Porro  pro  dmqiheuf 
ciuw  Vulgatus  tantum  legit,  ^ ii-nfjtaaut , df“  con» 

tunteliu  ajfecerunt  ■,  ficut  in  duobus  codicibus  legi  tcftatur 
Cl.  Beza.  Syrus  &:  Arabs  primam  ledionem Sequuntur. 

V E R S.  14.  e“£s<i  uduum  Kcum(/  ^ S ; ^ jwi) 

i ita  prorfus  legit  Syrus.  At  Vulgatus  &c  Arabs  non  le- 
gerunt 

V E R s.  15.  Tpfi  vero  ejuum  Jciret  wmSi  •dui  vWit^wr, 
Arabs,  fimuUtionem  ipforum.  At  Syrus,  vpoi^^JXJ 
dolum  eorum,  ut  &:  Vulgatus,  verfutiam  eorum,  videntur  le- 
gifCc-^euu^yieu  cx  Luca.  quod  refte  obfervavit  Cl.  Beza. 

,Ve  R s.  23.  E^¥  owS  dtetfttoi  f OTeu  dvAi^ufft.  Repctitio- 
• nem  illam  habent  ouoque  Arabs,  & Vulgatus.  Syrus  & 
duo  Bezx  codices,  ora»  eLta^un  omittunt. 

V e R s.  17.  oJxffir  0 0(o(  nK^ut , &to( ^eitrut.  SiC 

& Arabs.  Vulgatus  autem  & Syrus  pofterius  ©teV  non  le- 
gerunt. Vide  etiam  qux  de  his  ad  Matt.  zi.  31.  nota- 
vimus. 


vr>  ^oi  auLSili  yu.;.jj6 

] ]yr>  > >nrnVwQ.  Boder.inRcg,  Dixit  ei 


> nrnVwQ , Bodcr.  in  Rcg.  Dixit  ei 

Scriba 


I 
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Stribd  iHeiBene  domine  mi  verumque  dixijli.jiquidem  (in  Pa- 
rif.  quod ) unus  ejl  DeuSi  nec  ejl  alius  prater  eum.  quem  fi  dili- 
gat homo  (in  Parif.  quem)  ex  toto  cotde , & ex  tota  mentCy 
^ ex  tota  anima  , & ex  tota  virtute  : diligatque  proximum 
fitum  ficut  feipfum , plus  efi  quam  omnia  holocaufia  & facrificia* 
videtur  laboraiTc  circa  conftrudionem  Syriacam,  acpro- 

ptcrea  . »rnn  » vertiiTeprxccr  rationem, 

fidilexerit.  nec  Trcmel.  fatispcrfpicuci  Dixit  ei  ille  legis- 
peritus t Pulchre  domine,  dr  veritatem  dixifii  , quod  unus^ 
('Syrus  non  legit  Qih)  & non  efi  alius prater  eum.  Et  quod 
diliget  eum  homo  ex  toto  corde,  efi  ex  tota  cogitatione,  efi  ex  to- 
ta anima  j & ex  tota  virtute : efi  quod  ttt  diligat  proximum 
fuum ficut fiipfifm, majus fit  quam  omnia  holocaujfa  & vUlima. 
Nulla  eft  in  conftru£lione  Syriaci  difficultas  nec  obfcuri- 
tas.  fic  ad  verbum  transfero , Dicit  ei  ifie  firiba , Bene  magi- 
fier  efi  veritatem  dixifii,  quod  unus  fit , efi  non  fit  alius  prater 
eum : efi  ut  diligat  eum  homo  ex  toto  corde , efi  tte  tota  mente, 
efi  ex  tota  anima,  efi  ex  omni  facultate,  efi  ut  diligat  proximum 
ficut  feipfitm,  majus fit  omnibus  holocaufiis  efi  facrificiis. 

V E R s.  57.  Ka}  0 Vulgatus, 

Arabs , Beza , d*  multa  turba  &cc.  videntur  per  multam 
turbam  intclligere  magnam, ut  apud  Hebraeos  in- 

ter fe  permutantur,  malim , e^  pleraque  turba,  nam  ficut 
aliud  cft  wi7i\o'i  m»///, aliud  ol  sn^oi,  quod  faepe  dicitur  pro 
plerique,  bona  pars,  ut  & 7»  wAt)  vel  pro  plerumque, 

fic  aliud  efi:  stroAuf  ex^^,  multa  turba,  aliud  « -TcoXvi 
pleraque  turba.  Sed  &:  e<  ^roW^oVfaepius  dicitur  pro  multitudo, 
multitudo  imperita,  vulgus,  plebs,  U pro  eo,  teife  H.  Srepha- 
no,  aliquando  o5roXt)5d?^(^,  vcl  0 ^raAtlf  AfiwVSic&:  hoc  lo- 
co 0 voXvi  nihil  cft  nifi  multitudo,  vulgus , plebs.  Sen- 
fus  eft  , Pharifieos,  Scribas.  & primarios  populi  Chriftum 
contemptui  habuilTc  , fed  t mhiw  , id  cft  , plebem 

£c  a.  libenter 
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libenter  eum  audivilTe . Belgice  non  male  exprimimus, 
ttt  mOlicf)Ce  Deiei  Syrus  venit,  ] aj  O OT^DO 

tot  A turba. 

V E R.  S.  38.Twr  ^\onui  c$  ^Xcut  ‘a;&aw7«r>^  aaararfauf  a>  ^ 

Arabs, <L— 

plane  ut  C1 . Beza,  qui  amant  ambulare  in fiolU , ^ Jalutatio.. 
nes  in  foris.  acceperunt  pro  At  Syrus  5«- 

AevTftir  volendi  figi^ificatione  vertit,  verum  ante  dmarfAut 
legit  <PiXuvTU}i , quod  planum  prorfus  &:  perfpicuum  dat 
fenfum.  Vulgatus,  qui  volunt  in  flolis  ambulare,  & falutari  in 
foro,  id  eft,  ^ d.oarcl^t(dxf. 

V E R.  s.  39.  Apud  Syrum  in  editionibus  Regia  & Co- 

thcnenfi  legitur,  ]A  . >>  & pri- 

mos accubitus  in  ccenis.  Obfervatur  autem  in  variis  legioni- 
bus, Guidonem  Boder.  hacc  ex  M.  S.  Poftelli  reftituifle. 
quod  ergo  in  Cothen.  haec  fint , eft  ex  Regiis.  Viennenfis 
non  habet, nec Trem.  Vnde  fufpicor  pundationem quo- 
que nominis  ] K300  efleaGuidone.  alibi  enim  le- 
gitur nec  aliter  legendum.  • * 

V E R s.  41.  1 vV>  ^^2 

^ lA*  Vn»  ■ In  Reg.  Injecit  duo  minuta , quod  efi  ocfava 

pars.  male,  refte  vero  in  PanT  ut  &:  T rem.  qua  funt  octava. 
verto,  qua  funt  octantes.  De  quibus  vide  qua:  obfervavimus 

ad  Matth.  5.  17.  Hic  tantum  obfervamus,  quod 

^ « I sn  Trem.  verterit, manim  adires.  Quum  enim 
Syrus  dicat,  manim  efte  odavas,  nullum  ait  inter  Hcbrxo- 
rum  numifmatum  nomina  fe  invenire , quod  prajcife  8.  mi- 
nora numifmata  contineat  prteter  adir  , quod  quartani 
partem  drachma:  valet,  diftributumque  in  8,  partes , con- 

ftituit 
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ftituit  minutulos  nummos  quos  vocant  jriona.  videtur  er- 
go , inquit,  Euangelida,  quum  dicit  mulierem  duo  manim 
injecilIe,(qua:funtodava  numifmatis,cu)us  nomen  retinet) 
neceflario  intelligere  aflir.  Quum  ergo  dicit  , duo  m^nim 
alTircs , aut  capiendum  id  in  genit,  lingulari,  ut  fenfus  fit, 
duo  illa  manim  fiveM-jda  fliille  duo  nana,  quorum  unum- 
quodque fuerit  oftava  pars  allir,  duo  autem 
quArts  pars,  aut  (i  allires  in  accuf  plur^capias,  non  fuerint 
exigui  nummuli  , odavae  partes  majoris , fed  majufculi 
nummi,  continentes  linguli  odo  alios  minores,  quod  cum 
re  nequaquam  convenit.  Accipiendum  puto  in  accufat. 
plur.  ut  OT4/;/OT  exponatur  per  fed  erratum  videtut 

in  commentario  , quod  aflir  dixerit  continere  8 nuiTU, 
quum  potius  aflit  & nona  idem  fuerit,  fatetur  ajpr  id  ipfum 
eflcquodMatth.  IO.  19  «(a-ce^/ar  dicitur,  ubi  proculdubio 
exiguus  nummulus  intelligitur , quum  duo  paflerculi  di- 
cuntur venire  alTario.  dos-df/of  MTrloPfh  eitn , c1t4tur  eX 
Hcfychio  a Scalig.  dc  re  nummaria.  In  Euang.  Matthaii 
Hebra:o  vocatur  pop  wa  moneta  parva,  vel  minima,  ubii'??, 
quod  alias  naturam  flgniflcat,  pro  moneta  ponitur.  Se- 
cundum Helychium  ergo,  ^i/o  AitA»  qux  mulier  injecit  fue- 
re duo  aflaria. 

C A p.  XIII.  " 

V E R s.  z.  Ov  fii}  d^$&^.  non  relinquet ur.Sy tus  & Arabs, 
ut  &:duo  vetufli  Bezx  codices , addunt,  Z^t,  hic. 

V E R s.  3.  Et  quum  fideret  lefiss  in  monte  Olivarum, 

ir..CL^<Ti  , X e regione  templi,  HAiiicuU 

Beza,  ex  adverfi  templi.  Vulgatus,  contra  templum.  Arabs, 

p1-  v»  ante  templum.  Cur  autem  in  monte  Oliveti 

potius  quam  alibi  dicitur  c regione  templi  fcdiflfe , ejufque 
llruduras  conlpicuas  habuilTc  ? Caufam  tradit^Cl.  Con- 

£c  3 Hantinus 

« ^ 
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ftantinus  L’Empercur  Middoth  pag.  5S.  59. 60.  quia,  quum 
muri  templum  circumdantis  ftrudura  verfus  orientem, 
ubi  mons  Oliveti  Utus  erae,  elTet  humilior , interius  templi 
xdificium  inde  magis  fuit  confpicuum.  cur  autem  verius 
montem  Oliveti  murus  dcpreflior  eflet , caufa  ibidem  red- 
ditur: quia,  quum  durante  tabernaculo  Deus  Lcv.  19.  juf- 
fiilct , ut  vaccx  rufae  fanguis  e regione  tentorii  conventus 
extra  caftra  fpargerctur , xdiHcato  autem  templo  Salomo- 
nis id  extra  civitatem  in  monte  Oliveti  fieret,  debuit  facer- 
dqs,  dum  fanguinem  eum  fpargeret,  in  fandiiora  templi 
oculos  intendere,  quod  fieri  nequivifiet,  nifi,  qux  inter 
montem  & ipfam  xdem  inter/eda  efient , humilitate  fua 
vifus  radios  tranfmitterent.  Vnde  fimul  vir  dodilT.  pie 
colligit,  non  fine  myftcrio  fadum , quod  in  monte  Oliveti 
Dominus  nofter  grumos  fanguinis  fudarit , Luc.  21.  v.  39. 
&;  44.  ubi  fanguis  vaccx  fpargi  Iblitus  fuerat. 

• V E R s.  7.  A«;S  Vulgatus , oportet  enim  feri. 

Beza  addit,  ifta.  nam  in  quodam  codice, inquit,  addirut 
laZv* , &in  [Hu]  apud  Syrum  interpretem,  fateor  Syrum 

habere  ]o01J5  ; * 'n  verbum 

fubfiantivum  valet,  non  demonftrat.  Itaque  quum  Tre- 
mc\.'^cn\x.,fttti4rum  eft  enim  ut  addidit  /W, quod  in  tex- 

tu non  eft.  &Boderianus, h^cfant , perperam  addidit 
Arff,  & verbum  fingularc  mutavit  in  plurale.  Syrus  tantum 
htihtiifuturum  eft  enim  ut fiat , id  eft , fiet  enim , certo  fiet, 
paratum  eft  ut  fiat.nequc  hic  tantum, fed  & alibi  Syrus  J'», 

quod  per  ]3o  verti  folet,per  vertit,  ut  Mare.  8.  31, 

• ^ A V 

'in  ia  T ijev  wi^ct  iro3’«r  , OlJJiD  OOl 

3C  V ^ A P ^ % ***  * 

quod futurum  ejjet  ut  flitts  ho- 
minis  pateretur  muUoy  id  eft, quod  certo  paflurus  eftet.ldcm 
infra  fit  ^f.  IO, 


Ve  Rs. 
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V E R s.  8.  Kfltf  tnfnf  ^ ViiIgatusA:  Arabs 

non  legerunt  ic^  Tag^^^o/.  Syrus  legit. 

V E R s.  II.  77  ArtA^CTJTI,  ^cAfTKTt. 

Syrus  confentit.  Vulgatus  & Arabs  non  legerunt  ^g- 
M-m-n.  pro  ea  Arabs  addit  ^ 77'  ><7re*g/^7» , rejp^on- 

destis.  quod  Luc.  iz.  i r,  dicitur  77'  "iknXeyKcn^u 

V E R s.  I^.  o'q  5* ^Uftetj^y  Ket^0ctTei  «V  t/w  eiKtxtf 
ftriSk  ein^ijiTu  ufctiTtOK  oiiciaef  eu/rf.  Vulgatusconfcntit.  Sy- 
rus  non  legit «( T^' Arabs  legit  > Ted  pro  eo  omittit 
cx,  oIkiccc  cwtS-  alterutrum  certe  convenienter  abcfl. 

Vers.  z8.  1^?  .1/|l3  Q_a^I  1/2  ^ 

• ••  y 

01,  a OCuOD  ^95,  Boder.  fcu  sutem  difeite  f&rAbolxm, 
quum  tenerefiunt  rami  ejus,  at  vero  ^9  eft  lingularis  nu- 

• • • y _ ' 

meri,  oi_^_DOLfiD  pluralis.  Trera.  A ficu  autem  difiite  ani’- 
gmau.  (ycne  anigma)  quia  quum  tener  eft  ramis  fuit,  atntf 
quidem  latinum  hoc  eft.  dicendum  enim  erat  de  ficu,^«//«» 

tenera  eft.  quod  idem  vitium  in  Syriafmo  eft.  14  enira,ut 
cx  reluentibus  affixis  ejus^onftat,  fccmin.  eft,  at  ^9  ma- 

fculinum.  Ferrarius  ex  ^9  facit  verbum  tranficivum,/^«/. 

viti  extendit,  fonfus  ergo  eflet , quia  quando  lenivit  ramos 
fuos.  ac  ne  fic  quidem  genus  convenit,  dicendum  eninr 

fiicrat , 2\oj?U-io.  incertus  harrep  an  mendum  Ht.  ni. 

fi  forte  ^9  ad  Deum  referendum  fit , na#irx  autliorem, 

cuj  us  nomep  fu  b ticca  tu  r.  u t ih  fluit , ningit , grandinat,  u t 
vertatur , quia  quum  lenivit  ramos  ejus  &TC.  apud  Matt.  24. 

32,  phfafis  ha:c  fic fe  habet,  rn  m , 

ubi  nulla  difficultas,quia&;  genus  & numerus  conveniunt, 
eft  enim  plur.  fcemin.  inBenoni,  ac  plene  pund-a- 
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tur  » unde  fimul  liquet,  etiam  rh  „ cflTc  fcc- 

mininuni/ . quum  ergo  Boderianus  conftruxic  cum 
rh  ■ OQ_m , conjunxit  regiminis  convenientia  quae  ge- 
nere &c  numero  diferepant.  Obfervetur  quoque , 

apud  Matt.  efle  intranfitivum.  ut  verbum  ^ vel  ^ apud 
Hebraeos,  ll  & ita  apud  Syros,  Icgcnduifi  videtur  apud 

Marcum , rh  > onm  Ljb09  . ubi  » <,0*9 

cft  plur.  focm. praeteriti.  Expc£Vo  donec  eruditiores  nos  c- 
rtidiant.  Arabs  habet,  IgiUai)  lol  quum  vidijlis 

rsmos  ejus  teneres fados. 

V E R s.  29.  VtvuffxiTioTiiy^vfcRn  'jvpeuf.  Bcza,  agna- 
fiiteprafe  &ad fores  regnum  Dei.  At  vero  fubftantivum 

illud  nufquam  praecellit.  Syrus  «^oi  ] 

, ubi  fcemininum  ^ referri  polTct  ad 

Gl.lks9  ]^r^*^^Vr>  regnum Deit\e\  0i;.09  01^i|bp 
adventus  fliihaminit , fi  tale  aliquod  fubftanti- 
vum praccefllftct.  Sed  quum  neutrum  prxcelTerit , fJemi- 
ninum  genus  pro  neutro  politum  eft , & per  modum  pro- 
verbialis fententiae  verri  poteft  itate  propinquum  ejjfe  ad fa- 

res.  ut  Matt,  14.  )i,  aiJk  '6^1  ftr- 

ventum  e(fe  ad  fores,  vel  abfolutc  politum  refertur  ad  nc- 
gocium,  dcqu(®ante  a£lum  erat.  Scitote  propinquum  e(fe  ad 
fores , fcilicct  negocium  dc  quo  ante,  vide  qua:  ad  didum 
Matt.  locum  oblervavimus. 

V E R s.  32.  ovSUijot.  monemus  tantum  Syrum  & A- 
rabem  quoque  haec  Icgiftc.  prout  omnia  exemplaria  Grx- 
ca  6c  Latina  ea  habent,  itaque  non  ex  Arrianorum  corili- 
ptione  irrcpfilTe  id  exiftimandum. 


C A V. 
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V E R s.  I.  79  tnt^et  Tii  ei^vfia.  Confcntiunt  Vul- 

gatus  &:  Arabs.  Ac  Syrus,  ]-^»  « ^ paJr/;4  azy^ 

morum.  , 

V E R s.  5.  K04  err(^  twji/ C4  BtiS^euia.  VulgatUS, 

fiu.  Syrus  &:  Arabs,  i»  Bethania.  At  Cl.  Bcza , apuj  Bttha- 
rtiam.  non  enim,  inquit,  fentio  Bcthaniam  vici , (cd  loci  fic 
traftus  alicujus  nomen  fuilTe.  Cui  fententix  aperte  repu- 
gnat Euangclilla  loliannes  cap.  n.  fC.  i.  &;  30.  ubi  exprefsc 
xufiti  'iz/rof  dicitur.  Eos  enim,  qui  illum  vicum  alium  a Bc- 
tliania  fuifle  fentiunt,  multum  errare, dodilTimc, ut  omnia, 
demonllravic  nobil.  Heros  & amicus  noller  Heynfius  in 
Arillareho  Sacro  ad  didum  locum  Iohannis.  Supra  c.  11.  r. 
dicitur  Chriftus  appropinquafle  Hierolblymae  «V 
^ BijS-euieu  «aror  71  ep^  r i^euur.  duo  memorantur  vici  in  la- 
tere montis  OEveti, 

V E R s.  3.  yn^K^f.  Syrus , ] » • 

c^xdzvanxrdici^itAtA.  Melius  Trem. Bo- 
dct. yrxjlantijpmx.  Ferrarius,  | ^ m A eminens,  primi~ 

tivtte,  primus,  vertendum  tamen  podus  cenfeo,  UArdiniprx- 
Jitntifftmi.  nardus  enim  Syris  dicitur  > ut  & Arabi- 
bus o ^ , Hebrxis  tu.  at  ^5^  , Arabice  j quo 

ambo  interpretes  hic  ufi  funr,  efl:  latinum  nardinum , quod 
cx  nardo  confeftum.  ut  fenTusfir,  Akbajirum  unouenti  con~ 
feiiura  nardina prajiantijpma.  Arabs  7n<nx^g  hoc  loco  plane 
omifit.  At  loan.  11.3.  pro  eo  habet  (joJls.  nardini 

boni.  Syrus  & Arabs  7n»mdif  deduxerunt  quali 

dicas,  nardinum fidum,  fide  dignum,  a/cAa»,  ut  vertit  Theo- 
phyladus,  germanum,  non  adulteratum.  Idem  videtur 

Ff  voluiflc 
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voliiilTc  Vulgatus,  quum  vertit  ntrdiJpicAii.  optimam  enim 
cfle  nardi  fpccicm , qux  in  ariftas  fcu  fpicas  affurgit , tcftis 
cft  Plinius,  Beza  tamen  Cafaubonus 

lis.  eJ^rtyneit.  vidc  coriinv  notas,  nos  potius  cum  Syro 
facimus.  Ibidem,  muT^itpetm  w agnovit  id 

Vulgatus.  Arabs  non  legit  Syrus  pro  eo  habet,  aiA»jA30 
d*  aperui f illud,  ubi  alfixum  mafcul.  generis , ficut  &:  in  fe- 
qiirnri.rnA  V ^ & effudit  illud , non  refertur  ad 

alabajlrumi  quod  focminini  gcn.  eft.,  fed  ad 
I Vn  nn  unguentum.  Aperifle  autem  unguentum  re(5e 
dicitur,  quum  clauib  viam  emanandi  fccir.  quod  hic  frafto 
alabaftri  orificio  fadum  vidctur.fi  enim  ipfii  lagenula  con- 
fra£fa  fuiflet,  aut  unguentum  in  terram  , aut  una  cum  un- 
guento fragmenta  vafculi  in  caput  Chrifti  concidifibnt. 

Vers.  4.  3't  Solus  Syrus  addit 


ex  di/ct, 


Vers.  t.  OlO  0001  ■.  . Trem.  Et 

irafiebantur  adverfus  eam,  Boder.  murmurantes  erant  in 
eam.  verterunt  ac  fi  feriptum  eflet  CIO  in  eam.  quum  o- 
mnes  editiones  habeant  CTLO  i»  eum,  videtur  Syrus  Ic- 

gifle  ^ c4i^e/fiutlo  tundi  ut  ad  Chriflum  referatur , tjui  paf- 
fiis  fit  fc^nguento  ifto  perfundi,  pro  quo  codices  nofiri  ha- 
bent duri}.  Arabs,  objurgarunt  eam. 

Vers.  8.  ]^m  Sw  ail:^  ]oJl  A.]?  OOl 

Boder.  in  Parif  illud  Lamcd  in  ]<m  V.  fumit  pro  prxpo- 
fitione:vertit  emmyquod  exijlens  erat  ei  ad  hoc,  fecit,  at  longe 
mclius,fi  Lamed  hic  vel  Dat.  vel  Accuf.  cafus  efle  dicamus. 

Priori  modo  pertinet  ad  praecedens  ut  ]5<Tbk 

fic 
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fit  fimpitcitcr  AwV,  pleonafino  Syris  uCcatiilimo.  quomodo 
in  Reg.  rcde  vertit,  hgcqnodhgbuit,  egit.  & Trcm.  idqtiod 
erat  huicy  fecit,  pofteriori  modo  pertinet  ad  Tequens  ver- 
bum, & vertetur,  quod  erat  ei , hoc fecit.  Sic  Arabs , 

jiAsu  & quod fuit  e/,  hoc  fecit.  Sequitur  in  eodem 

verfu,  Z\!^QQ  O ]An  _A  n V» 

3 Boder.  dr fraoccupavit , tanquam  ad fepttl- 
turam  aromate  condiit  corpus  meum.  Trem.  (jr  antevertit^ 
adeo  ut  ad  fepulturam  aromate  condiret  corpus  meum,  verto,  & 
pravenit  tanquam  ad  fepulturam  aromatibus  condire  corptts 

*A  ^ . T ^ T ^ * 

meum.  /SSncn  ASn^,r>  pravenit unxit ^ id eft,prxvertlt 
ungere,  pra:unxit.  ficut  ‘^]  pravenit  dixit  ^ id 

cft,  pra:dixit,&:  fimilia  fexcenta.  porro  9^  | hic  non  adeo 
ut , fed  tanquam  vertendum,  ficiit  in  eadem  hac  materia 
Matt.  2^.  II.  ipfeTrem. 

vertit,  tanquam  ad  fepeliendum  me  fecit.  Matthjcus  dixit, 
«C«'c  w ce'QipiA^iv  fit.  Marcus,  t coQ^ieur/iof.  aliud  cft 
fepelire^.  aliud  funerare , id  cft , lavando, 

condiendo  , involvendo  corpus  ad  fepeliendum  parare . 
Rcde  ergo  Syrus  , tanquam  ad  fepeliendum  ^ id  eft  ad  fune- 
randum, ut  me  ad  fepulturam  pararet.  Mulier  enim  hxc, 
non  quod  ? m^%ui,bujiuarii  erat,  hic  fecit, fed  quod  5" «S- 
pollingor  is. 

Vers.  14.  -■ — O ^ . Boder. 

& Trcm.  Vbi  e jl  domtts  convivii.  non  iignificat 

convivium,  id  1/oU  dicitur , vel  UA^  . Ferrarius, 

habitatio,  proprie  meo )udicioy?/r///V.  a af 

quod  prima  fua  fignificationc  eft  folverr.  deinde  folverc  , 

T f z farci- 
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iarcinas  & impedimenta,  ad  alicubi  commorandum, adeo^ 
que  diverti , commorari  , habitare,  plane  ut  apud  Grarcos 

itaque  ] A-a-O  proprie  eft  quod  hic 

Marcus  KoQ^vfXA  , diverfirium , locus  folutionis  , ubi  ad 
commorandum  folvuntur  impedimenta , &:  jumentorum 
vincula,  ob  quas  dicuntur  ad  iter  t^ann  ligarit  conjlrittgi»  de- 
inde rurfus  njnon  aperiri  & fohi. 

V E R s.  19.  .^.A  n x.\lbi£i 

bii>  Trem.  Ipfivero  creperunt  trijlitia  affei^c^ 

dixerunt  ei.  Boder.  illi  vero  coeperunt  angi,  & dicunt  ei.  ver- 
^,&dicereei.  nara  per  fuam  copulam  conftrui- 

tur  cura  Q I; & eodem  modo  ficut  antecedens 

^ ^ ^ ^ ^ ~ ^tJ-sreitdacf,  ^Myii  dtml.  Quod 

autem  fcquitur , K<t/  tyu ; Vulgatus  , Syrus,  A- 

rabs,  &:  duo  Beza:  codices  non  legerunt. 

V £ R s.  21.  Ad,Qfn,^ecjaJi,  V ulgatus , Sytus  &:  Arabs 
non  legerunt 

V E R s.  51.  Ow  f*r  n Solus  Syrus  addit 

xw£/£,  vel  Kvi/Li  fau.  8c  in  fcquenti , uetwTUf  £ utcwf  lAtyeft 
legit  jramf  ol  ^ScLcrxAAet. 

Vers.  35.  Ka}  jMix^or. Syrus,  «.0^0 

(^accejpt  paululum.  legilTe  videtur  quod  hic 

parum  quadrat. 

Vers.  yj.  > n V vr>  ^ , Simeon  dor- 

mivijli  tibi  ? omnes  editiones  legunt  A«^  Vn^^quod  tamen 
legendum  puto  t\r\Knn  , thema  enim  eft  dor^ 

tnivit.  • 


Vers^ 
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V E R s.  38.  xi  <a^%fter.  Syrus , ] L69 

if  r r t p » . . ' 

3i^  Spintm  volens  & paretus  ejl. 


V E R s.  41.  ]A  V ^ ^ I9  1^  Trem.  ap- 

propinijustfnu,  c!r  venit  hora.  Boder.  prope  ejl  finis  ^ ve- 

nit hora,  malini)  advtnit finis^  dr  venit  hora,  funt  enim  duo 
praiterira.  Sic  Arabs,  olU^  iuUJl  ^yjam  adeft  vcl 

advenit finis  dr  venit  hora,  mirop  ]/ li  D.  Beza 
innotisverri,  inclinans  finis,  ficuc  inclinata  dies  ad  finem 
vergens  dicitur,  nam  neque  A.^v>  participium  efl:,nequc 

eft  inclinare,ui  apud  Hebrseos  hdj,  unde  nt»,  quod 
forte  refpexit,  fed  pervenijfe , diciturque  dc  re  qux  termi- 
num fuum  attigit.  ObTervetur  ergo  quomodo  Syrus 
Arabs  interprerentur  n djn;^({.  ut  idem  fit  quod  eadem  o- 
mnino  phrafi  Belgice  dicimus,  jjft  [jccft  bct  lUCrf).  id  eft,  ni- 
hil inter  nos  amplius  agendum  reftat,finis  noftrarum  rerum 
cfl:.  ecce  traditur  filius  hominis  &c.  dm^iv  fitpe  dicitur  is, 
qui  nadiis  eft  quod  ipfi  debetur,  nec  habet  quod  plus  po- 
ftulcr.  Zuidas , div  5* aTiiXadoi.  US  dm^cf^  ^ tIw  ^d- 

0'>>  ei  Itt  e^wAiTst/.  cciJSif  co  cRn^dfUioilt.  7»  dyrixis 
«flTtAijTni  7»  «zsc^f  yuveuK9(  ^ dzei^u  tu  rge(pHU.  Sic 

Matth.  6.  diri^^un  rfitS-cr  cujtuv.  Ita  & hoc  loco,  Chriftus 
converiationem  fuam  cum  dilcipulis  finiturus, dicit  impete 
fonaliter,  dvixi*  idefir,  res  noftra  finem  fuum  nafta  eft, 
quicquid  converfarioni  noftrje debebatur,  datum  eft.  vos 
porro  dormite  Sequiefeite.  ego  abeo  & trador.  Vulgatus  &: 
Bezi,  fu jfi( it.  malim, ^erailuM efi.  quod  Syrus  dixiiiadvenit 
fi^fs.  optime  &:  divine  meo  judicio. 

V E R s.  43.  naf^^uTUf  itt^ccf.  Vulgatus,  Syrus  & Arabs> 
Sc  quidam  codex  addunt  Vexec^/dvje. 


Vers. 
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V£  R s.  44.  ]Z]vpot^  »^:xJUO 

OCTl.  Boder.  in  Rcg.  Dtdcrdt  Mftm  eit  Ji» 
gnuvi  proditionis  proditor  ilk^.  Peccavit  primunu  , quod 

1 VQ  in  Genit,  verterit,  fic  enim  j propo- 
nendum erat.  Deinde  quod  acceperit  pro  ca 

enim  ]/n  1 SnV  dicitur,  at  ) < 

proditor.  Id  quum  in  PariC  corrigere  vellet,  vertit,  £/  dedit 
eis  Jignum  proditor  ille  proditionis.  At  neque  ^ ^ 

proditionem  /ignificat.  cftenim  Bcnpiii  Aphel.  Rede  ergo 
Trem.  £/  dedtt  ipfis Jignum  proditor  ille  qui  prodebat.  Fateor 
autem  illud  qui  prodeat  y non  extare  in  Groco  , neque  a 
Vulgato  aut  Arabe  ledhim,  & vere  redundare.  Grocus 
textus  habet,  Af^ftuct  ^ currir  ouarrfsov  ewn7(.  Beza, 

trvo3i]f*or  ex  Erafmo  vertit,  commune  inter  ifps  ftgnum,  id  eft, 
inquit,  dc  quo  una  convenerant.  Vulgatus  fimplici  ter  ver- 
tit pgnum.  ut  &:  Syrus  ]2  ] , &:  Arabs  id  probo. 

Marcus  enim  mos-rifin  vocat,  quod  alii  Euangelido 
dixere.  Et  lxx  interpretes  ^ipgnum,  vexillum y nunc  en- 
/*««»,  nunc  roaxjjjuer  vertunt.  utEra.5.  ztf.  &49.  zz.  &C6i. 
IO.  ubi  03  fi gnum^wx.  vexillum  quod  inter  gentes  Deus  ele- 
vaturus dicitur,  «/'oj-ij/izsr  vocatur,  quis  ibi  hgnum  intelli- 
gat,  dc  quo  D^us  & gentes  ante  convenerint?  quin  & Jud. 
.20.  40.  mirnn  ifia  elevatio  fumi  quo  ex  incenia  Gibea  iur- 
fum  afccndebat,  vocatur  troorjj^ter,  quia Jignum  erat  Ifraelids 
Gibcam  oblidentibus  capro  urbis , dc  quo  Tanc  figno  cum 
Gibeonids  non  convenerat.  Invitis  enim  ipfis  &c  dolenti- 
bus id  ortum , tantum  abeft  ut  dc  compofito  datura  fuerit. 
yicfychius,ovo3-iiifaoyyct}fiHor.  pro]pric  c(i  confignfficans.  &3c 
tali  figno  dici  primario  videtur,  quod  una  cum  fignifica- 
done  confirmat.  cvostjfSMtin  enim,  tcftc  Stephano , cft  con- 

fignare. 
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Jigture.  ea  fignificacionc  qua  rabulas  auc  cpidolas  conllgna» 
rc  dicimur,  unde  uvtxFtfitovyJIgnum  conJignutSy  iive  id  ex  com- 
poTiro  darum  fir,  fi  ve  non . 

V E R s.  4^.  K«<  &c.  Syrusnon 

, Icgic  iA3-»r.  Vulg.  & Arabs  Icgerunr.  Sequitur, 

/8i'.  rcpcrir  quoque  Syrus,  At  Vulg.  Arabs,  &:  duo  Bczx  ex- 
emplaria fcmcl  tantum  efferunt. 

V E R s.  49.  a’^’  'It a -ZFXripuS-affit  ypjp^ajf.  Bcza  fllb- 
intclligit  Sit, oportet.  Syrus  & Arabs,  ti-ny  folium 
ejt  hoc. 

V E R s.  ^O.  Kcq  ewnt  , mtrtf  tCpvytf.  Vulgatus 

& Arabs  .addunt,  «i  am/,  diJeipnU  ejtu.  Syrus  idem 

habet,  fcd  loco  mertit,  quod  non  legit. 

V E R s.  51.  Kctj  auiit  et  ttetttTxei.  SytUS,Vulga- 

tus  &c  Arabs  non  legerunt  ot  neuiaxet. 

V E R S.  51.  rvf*Ye(tpv'i^  ecTT  eunzSr.  Syrus  & Arabs  non 
legerunt  d-r  eumSr. 

VeRS.  ^8.  OuKeiSa  ^ y 7J  Conve- 

niunt Vulgatus  &:  Arabs.  At  Syrus  3^;etf^  non  legit. 

Ve  R s.  70.  K«J >f  arv  ifieid^^.  Vulgatus non  ha- 
bet. Syrus  & Arabs  legerunt-  quin  &:  explicationis  gratia 
Arabs  vertit , & firmo  tuuifimilis 

ejl fir  m orneorum,  nempe  Galilxorum. 

V E R s.  72.  Ko^  CK  Sd^TtpH  A^tHTOiO  VuIgatUS, 

Syrus  & Arabs  legerunt , ^ o*  Idj-npip  , fiotim  fi- 
eundo , vel  iterum . quod  &:  in  quodam  CQdicc  legit  Ci, 
Bcza. 

I B I D.  Kflt/cJ^|9<tA«r  XkXcui.  Arabs,  ^^=3.0  df  ver-. 

tit fi  ud flendum,  vel , & vertit fi  {diflejpt)  flens,  utramque 
enim  interpretationem  fert  ghrafis  Arabica,  quod  He- 
braice diceretur  ao»;  vcl  n?'’.  Bcza , df.  quum  fi  prori- 
puiflit ,flevtf.  In  notis  addit,  poflc  aliquem  interpretari 

3h^A- 
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^/3<tA«r,  ^uum  hoc  animadvertijfet , re  afiintddverfi,  quam 
(encendam  omnibus  aliis  praefert  CL  Cafaubonus  , quia 
^/3oAi|  interdum  e(f  crrei<*.  vel  alteram  hanc  > qua 
A«r  fumatur  pro  eo  quod  Grxei  audores  dicere  (olent 
videtur  accepilTe  pro,  Sh&AXdi  KaXvfifict^ 
T^t-^i^injeiiofMciei  velamine  flevit.  Solebant  enim  antiqui 
in  lu£tu  velare  caput,  ut  E(l.  6.  iz.  & alibi  videre  eft.  Bezx 
tamen  pnma  interpretatio  magis  arridet.  enim 

pro  ruere iCum impetu  dt" citato  curflt  ferris  iifurpatur 

iMaccab.  4.  2.  2 Maccab.  12. 9.  t3.  &:  13.  15.  &is.  i.  ut& 
apud  Hefychium  3hdt>X}i , vertitur.  Poteft  autem  im- 

f>etus  ille  dupliciter  fumi,  vel  pro  fubito  motu  de  loco  in 
ocum,  ex  atrio  foras : qux  fententia  Bezx  c(l.  vel  pro  fub- 
ita  mutatione  animi  fedati  in  commotum  &c  tridenL.. 
qux  Erafmi  mens  fuit,  vertenris,  dr  prorupit  in  fletum,  quod 
minime  fadidiendum.  enim  is  rc£lc  dicitur , qui 

feftinanter  aliquid  aggreditur , &:  in  negocium  quafi  ruit, 
ut  verbotenus  giagis  vertere  queas , & ruens  flevit  y vel , dr 
feflinans  z.\xt  cum  impetu  flevit,  quod  minus  emphatice  Sy- 
rus & V ulgatus  dixerunt , d"  coepit  flere,  Hebraice 
xuTtfot  dico,  naa  rpmi  drimpulfus  flevit.  ficutEft.  3.  ipi,  ij, 
CB^rri  1KT  D’ryi  curfores  exiverunt  impulfl,  id  eft , feflini , fine 
ulla  mora.  Nondum  finio.  etiam  eft  adjicere,  ad~ 

dercy  augere,  an  non  verti  pofiir,  d augensy  id  cH^abund} fle^ 
vit?  ut  idem  fit  quod  apud  Matt.  viKeu\.  non  afiir- 

mo.Hebrxi  id  dicerent, dr  magnifleavit  (vel  mul- 
tiplicavit)^«rr.  quod  de  Davide  dicitur  1 Sam.20.41. 

C A r.  XV. 

' V E R s . r.  Xau  rS  niAar».  Syrus  addit  if^- 

fiiii. 

Ve  R S.  ir.  ol  Jf  dAo^nto  T Mcus  vctu- 

i^iiUmus  codex , inquit  Cl.  Bczg,  habet  t-aituo  tu  per^  " 

fuaferunt 
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fitfirHHt  turbd.  atque  id,  inquit,  videtur icquutus Syrus 
interpres.  Quod  ego  non  conceflerim.  nec  dubito  quin 

legerit  «trtV<w.  habet  enim  T icm.  fiUicitAve^ 

wnt.Kc^\:iiConcitArimt.  redc.nam  Lex.Syr.  Arab. . j ^ » i 

vertit,  (oncitAt  i drJhtdiefHm  reddit^ 

(jr  excit  At,  cfl:  Jiudium,  diligent U.  hinc 

4^  >;»  fludium  diligentiam  excitavit , fitidiofum  reddi- 

dit. Arabs  quoque  fic  legit,  vertit  enim  4,.;;^=^ 
verunt. 

V E R S.  12.  t/  flitJ  5*Am  mi^a-u  or  Xtytn  (ieLatXtA  t iV- 
iouai ; Confentiunt  Syrus  &c  Arabs.  Vulgatus  legit, 

(ictTiXa  T l’itSeueit. 

V E R S.  25.  y_jD  1 Li.  looi  A.] 

^gia°).0|  . Erat  autem  hora  tertia,  quando  crucifixerunt 
eum.  lw^uf0i,>t^ivii,t\^faaw(w-dv,  dixit  Marcus.  Rcdc 
obfervavit  Syrus,  ifit  hic  idem  valere,  quod  fepe  vau  apud 
Hebrxos  , frequentiilime  autem  apud  Arabes , nempe 
quando,  non  poiTum  autem  non  addere  interpretationem 
Arabis  in  difficillimum  hunc  locum.  Sic  habet,  ^ 

olaLo  , Et  idud  in  tertia  hora  quum  crucifixus 

ejjet.  Conjungit  cum  veriii  praecedenti,  ubi dc divilionc 
veftium  Chrifli  a61um.  id  fadlum,  inquit,  tertia  hora  a cru- 
cifixione. Non  intelligit  ergo  tertiam  ^‘fie  horam  quum 
Chriftus  crucifigeretur,  fed  quum  milites  partirentur 
ipfiiis  vcftcs,  tum  tertiam  fuiiTe  horam  quod  crucifixu^ 
fuiflet.  Ad  eum  Icnhim  ipxopfjmo  per  plusquamperfc(5um 
vertendum'ciret , hoc  modo , erat  autem  hora  tertia , quum 
crucifixerant  eum,  quod  lingua  Grxea  facile  admittit,  nec 

Gg  repu- 
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repugnat  Syriaca, ut  Q.2LD1  «jD  vertamuSj^/r«w  cru- 

cifixiffent eum.  melius  fanc,  quam  utTrcmel.  hic  vertir, 

quum  crucifigerent  eum , quod  dicerent  potius 

OOOl . nec  tamen  hoc  attulimus  , quod  Arabi* 

fenrcntia  probetur  nobis,  exiftimamus  tertiam  diei  potius 
hic  intelligi , quam  tertiam  criicihxionis.  & placet  nobis 
eorum  fententia , qui  Textam  horam,  loannis  19.  acci- 
piunt Romanorum  more,  tertiam  vero  ajjud  Mare.  Indico- 
rum. nam  &:  dc  refurredionc  Chrifti  agens  loannescap. 
20. 1 9,  dicit  Chriflum  primo  die  hebdomadis  quum  vefpe- 
ra  elTcc  comparuiflTc  in  coetu  difcipulorum.  ubi  vcTpcra  in- 
tclligi  nequit,  qua:  occafum  Tolis  antecedit,  quum  enim  di^ 
Tcipuli  cum  Chrifto  vcnilTcnt  Emmauntem,jam  tum  dice- 
bant ei,  , tQj  ij  cxindcaccu« 

buerunt,  coenati  Tunt,  reverfi  Tunt  HicroTolymam,  qux 
Texaginta  (ladiis  inde  diflabat , Lite.  24. 15.  acedTerunt  di- 
Tcipulos,  narrarunt  qux  contigerant,  ibi  demum  Chriftus 
apparuit,  vdpera  ergo  fuit  poft  occaTum  Tolis,  qux  fi  He- 
brxorummorc  accipiatur,  adTccunduitiTcptimanxdicm 
referenda  erat , non  ad  primum,  ac  Romanorum  more, 
qui  naturalem  diem  a media  node  incipiunt,  & rurTus  ea- 
dem^ terminant  , pars  erat  primi  diei.  Atque  inde  expe- 
diunt nonnulli , quod  apud  £u.in*geliflas  paraTceve , in  qua 
diTcipuli  pararunt  paTcha , vocetur  primus  azymorum.  Si 
enim  vcTpera  qua  Agnum  edebant , quxquc  Judxorum 
more  initium  erat  dici  decimx  quintx , accipiatur  Roma- 
norum more  pro’ parce  dici  dccimx  quartx , rede  is  dies 
primus  azymorum  dicitur.  Ita  &:  hic  tempus  pafiionis 
Chrifti  fic  accipio,  node  verTatus  eft  in  aula  Pontificis,  ibi 
Tub  gallicinium  a Petro  abnegatur,  mane  tra4itur  Pilato. 
Matchxus  ait  fadum  trfmxf  Marcus , cJm 

it 


S.  M A R.  C.  C A P.  XV. 


li  Lucas ) oicf)Siuc7>  loanncS)^^ «fMtct.  Abeo 
tempore  accufationes  inftituerunt  coram  Pilato , donec 
edet  «gjt  ft)V«  «77,  inquit  joannes.  ubi  fi  intelligitur  Texta 
Hebrarorum,  duraverit  concertatio  Sacerdotum  cum  Pi- 
lato a Tummo  mane  ufque  ad  meridiem,  quod  parum  cft 
verifimile.  neque  videtur  cum  reliquis  Euangeliftis  con- 
ciliari pofle , qui  conftanter  aflerunt , a Texta  ulque  ad  no- 
nam Tuifle  tenebras.  Si  ergo  Texta  loannis  eadem  eft  cum 
ea  qua  orrac  Tunt  tenebrx  , qui  fieri  po.tuit  ut  tam  exiguo 
intervallo  omnia  contigerint  qux  narrantur  ? Tcilicet  Pila- 
tum denuo  conTcdiflc  in  tribunali,  conatum  iterum  fuific 
dimittere  JcTum.  obnitentibus  Tacerdotibus  Tentenriam 
tulific.  militibus  tradidifie.  omnia  qux  ad  Tupplicium  re- 
quirebantur parata  fuific.  itum  efTc  ad  locum  Tupplicii.  ibi 
acetum  felle  miftum  ipfi  propinatum,  deinde  crucifixum 
fuific.  veftimenta  Torte  diviTa.  prxtcrcuntes  convicia  di- 
xifie.  Chriftum  pro  ipfis  orafie.  matriyn  Tuam  loanni  com- 
mcndafic.  Pofl:  hxc  omnia  demfim  tenebrx  ortx  Tunt.Exi- 
fiimamus  ergo,  accufationes  Tacerdotum  durafic  a Tummo 
mane  uTque  ad  horam  fere  Romanorum  Textam , qux  Ju« 
dxorum  prima  erat.  Inde  uTque  ad  Judxorum  tertiam, 
qux  Romanorum  nona  erat , contigific  qux  narravimus 
crucifixionem  antccdTifie.  ipTa  tertia  fiii/Tc  crucifixum,  in- 
de uTque  ad  Textam  , qux  Romanonim  duodecima  cft, 
contigific  qux  poft  crucifixionem  tenebras  diximus  ante- 
ccflifie.  inde  fuific  tenebras  uTque  ad  nonam,  confirmatur 
id  ipTorum  Judxorum  teftimonio  , quorum  verba  Tunr, 

5 -nVsK  nj»  V ipaa  mVk  'jn  Va  ipaa  lam  nn>'pi,  conflat 
nobis , lefum  mane  fnjpenflim  fuiflfl  y (juia  omnia  judicia  Jfraelu 
tantummane  fiunt  y ufljue  ad  tempus  fitmendi  cibi,  vere  ergo 
mane,  fi  hora  dici  tertia,  verba  ea  habes  in  notis  Munftcri 
ad  cap.  i6.  Evangelii  Hcbr.  Matthxi. 

V E R s,  34.  E'hui€hm.  Sic  qrfbquc  legit  Vulgatus  &: 

Gg  1 Arabs. 
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Arabs.  Plcrique  volunt  clTc  Syriacum  quod 

mihi  non  videtur.  Sic  enim  potius  a’a«Ji  feribendum  fuerat. 
Alcphenim  apud  Syros  notatur  vocali  prima,  qua:  per  4 
potius  quam  per  e efferenda.  Lamed  habet  vocalem  quar- 
tam: qux  etfi  Syris  per  0 efferatur,  refpondct  ramen  t« 
Camets  Hcbrxorum,  8c  per  4 reddi  folet,  ut  in  a/3/3<*,  9aAi- 
5«,  fimilibus  apparer,  qux  Syriace  terminan- 

tur vocali  quarta,  malim  ergo  effe  Hcbrxorum  'nVx , cu- 
jus vocales  efficiunt  illud  ipfiim  tXui  quod  habemus.  Syrus 

hic  rurfus  habet  , utapud  Macchxum, 

prp  quod  fadum  videtur,  ut  deinde  interpretari 

poffet  per  • 

V E R s.  36.  E’mv^trcw7iv,xiyut,J^^iTt.  Solus  Syrus  in 
plurali,  ^ tM^r , pro 

V E R s.  42.  Ket/  e\f>4eef  '^0^Sl/Jr,s,i7rA  ItZ w 

ta&tmU^aJey.  ConftJhtiunt  Vulgatus  & Arabs.  At  Syrus, 
Kctf  &c.  Porro  Arabs  pro  <sf^- 

cx^ri  habet  quod  non  proprie  jmrajceven , fed  con~ 
ventum  f congregationem  fignificat,  .atque  inde  pro  dic  Ve- 
neris feu  fexta  nebdomadis  feria  ufurpatur  , quia  hebdo- 
madatimeo  die  folcnniter conveniunt Mahomctiftx,fic- 
ut  Judxi  feptimo,  Chriftiani  primo,  ut  &:  a Judxis  & a 
Ghriftianis differant.  Quandoquidem  ergo  fextus  dies  eft 
Hcbrxorum  leu  parafccvc,  pro  parafcevc 

ufurpatur.  * » 

V E R s.  43«  Ev^fiuf  Vulgatus,  nebilii  decu- 

rio. dj^f,fAcii  pro  nobili  non  legimus.  Beza,  honoratus  Sena» 
tor.  Honoratus  in  Gloffario 

dicitur,  at  honefius  vertitur,  proculdubio  redius. 

dicitur  enim  tum  de  eo  qui  decenti  ac  fpeciofa  forma  eff, 
ttim  de  eo  qui  fc  decenter,  compolite  &:  honefte 


gerit. 

quod 


I 
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quod  hujus  loci  cft.  inde  deccKtert  honefi^. 

fietiu  honefi}  mec$ntineo.  Syrus, 

honorMu retinuit  Grarcam  vocem  /3KA<sC'775f,quam 
&Bcza vertit  5^;»4/<7r,  unus cx  eorum  qui  Sanhedrin  dice- 
bantur* cui  favet  quod  Luc.  13.  51,  dicitur,  ct;  ohe 

Tp  Tp  cumJv-  Videtur  ergo  fuifle  in 

eodem  cum  iplis  (BuXd^TKtJiu-  David  de  Pomis , cwS-a , pyv 
confiliariui.  Mavult  tamen  CI.  Cafaubonus  Vulgato  ac- 
cedere,cujus  hxc  llint  vcxbz:Nuf(jtidm  alibi  fit, opinor, meatio 
ullius  hlierofolymitani : praterea  certum  e(l , Curiales 

(^Decuriones  Grace dici ^uXdjmt,eorurnque confejfitm  /Suxlu), 
ut  in  1.  IO.  D,  De  pollicitationibus.  Glojf.  /SxAdCnfc.  Decurio, 
Curialis,  ^uare  hic  ejuoyue  fuam  fignificationem  ei  voci  cenfeo 
cum  veteri  interprete  retinendam  : ita  ut  Decurio  Arimathex 
lofephiuhicfuiJjeintelUgatur.  Hadlenus  ille.  Vbi  non  liben- 
ter viro  Cl.  largimur  , nufquam  Hierofolymitani 

mentionem  fieri.  Nam  in  initio  Gemarx  codicis  loma, 
conclave  fummi  facerdotis  vocatur, 'onVa  nasV,  conclave 
XdjTur  I alias  imme  rwV  conclave  >a($‘idpuv.  tcfte  Cl.  L’Em- 
pereur , Middoth  pag.  178.  Vnde  liquidius  etiam  confiat, 
fuifle  Jolephum  nofirumex  eorum  numero,  qui  in  concla- 
vi fummi  laccrdotis  tanquam  /3xA<s67k}  &c  -adsipn  compa- 
rebant,  &:  fententiam  dicebant.  Arabs  vertit, 

verfio  Romana , erat  nobilis  Decurio 

gravis,  aJpeSlu  regio,  quorum  nihil  efi  apud  Arabem,  ad 
verbum  fic  verto , trat  pulcher fiecie,  reverendus,  pr aditus 

con filio.  cH  bonus,  pulcher.  cfi  illud  Danicli  ufl- 

tatiflimum  v f^lendor  faciei,  fiecies , cultus  corporis. 


cHtimere,revereri.  inde  timendus, reverendus. 

cUconflium.  (iccuf.  )o)  pradittis  conflio , ia  cH 

confiliarius.  Vnde  apparet  Arabem  illud  duobus 

G g 3 modis 
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modis  vcrtiflc,  primo  fulcherjpecie,  ratione  corporis  habi- 
tus, deinde  reverxndust  ratione  dignitatis,  ad  innuendum, 
utrumque  id  ea  voce  contineri. 

V E R s . 4<>.  Ka}  dyo^ms  Vulgatus  &:  Syrus  hic 
rurfus  Jofcphi  nomen  exprimunt.  .Arabs  non  itera* 

C A p.  XVI, 


V E R s.  I.  Kcq  ^ VuIgatUSfc  Sy- 

rus , ^uftm  tranjijfet  fibbdthum.  Beza  , exd^o  intercedente 
fdbbdtho.  miror  hic  Arabem , qui  habet,  qj  l^=>  lU 

quum  ejfet  fibbathum . accepit  pro 

reclamante  Luca , qui  diferte  ait , eas  fabbatho  non  emiffe, 
fed  quieville  fecundum  legem,  nifi  forte  vertendum , ^ 
quumfaijjet.  quod  autem  fequens  ttyi^our  Cl.  Beza  vertit 
emerunt^  ut  cum  Luca  conciliet , opus  non  elTc  docemus  in 
notis nolfris  ad  Matt.zS.  i.  Non  eft-quoque  onnittendum, 
«^uodait  Euangeliila,  veniffe  eas  'ita  dAitT^uair  cwnt,vcnif[c 
Arabem,  ut  ungerent  Jefuichrum.  nonutipfum 

Chrifti‘corpus  ungerent , quod  jam  a Jofepho  & Nicode- 
mo  aromatibus  conditum,  linteis  erat  in  volutum, fed  utfe- 
pulchrum,  in  quo  jacebat,  aromatibus  condirent.  Editio 
tamen  Romana  habet,  ungerent  lefum. 


Ve  Rs.  2.  A W«A«7(^  jjAitf.  Aoriftus^hic,  quem  etiam 
Vulgatus,  Syrus  & Arabs  per  prxrerirum  verterunt,  non 
exiguum  eruditis  ncgocium  faccflit , quo  cum  reliquis 
Euangeliftis  concilient,  non  repeto  qux  hac  de  re  erudi- 
tiffime  a Cl.  Beza , &:  Dod.  Cafaubono  Exerc.  x v i.  num. 
CLXX.  differuntur.  Addo  tantum,  aoriflum  primum  fs^c 
ufi^rparipro  temp.  praefenti.  ut  Mare.  17.  ^^f.  7. 
j^/>e,pro  tydptS-t.  yf.  it>.  non  potuerunt  eum  , pro 

^^■zs-d/iv/inare,  irC.  17.  re/pendens,  itapaffim. 

nihil 
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nihil  impcdic  ergo » cur  non  &c  hoc  loco  amT«Ao«7(^  «a/v 
vertamus,  eriente fiU.  cujus  initium  cft,  quum  primum  au- 
rora: jubar,  multis  adhuc  mixtum  tenebris,  apparere  inci- 
pit. atque  hanc  Euangeliftx  mentem  eilc*,  ipfe  aperit, 
quum  adventum  hunc  mulierum  contigifle  dicit,  non  tan- 
tum manet  Icd  Aw  ^ui  valde  mane , quum  primum  (b- 
lis  lumen  apparere  inciperer. 

V E R s.  8.  KfltJ  i<pvytf.  Syrus  &:  Arabs 

praemittunt  anHaumj  ^juum  audivijfent,  mxv  autem  non  le- 
gerunt. ut  nec  Vulgatus. 

V E R S . II.  VixKttui  aK^mijn  'cv  dbr^ty 

fim^nu,  Confenriunt  Vulgatus  & Arabs.  At  Syrus  vide- 
tur legifle , Kclntivoi  Aiy»<r«i>  ctj  ^ ^ tjtdjtj  vzr’ 

twnl» , i7nneu*  uuTt^^  ctll  enim  de  Ibla  Maria  Magdalcna 
a6Ium  fuerat  v.  pracced.  non  vult  tamen  ibiam  hanc,  fed  & 
exteras  cum  ca  fccminas  refurredionem  Chrifti  difcipulis 
annunci.ifle , quod  mandatum ipfis  a Chrifto  fuifle,  Mat- 
thxus  narrat  c.  a8.  ^f.  10. 

V E R s.  i^.  tV/9of  ^tydtAKitS/leif  Scc.  Vulgatus  novijp- 

me,  pojlremo.  Syrus,  tandem,  ultimo.  Certum 

tamen  cft  ex  reliquis  Euangehftis , quod  &:  in  dodilTimo 
ad  hunc  locum  commentario  Cl.  Beza  agnofeit,  non  fuifle 
hanc  ultimam  Chrifti  apparitionem.  Maluit  ergo  Eral- 
nius  verrere  fofiea.  ut  & Arabs,  jju pojl  /VW.optimc. 

enim  non  femper  pojlremo,  fed  & Cx^c deinde,  pojlea, 
fignificar.  utMatth.  u , nonconver- 
ft  efiis  deinde  y poftquam  nempe  vidiflis  publicanos  & me- 
retrices Johanni  Baptiftx  credere.  Sic  Joh.  13.3^. 
tfX9A»5^Vf  » poflnac  me  fequeris  . vide  Hcb.  li.  II - 
Matth.  4.2.  & alibi. 

V E R s.  19.  otw  V ulgatus,  Syrus  &:  Arabs 

addunt  fijm. 


4 


Vers. 
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V E R s.  20.  At«  Tut  iTmxa^a^iinuf  mftnui . ^yt\is t 

OOOl  l^oil O per figni  (ju/tfMciebintT 

Evangelium  Marci  Syrus  finic  bis  verbis,  ^ m 

. •.flCOjC-^?  l_JI — •#J0  vP- 

.] i:£)0ai;.0  A-il iiooi?  r- 

Abfolutum  ejl  Euingelium finium , Euangelium  (Marci , 
locuitta  eJl  c^r  euangelizavit  Romane  {Latine)  Roma.  Arabs  ais 
verbis,  lg*x^  ^1^=^  ^ 

, JJmJ)  ^ 

Id  ciiyFini/um  ejl  exemplar  Euangelii  Marci((juoel  fcripfit  in  di^ 
tione  Romana  occident  ali,  in  urbe  Roma  y^uodecimo  anno  pojl- 
quam  Dominue  nofler  I.  Chrijitts  carne  in  caelos  afcendity  quarto 
anno  Claudii  CafaruMhi  tenendum,  comprehendere 

univeriam  ditionem  Imperii  Romani,  tam  orientis  quam 
occidentis.Etfpeciatim  de  orientis  ditione  dici , Gracciara- 
que  tum  Afiaticam  tum  Europxam  denotare,  quo  Con- 
ftantinusTedem  Imperii  tranftulit.  unde  Conftantinopolis 
nova  Roma,  ejufquc  territorium  Romania  di£Ia  fuit.  Ab 
hac  ut  occidentis  ditio  diftinguerctur,  dida 

* eft:,  id  cft  promie,  Romania  Francica.  Ex  quo  enim  ingenti 
exercitu , ex  Francis  five  Gallis  maximam  partem  confla* 
to,  duce  prxfertira  Godefrido  Bouillioneo,  anno  109^ , 6c 
deinceps,  expeditio  in  Saracenos  fufccpta  fuit,  atque  Hie- 
rofolyma  iplls  erepta , omnes  Europxi , exceptis  Grxeis, 
Franci  di^i  fucte , & univerfa  regio  qux  ad  occiden- 
tem imperio  Romano  paruerat , Romania  Francica.  Vnde 
fimul  dc  antiquitate  hujus  clauflilx  judicium  facile  fleri 
poteft. 


S.  LU- 
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V E R s.  I.  E*7nxfip>imc9.  Vulgatus,  Bcza 

»ggrejp funt.  Syrus,  Q— voluerunt.  Arabs , expio- 

rarunti  conati funt.  dtaQ^uSuif  Syrus,  Aoj»  feribe- 

roy  YwX^zznSy  ordinare.  Arabs,  /Vm.  quod  proprie 

cft  Beza,  componerey  eiw'Q^ctSzt{,  Ac  Hcfychius 

& Suidas  d,ictQ^a^,.dj't^i7neuiQujiy  id  eil,  apparare  y adaptare* 
concinnare,  id  maxime  placer. 

V E R s.  3.  V»  X ,^1 

..nmXoSw  A^l-  A.nm  Fiftmfuitetiammi- 

hiypropterea  quod  propinquus  fui  curiose  omnibus  illis,  confi- 
deranda  hic  mens  Syri,  apud  Lucam  cft , x^^oi  impn- 
x9Aif^x977  eiioi^vt  Tmait  d,Ki/Qu(.  To  tiuoii  non  vidccur  rctu- 
lifle  ad  res  quas  rradandas  fufccpit , fcd  ad  perfonas  illas 
quas  prxced.  Lucas  vocavit  duTid^ets  ysarfiptrece  ^ >dyn. 

nlinqtii  divifTpr.y^^  Vw  A .nm  at  jam 

vOCTlXi^X  affixo  fuo  plur.mafc^  referri  vrdetur  ad  illos 

quos  dixi. Quare  &:  -n  7mp>ix9?^u^)(977  non  accepit  metapho- 
rice, proairequi  mente  caqux  fada  &:  di(fta  fuerint , fcd 
proprie  pro  aflciftari  aliquem,  quod,  tefte  Bcza , Grxei  di- 
cunt ehoXu&ftv  ^ avftuKpoptafjeiv.  mentem  Syri  fic 

capio,  quandoquidem  curiose  operam  dedi , ur  omnibus 
illis  qui  fpeftatorcs  Domini  noftri  fuerunt  adeflem,  cofque 
afl'c<ftaciis  fum  individuus  comes,  & illis  femper  propin- 
quus, vifum  mihi  fuit  ordine  omnia  pcrfcribcrc,  Scc.  Omi* 
fit  Atu^r  ut  &:  Arabs.  Sed  hic  wswcnip  ad  rem  retulit, quum 

Hh  vertit, 
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vcrtic,  cJLiaju  .ii  U^1 ' — >1  <_^1  y, 

•uijiimfuit  mihi  etiam  ^ quum  fuerim  ajfecut tu  omnem  rem  in 
certitudine,  &c.  V crbum  'tsr^YsXu^iii  accepit  Syrus , ficuc 
in  illo  Jofcphiadvcrfus  Appioncm,^«  t 

^lar  rtAijAvwv  , curiv  cJ^'5»«9b£/  tuotok  ®C9t*^5» 

aKg/]S«C  > K ?w^»f>»Atf5^K97ae  Ttlf  ^ <zs^  t ti^orar  ttiw- 

5a»c.t^«r.  ^^res gejlas  tradere  aliis  promittit , eum  eas  pri~ 
mum  accurate  oportet  cognovijfe  ,ftve  quod  fa6lU  adfuerit , five 
quod  ab  iis  qui  viderunt  re/civerit. 

Vers.  6.  vpCJl__^k£o  ^ 9 

, 1— cnZojl-rLoo  s-^oj3a3 


Et  ambulantes  in  omnibus  mandatis  ejus , d-injujlitia  Domini 
inculcate.  iro^i-  dixit  Syrus, quod  Lucas  dixit  Ajcsv"- 

fial».  longe  melius  id  vertit  Arabs  , <J»^,  Hebr.  o^pn. 

Sic  enim  lxx  pro  miso  folent  dicere  crnXuf.  pro  o'pin  A- 
pro  o-ea^o  Ki/qtttQ..  ubi  per  rede  in- 

tclliguntur  ritus  facri  legum  ceremonialium,  ficutperc#- 
7t^ec^  leges  morales,  ^cr  K(/fJtaQ,  forenfes.  Quod  autem 

illud  s^OlQ Jt.6oL-3  Trcm.  &Guido  ve^terintl«;4»</4- 

/^^■yw,non  opus  erat  addere  ejus,c[u\im  in  Grxconon  fit,&: 
ufitatum  fit  Syris  fubftantivo  conftruenti  per  plconafmum 
addere  affixum , quod -ad  fcquens  fiibftantivum  conftru- 
dum  referatur,  etiam  aliis  didionibus  intercedentibus,  ut 

Luc.  2. 4.  CnAOi-«X)  OlA-.*-0  ex  domo  & 

familia  Davidis. 

Vers.  15..  Et  implebitur  Spiritu  SanEio^Xti  cx.  KStXiete  (stt-  • 
•tfcf  (wrS.  Beza,  etiam  a ventre  matris  fua.  V ulgatus,  adhuc 
ex  utero  &c.  quam  interpretationem  Cl.  Beza  convenire 
negat,  nifi  pro  ck  xoiXlcte  ab  utero^  legas  cs  X9ty»et  in  utero.  At 
vero  6%  mhaetf  noa  fgnificat  tempus  quo  infans  ex  utero 
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•prodit,  fcd quo  in  eo  concipitur,  quod  hoc  loco  neccfla- 
rium  cflfe,  vir  dodifl*.  poftmodum  rede  agnofcit.  fed  &ali- 
bihxc  phrafis  eodem  raodo  accipienda,  ut  Ad.  3.  t,  agi- 
tur de  claudo  cx  loiXiuf  fttjTfoe,  ideft,  ab  iplb  conceptu, 
quo  membra  in  utero  fic  formata  fuere.  Gal.  1. 1 5,  ait  Pau- 
lus fc  a Deo  Icparatum  efle  ad  Apoftolatrtm  dx  Kst?^tei4  /4>j- 
7fe(,  id  eft,  ab  ipfo  conceptu , ex  quo  mater  ccepiflet  cv  pcc- 
eodem  fcilicet  fenfu,quo  Jer.  i.  6,  Deus  Propheta: 
dicit,  arrro  Kxn  0103,  antequam  exires  ex  utero^fapdlif- 

cavi  te.  ergo  dum  adhuc  eflet  in  utcre^,  a primo  conceptu. 
Ex  Hcbraifmo  hoc  eft  , ubi  a concentu  non  aliter  dicitur, 
quam,  pn», & omp.  ut  Pfal.iz.  10.  T u fuifli  T>ew  meus 
■•O.^  p2p.  LXX,  fttiTfof  fiu.PC  31.3.  0^  vn  pap  trrttfT  rv  , 

LXX,  a,Tniyi<OTfiuJ>iaus  ei  dfta/p]u\oi  "ihii  fi^r^eee , 

yt^peg.  qux  ad  primum  conceptum  neceflario  funt  re- 
ferenda. Quod  quum  probe  intelligcrcnt  Syrus  & Arabs, 

verterunt, ille,  oiiso] 5 ) g>y.  A o OOT  , hic, 

Ati  eL_—  , id  e^idum  adhuc  ejl  in  ventre  matris /ita, 

Vers.  17.  Vt  convertat  cor  patrum  ] i V.«^ 
Regia/» flios.  redius  in  Parif.  &:  Tremel.y«/»^r flios.  nam 
non  dixit  2ol^  ad  , in.  fed  ^ V fufer , aut  potius  hoc 

loco  fupra.  Sic  & apud  Prophetam  Malach.  c.  4.  'fC  ulti- 
mo. ejriUK  Vr  o-ija  \v  nia^sS  3'^.ti,  qux  verto,  conver- 
tet cor  patrum  fupra  filios , cor  filiorum  fupr a patres  ip forum, 

ubi^o fupra,ZCc\^io^xo  ov  cum.  utExod.35.  22,  o»tP3Kn  itidn 
d*  venerunt  viri  cum  mulieribw.  Deut.  22.  '^(.6. 
CT5n.7^r  ojmnjsniA  non  capies  matrem  cum  pullis.  Exod  12. 
a^-np  Vp  nixp  infermentatos  panes  cum  amaris.  Ibid.  verf  % 
UTp  Sp  iB^ih  caput  ejus  cum  cruribus  ejus  ^ cum  inte f inis 

ejus.  I Sam.  14.  53.  edit  populus  cum  [anguine.  Ita  & 

hoc  loco  capio,  convertet  corda,  non  filiorum  tantum , fcd 

Hh  A fupra 
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rupraHlioscdampatrum:  nec  patrum  cantum,  jfedfupra. 
patres  etiam  filiorum,  id  efl,  filiorum  cum  patribus , &:  pa- 
trum cum  filiis,  nec  impedit  quo  minus  verba  etiam  Luca: 
fic  accipiamus,  xa/p^ut  miipuv  3^  tixka.  cl^, etiam 

figniHcac  fupra,  quod  Syrus  optime  vertit  per  & ficuc  'fJf 

pro  cxntj  ita  & 3in.  ut  JExod_^.  i z.  8.  ^ a^vfia.  3^ 

azymi  cum  amaris  edent.  39n  prxfertim  cum  Dativo  apud 
probatos  etiam  auchores  fa:pc  cum  denotare , vide  in  The- 
fauro  H.  Srcpliani.  In  loco  Exodi  habes  cum  Genitivo, 
quidni  & hic  apud  Lucam  cum  accufac.  eadem  fignifica- 
tione  accipiamus  ? Jam  caufa  reddi  poccfl,cur  ex  Prophe- 
tia Malachix  Lucas  omiferie  amax  S»  d'm  ^ xapJictf  ti- 
xvut  39n  mjipecf  uvem.  Si  enim  przccdcncis  membri  fenfus 
cft,  Convertet  corda  patrum  in  filios:  addendum  fuilLcc  & al- 
terum , corda  filiorum  in  patres  fuos.  alioqui  patres  tan- 
tum, non  filios  convcrtifTct.  fed  quando  fumuntur 

pro  cum , prius  membrum  fufficiebat.  converfis  enim  pa- 
tribus cum  filiis  , hi  &;  illi  converfi  funt.  alrerumque 
membrum  amplificationis  tantum  gratia  additum.  Dein- 
dc,quid  quxfo  cfl  convertcre  corda  patrum  in  filios , &:  fi- 
liorum in  patres  ? ficcinc  alibi  Scriptura  loquitur:  & fi  lo- 
queretur, aliudne  cft,  quam  quinti  prxeepti  obfervatio? 
qua  univerfam  converfionem  defcriDcre  , cui  Joanni  in- 
cumbendum erat,  non  fatis  aptum  videtur.  Quod  fi  tamen 
fentcncia  noflra  dodis  non  probatur , laudo  DoftifT.  Ca- 
merarium , qui  vulgatam  fencentiam  fecutus  ait , difcipli- 
nx  diligentiam  hic  indicari , qux  rcfpcdu  potiffimum  pa- 
terno ad  liberos  continetur,  non  verto  autem , Et  conver^ 
tet  ,’fcd,  ^ reducet  corda  patrum  ad  (vel  fuper)  filios,  id  cft, 
corda  patrunva  reda  filiorum  difpiplina  & inftitutionc 
averfa,  reducet,  ut  filiorum  pix  educationi  incumbant.  Sic 
& in  altero  Prophetx  membro.  Et  corda  filiorum  ad  ( vel  fu- 
per)  patret  eorum»  idell,  averfa  filiorum  corda  a patrum 
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reverentia  & obedientia,  eo  redire  faciet.  Sequitur  in 
Graeco  , e#  Syrus,  Arabs,  V ulgatus 

&:  Beza,  e*»  pro  «V  rede  acceperunt,  id  non  cftinfolens. 

verterunt nam&Lxx  ufur- 
pantpro  nrr.  alibi  pro  naan  facientia,  pro  rtrz  intelligentia- 
pro  rtyys folertu.  pro  prudentia,  quod  Viilg.  & Beza  ele- 
gerunt. Additur  , ut  paret  Domino  Acto»  Ketjt7Kd/ar(^'ev, 

Ywlg.plebem perferam,  ut  &:  Syrus,  1 ^ ^ 

quod  non  fine  ratione  rejecit  Erafmus , &:  fubltituit  tnjlru- 
iiam,  vel  adornatam^  vel  apparatam.  Arabs,  l 

populum  reSium. 

Vers.  i8.  K«t7«' Vulgatus, »We.  Beza, 

19  y % V 

■ I o >1 , 

quomodo  ? nam  tj  eft  ficundum  quid y id  cft> 

quomodo  f 

Vers,  24.  Kcq  Et  occultabat  feipfam. 

ita  &:  Syrus.  At  Arabs,  e?*  occultavit  gravi- 

ditatemfuam.  ne  exiftimaremus  eam  per  integros  quinque 
menfes  non  fuific  confpedam  ullis  mortalibus,  fcd  quod 
celaverit  fe  gravidam,  primis  enim  quinque  menfibus  non 
adeo  gravidis  intumefeit  uterus,  quin, fi  ipfae  taceant, latere 
queat  etiam  intuentes , praefertim  fi  ob  gravem  xtatem  fu- 
ipicio  non  facile  fuboriatur. 

Vers.  25.  eV«^si  a^iX«r.  Y.ulg.rejpexit auferre.  Sy- 
rus,  ^ ut  & Arabs,  refpe- 

xit  ad  me  ut  auferret.  Supplerunt  cllipfin. 

Vers.  28.  Vulgatus,  Sycus  8c  Arabs, 

Gratia  plena.  Beza,  gratis  dileifa,  vel  gratiam  confecuta.  Hu- 
jus adivum  eft  Epli.i.^.  c» 5 Vulgatus, /'«  qua 

gratif  cavit  nos,  hinc  ergo  cd  gratificata.  Beza, 

Hh  3 in 
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in  quM  nos  acceptos  reddidit,  puto  omitti  po/Tc 

cft  enim  facere  ut  quis  inveniat  gratiam,  adeoque 

acceptum  & gratum  reddere,  hinc  cft  accepta 

reddita.  Hebraice  p nr*  vel  ^07  nc?K , vel  om  vel  |tn  rta, 

nam  hxc  omnia  nomina  per  redduntur  a lxx  inter, 
pretibus.  poflet  & una  didione  nyon  dici,  etfi  enim  f’on  a 
LXX  verti  foleat  on(^ipius, finibus,  quatenus  tamen  paflive 
refertur  ad  ’’»«7*'on  gratiam  Dei  ^ qua  omnes  pios  ac  ianiftos 
dignatur,  rede  vertitur  ut  quum  Pfal.  4.  4. 

dicitur  nw  nVen , non  dubito  quin  fcnliis  fit , d^uf/nr 

e Kvf/ K(xtt(/}u(.S^ey^ \ou/nS ,fiparavit  Dominm fibi  quem  ac- 
ceptum reddidit  y quem  gratia  fua  dignatus  cft.  a priori  fic 
deferibitur  vir  pius , fandus  &:  fidelis,  nec  aliter  capienda 
ea  vox  Sirach  18. 17.  Ou«  iSu  hey(^  vWip  boftet  d^^r  j ^ dfi- 
mr  dtdfi  KtxafjjuiS/a.  Non  eccejermo  dono  melior  ejlf 
^ ambo  funt  apud  hominem  gratiofum.  Sic  V etus  interpres, 
id  eft,  Deo  gratum,  qui  Dei  gratiam  nadus  pius  eft , adeo- 
que  charus.  Senfus  ergo  eft:  Salve  tu  gratiofa,qux  jam  du- 
dum  gratiam  nada  es , ut  Deo  chara  fis,  &jam  infignem 
hanc  atque  incomparabilem  gratiam  es  confecuca , ut  fer. 
vatoris  mater  dicenda  fis.  qux  gratia  fequentibus  dcfcri> 
bitur.  Dominus  tecumy  &c. 


Vers.  19.  rs  1 2o01  ] A ml,hsr\e\ 

,]_JOl  ] ^ Tremellius,  & cogitabat  y cujufnana 

ejfet  pax  ifta.  5 in  dJL^i?  accepit  pro  nota  gcn.  cafus. 

quum  poft  dicendi  &:  cogitandi  verba  per  pleonafinum 
abundare  foleat,  & fimpliciter  indicare  rem  cogitatam  aut 
didam,  ut  & ts  apud  Hcbrxos,  & ctt  paftim  in  N . T.  Guido 
Fabricius  Boder.  ^ meditabatur  qualis  effet pax  ifia.  malimi 

dr  cogitabat,  quid  ejfet  falut otio  ijla,  q 1 Sn  enim  eft  quafi 
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OCn  fignificat  autem  & ] 1 *sn  quid.  Sic  & 

Arabs  vertit,  L«  iXAi  & cogit xvit  -t  dicens» 

^^d  ejih/ec  falutstio  ? 

Vers.  35.  E’wiAd6'<;r7By(5^^ OT.Pro  twiAdC/wTa/ Syrus  habec 
]Z]2  iAd6'OT7Kf.  &cJ^V  non  legit.  Arabs,  defceu- 

det  (\c\xcC\dcb\z,c\mc(cct)fafer te.  Sequitur,  tb  . 
(BfotiKa-iiayiit,  Vulgatus ScEroimus non 

legunt  \k  Tit.  Syrus  & Arabs  legerunt.  Vide  porro  Bezam 
in  hunc  locum.  Jio,  Arabs  vertit,  qui* , frepterea  quod. 

at  Syrus , ] im  propter  hoc.  ut&  Vulgatus, 

qtte.  heza.  ,propterea.  Addo  Syrum  &c  Arabem  fic  diftin- 
xifle , ^6^7»  'p/jfiif.Sjuer  cx  an , cLyioi , ijos  &tS  xA^^Vto/.  & 
neutrum  t»  ^rwf^o»  mutarunt  in  mafculinum  perfonac. 
Sic  enim  ambo  verterunt,  qui  ex  te  n*fciturlf*n£hes  ejl, & 

Itus  Dei  vocabitur. 

Vers.  35.  ^ma  non  eji  apud  Deum  impojpbile 
/<ee.  Vulgatus, tfzw;7r,Be2a,«//«»»  2/rr^//w,Syrus  rc61e, 
quicquam. 

Vers.  39.  e!(  riJ  ep^tlu/ , tls  mXn  iV^4.  Non  aflentior 
Cl.  Camerario,  qui  per  civitatem  Judar  intclligit  Hieroib- 
lymam,  quod  ejus  fitus  in  monte  elTet.  Bezam  laudo , qui 
Hebron  intclligit,  quas  Jofux  zi.^.  facordotibus alGgnata, 
in  monte  luda  fita  fuiflTc  dicitur,  qua  de  caula 
fortaflis  hoc  loco  Syrus  & Arabs,  pro  tic tLo epitlci/  habent 

, ad  mentem,  ad  celebrem  fcilicet 

cum  montem  Judx  in  quo  Hebroh  fita  erat.  Vt&  infra 

')5'f  ^3.  cit  oAp  Tp  4 1'itJcueti , Syrus , lio4  01:^  A 

* 

5 OCJLi  > in  toto  monte  Judaa. 

• • 

Vers.  41.  K«|  ewApc&p  7nd^f*etl(^d^8  «f  E’A/«*Sir.  Syrus 

hic 
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hic  nomen  proprium  non  habet,  quia  ex  initio  vcrfiis  fads 
intelligebatur.  Arabs  tamen  &:  Vulgatus  habent. 

Ve  RS.  41.  o' Ka/pvit '?  o-v.  Vulgatus  & Arabs 

At  Syrus, . ]*]  ^ fruUus  qui  efi 

in 'ventre  tuo.  non  laudandum,  nam  non  idem  cft  frudtis 
vcptris , & qui  cft  in  ventre,  prius  Anabaptiftarum  erro- 
rem clare  refutat,  alterum  non  item,  quod  quum  Tre- 
mellius  viderer  , Syrum  cx  Graeco  vertit,  nec  hoc  Iau-‘ 
dandum. 

V E R s.  51.  Arabs, syM,  ut  Vulgatus,^^- 

tentUm.  ^cz2.,fortef*cin$ts.  Syrus,  ]Zo£)l  vi^oriam.x^- 
t(^  enim  potcd  hic  efle  Hebraeorum  p n , quod  non  roifur 
tantum,  fed,  ut  ita  dicam, pravalentiam  etiam  fignificat.  ut 
verbum  pm  non  tantum fortu fuit,  fed  &:  pr evaluit. 
x^fiv  &C  \jzrtt/ie^viv  Lxx  vertunt,  unde  &:  Deus  ^inx^eues 
dicitur,  id  cft , ita  potens  ut  femper  prxvaleat,  cjuftjuc  t; 
•Tpmn  cft  manus  omnia  vincens.  Eodem  fenfu  apud  Arabes 
dicitur  Deus  potens  tjie  qui  vincit,  cft  enim  ^fic  po- 
tentem cfte  ut  tibi  fubjicias. 

V E R s.  ^3.  Et  divites  ablegavit  xuuSi  inanes.  Syrus, 
A.]^n  r <^fr>j  ut&  Arabs,  vacue.  quafix««(.  nam 

& Hebraice  non  o^p*»  fed  np''*<  diceretur,  ut  Job.  iz.  'j5’f  9. 

viduas  diniifijli  vacue,  ubi  tamen  lxx  xirn^ 

vacuas. 

V E R s.  34.  A’mA«iCt7o  lVg^ijA?ra^Jef  rtt/TX.  VulgatUS& 
Beza  ifltfcepit  ijrael puerum fuum.  Apud  lxx  interpretes 
ufurpatur  a»&A«^€a*i«0a/  pro  pvnnfequentc  a,  apprehenditt 
erigendi  aut  firmandi  gratia,  pro  Ton  idem,  pro  "ufi  cujlo- 
divit.  pro  "po  fujlentavit.  pro  fulcivit.  pro  w adjuvit. 

poftrcmurafccutus  cft  Syrus, qui  vertit, 

oirriii 
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01 , ^ K^djuvit  jfrdel fervum  fuum.  Arabs  quoque, 

»Ui  <>^iidjuvit  Ipadem puerum futim.-sTzrji,^  Sc  ^ucz 

Latinis , ambiguum  cfl  de  filio  &:  fervo,  ambiguiratem  fuf- 
tulic  Syrus.  Sequitur, lAtaf.  Vulgatus, 
mifiricordid/uic.  obfcuriflimc.  Beza,  ut  memor  ejjet  miferi- 
cordu fu£.  At  non  ut  eflet , fed^uia  erat  memor  fux  miic- 
ricordiac , adjuvit  Ifraelem , & mifit  Servatorem,  adeo  ut 
Infinitivus  vertendus' videatur  recordando  y quod 

Hebraei  dicunt  per  Infinir.  tiaiV.  Syrus  &c  Arabs  vercerunr, 
recordatus  e(l.  ubi  valet  ac  tum  idem  eft  quod 
recordando,  Q^od  fi  tamen  per  tAi©- , mifericordiam  , hic 
intclligimus  gratuitam  promiflionem,  Abrahamo  & femi- 
ni ejus  ex  mera  mifericordia  fadam , quod  lequens  verfus 
evincit , commode fumetur  pro  ^ fitfiSlufah 

& hoc  pro  tnKct  J"  ns^nfSv,  ad  implendum,  nam  recordari 
promiflTionumfuarum  Deus  dicitur,  quum  eas  implet,  eo- 
dem porfus  fenfu,  quo  i Paral.^.4z,  dicimr,  fitKt&fji  w'  tAii» 
AaCid  J*  Ac'Ai<  a-u,  memor  Jis  mifericordiarum  B avidis  fervi  tui. 
id  eft,  imple,  feu  prxfta  gratuitas  promifliones , Davidi  fer- 
vo tuo  ex  mera  mifericordia  fadas.  locus  eft:  noftro  plane 
parallelus.  Et  eodem  modo  exponendum  infra  vcrlu  yz, 
ftvtlS^Luai  dytuf  cujtS. 

Vers.  tJz.  1 — 

r T ^ 

V.ACT10  Tremell.  & Boderian.  in  interlinca- 

m • 

ri  verfione,  innuerunt  patri  ejus , quomodo  vellet , ut  nomi- 
narent eum.l\X  Syriace  dicendum  erat,  . ..rn  » ir>v^l 

Ideo  in  Regiis  dixit , quomodo  vellet , nomen  ei  imponi.  Sed 
& hoc  ambiguum  eft , quum  paflivum  illud  imponi , referri 
poflet  etiam  ad  cos  qui  innuebant  patri.  Syrus  au  rem  vocc 
ufus  eR  adiva,  quae  ad  patrem  refertur,  transfer , quomodo 

I i vellet 
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veUet  nominare  eam.  ad  literam,  qaomodo  vellet , ut  nomina- 
ret eum.  id  cft,  nominare  enmy  phrafi  Syris  familiariflima. 

V E R S.  66.  T<  t»  Truj^iOf  rSf>  > VulgatUS  > 
ftttaSiper  ijle  erit  ? Beza,  ^msnam  puerulus  hic  erit  ? tj  retu- 
lerunt ad  At  Syrus  abfolutc  accepit,  ] LisO 

] im  I 1 ^ 2,  ]oGlJ  ^uidnam  erit  puer  hic  ? Sic  Arabs, 
^^^1 ,puf^i  erit  de  hocpue. 
ro  ?idpra:fcro.  quafi  dicerent , ftupendum  quid  liic  puer 
futunis  videtur. 


V E R s.  71.  24s^^Kt}(  dytus  ojutS.  Syrus, 

iZlCiiJrO  s^OlQ-  n foederum fu  orum  fandiorum. 

Addit  deinde  ff.feq.  ]Z\^aOQj^O 

juramenti ejuod juravit  Abrahamo.  In  Grxcocft,  e^rsrof 
ufjteos  «ZJC9C  quod  Beza  eodem  modo  vertit,  Et  ju- 

ris jurandi  quod  juravit  &c.  Afyndcton  vult  cflc,ubi  copula 
fubintelligatur , & o^xav  poni  pro  'i^Ku , Hebraica  conllru- 
dionis  mutatione.  Monemus,  ulitatum  efle  lxx  inter- 
pretibus , fAiVi&lwan  indifferenter  cum  Genit,  vel  Accuf. 
conftrucre.  ut  Gen,  9. 15.  cum  Genit,  at  jfC.i6.  cum  Accuf. 
vide  & de  Accufativo  Exod.  10.  8.  Num.  ii.  5.  Deut.  8.  a. 
& i6'.i.  &31.  7.  &paflim.  Camerarius  vero  accepit  pro 
xa.b'o^r3i.  neutrum  repudiandum,  prius  tamen  fimplicius. 

V E R s.  77.  T»  <roiTni/tt(.  Ambiguum  eft, 

ad  Deumne  ha:c  Z.icharias  referat , an  ad  filium  fuum 
Joannem,  de  quo  dixerat,  Prajibis  ante  faciem  Domini , ut 
pares  vias  ejus.  V ulgatus,  relida  ambiguitate , ad  dandam 
fcientiam.  Beza  ad  Joannem  refert.  Et  des  cognitionem  [alu- 
tis. Syrus  &:  Arabs  ad  Deum , ] 

jtc  ^et  [dentiam  [alutis . utrumque  con- 

gruum cft. 


Vers. 
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V E R s.  78.  Per  vi/cera  grgtU  Dei  nojlri , > 

] Vf>n4  ^Vr>  ] >»■  V m ji.  Trcm.&rBoder.^»/- 

bue  vijitavit  nos  oriens  ex  alto,  verte  per  futurum , vifttahit. 
Explicare  voluit  Syrus,  etntmtl\J/et}o  prophetico  more  prxte- 
ritum  efle  pro  futuro,  Sc  refpiccre  Chriftum  jam  jam  adfu- 

I p " _ 

>>  autem  non  clt  proprie  Ortens  , qui 
dicitur, plaga  fcilicet  coeli, ubi  fol  oritur.Sed  eft 

♦ • 

ipfc  ortus.  In  Grxeo  eft  «raisAij  Vulgatus,  Oriens  ex 

alto,  non  ulquc  adeo  probo,  magis  tamen  quam  Bczx  ver- 
fionem,  qui  prodit  ex  alto,  id  potius  eft  odra-nXf^ayt  quam 
etranAij.  majim  cum  Syro,  ortsas  ex  alto,  dvan^^  enim  non 
tantum  orientem,  fed  & ipfum  exortum  fubftantive  fignifi- 
cat.  ponitur  & pro  syj  Jplendore  Efa. 60.19,  ut  vertere  queas, 
fplendor  ex  alto,  plura  vide  ad  Heb.  i . 5. 

V E R s . 79.  E'mq>£y(ti  nTf  ct  oxiii  &c.  Bcza,  ut  appareat. 
Syrus,  & luculentius  n4m  1 VnV^  ad  lucen- 
dum i & Arabs,  ut  luceat.  Id  barbare  voluit  Vulgatus, 

illuminare  iis  qui  in  tenebris  &c.  illuminare  dixit  intranfitive 
pro  illucclcere.  Inde  oRnOMtiit  iUuJlris  iQ\\i  inter  exteros 
elucet, 

C A P.  II, 


V E R S.  I.  CTUn^iO]?  ]— ♦ 
Trem.  &Boder.  ut  defiriberetur  univerfus populus pojfejponis 
ejus.  ]-  acceperunt  ut  Hebrxum  nm»  pfjfeJpo,vtn.- 

dc  illud  derivatur  , mutato  pro  more  t in  1.  at  Syris  fignifi- 
c\zpotentiam^potefiatem ^imperium,  ut  i Pet.  5. 11.  01^9 

}jt.KtO]o  ].mOCUL  Si  ^ ^ &: 

li  Z ‘eft 
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cll  TTculoK^Tu^.  icaquc  vertatur  hoc  loco , u/tiverjus  populuf 
imperiiejui.  poflcflio  | i 1 i O dicitur.  Arabs  habcc, 
Aii^5Cyul)  , id  eft  ad  verbum , mnu  "liwelKvi^lw. 

V E R S.  7.  'Van  ent  ipjit lacus  n OfTl  a 7 ] «S  ^ | , 

male  Guido  in  Regiis,  habitarent.  &:  in  interlinearibus; 
nhi  habitantes  ejjent.  id  Syri  dicerent  > vPJj®.J9  ] , 

per  futurum.  Melius  ergo  Trcmellius,«^/Aa^//4^4»/.  ma- 
lim tamen, divertebant,  id  eft,  in  xdibus  iftis  ad  quas  di- 
verterant non  alius  iplls  locus  erat  quam  in  prxfcpi.  Ad 
verbum  eft,  ubi  foluti  erant,  ficut  in  Grxeo  eft,  ca  ri jmiUaii- 
ilaU.  (ic  enim  Grxeis  diverforium  dicitur,  quia  ibi  jumenta 

& farcinx  folvebantur.  id  proprie  Syris  eft  ]»-«.,  quod  ge*» 
ncralirer  AwVi»,  felvere  figniheat , deinde  fpecialiter  xa^tAu^r, 
dijfolvere  impedimenta  , diverti,  habitare  autem  ; ^ v 

1p 

ufurparf. 

Sed  hic  minus  quadrat,  & proprie  id  eft  quod  dixi,  unde 
] t\  M ^ domui  filutionis  aut  diverjionis,  pro  di- 

verforio.  Arabs  dixit,  ubi  diverterunt , vel  in  ho- 

fpitium  Jereceperunt.  Prxteritum  eft.  itaque  fic  malo  ver- 
tere, quam ureftin verfione  interlineari  Romana,  in  quo 
diverjarentur.  verbum  primo </<r/frWrrrfignificat, de- 
inde de  jumento  defeendere  ad  divertendum,  diverti , in  hojpi- 
tiumfi  recipere. 

V E R s.  8.  Dicuntur  paftores  fuifte  in  eadem  regione, 
<5001  ,Trem.  qui  habitabant  illic.  Boder. 

ijui  degebant,  malim , qui  commorabantur  illic , ut  (olent  qui 
aliquo  folum  divertunt.  In  Grxeo  eft  «p^cu/A^»7if.  Vulga- 
tus &:  Erafmus,  vigilantes,  quafi  et^vm>S^i(.  Beza  non  dif- 
limili  multum  fenh, excubantes. m^Um, in  agris  commorantes. 

Hcfy- 
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Hc(ychius,<^£«/Ae<,95  c*  ci^S  tviStp^etus.  A’p^a«/A#ie,c/  <tp^e7( 

ew^i^of^a.  A'^cu/^of  ,v7mf&^ef.  ilmc  ergo , qui  in  agrisllib 
dio  degunt.  Arabs  vertit,  JAa/l  paji entes  Hn  agro 

qux  fequuntur,^  ^wA«aroi7ic  ^uXukx;  vvkIcs  3^  "xlw  mlpulw 

ojuTut,  vertit,  e^s__  ^ ^ ^ 

gUantes  cufiodum  nociU  per  vices  fuper  greges  fiios. 

V E R s.  II.  OTiiTtjd^vfilv  difiipti  (ruT^^.  Beza,  nempe 
natum  ejfe  vobis  hodie fervitorems  ot»  accepit  At  Sy- 

rus vertit,  per  ; * enim.  Arabs^per  xii  eo  quod,  airto. 
Ao^Kwf  acceperunt.  Sic  6c  Vulgatus  , quia  naras  eft  vobis. 
Sxpc  tamen  quix  ipfi  eft  quod , ut  feniiis  quoque  ejusefle 
pollit,  quod  natus  eft  vobis , id  eft , natum  elle  vobis.  Sen- 
ius fere  eodem  redit. 

V E R s.  14.  Keq  cf  etT&^dmtf  difoKia . Syrus  Vertit, 
] I 1 « V quodTrem.&: 

Boder.  in  Parif  ^^erterunt , eir  nuncium  bonum  erga  hornis 
nes.  nunciura  ]/ • dicitur,  non  ]j.dQD.  itaqueBo- 
der.  in  Rcg.  cf  voluntas  bona  hominibas.  id  magis  etiam  d 

Syro  recedit.  ];.  *^:.QP  Syris,ut&:  Arabibus  di- 

citur. vide  iTheiT.  2. 16.  Tit.  2.15.  A<ft.  24.15.  i.Tim,5.5. 
nec  aliam  ejus  interpretationem  dat  Ferrarius,  a '7X.£D, 
quod  nunc  annunciare,  nunc [f/erarej  confidere  iignificat.  po- 
fterior  fignificatiocftab  Hcbr.  "isto  jperavit.  prior  a 17?  tf»- 
nunciavit,  tranipofitis  literis,  vertendum  itaque,  &fpes  bo- 
na hominibus,  pacem  enim  cum  Deo  fequitur  ipes.  V idetur 
Syrus  dJ^oKiA  derivafle  non  a ^euta , fed  a ^eKeiu , exjpeito, 
Jpero.  unde  •aofs^oKta.  exfpeifatio . Quod  autem  Tremel. 
obfervar , pofie  verba  Syriaca  etiam  accipi  de  interno  ani- 
mi fenfu  &:  cogitatione,  qux  idem  plane  nt  quod  Grxeum 
diSoKia,  bona  voluntas:  ad  qux  F.  Junius  addit,  fc  hoc  malle. 

Ii  3 quod 
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quod  ; *^or>  ctxzm  meditdri  dr  deliberare  Cw.  non  cxiflimo 

id  rcdum.  ctfi  enim  in  Kal  fignificet putare , arbitrari ^ opi- 
narii  (pro  meditari  aut  deliberare  non  meminimus  occurre- 

re,  nec  in  lexicis  reperimus)  unde  nomen  exijlima- 

19  y • 

(^em  cantum  fignificat , a 
pici, ubi  hoc  verbu  Jperare  fignificat.  Arabs  vcrtit„^UI  ^ 
quod  Romana  verfio  tranftulic , drin  hominibm  hila- 
ritas, malim,  beneplacitum  vel  deleflatio.  verbum  enim 
nonvxniwm  gaudere  t(c6.&c  acceptum  habere  i dele£lari  figni- 
ficac.  ut  Mattii.  3.  in  quo  bene 

mihi  placui,  acquievi,  delectatus  fum, 

Vers.  15. 

Trcm.  &:  Boder.  in  Parif  defiendamus  ufque  in  Bethlehem, 
rclpexcrunc Hchxxoxum-fy, defiendit.  at  efl: ;i  ] irn, 

quod  erudire^  fluere-,  navigare , iter  facere  fignificat.  pofte- 
riorfignificatio  eft  hujus  loci,  laudo  itaque  Bodcr.in  Reg. 

profleifeamur  ufque  in  Bethlehem.  unde  nomen  ],^CU 

iter  diei  unius,  infra  44.  Sequitur  hic , Et  videamus 
.verbum  hoc  quod faCtum  efl  ,0  0 Arabs 

prorfus  concordat.  Syrus  pro  0 habet  9 ,ideft,«tj/{ri»/. 

Vulgatus  z\itQU\,quodfecit  Dominus  droflendit  nobis,  fecit  & 
non  eft  in  Grxeo.  neque  a Syro  & Arabe  agnofeitur. 

Vers.  zi.  m ynn  . | « 1 vn/  o «.OO. 

Ita  fcribicur  in  omnibus  editionibus  Syriacis,  ncc  videtur 
aliter  quam  intranfitive  verti  pofTe,  & quum  impleti  ejfent 

oCtodies.  ^eitiw^i)S’t}oaai!iatpeci  ot^u.timcn.  in  paci 

non  nifi  tranfitive  in  aliis  locis  fumitur.  nec  alia  fignifica- 

cione 


S.  L V c iE  C A'p.  II.  Z5f 

tionc  citatur  a Ferrario.  In  Kal  auterti  intranfitivi 
&tranfitivefumicur,  ^lo  impleri  implere,  fufpicor  men* 
dum  hic  efle  pro  nam  & hic  ipfc  locus  citatur  a 

Ferrario  in  ]Il^  pro  compleri,  de  tempore. 

V E R s.  iz.  Ef  cjuum impleti ejfent  dies  tS au~ 
Confcnciunc  Vulgatus  & Arabs.  At  Syrus  legit  eurnlv. 

nec  mirum,  quum  plcrofque  codices  &:  Originem  ita  Icgif- 
fc  fateatur  Cl.  Beza.  nec  video  cur  errorem  hic  (latuerint 
viri  dofli.  Etli  enim  purificationis  lex  ad  folam  matrem  ex- 
prcfse  pertineret,  dubitari  tamen  nequit  quin  &:  infans  ea 
fuerit  comprehenfus.  quum  enim  etiam  qui  immundum 
contredaret , immundus  haberetur,  quamdiu  immunda 
erat  mater,  erat  & infans, qui  in  finu  ejus  gcftabatur,  & la- 
de  ejus  alebatur,  hinc  fadum , ut,  ficut  mater  toto  im- 
munditiei fua:  tempore,  40  fcilicet  diebus , fi  marem  pepe- 
riflet,  a facrario  arcebatur, filius  quoque  primogeninis  non 
• nifl  elapfis  iflis  diebus  tanquam  Deofaccrfifteretur,  eo- 
dem fcilicet  tempore  quo  purificationis  munus  offereba- 
tur. Nec  praetereunda  funt  verba  Mofis  Lev.  iz.  fC.  6. 

tran  naS  ik  jaS  n-jrra  yo>  nx^oai,  ^ quum  implet  i Jitnt  dies  puriji- 
cetionis  ejus  pro filio  aut filia , adferet  agnum  &cc.  unde  mani- 
feflo liquet, tempus  purificationis  refpedum  habuinfe  ad 
infintem,  & pro  ratione  filii  aut  filix  minus  magifvc  fuiffe 
. dilatum.  Quum  ergo  Servator  quoque  noflcr  legi  divinx 
fuerit  fubj edus , nullum  impietatis  crimen  cft , fi  cum  una. 
cum  matre  fua  ad  quadragefimum  ufque  diem  juxta  legem 
ceremonialem  immundum  fuiffe  habitum  dicamus,  quin 
mirifice  id  nos  impuros  peccatores  fblatur. 

V E R s.  Z4.  Kfltf  3^ ^Steq  %aicu,  Beza , ut  darent  obla- 

tionem. Hebraice  inquit  nn».  non  nego  quin  lxx  inter- 
pretes 79  nrvo  plerumque  vertant  fatendum  tamen, 

^ojcto 
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5wcn«#  proprie  efle  r^i  vel  nao,  vi£limam  qua:  madatur  cum 
fanguinisefFufionc.  Atque  ira  hoc  loco  accipiendum  , li- 
quet ex  Levit,  ji.  8.  ubi  puerpera  pro  purificatione  & 
expiatione  fua  jubetur  offerre  agnum  agniculum  nSvS  m 
holZauJlum,U  pullum  columbx  aut  turturem  nxunV  i»  ho- 
fiUm  pro  peccato.  Quod  fi  pauperior  fuerit , duos  turtures, 
aut  duos  pullos  columbarum,  unum  nW*>,  alterum  rxon^ 
at vcronraa neque  nW  erat, neque nw:n,  fed facrificiorum 
appendix,  ut  &:  libamina,  vide  Num.  15.  yl.3.4.  5.  &c. 

Vnde  &nn»  admovebatur  folum  altari,  cjufquc  odor  adcT- 
Icbatur  in  altari , fed  ipfum  nruo  altari  non  imponebatur. 
Lev.  z.  8.  9.  II.  fecus  quam  in  facrificiis  fiebat.  Melius  er- 
go hoc  loco  Vulgatus,  & ut  darent  hojliam.  Syrus  quoque, 

|/\  facrificium  vcctiz,  Arabs  fimplidter,  auc 

& offerretur  pro  eo.  obferva  pro  eo , id  eft  pro  Chrifto.  nara 
& yf  Z2,  quardam  exemplaria  legunt Ka^(/a-(a5  amd'.  ut 
ex  codice  apud  Euftathium  Vignon  edito  an.  1 587,0^  not* 
Cl.  Cafauboni  in  fine  funtadjcclx,  apparet. 

V E R S.  26.  Kal  Iw  aurd \jzn  J* 
etyin.  hcz^,fuerat(fueipjt  divwitua  cunctatum  a Spiritu  San. 
£to.  non  videtur  hic  divinitua  admodum  neceflarium,  quia 
additur,  a Spiritu  Sandfo.  V ulgatus,  & rejponfum  acceperut 
a Spiritu  SanClo.  ubi  rejponfum  non  cfl:,  quod  datur  interro- 
ganti, fed  fimpliciter  diStum^  compellatio , indicatio , ut  apud 

Hcbrxos  njyo.  Syrus , ]ooi  dr  diOum  ^ 

erat  illi.  Arabs,  oj  & indicatum  fuerat 

ei.  Simplicius  id  eft,  & non  rejiciendum.  Hcfychius 

, V6T»x^'vi7Bs/ , , refpondet , dicit.  Vnde  Vulgatus, 

Hebr.  Ii.  25.  T cRi  i'  > vertit , eum  qui Juper 

terram  loquebatur.  Beza,  dtvinitw  admonentem  in  terra.  Sy- 
rus, I — > r>m  vo  S.  ,Jsn  qui  loquebatur 

cumipfs  in  terra.  „ 

Vers- 
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Vers.  2,7.  KamnfiSte-f^of  Vulgatus, 

duff*  confuetudinem  Ugu»  i qnod  ex  lege  cenfuetum  eref, 
vcxtOjfecundum  ritum  vcl fliSutum  legis,  efl:  enim  quod  Hc- 
bra:i  dicunt  n-nnn  ofiwos , fecundum jus , requijitum , ordii^io- 
nemt  morem  legis,  hxc  eninj  omnia  oa»o  fignificat.  lxx  ver- 
tunt , iSiCfSOfy 

quod  idem  eft  quod  71  eiSt(r(^'er.  hxc  omnia  in  Hellenifmo 
funtfynonyma , quia  in  una  diftione  oazfo  continentur.  Ita 
z Macch.  4.  II , dicitur  de  Antiocho  Epiphane, quod  <5^^-  * 
90ftu(  fSior/Aue  illegitimos  ritus  (feu  conftitutiones, 

ftatuta , ordinationes)  de  novo  injlituerit.  Redc  ergo  hoc 

loco  Syrus,  y-jiu-Q-S?  l_L-2u»f 

fictttjrstceftumiJlinXege.  Et  Arabs,  ^ 

Jicut  convenit  in  lege.  Re^e  dicit  Suidas , ro/itsr  eflct^@- 
quum  igitur  t^^five  jungitur  cum  le- 

ge , intelligitur  hoc  iplum  quod  lege  pratfcriptum  cll. 

Vers.  29.  ^ ^ deinceps  dimitte, 

- *;  » Imperativus  cH;.  confentiuntque  in  eo  editiones,  led 

infolenseft,  nifi  nos  memoria  fallat,  fubjici  ei  pronomen 
fecunda:  perfona:.  eo  ipfo  enim  quod  Imperativus  eft, 
(ccundx  peribnx  efle  intelligitur.  Legcndufn  fortafle 

A,ru  dimittis,  ibi  jam  pronomen  ncceftarium  eft.  & 
convenit  cum  Grxeo  Sed  non  urgeo  id.  quia  & 

Arabs  in  Imperativo  habet  JiJUal  dimitte.  Moneo  interim 

Syriafmi  ftudiofos , ut,  an  alibi  Imperativum  cum  exprdfo 
pronomine  fecunda:  perfona:  inventuri  fint , obfervent. 
nadenus  enim  accurate  id  obfervare  in  mentem  non  ve- 
nit.  Quodautem  Cl.  Beza  tradit , pofle  hic  Imperativum 
pro  Indicativo  pra:teriti  ufurpatum  dici  ,'idquc  in  hoc  idio- 
mate  interdum  accidere  , hadenus  non  didicimus , nec 

Kk  faefle 
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facile  admittimus . praeteritura  pro  Imperativo  ufurpari, 
prafertim  in  verbo  ]o01  > docemus  Grammat.  noftrac  pag. 

I79^:d  vice  veria  id  fieri>  nondum  (cimus.  ^ 

■'ff  R s.  50.  viderunt  ecuU  n/ei  71  o-tfTJjg/er  ru.  V ul- 

gmtnSy  fdutAre  tuum.  Arabs,  t^^^ftlutem  tUimyUi  & Bc- 
za.  Eft  Hebraorum  , np'.ur>  & npvn , qua  lxx  nunc  (t«- 

«nse/o#,  nunc  (TWTJjc/oF  transferunt,  miror  hoc  loco  Syrum, 
qui  proco  habet  Trcracl.  gratiofimtuum,  Bo- 

der.  mifericordem tuum,  ambo  hallucinati,  quod  ] * » 

per  concretam  vocem  reddiderint,  quum  (It  abftracla.^rtf. 
tiam  (ignificat , vel  potius  mijericordiam , mifirationem.  per 
totum  enim,  ni  fallor,  N.  T.  pro  «Ai®-  ponitur,  nefeio  cur 
lioc  loco  c-oittii/Loi  per  id  reddiderit.  Invenio  tamen  & apud 
LXX  interpretes  redditum  per  Efa.  45.  8.  nnw 

v^'\z'n  px , diAiiXATu  17^ , ^ (i^apjadju  qiiia  nem- 

pe ex  Dei  miicricordia  falus  fluit , illamquc  hac  neccilario 

fcquitur.  Tamen  Luca  5.  6,  -n  truT^i/Ln  vertit  per  \ ** 

Ad.  z8.  28,  & Eph.  6. 17,  per  ] 1 n*rt 

V E R s.  32.  4>«{  ei('3hnKd^v\l/tf  i6tui.  Beza  > lumen ^ate- 
fsciendum  gentibue.  ^^Kei^v^^v  paflive  accepit,- pro  re  re- 
velanda & apparitura,  ut  & Arabs , ^Jbcuvl  lufnen 

quod  apparuit  gentibus.lAzMm  adive  fumere  pro  re  revelatio- 
nem & illuminationem  datura,  ut  Eph.  1. 17, 
ii'^xaXv\ptae  eft  Spiritus  fapienti a m &:  revelationem  five 
illuminationem  conferens.  Ita  hoc  loco  <p«c «5  i<7nx<»Aw- 
lux  ad  dandam  revelationem  & illuminationem 

gentibus.  Sic  intelligo  Syrum , 

ad  revelationem  gentium y quomodo  &:  V ulgatus  tranftulit. 

V E R s,  33.  Kaj  lwl'uoi]^^  V eeifxi/^^tevfici^etlts.  Ita 
legiinvetuftis  codicibus  omnibus,  tcftacur  Cl.  Beza.  con- 

fentiunt 
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Icntiunt  Sycus  & Arabs,  fic  in  veccrefuo  libro  legit  Came- 
rarius.. In  reliquis  tamen  habebatutiic^  Iw  o &c.quam 
Icdionem  Vulgatus  fccutusefi:,  ut  & Erafmusjcujus  hic  vi- 
deantur notae. 

V E R s . 3j.  Ef  tHim  ipfius  animgm pertran/ibit  pefA^uiat 
Viilg. &BeZ3^/4^/W.  Syrus.]  >..Vsnn4j  & eadem  vocc 
Arabs,  ^ ha^a  vel  lancca,  cft  Hebrxorum  tot  , quod  Da- 

vid  de  Pomis  vertit  Iti'3  n’3n , hAjlat  Unca,  Sed  addit,  quof- 
dam  pngionemy gladiolum  interpretari,  lxx  fane  hajlam» 
ydyxbju  UnceamioifOfid.tilw pugionem  interpretantur.  Vtrum- 
vis  fumas,  five  gladium, live  haftam,convcnff  cum  pfi(pcuA. 
nam  & hac  voce  lxx  utuntur  pro  hajla.  i Par.  ii.  ii. 
Pf  35. 3.  fed  faepius  pro  am  gladio.  Helychius:  P‘oft(p«<«t,f£5c- 
tuii  ydfAtwtii/Lnj  (lege,  o^Kier  , autore  Ch  Dan. 

Heinho)  Thracium  tutamentum  macharaj^t<p^‘i 

gladius,  ti  ciidtlior  aut Jpiculum  longum.  Quod  pcf^euetty 

Thraciam  armaturam efle  dicit, laudatur  ctianta  Gellio  libt 
IO.  c.  Romphaa,genM teliejl  Thraca  *quod me 

monuit  idem  Cl.  Heinfius,  quum  huncHelycliii  locum  fe- 
liciiTimc  emendaret,  atque  addebat, dici, quod 
eo  idus  non  inferrent  modo,  Icd  & exciperent , ac  fc  tue- 
rentur. Addo  Gloflar.  vetus : r'of*^cuet , framia  , gladius. 
Quid  framia , vel  ut  alii , framea  fit , ex  Tacito  de  Germ. 
optime  intclligcs : Rari , inquit , gladiis  aut  majoribsts  lanceis 
utuntur:  hajlas , velipforum  vocabulo frameas , gerunt angujlo 
^ brevi  ferro,  fed  ita  acri  ^ adatjum  habili,  ut  eodem  telo,  prae- 
ut ratio  pofiit , vel  cominus  vel  eminus  pugnent : dr  eques  qui- 
demfcuto  frameaque  contentus  ejl, 

Vers.  38.  A’ii3^«^oAcy«7* T« Vulgatus , 
tebatur  Domine . Sic  Syrus , confeffa  ejl.  Arabs, 

confitem . Erafinus  tamen  negat  clfe  fimplicicer 

Kk  X • confi. 
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confiteri , fed  confeffione  rcfpondcrc.  quam  ientendara 
fecucus  Beza  vertit , vkijpm  confitebdtur,  ftatuerunt  id , uc 
vim  przpofitidnis  dni  quodammodo  exprimerent,  ^ed  is 
non  cfl  hujus  vocis  ufus  apud  Hcllenifias,qui  hic  prsecipue 
fpc«£^andus.  lxx  interp.  enim  pro  mvi  fimpliciter  utuntur, 
ut  Pial.  79.  14.  oSwVrjSrrru,  odt  dg  t a4mn$» 

quem  locum  Suidas  explicans,  dicit  efic  drn  S" 

& fenfiim  ellC/,  Ozr^  ofieXoySf^Sifj  y^df/jac» 

Sic  Efd.  3.11,  nwV  mnnM  , § dmni/t^wd  c#  k ^*r- . 

Adde  , 3£fdr.  8.  93.  ^cJ^iet^dt- 

3-oifieAeyitn  K^.euoi9 , precdfts  Efdrds  conftebdtur Sirach 
zo.  z,  0 d*^fie^oydiSl/u(^,  i?<uriuffgus  Ku/^v^n^.  qui  confi- 
tetur (fcilicet  peccatum)  d ddmno prohibebitur.  Sirach  i7.zf. 

eun<fi  C9  A^Ui  drn  ^citTut  ^Sonur  dv^^ofioXey^nt  i 
Altijpmum  quis  Uuddbit  in  inferno , loco  viventium  cf  eorum 
qui  ddnt  confejfionem  ? Et  ftatim  fu bj ungit,  aW  dt  pijli 

cVt^  , '3b7ri?kvTtif  t^o/uoAep^nf . d mortuo , utpote  qui  non ^ , pe- 
'rit  confejpdi  id  cft  gratiarum  adio.  vides  idem  efle 
fdoT^eyfint  & i^e/ticAeptjffir . laudamus  ergo  Syrum  & Vul- 
gatum. Sequitur  in  eodem  verfu , qui  exfieUdbtnt  redem- 
tionem  ct  . Syrus  legit,  Arabs,  S* 

lVgj{i?A.  Veteris  interpretis  editiones  hic  variant.  Came- 
rarius ait , in  libris  Latinis  efle,  Redemtionem  Jjrdel,  nec 
aliter  legit  Lucas  Brugenfis.  fic  habet  editio  Roberti  Ste- 
phani  ann.  1545.  At  in  margine  annotatur  alia  ledio,  i?r- 
demtionem  lerufdUm,  fic  Hieronymus  legit,  atque  ita  vc- 
cufiiflTimos  habere  codices*,  tefiatur  Erafinus,  qui  addic, 
divum  quoque  Irenarum  ita  legific.  Item  AugufiinuuLr 
de  confenfu  Euangelifiarum  libro  lecuhdo  capit,  y.  nec 
aliter  legiflfe  Bedam^.  In  ea  autem  editione  quam  Beza 
cum  notis  fuis  majoribus  edidit  ann.  1589.  legitur  , i»  U- . 
Tttfdlem. 

V E R s.  4Z.  Afcendenttbm  iffis  Hierofilymam  w 
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> fecundum  confuetudinem  fefti.  Syrus , n n 

W)?  ] .J..  O i]  yfeenderunti 

ficutfelitierantiadfcftuM.  non  legit  «c  Sed  pro 

Icglc  Wf  Arabs,  jusJI  ^ ^ 

«oUH^is  iverunt  Hiertfelymim  ad  fejium  fecundum  confuetu- 
dinem.  ^ 

VeRS.  45.  ^ Tr<»m  Rr 

dcr.  Et  cum  impleti ejfent  dies,  verte,  '& quum  implevijfcnt 
dies.  Twf  nfitpof.  ^ ^ 

Vers.  44.  > « V QQ01  - 

OC31  vpc^AiOL^  Trem.  Exifeimabant  enim  quod  cumco* 
mitibus  eorum  ejjet.  Boderianus,  quod  cum fiUis fecietatis  ipfa- 
rumejfet.  Si  Hebraicam  vocis  fignificationem  fequi  veli- 
mus , ad  verbum  erit , quod  cum  feliis  adhafeonis  eorum  ejfet, 
id  eft,  cum  iis  qui  in  itinere  ipfis  adhxrebanf.  enim  eft 

adharere,  r^rh  gdhafeo.  at  apud  Syros,  eft 

deducere,  ut  Aft.  zo.  38.  l— sjioio  .ol^o 
^ deduxerunt  (vcl  eomituti  funt  eum)  ujque  *d nuvim.  hinc 
comitatus ^ apud  Ferrarium,  proprie  ergo  fonar, 
cumfeliis  comitatus  eorum.  Arabs,  «JbyAJl  ^ 

cum  ambulantibus  in  via.  ambo,ar  t?  mutiiq  acceperunt  pro 
in  comitatu.  Sicut  quoque  Beia  & Vulgatus.  At  dilTimu- 
landum  non  eft  quod  me  nuper  docuit  (nunquam  enim  ad 
eum  virum  accedo,  quin  femper  abeam  doftior)  Nobil.Sc 
Clar.  Heinfius,  ouveJieu  apud  Helleniftas  efle  Hebraeorum 
familia  t cognatio,  quia  id  apud  gentem  eam  moris  erat, 
ut  qui  ejulem  familix  ac  (anguinis  cflcntfimul  itet  face- 
rent. Liquet  id  ex  Nehem.  7, 5.  ubi  quum  Neheraias  dicit 
Ic  coegifle  populum  inwrhutperfamilidts  recenferetury  lxx 
^ Kk  3 habent, 


# 
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habent,  mun^A  7»»  halv  e!e  oiweJiug.  quumquc  dicit  fc  invc- 
niflfc  Tfio  librum  genealogiarum , lxx  habent  jSiGAior*? 
ffuvo^etf.  vide  &c  f n 64.  Ex  hac  interpretatione  fenfus  erit, 
exijlimabant  enim  eum  in  cognatione  ejje.  quod  optime  con- 
venit cum  fcquentibus , <c  au-ni  cv  tbIs  ny^mn  ^ cr 

tilt  Quae  Syrus  vertit , quxfiverunt  eum  2o— ^ 

vPGVjuij]  afttd  homines fuos,  voofcjk  2a.^g' 

fic  habent  editiones  Vien.  & Cothen.  &:  verto , apud 
unumquemg^  quinofiebat  ipJos.At  in  Regiis  feribitur 

ubi  fecundum  Jud  procul  dubio  vitiofunrcft.  nam  pun- 
6luni  fupra  Jud,  &:  ^ fupra  Dolath  Benoni,  denotant, quod 

pundandum  cft  Si  autem  pofterius  Jud  reftum  cft, 

vitiofa  funt  punflum  fupra  prius  Jud,  &:  ^ fupra  Dolath. 
erit  enim  Peil.  quod  pundandum  eft  quam  for- 

mam fccuti  Trem.  &:  Boder.  verterunt,  apud  quemque 
quinotua  ejfet  eis.Vono,  v001-a_iij]  2o  apud  homines 

juos,  ponitur  pro  hx  riliovy^xn,  at  fupra  yf.41,  aJ| 

homines  ejus^  pro  ol  ^»«c  twt^.  nam  cum  affixo  fignifi- 
cat  onuics  qui  five  proxima  flvc  rbmotiori  cognatione,  five 
fingulari  amicitia  cum  aliquo  funt  conjundi.  ut  in  *wuo 
Dvjfin,  id  eft,  libro  feledarum  Gemmarum , ►fn» nwn^nioD 
jn:?;»  Vro  'h  miw,  inveni  humilitatem  , quod  ea  juvet  me  ma- 
gis quam  omnes  homines  mei  i id  cft,  omnes  cognati  fami- 
ci mei. 


VerS.  49.  OvK?S^7iovcon7f^imTfeeftuSeiMctjjutiSyrU5, 

nefeitii  vos  quod  in  domo  patris  mei  oportet  me  eJJe?  Obfciyc- 
tur  Syrum  pcrT»  f mrfef  non  intellcxifTc  negocia  pa” 
fcd  domum  pam£ 


/ 
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dita  diflcrtadoNicolai  Fiilifri  Mifcell.  Sacr.  lib.4.  cap.  17. 
Arabis  interpretatio  ambigua  cft  , 

ffccejfe  eji  ut  Jtm  in  eo  quod f Atris  mei  eji. 


Cap.  III. 


V E R s.  2.  eW’  SiUA^  Kcudpa.  non  quod  ii- 

mul  ambo  Pontificatum  eodem  tempore  adhiiniftrarcnt, 
fed  quod  per  vices  annuatim.  Nam  Joan.  ir.  49.  Caiphas 
dicitur  pontifex  illius  anni.  At  Ad:.  4.  6.  Annas  dicitur 
cique  poftponitur  Kaiphas.  In  initio  Gemarx  co« 
dicis  Joraa,  ratio  redditur  cur  'onSa  ronf^  concUve  (iuXdjTuv 
didum  fuerit  ‘sr&i^uv:  Quiapofterio- 

ribus  temporibus , cum  pecunia  redimerent  fummiim  fa-- 
cerdotium,  id  quandoque  annuum  faciebant,  utfingulis 
annis  novi  facerdotes  crearentur,  citante  id  Cl.  Conftant. 
L’Empcreur  Middothp.179.  qui&ex  2Maccl\ab.4  rede 
docet,  jam  pridem  ante  coeptum  fuifle  Pontificatum  pecu- 
nia redimi.  Jafon  enim  pulfo  fratre  Onia , deinde  Mene- 
laus pulfo  Jafone  Pontificatum  ab  Antiocho  Epiphane  mu- 
neribus impetrarunt.  vide  &:  alia  qifx  ihi  a dod.  viro  ad- 
duntur. Sequiturin  codem  yeifvL,faiIum  eft  verbum  Bomh 
ni  i'ucuvtw,  Syrus  , ^ 1 -.0 1 Beza  Grxeum, 

Trem.  &Bodcr.  Syrum  exponunt,  adIoannem,>taOi^'t^<**- 
vlw.  malim  & Grxeum  cum  V ulgato , &:  Syrum  interpre- 
tari /uper  loannem,  ad  indicandum,  defuper  verbum  Dei  ad 
eum  fidum, 'cique  quafi  incubuifle.  quod  emphaticead. 
modum  expreffit  Arabs , - 

defeendit  fvel  refedit.  utrumque  enim  Ja.  fignificat)  verbum 
I>ei  fuper  Fateor  tamen,  phrafim  hanc,  Vv  nn  rrn 

r ‘ r-. ' ' Vct.  Tcft.  reperiri,  fed  femper  ►«■'ajn Vk, 

f^pw^icddunt  per  <5»tfj.Invenio  tamen  ler.i.i. 
{u  tihjlch^  xo  ' 

niimm 


cr.  n 


2^4  CoMMENTARiVS  IN 

To  Gut  i i'tptfUM  r ubi  an  ^ pro 

fiper»  an  pro  mJ  pofitum  ht,  incertum,  quia  aut  aliter 
legerunt  lxx,  aut  paraphraftice  reddiderunt  quod  in  He- 
braeo efl:  verha  Jeremu^  a qua  let^^ione  nec  Vulga- 

tus nec  Jonathan  recedunt. 

V E R S.  4.  EvB’Hei4  miHTt  m(  turt^.  Vulg.  & Ar. 
confentiunt.  Syrus,  ]j  r ]A.\  A 0^09^0 
& reStificMte  in  pUnuiefemitM  Deo  nofiroy  textum 
Prophetae  tranftulit,  nVpo  na-wa  rr^.  Obfervetur  obi- 
ter vox  Syriaca}]  A-ii-Q3,//^»<V/«»v4i7*r,nPi3a  Hebrarorum 
eft,  permutatis  literis  labialibus  a & *.  radicem  dat  Ferra- 
rius, ^ Hebraeorum  i^Myr/V/V.  inde  pla- 

nities dicitur,  quafi  vallis  inter  difeiflos  montes. 

Vers.  5.  ] 1 M Vw  ]_  ]nm  Tre- 

mellius , d*  f^it  tumulus  in  humilem  locum.  Boderianus , & 
erit  tumulus  humilis..  In  Graeco  cfl,  t^uf  m exeXtd  tis  d?- 
S^etM.  Itaque  vertere  malo  Syriaca , erit  tortuofum  in  re- 

Humy  Hve  d^ualc^.  l^am  quod  attinet  ad  primam  vocem 
y do£H  illi  viri  lecuti  funt  Hebraicam  fignilica- 
tionem  vocis  na-v  acervus.  At  D.  Mafius  in  Peculio  Syro 
docet,  apudBar  Ccpha  poni  pro  inviis  & inex- 
plicabilibus locis.  unde  procul  dubio  apud  Hebraeos  fi- 

callidum  yverjutum  y qui  cor  habet  tortuofum  &:  G- 

nibus  inexplicabilibus.  Itaque  ] vere  ed  n oxeXjor, 

m j ncfciocur 

eam  humilem  verterint , nifi  quia  praecedentem  verterant 
tumulum.  Syrus  pofuit  pro  Graeco  diB^Heu.  Mafius  docet, 

verbum  ] ede poliret  levigare.  £t  David de  Pomis 

in 
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in  Didionariofuo  tradit  apud  Rabbinos  no;^  cfle  VpVp  /f-z/x- 
g4vit*  Et  eflc  nw  dtqttgle.  Hinc  etiam  emenda  tranfla- 

tionem  ij.  cap.  8.  Luca; , ] ^ ^ ^ 


-**=*>•  verterunt, 
qui  corde  humili  dr  bono  audiunt firmonem.  in  Grjeco  cft  , «7- 
wucMU,a/fiiAKCL}3}<ca^ot^^  duuoutlte  r ^oyev.  Syrus  memo- 
rat cor  redum , quafi  politum , levigatum  , ac  aequale  rcd- 
dimm.  fivR  purum  id  enim  . » (leo-r  1^' 

nam  Emphaticum  ] » • efl:  a fimplici'  ] - ^ J 

quoque  fignificarc,  docet  Mafius  in  Peculio,  optime  ergo 
cxprcflir  KOfdicu  xtthlw.  Apud  Arabes,  Ua  eft  fanare^  in  tn^ 

tegrum rejlituere.  cx qua fignificationc  ] * 

effet  cor  fanum , integrum  cf  bene  conjlitntum.  Amira  Gram- 
matica: fua:  pag.  44^.  vertit  verba  Lucz  cap.  3,£/  erit  qjpre- 

• Addo  Ferrarium, qui  ] Vf>;V  vertit  quo- 

que afpretum.  ac  citat  locum  Eia.  40. 4.  qui  idem  eft  quem 
hic  producit  Lucas.  at  ibi  adhibetur  a Syro  pro  Hebr.  spr 
ferverfum^tortuojum.  dixit  enim  Propheta,  Tie^^oS  ipm  mm, 

deinde  ] * ^ \cvx.\upurua,JincerM,planu4.  quod  be- 

ne explicat  7»*n*^D  apud  Proph.  &:  ddiS-Seu  apud  Lucam, 
addin.  2 m aquavity  complanavit.  ] l planities, 
I <=>>  1 puritdu.  finceritda .planities,  videntor  eflc  ab 
Hebr.  permutatis  literis  affinibus  Vau  & Pe. 

Vers.  14.  P'  , Trcmel.  ne 

<ontra  quenquam  infolefeatis.  fic  & Boder.  in  Parif.  At  in 
Kc^.  neminem  concuferitis,  fjitjSifa  SiJaco-anjTi,  dixit  Lucas. 

Ferrarius:  contendit  , incommodavU , atgre  fecit 

Ll  alicui. 


i 
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a//C0/,  vexdvif.  Mafius,  vexAte^  negotium fAceJfere,  moleftum 
ejfe.  Arabs,  \yixuj  *i  ne  mollium  exhibeetu  cuipiam. 

Sequitur  in  eodem  vcrfu,  P «.aJ^O.  Boder. 

in  Reg.  ne /juemtjuam  calumniemini.  At  in  PariH  ut  Sc 
Trcmcl- ne  ^uemtjuam  opprimatis,  non  occurrit  verbum 
. r>  Iv  alibi  in  N.  T.  nec  rcpcrio  apud  Ferrarium, aut  in 

Lex.  Syr.  Arab.  fedquia  vox  Hebrasa  eft , vera  ejus  inter- 
preratio  inde  peti  poted.  R.  D.  K.  inlib.  Rad.  ad  locum 
Levir.  19,  » negat  ibi  idem  repeti,  ac 

memoratu  digna  funt  ejus  verba , quibus  diferimen  often- 
dit : iK  nnVna  ik  pptn  -pV  «pn  poo  ta  dk  -pn  tk  jjirjrn  prp« 
iPTT^Bi  irT*tnK  kS  TOKm  ponn  »iaan  k*?  -po  rxm  iV  na^nm 

t rrpTTu  13100  npiV  ik  1300  *pin»  Siun  h*Vi  Id  cft , quum  dicit , 
yn  TK  pi»rn  kV  yfenfua  eft ^Ji  venerint  bona  proximi  tui  in  manus 
tuas  per  depofttum  aut  per  commodatum  t aut  debeas  ipft  merce» 
dem  Juamy  quum  petet  illa  a /e,  ne  detineas  bona , nec  dicas y non 
reddam  ea  tibi,  K^t  quum  dicit y »\fen/us  eft  de  et  qui  ra- 

pit ab  eo  aut  capit  bona  ejus  vi.  fmv  ergo  ad  fraudem  pertinet. 
^4  ad  vim.  ficut  &:  Levit.  5.  ww/ik  pitfp  ik  Sm  ik.  optime 


ergo  Syrus,  expofuit  per  . <wk9<P<m7«»  ve- 

ro per  . r>  Iv.  illud  ad  vim , hoc  ad  fraudem  pertinet, 
verterem  ergo , ne  jraudetis  , vel  opprimatis  Jraude  quem- 
quam. 


Ve  RS.  15.  V ]oO)  ^ 

y.  ry**A 

00 cn  , * ^ m ...Asn  vpOl,.  ^00  _ — 1 — 

*.  ] A . Q_Ioqi  \ — 


Tremel.  ^^um  autem  Jpes  poneret  populus  in  luchanan  , & 
omnes  cogitarent  in  cordibus  fttis  quod  forte  ipfteffet  Chrifttts, 
Boder.  ^um  autem  exfteSiaret populus  de  luchanon  &c.  reli- 
qua 
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qua  enim  conveniunt.  •ilODl’  in  Aphel  ufurpatur  primo 
pro  & «1(9«/.  futdre.  a Cor.ii.itf.  loan.  2.  lac.  1.7. 
fecundo  tranfitive  pro  facere  putare.  Luc.  24. 28.  quas  duas 
fignificaciones  habet  Ferrarius,  adeo  ut  fecundum  cum  hic 
vertendum  effet, quum  autem  putaret  populus  de  Ioarwe,&  co- 
gitarent &CC.  Sic  V ulg.  exijlimante  autem  populo.  Sed  tertio 
ponitur  etiam  pro  tXm^^Jperare.  Luc.2j.8.  & hoc  loco  pro 
•zi^a-SoKctr.  ut  alias  in  Paci,  adeo  ut  re£lc  Bodcr.quum  autem 
exJpcSlaret , vel  (peraret  populus  de  loanne^ . quod  autem 

] verterint, non redefadum.  nam 

primo  9 poft  dicendi  &:  cogitandi  verba  plconafticum  cft, 
faciens  folummodo  narrationis  initium , quando,  quod  di- 
dum  aut  cogitatum  fuit, referri  incipit,  ut  Mat.22.44.cum 

narratur  ex  Pf. 

Dixit  Dominus  domino  meo^  Sede  tibi  Scc.  bis  ibi  9 plconafti- 

• T 

^ nunquam  fignificat  abfolutc 
for/an.  fed  idem  cll  quod  Grzcum  , & primo  Hgnifi* 
cat  numquid i num  forte,  deinde ^ne  ^ne forte.  f«mcl  reperi 
pro  Hxuft forte.  Rom.  1 1. 14.  vertendum  ergo,  num forte  hic 
ejft  Mejpas.  duiic  «Iti  0 X(/^(. 

Vers.  16.  Rejpondit loannes »wuai, omnibus.  Conien- 
tiunt  Vulg.  & Arabs.  Syrus,  vpoi^>  dviut  pro  dnun.  De- 
inde , ^ i^vpertpof  fUf.  Solus  Syrus,  emo-a  f*tt. 

Vers.  19.  eunt^.  Syrus  8c  Arabs  lo- 

co pronominis,  exprimunt  nomen  loannis. 

Vers.  22.  z«^etZix««^^,«V«9&^^V.Syrus&  Arabs, 
fmilitudine  corporis  columba. 

Vers.  23.  Kcii  dviif  Iw 

uf{u(  ctofAi^tn)  iji(  Perluadcnt  rationes  Cl. 

tofephi  Seal,  lib.3.  Can.  Ifag.  conjungenda  efle,  liv 

L1  2 • 


e I tierue  u<rei  truf 


COMMENTARIVS  J Jf 

uf,  ac  vertenda,  incipiebat  ejje.  Inde  colligit,  non  in- 
cepiiTc  tum  Chriftum  annum  trigefimum,  Icd  complevi/Tc. 
nam  revera  aliud  cft  incipere  annum  trigefimum, aliud  in- 
cipere elTe  annorum  triginta,  prius  dicitur  de  eo  qui  inir, 
alterum  de  eo  qui  nuper  complevit,  efle  enim  annorum 
triginta  dicitur , qui  tamdiu  natus  trigefimum  abfolvit.  ini. 
cepit  efle,  qui  nuper  abfolvit.  Q^ia  autem  particula  «V« 
completionem  negare  videtur,  refpondet  Iib,6  de  Emend. 
temp.  fcV«,  admodum  Hebraici  Capli fervilis, fiepe aflSiv 
manter  ufurpari,  de  redequa  minime  dubirari  debear,  ut 
loan.  I,  ^e^cu  ue  nore^^St : ubi  affirmanter  vocat. 

Cum  venia  dodifl'  viri  dicam,non  ram  videri  in  dido  loco 
Joannis  particulam  «c  affirmare,  quam  proportionem  de- 
ifignare  inter  perfonam  unigeniti  filii  Dei , & gloriam  ipfi. 
convenientem,  ag  fioio^^Sg  eft  talis  gloria,  qualis  pet- 
tonx  filii  Dei  unigeniti  quadrat.  Deinde,non  tam  late  pa- 
cet eavH  atque  : Ut  quamvis  ug  ad  modum  Caph  interdum 
affirmaret,  non  tamen  idem  «V«  fiiccrct.  Vfus  certe  do- 
cuit , quum  numero  jungirur,  denotare  circiter^  qutji^ 
ut  Mattii.  14.  ai.  Ai^tgu(TH  , viri  circiter  quin-- 

quies  mille.  Joan.  1 9. 14.  urii  , hora  queji  fex  te.  ita 
hic , urii  tT«y  Vulg.  & Beza  rede , quafi annorum 

ut  & Syrus,  * * « * ^ qaafi 

fUus  annorum  triginta.  & pro  LZ » habet  fim- 
pliciter,  ]o01  ^GloZU]  ert/.  quod  non  iperno.  nam  ver- 
bum alteri  verbo  jundum  fazpc  nec  aliud 

fignificatquam  idipfum  quod  per  fcquens  verbum  dicitur, 
ut  fiipra  rt^£ijo9-i  Xiyifyne  incipite  dicere^  id  eft,  ne  di- 

cite. antiqua  enim  erat  jadancia , fe  patre  natos  efte  Abra- 
hamo,  coque  nomine  omnibus  anteire,  quamobrem  nihil 
attinebatmonerc,ne  inciperent  dicere, quodjam  diu  dixe- 
rant. Sed  fenfus  cft , Nolite  dicere.  Sic  Ad.  i.  r.  Frimum 

librum 
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Uhmm^ftcimtti  de  omnibtti  ejust  carpit  lefus  facere  & docere, 
ncc  tamen  Euangelium  Luca:  initium  folum  faftorum 
didorum  Chrifti  continet , fedj)lenam  hiftoriam.  fenfus 
ergo  eft , qua  fecit  Jefus  (^docuit.  Ita  hoc  loco  , Iw 

«V,  five,  «y,  incipiebat  ejfe , id  eft  fimpliciter, 
erat  autem  ipfe  lefus  quafi annorum  triginta,  quod  neque  ad 
inchoatum  annum  trigehmum,  neque  ad  completum , fed 
ad  fere  completum  referendum^,  nec  quicquam  turbat 
chronologiam,  quam  Cl.  Scaliger  inftituit.  nam  inter  nu- 
per completum  & fere  completum  pauci  tantum  dies  in- 
terfunt. 

V E R s.  24.  Syrus,  , "!???•  Arabs, 

At  ifC.  29. Arabs,  Syrus , Ibid. 

i'ei»?d.  Syrus,  ’?»<!•  Arabs,  Sicut  Matt. 

16. 17,  qui  /3<t^  dicitur , /Sae  1'ueuvd  in  quibufdam  ex- 
emplaribus dicitur,  idem  enim  eft  Jona,  Janna,&  Joanna. 

V E R s.  25.  MetUctSii/.  Syrus , yAvn,  htnno.  fimiliter 
>’f.  feq. 

VeRS.  i6,  Tltflii.  Syme.  r » V Vr>  Ar.^ljuu 

' V E R s.  27.  Syrus,  ^ t -.0  fim' , id  eft , 7b- 

annes.  pro  quo  Arabs  &:  hic  alibi  femper  habet  1 — 

Korn',  Vuxoiec,  Idem  ergo  funt  i'afd,  l'uxndt  l'uedvns- 

V B R s.  28.  Arabs,  ^ Lilii,  \dtua\ta Elmadan» 

Syrus  nuCt  \n  ^ Elmodad.  Ibid.  h’^.  Syrus  ^ ^ 

Arabs , Jjl , Sk.  mutato  Ain  in  Aleph,  & Refch  in  La- 
med.  quorum  neutrum  infolens. 

VeRS.  29;  E’Aigflg.  Syrus.  V . Ut 

L1  3 * & 
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&:  Arabs Ibidem,  Syrus,  ^50-1, 

iic &: Arabs, latin^ fonat, inquit Drufius in 

Prxtcr.  Dominus gltus.  fateor^  fi  prima  litcra  Jod  denotat 
mn’  Dominus,  at  id  plane  cft  infolens.  dti’  cft,  exaltobitur. 
ut  a’'!: , quod  ex  Syriaca  pronunciatione  legitur  ex- 
sultabit. 

"Vers.  30.  ieitai.  Sic  Arabs,  Vulgatus, 

P A 

lona.  Beza,  lonam.  ut  & Syrus,  ^XUGL-«,  op’-  facile  Nun 
& Mem  permutantur,  ut  psn,  eV^w^»,  infira  ^f.  33. 

V E R s.  31.  MiAftt.  Sic  fere  Syrus  & Arabs  , Ac 
Vulg.  Melcha.  Deinde  Ueuieu.  Sic  Arabs , Ac 

Syrus,  ii), Vulgatus 

Vers.  33.  rS  A'^f*yS^E'<rfufs.  Vulgatus  &:  Syrus  con- 
fentiunt.  At  Arabs  inter  Aram  &:  Efrom  ponit  ^1^.^  loram. 

Hunc  hiiforia  Iaera  hoc  loco  prorfus  ignorat.  Nam  Ruth 
4. 19.  onnK-nVm  pjn,  Efrom  genuit  Ram  Aram  dici- 

tur. miror  hic  Arabem  diflentirCj  quandoquidem  Matt. 
1. 3.  concordat. 

Vers.  35.  ?'aya2.  Hebraice  eftw.  inde  fit  P’<»yeM?,fic- 
utex  Raguel.  Ex  Grxeo  autem  fit  Arabicum, 

ip»n.  ExHebraJo  Syriacum,  n.  ^ nam  ante  litc- 

ram  initialem  Schevatam  prxfigunt  fa;pe  Alcph.  ut  pro 
manus,  pro  pp^,  x>ty^*fexaginta.  &c.  Sequitur  rS 

«ctAffc.inde  Arabs,  (jJli,p’’KB. At  Syr.  per  Gimel, 
ut  & Vulg.  Phaleg.  Hebraice  enim  eft  at  J & p,  quippe 
literx  ejuldem  organi,  palati  nempe , facile  permutantur. 
utJ«Ti  A«ijx,  1 Sam.  zi.y. 

Vers.  3^.  Ti  K«<r««.  Expunxit  id  in  interpretatione 
fua  Beza,  quia  Mofes  hunc  non  memorat  Gen.  11.  iz.  nec 

in 
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in  veturtifllmo  fuo  codice  id  legebat.  Quia  tamen  non  mo- 
do reliqua  omnia  exemplaria,  fed&:  Vulgatus , Syrus &: 
Arabs  id  legerunt , & apud  lxx  interpretes  dido  loco  in- 
venitur, relinquendum  ccnfco,  &:  alia  ratione  conciliatio- 
nem inftiruendam.  quod  multi  eruditorum  tentarunt,  &: 
prx  exteris  fel/ciflime  Cl.Francifcus  Gomarus  in  libello  dc 
Genealogia  Chrifti.  Inexplicabile  autem  hadenus  fuit, 
unde  in  dido  verfu  Gen.  i i.iz.  tantopere  diferepent  lxx 
a textu  Hebrxo.  Nam  quum  Arphaxad  dicatur  vixiflb 
njitf  ctfVzh  Bton  , triginta  quinque  annos  , lxx  habent 

mrn  iTif.  Monemus  id  cum  Samaritano  Penta- 
teucho convenire, ubi  legimus,  rw»  rixm  d'»'wi  »Dn,  At  quod 
addunt,  ^ rit  Keuyai,  non  eft  in  Samaritano,  ell  enim 

ibi  nS»,  ut  in  Hebrxo.  Magna  autem  in  xtatibus  patrum, 
non  in  ifto  tantum  capite,  led  & in  quinto,  diferepantia  in- 
ter Hcbrxum,  Samaritanum  textum , &:  lxx  , quam  alias 
volente  Deo  (nifi  alius  nos  antevertat)  oftendemus.  fi  quid 
inde  forfan  lucis  ad  tollendos  fcrupulos  adferri  queat. 

V E K.  s.  38.  T«  ^ ©«.  Beza , filii  Adam , qui fuit 

Dei.  nihil  impedit,  quo  minus  &:  ultimum  accipiatur 
pro  TSijS,  & vertaturjjr///  Dei.  quia  tamen  fiiperiores  didi 
fuere  filii  per  generationem , Iblus  Adam  per  creationem, 

maluit  Syrus  5* ©invertere , ^ ut  & Arabs, 

aJJI  qui  a Deo. 

C A p.  IV. 


V E R S.  2.  U'ftlpece 

Cohy.  Yu\^.  Dies  quadraginta j ^ tentahaturj  Diabolo.  Syrus, 
] tentaretur . ifiifece  non  con- 

ftruxerunt  cum  fequenti  > fcd  cum  antece- 
dente in  fuperiorc  verfu.  Deinde  prxfens 

acce- 
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acxrcpit  Syrus  m fignificationc  futuri , quod  cx  Hebrafo- 
rum,  & pracfcrcim  Syrorum  more  frequens  eft  in  Hcllenif- 
mo.  ut  fenfus  fit,  Ducebatur  a fpiritu  in  defertum.,ijuAdr4ginu 
diebuiy  tentandusk  Diabolo,  non  video  cur  fpernatur.  Beza, 
quadraginta  diebtts  ten tante  eum  Diabolo.  An  ergo  XL  dies 
duravit  Diaboli  tentatio?  c contra  exadis  demum  diebus 
XL,  aggrclTus  eft  tentationem,  cujus  primam  e fime  Chri- 
fti , qua:  poft  x l dies  orta , occafionem  cepit.  Aptum  ma  • 
gis  videtur,  fi  dicamus,  deferibere  Euangeliftam,  primo  a 
quo  adus  fuerit  in  defertum  > a fpiritu.  deinde , quamdiu? 
X L diebus,  tertio  quorfum  ? ut  tentaretur.  cui  deinde  ipfe 
centationesfubjiciuntur.  eft  ergo  quodMat- 

tha:us  dixit 

V E R s.  8.  fiuTaleua.  Vulgatus,  Syrus, Ut 

& tres  vetufti  Beza:  codices,  ejufque  vetuftifiimus  li2ec  non 
legerunt.  Arabs  legit. 

V E R s.  II.  Ket/  071  S9n  xifdr  Syrus  explicatio, 

nisgratiahabet,  vpC7l-i_L95 'i— ^ /itper  brachia  fua.  non 
enim  parva  manus  intelligitur,fed  magna,  qux  ad  cubitum 
fe  extendit,  & brachium  comploditur,  eftquc  verum  gc- 
dandi  pueri  inftrumentum. 

V E R s.  i8.  Spiritus  Domini  ejlfuper  me, um%vi 

V ulgatus, propter  quod.  Beza , propterea  quod  unxit  me.  At 

Syrus,  ] im  &:  Arabs, ) Jab  crv*  propter  hoc. 

ficut  in  Hebrxo  non  eft  i?:,  fed  i?; propterea.  ubi  &:  lxx, 

u HPfxtr.  fortaffe  5 pro  ruut  pofitum  eft.  quod  non  efte  in- 
ufitatum  docuimus  Matth.  z6.^o.  vel  potius,  S irvttt  eft  ad 
verbum  cujus  rei  gratia,  quod  ad  prxcedentia  telatum  non 
fignificat  propterea  quod,  fed  propterea.  ut  fi  dicam , Tradi- 
dit fc  Chriftus  pro  fiiis  in  mortem,cujus  rei  gratia  amat  cos 
Pater,  fenfus  eft , propterea  amat  eos  Pater.  Ita  hoc  loco. 
Spiritus  Dei  ejl  fuper  me  , cujus  rei  gratia  unxit  me , id  eft, 

pro- 
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•propterca  unxic  me.  Scnfus  eft,  quia  Spiritu  fuo  mc  dona- 
vit Deus,  propterea  unxit, id  eft,  ordinavit,  vocavit,  inftru- 
xitme,  &miutadeuangclizandum.  certum  hujus  rei  do- 
cumentum eft , quod  Spiritus  ejus  fit  fuper  me.  Sequitur, 
'7r}«;^o7r  eimfuAxi  ft€,  ad  euanj^lizAndum  fauperi~ 
bus  mi(it  me.  Syrus*hoc  modo  diftinxit , 

•^a^otg  , d7ij(u?iKt  {Jti  ieUitSztf  c5ir'  nu/Tirfi[*f£l/Ju(  rid 
xce/pHeu.  id  cum  textu  Hebrxo  convenit , qui  fic  habet, 
i^aV  nw  ntfofp.  ubi  accentus  Reviah  fii- 
per  dW»  divellit  ea  a fequentibus,  conjungit  curaprxee- 


dcntibiis.  In  fineverfus  apud  Syrum  eft , vq 

']  I o*^r>  fic  habent  omnes  edi- 

tiones. Treraellius  tamen  &Boder.  tranftulerunt, 
dimittendum  canfisSios  in  libertatem  , ac  fi  icriptum  eflet 

a 9^  mifit , quum  fit  a 9^  confirmavit, 
vertendum  itaque  , dr  ad  confirmandum  confia^os  in  remifi 
fione,  id  eft,  remijfione  vtVperremiJponem.  videtur  explicare 
voluifte,  quid  fit  TtS-^MJo-fjS/unf  ca  d^toi.  Arabs  ha- 
bet, ,•  verfio  Rom.  mitte- 


rem  vinSios  in  remifftonem.  puto  ad  verbum  verti,  dr  mitte- 
rem ad  vineos  de  Mmijfione,  id  eft,  vincis  dimifiionem.Quo- 
modo  autem  facium  fuerit,  quod  hic  verfus  ab  Hcbrxo 
nonnihil  in  fine  difcrcpet , do^ifiimc  pertradavit  Clar. 
Beza. 


V E R s.  19.  Ktjfv^cu  ancutiir  hxlor.  Syrus  & Arabs 
videntur  legifle  $vc}ot  KviJlu , acceptum  Domino.  In  Hebrxo 
eft , nintV  |tn  rutf  mpV , gd pradicandum  annum  beneplaciti  Do- 
mini. qux  tripliciter  accipi  poflunt.  vel , annum  Domini 
bericplacentem:  vel,  annum  beneplacentem  Domino:  vel, 
annum  in  quo  pri, beneplacitum  five  diSexla  Domini  palam 
profertur  & publicatur,  lxx  verterunt,  c»%<wni  hxllu 

Mm  Alii 
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Alii  Kv(Ju.  V ulgatus  hic  ex  Hebra:o  addit,^  Jiem  retrtbn^ 
tionisy  o,'33  0T'i.  quod  in  nullis  Grarcis  codicibus  rcpcrit  Bc- 
za.  nec  in  Syro  &:  Arabe  (editionis  cerce  Erpenianx^  legi- 
tur.  Romana  editio  habet,  fortaflis  ex  Vulgato. 

V E R s . z I . Hodie  implet  a ejl  Scriptura  hAC  c#  nt(  dnt 

in  auribus  vejlris.  At  Syrus,  . o o « ^ ^ t,7(  «ojV 

viaSti  qua  ejl  in  aurihsss  veflris^  id  eft,  quam  audiris,  optimo 
fane  &:  commodillimo  ienfu.  nec  inufitatum  eft  Hebrxis 
fubintelligerc 

^ V E R s.  13.  Tac  etiam  hic  c»  a-u . S.yrus, 

■^A  I in  civitate  tua.  neque  hic  tantum,  fcd  ubi- 
que Syrus  vertit  per  civitatem^  verum  addito  affixo 

meamt  tuam,  fuam.  exiftimavitenim,  non  incelligi  in  genere 
, ut  loqui  folet  Homerus  , fed  zar^i^a  wAir,  uc 
ex  Matth.  13. 54.  & alibi  apparet.  Etiam  Hebr.  11.14.  ifi- 
(Peui^uot  ov  Tmrft^a  3^^>}tSoi,  Syrus,  ojlendunt  quod  civitatem 
fuam  quarunt.  mcrfts  enim  hic  eft  ifta  w»A«f  evir'  hit- 

OTf, CUJUS  ibid.  'pf.  IO.  fada  fuerat  mentio. 

V E R s.  3^.  Ttfo  Aoy(^  , 07J  a/  i^uaiq.  ^ ^twctfa^  3^. 

Syrus  non  vertit  mafculino  genere,  ^ r> 

adChriftumrcfcrcndo,rcdfceminino,  ]^jD3,ad  ]AVwV>r> 

verbum,  quamobrem  Trem.  vertit,  ^ifnam  ejl fermo  ijle, 
qui  cum  virtute  & potejlate pracipit  f ac  fi  pro  ov  Syrus  legifi. 
fet  c(.  nihil  ncccfle  eft.  legerit  Syrus  ov , modo  obfervetur 
quod  monuij  eum  cJ^5'ox^>rctulifl'e  ad  ?^oy(^. 

Vers.  59.  ll_o6  cf  objurgavit  febrim 

ejus.  Trem.  & Boder.  omiferunt  affixum  , quia  in  Grxeo 
non  eft , ut  nec  in  Vulg.  neque  Arabe . Quod  autem  ad 

^f.  38.  annotatTrem.  ad  verbum  e/Tc 

igni  magno  , feiendum,  Syris  ]AiJ  non  fignificarc  ignemy 

qui 
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qui  ]9Q-J  ip fis  dicitur, fed/J-^r/w,  ab  Hcbr.  ignis C\c 
di(^ani,  dcwtTwfnis  Grsccis  a fieri  tamen  potelt,  ut 
Syris  ignis  etiam  dicatur  ]Aa]  j quod  in  Targum  ea 

fignificationc  eft  ufitatum.diffcrt  tamen  ab  eo  ]Ajl] 
c^odignettm  morbumjfebrim  fignificar. 

Gap.  V. 

V-E  R S.  I.  e’^'6w*;)  c9  ra  r 39nKii^  euml.  SyrUS 
& Arabs  fimpliciter , Fa^um  eji autem  quum  turba  congrega- 
retur ad  eum.  Senfum , non  vim  vocis  expreflerunt.  Beza, 
immineret  ei.  V ulgatus,  quum  turba  irruerent  in  eum.  id  non 
difplicet.  sc\  inciderent  in  eum.  ficut  Eftii.  9.  j. 

D.T^r , incidit  favor  Mardochai fuper  eos,  lx  x,  Maq>So- 

^cuuimuirt  dunls.  Marci  3. 10.  explicatur  per  rti/Tj*. 

vel  eft  vim facere,  violenter  premere  dr  urgere,  ficut 

Job.  II.  2.7.  worin  vim facitis  mihi,  lxx  cJ^'x^o9-i  /xei.  nec 

aliter  capio  Job.  19. 3.  cix  eu^uuef3^tl  fn  cJ^x^o&e  f*oi , abjque 
uila  mei  reverentia  vim  facitis  mihi.  In  Hebrxo  eft , kV 
■•H-oruri.  quo  pertinet  illud  Ad.  a.7. 20.  ^ cm  oxtyn 

& tempejlas  non  parva  urgeret,  vim  faceret  in  na- 
vim, adeo  ut  fpes  omnis  abjiceretur. 

V E R s.  2.  a„09  ) I 

'■.^Ol-LJbD 

Boder.  in  utraque  verfione,  & vidit  duas  naves Jiant  es  fuper 
crepidinem  maris , dr  pifcatores  qui  dejeenderant  ex  iis.  quia 
nempe  in  Graeco  eft,  oi^  dXieis  dzs  cmdi,  d-ni^ai^twa» 

7M  diicjva.  at  contra  . r>  Syris  eft  afeendere.  unde 

Trcm.  qui  ajcenderant  ex  iis.  ego  verto , qui  afeenderant  ab 
iis.  non  intellexit  Boderianus , quo  fcnlu  pifcatores  dici 

Mm  2 potuc- 
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potuerint  afeendifle  a navibus.  Arabs  habet  cos  afccndiflc 
luperipfumlittus.  iit  cnini  habet, 

jJ  y. 

dr  vidit  duas  nsves  conflitutM  Juper  littus  Ucus,  df“ pifc*tores 
odfcen der ant  fuper  illud  ut  Uvsrent  retufus.  pro  sbiisy  nempe 
navibus,  habet fiper  illud,  nempe  littus,  nonram  peripicuo 
fcniuquam  Syrus,  qui  clarum  cft  quid  voluerit,  namad- 
fccndcrc  ab  aliquo  loco,  noneft  femper  ex  depreffioriin 
altiorcm  confeendere , fed  (impliciter  digredi  ex  loco  8C 
alio  difccderc.  ut  Gcn.  35.  r.  vade ,ajieride  deUcoiflo, 
Gen.  35.  i-Jurge  cb  afeende  Bethel  id  cft,  abi.  Gcn,  45.  9* 

afeendite  ad patrem  meum,  id  cil.abite*  quod  liquido  Conflat 
cx  Gcn.  46.  comparato  cum  31.  quum  enim  Jofeph 
exiturus eflet ex  Aegypto  verfusjacobum  venientem,  di- 
citur, quumqueapatre  rediturus 

cfTct  in  Aegyptum  verfus  Pharaonem,  njtfus  dicit , ajceti- 
dam  dr  nunciabo  Pharaoni;  Talia  funt  in  Nov.  Teft.  afeendit 
Hierojolymam.  adfcendit  lofeph  ex  GaliUa  in  ludaam , & firai- 
lia.  ita  hoc  loco  mens  Syri  efl,  Chriflum  vidifTe  duas  naves 
in  jitore  pofitas , pifeatores  autem  ab  iis  digreffos  retia  la- 
vifTc  in  mari.nec  aliter  capienda  funt  verba  Lucx,oi  Si  dxteig 
^iunCeitlti  drr  eumSr,  aTnvsf^meu  tm  S/Kjva.BeZ3.  vertit,  ^uum  de- 
fcendijjent  ex  iis , id  efl , xaQ.<Sdi}t(  dmSt.  malim  vertere, 
quum  digrejp ejfent  ab  w.id  enim  proprie  efl  Glof- 

{kcmm:  UniGtuvcos,  digrediens. 

V E R s . 7.  d'ft  Zi  (3v3i^ii^.  Pleraque  exempla- 
ria ignorant  illud  «8^'  2t.  negat  Erafmus  in  Grxeis  addi» 
Vulgatus  non  habet,  quod  enim  in  quibufdam  latinis  co- 
dicibus additum  htpent,  id  redlc  fadum  negat  Erafmus, 
quia  antiqua  exemplaria  reclamant.  Beza  fe  cs^'  Z»  ad/e- 
cifTe  ait  Grxeo  contextui , quod  in  vetuflifT.  fuo  codice,  & 
in  altero  M.  S.  id  invenerit,  & Syrus  id  exprefTerit.  rede. 
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Cyrne  fnitn  hahpr^  vV  ^Aso  ^ ^OOI 

Jic  Ut  propinqua  ejfent  ad  mergendum.  Addo  Arabem, 

^ U ^ bl  Jl»  ddeo  ut  inceperint  mergi, 

V E R s.  10.  Ah  hoc  tempore  homines  tr*i  Beza,^'/- 

vos  capies  i Syrus,]  , ■ 5]^  Trem.  & Bo- 

dcz,  pifcaheru  ad  vitam,  licet  etiam  yextere,  pifcaberis  vivos. 
ut  lomaeffit  accuiativi  cafus.  ] « > » enim,  & vitam , & 

• ■ m 

vivos  fignificar.  ut  cum  Luc.  xo,  ^^38.  Deus  dicitur  Deus 

1*  * ^ _ 

<vinjorum.  Apud  Lxx  intcrp.  fxpc  po- 

nitur  pro  rnnn,  in  vita  conjervare^  non  occidere,  ut  & 

5i^r  l^u^ica  pro  rejiduos  aliquos  relinquere.  Id  hujus 

loci  non  cit.  Interdum  vero  pro  vivos  capere  dr  abducere. 
ut  X Paral.  ^5,  iz.  la^  o'^n  vivos  in  captivitatem  abduxerunt. 
LXX,  i^cd^tjoBio.  id  proprie  cil  hujus  loci.  Vulgatus  tamen 
fimpliciter  vertit , eris  capiens.  Arabs,  pifiaberis,  nulla  fafta 
vivorum  mentionc,quum  aliter  poftulctipfa  vocis  compo- 
fitio.  Helycliius:  Z»^«,  Zu^STUf  md- 

V E R S . 19.  Et  quum  non  invenirent,  2^  nlets  daenyxea- 
Qp  twTip,  Vulg  qua  parte  eum  inferrent.  Beza,  qua,  id^(i,qu4 
via.  uip.  o^S.  at  quiaoVof  tt,  'via  modum  etiam  &C 

rationem fignificat,Syrus  vertit,  ]_  1 quomodo.pct 

quam  viam,  id  eft,  per  quem  modum  & rationem.  Arabs, 
«0« l^y,oJb  d*  quum  non pot uijfent  appropinqua^ 

re  ad ipfum.  fenfum  tenuit,  non  verba.  Sequitur  deinde,  Dc- 
miferunteum  243»  Vulg.^^r  tegulas.^tzz,perfojfote- 

Jlaceo pavimento.  Arabs omifir.  Syrus,  ]1 

quod  Trcm.  r tedum  dicitur,  malim  igitur 

cumBoder,  lubnUte,  Mare.  2.  f C 4-  in  codctnhocargu- 

Mm  3 mento. 
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mento  pro  ^iy>i  ponitur,  differunt  ergo  & 

]i  > , mSufict8c<riy>i,  cft fuprema  tefti  pla- 

nicies foli  expolita,  unde  & folarium  dicitur.  cft  tefli 
contignatio  & contabulatio,  qua  inferiora  te^ntur. 

V E R s.  zo.  Et  quum  'vidi^t fidem  eorum, etmr  cwxd.  Vul- 

gatus & Bcza,<//x’//,  negledo  pronomine  durZ,  quod  be- 
ne cxprcllit  Arabs.  Syrus  , ] OCTl.^  illifu^ 

ralytico. 

V E R s.  26.  P'idimus hez2,inopi»4ts.  Eraf- 
mus,  iucredilff lia.  Vulgatus,  Syius  & Arabs  mirabilia.  GlofH 

» mirus , excellens,  mirabile,  vr^ic^uf, 

mirabiliter.  Hefychius:  «Trfetf^^oxipcr.  mi~ 

rabile,  inexpellatum. 

V E R s.  30.  Ka}  f^ayfv^of  ci  eumlt  € e\  i>a(/aalot 

cfir'  cem^ , At^iTi^.  Arabs  , 

A&  ■_  iu2^=a)l^  j Et  murmurarunt  Phari/ii  dr 
Scriba  contra  difcipulos  ejus  , dicentes.  Sic  & Erafmus  legit, 
& vetuftifTimus  Beza:  codex,  expundo  oumlv.  Syrus  quoque 
id  non  legit,  fcd  <siot  c^'  feparavit  ab  i^yfv^er, 

&c  conflruxit  cum  Xiycmc.  quod  &:  V ulgatus  fecit,  qui  tandr 
tamen  legit  poft  ei  <Pa(/az£jou  Beza  cumlt  expungere  noluit, 
quia  magno  confenfu  in  Graicis  codicibus  legitur.  Sed 
multum  in  eo  interpretando  laboravit.  In  prioribus  edi- 
tionibus verterat , ^l«i  autem  ex  eis  erant  Scriba  & Pharijai 
&c.  verum  monitus  ab  amico  mutavit  fententiam.  quia 
alios  convivas  non  rcptehendifTcntjfi  una  cum  illis  ipfi  quo- 
que accubuiffent.  vertit  deinde.  Obmurmurabant  autem  eis 
Scriba  ac  Pharifai,  dicentes  ad  difiipulos  ejtss.  Vbi  c^* 
faa%'Q(  eu/rtl conftruxit  cum  At>«»TiC,  eivTut  vero  cum  tyey^- 
^er.  quali  feriptum  clTet  HaTtyiy^^ev  cwtuv.  quod  an  dodi 
probent  nefeio, qui  fortalTis  cum  Genitivo  perlbna: 


noti 
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non  admittent,  mihi  hic  nulla  difficultas  videtur,  fimpli- 
cem  enim  verborum  fitum  & iignificationem  retinens , fic 
verto,  Et  murmur abint  Scrib*  eorum.cjr  Phirifii  adverfits  di. 
fcipulos  ejus^  dicentes.  Vbi  eorum  non  refertur  ad  accumben- 
tes, quafi  Scribs  & Pharifei  accubuillcnt  una,  fcd  in  gene- 
re ad  Judaros  feu  ad  populum.  eJ  v^fiftaTeis  twruy  funt  ei 
5* XaSy  quorum  farpe  mentio  in  Evangclio.  nam 
pronomen  ewTt\  non  femper  demonftrat  perfonas  dc  qui- 
bus proxime  adum  iit,  fed  fitpe  in  genere  & abfolutc  Ju- 
dxos,  feu  populum  circa  quem  hiftoria  verfatur.  Vt  Mart. 
II.  I.  £/  fx^timefiy  quum JiniviJfet  lefui  praei  per  e difcipnlis  fu  is, 
folvit  inde  ad  docendum  pradicandum  ct  ^ mMaiv  cwtui  , in 
urbibus  eorumy  non  utique  difcipulorum,  fed  Judxorum  feu 
populi.  Sic  C.  Ii.  9.  K«i  [XiQl2ei4  OKti^Vj  ftf  idw  oTwayu. 
ylujcujTUY.  vide  &Matt.5.i3.  & 8,4.  & alibi. 

V E R s.  54.  .^OTn  LoS. 

vp.^2  vp‘oiici  U-jA:.,  Uiio  l-io-Lli 

vP^O^J9  . Tremel.  Non potejl is  apudflios  thalami ^ quum 
Jponfus  esi  cum  eis  , facere  ut  jejunent . non  probo  quod 

xjuG\0 » ^ verterit,  apud filios,  quum  Lomad  ibi  iit 

accufativi  cafus.  ad  verbum  verto:  Non  potefl  is  filios  thaU. 
mi , quamdiit  Jponfus  cum  eis  e[l  y facere  ut  jejunent,  id  eft,  ut 
facere  ut  filii  thalami  jejunent.  Syriafmus 
cft,  quem  S.  Johannes  fxpe  expreffit  in  Apocal.  ut  cap. 
3,9.  uiuja-u  adruf  'ifa  tj^un  ^ <ats<n<.twr,a‘uai , pro  wmjTu  ita  du. 

Syrus  dixir,  1 — Li^l’  vpouii»  1-41  5.4^ 

• eandem  locunonem  habes 

c.  13.  Ii.  16. 

V E R s.  3^.  Ei  w y^ter  Dofliffimus  Beza 

vult,  79  usHw  efle  nominativi  cafus,  ac  fubintelligr  accufat. 

fmAouor. 
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vnt?<euot.  vertit  enim,  alic^ui  illud »avum  Jfndit 'vctus.  Sy- 
rus autem  n n^vet  accepit  in  accuf.  quem  per  V cxpreflic, 

y ut  non  novum  fcindut , fcilicec  far- 
tor , vel  qui  panniculum  afluit,  dixit  enim , neminem  ab- 
fcindere  novum  panniculum  & afluere  veteri,  jam  duas 
caufas  tradit , quare  id  nemo  faciat , ut  ne  novum  pannum 
lacerando  findat,  & deinde  veteri  cum  novo  non  conve- 
niat. optime,  ni  fallor,  duplex  enim  damnum  facit,  tum 
quod  novum  pannum  fcidit , tum  quod  vetus  cum  novo 
non  conveniens  ab  eo  magis  laceratur,  ficut  cum  novum 
vinum  infunditur  vetuftis  utribus,  eofque  dirumpit.duplex 
£t  jaflura,  tum  vini  novi  quod  effunditur , tum  urrium  qui 
prorfus  dilacerantur.Sequitur  in  eodem  verfu  apud  Syrum, 

^ 1)-  ] 

* y _ 

!|  L^,  T remel.  Et  vetus  non  implest  djfumentum  quod ejl  ex 
novo.  Bodcrianiis,  drdt tritum  non  repleat  frujlum  i recenti, 
Vterque  procul  dubio  male.  Nam  inpealpaffi- 

ve  fumitur  pro  impleri , compleri ^ ahfolvi.  in  pael  autem  fi- 
gnificat  impleret  complere,  abfolvere.  an  per  replere  verti  pot 
nt,  valde  dubito.  Sed  in  peal  fxpe  etiam  neutraliter  fumi- 
tur pro  pacem  hahere  cum  aliquotconfintire, conveniret  quadra-, 
re-,  pro  ovf*^utfit  ponitur,  A<fl:.i5.i5.  proffv^Ka^Zr^ff^.Luc. 
23.  51.  ^To  oiufdi^oKHt  t ASt.  iz.  20.  Dubium  mihi  non  cfl, 
quin  hoc  fenfu  hic  vertendum  fit , d“  veteri  non  confentiat 
fruftumt  vel  ajfumentumtquod efi  ex  novo,  ita  enim  ad  ver- 
bum rcfpondet  verbis  Chrifli,  ru  fmXeuu  u ovfi^utit  cJM- 
n Monendus  efl  autem ledlor  departic. 

9|_ O , cujus  radicem  Lexicographi  noftri  faciunt* 

9QL.0,  praeter.  , O > ex  ordine  quiefccntium  fecunda- 

quum  ficcx  geminantibus  fccundam.Ferrarius:jjD  abjeidit^ 

amptt- 
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amftttdvit.  ]PtJD  fiijfura.  Addo,  Mare»  cap.  2.  f f.zr.  effe, 
^ 39nG?^rifta petKHf  elyfel^u  cRnppei£{  cRn  \ftttlta  m^cuSy  ei 

at  ft>7 , eup^  7*  •aX^puftet  ourt^  7*  y^fit  ^ mXcuS.  fiC  6C  apud 
Matth.  C.9.  ubi  71  irXr.puntt  «^{/ambiguum  cft.  poteft  enim 
pronomen  referri,  vel  ad  t Shppd-^ct^,  quod  Bczx  aliifque 
viris  dodis  placet,  vcl  ad  'tiJtcttiev  mthculi , cui  hoc  fupplc- 
•menrum  adaptatur,  vcl  denique  ad  paK@^  dy»a(pevt  unde  il- 
lud fupplemcntum  defumtum  cft.  poftremo  modo  acce- 


pit Syrus,  vertit  enim,  rnA  « fuppltmentum  ejttSj  af- 
fixo fceminino , quodneceflarioad  ]A  V referen. 

dum.Monerc  id  voluimus,  quia  ex  vcrlioncTrcm  & Bod, 
nemo  id  colligere  potuiflet.  Addimus  quoquc,mcntcm  Sy- 
ri efle,  quod  iupplcmcntum  iftius  panni  impexi  detrita:  vc- 
fti  artutum , de  illa  aufert,  magifquc  lacerat,  accepit  ergo 
■n  •af^r,paifAA  cafu  rcdo,  ut  & Bcza.  fccus  quam  Volgatus, 
qui  pro  accufativo  cafu  habens,  vertit,  tollit  enim plenitydi- 
nem  ejtts  de  vefiimento.  nempe , is  qui  artuit , ofFenfus  dirti- 
militudinc  novi  panni , poftea  detrahit , & fit  ruptura  de- 
formior, ut  Eralmus  explicat  in  notis.  Arabs  quoque  in 
accufativo  accepit,  fcd  alio  longe  & novo , ni  fallor , fenfu. 
ficenim  Matth.  9.  “^f.  \6.  totum  verfum  efl:  interpretatus, 
jJIj 

, nemo  capit  laciniam  no- 
vamy  ponit  eam  in  vejlimento  veteri : quia  illa  capit  plenitu- 
dinem fuam  de  vejle^  dr fit  ruptura  major,  capit  lacinia  pleni- 
tudinem fuam, id  cft, quantum  poteft:  aufert  de  verte  veteri 
cui  artuta  ert , undiquaque  omni  fua  plenitudine , quaqua- 
verfum  patet,  dilacerat  magis  vertem  illam  tritam,  phr.i- 
fis  Hebrxa  ert , omnibus  quoque  Orientalibus  familiariSi 
ikVot  pK  terra  d* plenitudo  ejus , pro , & quicquid  in  eo  ert. 
videtur  legirte , eup^  79  ztSi^pufia  <wi5.  quae  fane  Icirtfo 

Nn  illum 
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illum  fctifuni  non  refpuic.  dc  enim  (umicur  i Cor. 

10.2.^.  ^ Kvi/iif  ^ ii  vs^ipdfiA  aoT^f. 

Vers.  39.  o'  7m^eu6Ttf^^ri^rtpi(  Vulg.  P'efUt 
melius  eft.  ^QZ^yUtilius efl.  -Syrus . fuinjitu pjt. 

Q\o{!L.;^^r,qi(f  JrugaUsifusvis,  utfUs  t jucundus.  Etfi  enim  vina 
nova  plerumque  fint  dulciora,  unde  muftiim  >'Aicfx(^  dici- 
tur, adeoque  gulods  gratiora,  prudentibus  ramen magis 
arridet  vetus,  quia  & dcFxcatius  eft  &:  gencrofius,  nec  mo- 
do palatum  magis  afficit,  linguamque  gratius  vellicat,  fcd 
& ftomachum  benignius  juvat,  omnefquc  fpiritus magis 
reftaurat  & reficit.  Hinc  & in  fententiis  Hebraeorum  prae- 
fertur vinum  vetus  novo.  Pirkc  Aboth  cap.  4.  jp:pV3nonVi» 
na  !£nn  pn  jtn  xVa  enn  jp:p  e?'  la  en»  hwa  Mt tende 

ad  cantharum , fid  adidejuodineo  e(l.  datur  enim  eantharu* 
novus  in  quo  vinum  vetus  erit : ^ vetus.,  in  quo  ne  quidem  no- 
vum erit,  Ibidem  paulo  ante  dicit  Rabbijofeph  filius  Ju- 
da: , iruo  nme?i  nin'p  o'a3j>  Saii<S  non  Min  noS  evepn  p loiSn 
« p’  p'  nm»i  mVie?a  o^ajjr  SainV  non  tmn  noV  o^jpm  p ToiWn 
^jmdifiit  a junioribus  , cuireiisjimilis  eft  ^ edenti  uvas  acer- 
bas y bibenti  vinum  e torculari.  At  qui  difeit  a fenibusy  cui  rei 

is fimilis  ejlf  edenti  uvas  maturas,  bibenti  vinum  vetus, 

Cap.  VI. 

Vers.  1.  Fadumeft  autem  in  fabbatho^dj-npon^uru.Sy- 
rus  tantum  , in  fabbatho.  Arabs  in  fabbatho  fecundo, 

quod  nempe  proxime  erat  poft  folemnc  pafchatis.  quum, 
enim  fpicarum  efui  maturarum  hic  fiat  mentio,  dubium 
non  eft,  quin  in  pafcha  hoc  tempus  inciderit , cujus  fecun- 
do dic  falx  in  meflem  mittebatur  , quae  ad  feftum  ufquc 
Pcntccoftes  durabar.  Habebat  autem  feftum  pafchatis 
duo  fabbatha , primum  nempe  Azymorum  diem , & fepti- 

mum. 
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mum.  Hunc  feptimum  CLBezaintelli^i  cxiftiraat  pcrfab- 
bathum  ^<jOTi^o«rf»7or.Quod  mihi  parum  vcrifimilc  videtur, 
nifi  forte  condet,  primum  azymorum  eo  tempore  in  diem 
fabbathi  incidiiTc.  tum  cm’m  fcptimus  azymorum  in  diem 
rubfcqucnrcm  Veneris  incidebar,  non  interveniente  fab- 
batho  ordinario  five  hebdomadali.  Aut  fi  in  primum  (epti- 
mana:  incidit  primus  Azymorum,  fcptimus  fefti  incidit  in 
ipfum  fabbathum ordinarium,  ac  tum  etiam  J‘<sC/7i^o9r^a7flr 
vocari  potuit.  Sed  fi  in  aliam  feptimanac  feriam  primus  fe- 
fti pafenatis  incidit,  inter  eum  & feprimum  non  potuit  non 
ordinarium  fabbathum  intervenire.  Atque  illud  ipfum 
•npo^xfc^or  vocatum  puto , quia  inter  duo  alia  fabbatha,  pri- 
mum nempe  Azymorum  &: feptimum, interjacens,  proxi- 
mum erat  primo , illudque  ftatim  exdpiebat.  Hoc  dico: 
primus  pafchatis  erat  mGCetJev.  Quod  deinde/cque- 
batur  hebdomadale  fabbathum,erat^<sC/n^o;rfai7>r.fcptimus 
cum  fefti  dies  erat 


V E R S.  8.  eieTiptinf.  Syrus, 

]AaCl  ,1,0.  Tfcm.  reni  in  medium  turhu,  id  cft , ] • * 

Melius  Regia , in  medium  Jjn&gpgu.  addit  ergo  ;Sy rus  tJc 

vuvayv}ij(. 


Vers.  9.  ] 1 Vn  ruS^] 

-r  IZtljio 

Interrogabo  vos  : ^<id  litet  facere  in  pibbatho , bonum  an  ma- 
lum ? diftinxit  hoc  modo,E’9n^«7J>ir«  vpiaa’  nit  mZZtt- 

air,  i eodcm  prorfus  modo  Arabs,  confer  cum 

verfione  Bczx,  ejufquc  notis. 

Vers.  ii.  Ipji  autem  repleti  funt  dteieee , Vulg.  infipien- 
tia.  ut  & Arabs,  Jlultitia.  Beza  melius,  amentia,  ufur- 

patur  pro  infania, furore,  & rabie  qua  feruntur  impii  in  pro- 

Nn  z bos. 
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bos.  vidc  i Machab.  4. 6.  & 14. 5.  8c  1^.  3^.  Syrus  tamen' 

1p  p 

^ nn  -»  invidU. 

V E R s.  11.  OV^l  . Boderianus  fcribic  a« 

in  Kal.  at  Buxtorf.  jim.  vult  cflc  Aphcl , a verbo  w?,  quod 
apud  Talmudicos  morari  &:  tardare  Hgnificar,  opcime.Nam 

& Ferrarius  fcribit  ferno£tavit.  Alcph  cum  prima 

vocali  notat  Aphel.  pun£lum  fupra  notat  cflc  ex  dc- 

fedivis  prima  Nun  , ob  cujus  defedum  fcqucns  litera- 
Bgadkphat  induratur, flcut  apud  Hcbra:os  ob  eandem  cau« 
fam  dagdVatiir. 

V E R s.  17.  eV TJTB-a* Vulg.  & Beza , ?/» /ortf  f4«f- 
fejlri.  ut  & Arabs  ^ <,3  campi.  Syrus,. 

]A  V n Oj  in plauiri^.  Hcbraci  diccrcnt>  nSfle^a.  nam 
locis  montofis  opponunt  nSflttf,  lxx  mJiyltv.  In  eodem  ver. 
fu,  Ka) T?  Tvpa.  Syrus , 

Boder.  & e portu  maris  Tfiur.  Trem.  dre  traiiu  maris  Tfir». 
verto,  & e littore  maris  Tyri.  \ enim  pro  cuytaXot  po- 
nitur Matth.  13.  2.  48.  ubi  ipfl  hi  doftifllmi  viri  per  littus 
verterunt. 

Vers.  21.  Bt ejecerint nomertvejlritmucviyiipoitauijuam 
malum.  Syrus,  , & Arabs 

d(  wtiput  tanquam  malorum. 

Vers.  24.  aW;^£7«  "cIm  •z^^u.hfinr  vpiuf.  Vulg.  & Eral* 
habetis.  Beza, perceptum  habetis.  Syrus , >nA  V ^ 
ut  & Arabs,  accepijlis.  ncicio  an  melius  verti 

queat,  quam  per  accepijfct  vel  recepijje. 

Ve  R s.  2^.  Fa  vobis  quum  benedixerint  vobis  mtTtsci 
Vulg.  &:  Arabs  legerunt  -milis.  Syrus  non  legit. 

nec 
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ncc  mirum.  deelTe  enim  hanc  particulam  in  vccuftis  codi- 
cibus omnibus  cedatur  Cl.  Bcza. 

V E R s.  Z9. 


O percHtientt  te.  fic 
legitur  in  omnibus  exemplaribus  Syriacis,  miror, fi  non  pro 
legendum  in  Benoni 

Kal.  videtur  certe  Grammat.id  poftulare.  juvabit  erudiri. 

V E R s.  31.  UoietviMi  «57  j Rcdc  obfervavit  CI.Be- 
za,  idem  efie  qupd  in  eadem  hac  materia  Match.  5.4^.  di- 
citur,7ir«ju<o9-sK  «;^j£7«;  vidit  id  Arabs, quum  vertit, 

merces  ejl  vobis?  merce  dem. 

V ers.  35.  «jBj]?  jr-OiP  yTlOQQSi  ]3o  CL31o]o.'- 

Boder.  in  Reg.  mutuum  que  dxtej  neque  repromittstis  vobis  ho- 
minis exJpe^tAtionem . verbum  - r>  qq<^  interdum  apud 
Syros  metaphorice  fignificat , determinore  ■,  decidere^  defini^ 
re,j>r<tcisi Jf afuere,  nihil  tamen  ibi  eft,quod  ad  eum  fenfum, 
quem  hic  finxit,  facere  queat.  Itaque  melius  in  Parif  ut  &: 
Tremel.  mutuo  date,  & ne prafeindatis  f^em  hominis eft, 

fpem  ullius,  fenfus  eft , fi  quh  commodato  opus  habeat,  nc 
adeo  in  eum  fitis  rigidi,  ut  omnem  dandi  beneficii  prxfcin- 
datis  fpem,  fed  faciles  potius  in  commodando  vos  praebea- 
tis. Lucas  dixit,  ^ Seuei^tju , /aijJsr  dmATn^erJtf.qux  V ulgatus,  • 
Erafinus  & Bcza  vertunt , ^ mutuum  date,  nihil  inde Jper an- 
tes. fatetur  tamen  D.  Bcza , fe  nunquam  alibi  ea  ^ 

fignific.itione  legifle. non  mirum  ergo  Syrum  eam  non  fccu- 
tum  eflc.addit,  proprie  declarare  ti  "^^tuaxit-tde/perare  de 
ita  Syrum  interpretem  locum  intellcxilTe.  corrigimus, non 
intranfitive,  fed  cranfitive  Syrum  hoc  verbu  intellcxilTe.  Sc 
addimus, ct7nA;n^^r  nonnunquam  ita  apud  Graecos  ufurpari, 
pro  dejperare  facere,  in  dejperationem  adducere , fpem  alicui  auj 
ferre,  cujus  exemplum  apud  Steph.  datur,  vljt 

•'  Nn  3 
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tIju  ijmte^ery  id  cH;  > inquit,  dm^Tnrfter 
ficuc  &c  contrarium  ejus  i7n\m^u , h Jpem  tdduco , fpe  erigo, 
videtur  autem  Syrus  legifCc  dm^Tn^etJef,  cumapoftro- 
phe  perfonam  indicante , nemini fiem  auferentes,  nodra  ex- 
emplaria habent  abrqueapollrophe,f«ydfr<t7nA7n^or7ft, quod 
ad  rem  refertur,  nullim  reijpem  auferentes y fcilicet , tw  ■zrXti- 
aiov,  proximo,  velr  zrXtjaiof.  polTet  enim,  ni  fallor,  hoc  ver- 
bum geminum  accufativum  regere,  ficut  oppofitum  ejus 
iTnATn^tf.  cujus  exemplum  apud  Suidam,?»  /^auriit  iwjAjn- 
Tziit  xjzn^tnnyhorum  ejusdem  ipfs  Jpem  faciens  promi jponu 
bses.  Non  nego  hanc  Syri  fententiam  adeo  arridere, ut  pene 
divinam  fentiam.  Nec  parum  confirmatur  ufu  Hcllenifta- 
rum.  Nam  Sirach  zi.iz.  legitur , e’wj  ^<Aer  ia*  cardrrif  pejt- 
<Pcutu,  fifi  dmXma^t.  In  amicum  fs  eduxeris  gladium , . noli  ad 
dejperationem  redigere,  rurfus  c.  27.21.  Tfau/ad  «51  xaGi^tai, 
^ XoiieiJtett  isi  * 0 q >«r»KfltAui^«f  , d-miXmn. 

Fnlntss  potejl  obligari,  dr  obtreSfationis  datur  reconciliatio  : fid 
qui  arcana  revelavit , dejperationem  Induxit , vel  defperatam 
rem  reddidit,  unde  & Efa.  25.4.  07« ‘•paa  pauperrimi  horni- 
num,  LXX,  doniXyno-f^ot  t dtS^^uzs-ut , homines  quorum  resde~ 
fperatafunt.  ut&  Judith  9.  izt  Deus  dicitur  <*wjA?n<r^'«r 
,firvator  eorum  quijpe  deftttuuntur.  Arabs  tamen  Vul- 
gatum fecutus  vertit,  1 ja^  Li  ^ 

tuo  date,  dr  ne  (perate  quicquam  ex  eo. 

VZKS.  jS.  \ ,.  n>  IA:^  A.O  . Trem.  vertit 
*menfuram  (patiofam.  Boder.  expanfam.  ambo  refpexerunt 
Hebraeorum  pjn,  quod  expandere  vettunt.  ut  &:  expan- 

fum.  at  LXX  vcttcrwnt  yfrmamentum.&c  VC.  155.  fe- 

cundum Graecos  & Syros , at  1^6. 6.  fecundum  Hebraeos, 
07?!?  J^''*>Slxx  verteruntT^’ ^ptuotu/lt  r ylw  (Rii  r Cid- 

rui.  ubi  Syrus  fervata  voce  Hebrxa,  ULi]'  vi-o^;x 

f quae  Cl,  Gabr.  Sionita  vertit, firmavit 

terram 
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terram fuper  aquas,  fic  & Ferrarius , >\JOS^frmavit.  vide- 
tur proprie  tam  apud  Hebraeos  quam  Syros  denotare  , 
mere, premendo  conjiipare  & firmare,  unde  Ezcch.  6.  ii. 
:;jV-ia  rjrii  nan  percute  manu  tua^  (fi preme  pede  tuo.  itaque 

hoc  loco  )A  V . ]A  ejl  menfitra  firmata  fir- 

miter comprejfa  (fi  conjlipata.  proprie  ergo  eft  quod  Lucas 
dixit  /it-ifof  Tamirid^ot.  Arabs  vertit, plenam.  Ambo 
autem  &:  Syrus  &:  Arabs  prxtereunt  ^ (nimhdy(.8f!ov. 

V E R S.  40.  7{^on  ejl  difcipultu fitpra  magifirum  pium , 

^ Tfdi  iqetjf  u(  0 ^Sciffxa^(^  aurt>^.  V ulgatus,  per- 
ferius autem  omnis  erit » fi  fit  ficut  magifler  ejus.  Illud  fi  jit 
non  eft  in  Grxeo . Beza  ergo  ,jed  quijquis  erit  perferius  di- 

rcvp\A\x%i  erit  ut  magtfier.  Syrus,  ^ - * 1 

^-»1  loOlJ  ^ i-Vft  - ubi  Trem. 
expofuit  , Boder.  in  Reg.  enimvero.  quia  in  Grxeo 
eft  ^s.  verto , Omnis  enim  qui  perferius  ejl , erit  ('vel  fit)  ficut 
magijlerfuus.  Arabs  fane  futurum  more  orientalium 
accepit  pro  Imperat.  C9«.  vertit  enim , 

X-^qku^^fitt  unufquifque  reHus  ficut  magifter 

ejus,  quod  planam  omnino  reddit  fententiam  , mihique 
valde  arridet,  cum  fuperioribus  fic  cohxret:  Date  operam- 
ut  fitis  mifericordes , non  proni  ad  judicandum  conde- 
mnandumque  alios.  Etfi  enim  hi  fapere  multum  fibi  vi- 
deantur, revera  cocci  funt,  neque  aliis  ducendis  idonei.  Si 
enim  coccus  coccum  ducat,  ambo  in  foveam  incident.  Vos 
me  magifirum  veflrum  fpedate.  non  eft  enim  difcipulus 
fupra  magifirum,  fed  quifquc  veflrum  tfztf, 

conftitutus,  comparatus , adaptatus  fit  ficut  magifter  fuus. 
KeiTujli^ir  non  femper  eft  perficere  ^ fed  & fimpliciter 
neret  conjlruere,  adaptare.  ucRom.  9.  21.  Heb.io.  5.  &c. 

Vers.  • 
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V E R s.  4t?’’r»  5 iSAiWf-  Syrus  pro  3i  habet 

• enim.  Arabs  nullam  pardculam. 

V E R s.  45.  Ov  ts7  Sitior  xaX09  &c.  Cl.  Bcza  expun- 

xit fretus  Syri  interpretis,  & vetuftiflimi  fui  codicis  au- 
toritate.  addo,  & Arabem  non  legere.  Non  videtur  tamen 
ratio  poftularc.iit  a recepta  le^lionc  difccdamus.  Dixerat, 
non  debere  cos,  trabem  in  fiio  oculo  geftantcs,  fcfluca  fra- 
tris offendi,  caufam  dat : nulla  enim  arbor  bona  dici  debet 
qusE  malos  fruftus  fert,  pefllmi  illi  ftiK^lus  funt.  unde  cer- 
to cognofei  poteft , vos  malas  effe  arbores. 

V E R s . 44.  Ow  diceuS-uv  av^iyi{<n  avKct.  Ncn  enim 
de  (pinis  collidunt  Jicut.  confrntiunt  V ulgatus  & Arabs . 

At  Syrus  interrogative,  n Vv 

‘ I 1 ] f!s  num  enim  colligunt  ex  Jpinis  Jicut? 

. fenilis  idem  eft.  nam  interrogatio  affirmans  negat. 

V E R s.  45.  vEx abundantU  cordis  A«A«  7»  ^ 

gatus,  Syrus,  Arabs  non  legerunt  <wn(.  & pro  , Syrus 

habet,  ]i’a_2LQp  Ubia. 

V E R s.  47.  Indicabo  vobiSi'n9i%<dv'cfAci(^.  Ambiguum 
eft,  7JW»  ad  perfonam,  an  ad  rem  referatur.  Syrus  &:  Arabs 

aJ  rem  retulerunt,  non  enim  dixerunt, ^.VO,  (:>J, 

cui perfontty  fed  ] i ^ Sw,  blV,  cui  rei. 

Vers.  48.  d'ftffx4i^iCaW  ^czt,(jui fodit &ex^. 

cavevit.  praefero  Syrum  & Arabem,  » O J-2LmO, 

^ (fr  fodit  & prof undavit , id  eft,  ex  plirafi  Hebr. 

dr  fodit  profunde,  quod  Vulgatus  dixit , & fodit  in  altum. 

Vers.  49.  ^tdificavit  domum 'J^dwylw.^ttj.i 

fuper filum,  malim  cum  Vulgato, y«/>^r  terram.  Solum  enim 
, dicitur  omne  id  quod  quid  fuftinet,  & rei  alicui  vclut  fun- 
damentum 
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damcntum  fubjicitur.  Dc  fuperficic  aqua:  dixit  Virg.Iib.y. 
Subtrahiturque filum.  DccccloOvid.  i.  Mccamorpli.  Afir4 
tenet  cceleft  e filum,  adcoque  etiam  fuperficics  petra:  folum 
dici  poteft.  At  Iiic  terra  petra:  opponitur , intcliigiturque 
peream  arena  aut  pulvis,  unde  Matrh.  7.  dicitur, 

quod  hic  Syrus  hoc  loco  rcde,  pulverulenta  ter- 
ra. tfl?  Hebra:is pulvis  cft.  item  terra , qux  pulvere  conftat. 

Gap.  VII. 

V E R s.  6.  MijffxJ».».  Vulgatus, Bcza,»^ 
vexator,  Syrus,  D',  &:  Arabs,  ne  fati- 

gator. nam  ^ ^ Syris,  & Arabibus  eft  laborare^ 
fatigari.  quoque  non  tantum  eft  vexari,  fed  & fa- 

tigari. GloiT.  axi^u, fatigo,  vexo.rxvXfaof,  vexatio, fatigatio. 
vide  & de  eo  verbo  ad  Matth.  9.55.  Scnfus  eft,  Hic  fubfiftc 
Domine,  neque  pergendo  ulterius  ad  meas  aedes  fatiga  te. 
nam  neque  ego  eo  honore  fum  dignus,  nec  tu  eo  labore 
opus  habes,  quia  verbulo  fanare  potes. 

Ve  R s.  7.  OuKri^lam  ifacLujot.  non  arbitratus  fum  me  di- 
gnum. Syrus,  1)"  l— j],  Arabs , c_ia3i«.l  nort' 

fui  dignus,  che  'v^'mlu/ 

V E R S.  II.  Kct}  csTp  ftip.  Sic  Syrus, 

Ol9  A05  ,SOO  die  qui  ejl pojl  eum , id  eft , poftri- 

die.  Et  Arabs , in  craflino.  At  V ulg.  & Erafmus,</r- 
inceps,  Icquuti  exemplaria  qua:  legunt  cs  rui^tif,  fup. 
fequitur,quod proficifiebantur  cum  Chrijlo  difiipuli  ejus  \Keuei, 
multi.  Haec  vox,  inquit  Cl.  Beza,  decft  in  uno  exemplari, 
neque  extat  in  editione  Vulgata.  Addo , neque  in  Syro. 
Arabs  autem  habet,  difiipuli  ejus  omnes. 

tKecees  enim  non  tantum  eft  multus  , fed  & fificiens.  ubi 
• O o autem 
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autem  numero  deeft  aliquid,  non  cft  Aifficicns.itaquc  Jifii- 
j>uU  fjfts fufjcienteSi  funt  omnes,  neque  fortaflis  (acis  dextre 
dici  putavit , «i  f*ct^TUj  m/af  'ixeuoU  fi  fenfus  fit , difci^ulorum 
ejus  wtf ///,quod  dicendum  fuerat , t fia^.rur  twtd  tKeuo!. 

V E R s.  12.  Et  turba  multa  wiMuf,  civitatis.  Syrus; 

]ZLi— yf  Utrum  civitatis , & Arabs , JaI 

iUj  , tx  poculo  civit  at  is  y id  cft,  t m\tjur , civium. 

V E R s.  24.  A'7nyjinui  Q T dyfl^ur  l’aeu'ru.  Syrus  Sc 
Arabs  legerunt,  t ftaJtfTur  i’aeunf. 

V E R s.  30.  rharijii autem  ^ ei  vefttxai,  Vulg.  ^ Ugijperi- 

/i.  'StcZ2.,dr  legis  interpretes.  Syrus^  non  /4»  feriba.  ne 

* intellige  feribas populi,  qui  publici  erant  Aduarii , fcd  feri- 
bas  legis, ^ »e/4i^,qui  legem  interpretabantur, qua- 
lis erat  Eidras,  qui  Efdr.  7.  5 , dicitur  nirr>  nnma  tho  -icto  fm. 
ha  peritus  in  lege  Domini.  Hi  quoque  & tc{icdi^daxoi,Xoi 
dicebantur.  Sequitur,  fj^tT^eas*  «j  ictuTii(,[a^ 

/Se(‘^<d9'fi'7if  yjzr’ cuniA  BuAbd  Bcza con filium.'' 

I « voluntatem . Syrus  , r>  vn  . 

quod  Regia  vertunt  calumniati funt , qusc  verbi  hujus  figni- 
' ficario  videtur  i Pct.  3. 16.  malim  cum  Trcmcl.  rejecerunt^ 
ut  I Tim.  5. 12,  Mare.  7.9.  Gal.  2.21.  Luc.io.i^.  Ioh.12.48. 
1 Thefl'  4. 8.  e1(  tewTiisy  Vulgatus,  in  feipfos.  Bcza  ^adverfus 

fiipfos.  Syrus,  quod  non  rc£fc  Trem.  con-- 

tra  feipfos.  Melius  Regia  apud  fiipfos.  proprie  in  fiipfis.  «s 
pro  c#  accepit,  ficutMatt.  2.23.  4. 13.  &c  5.3^.  &:  10.9. 41. 

tc  13. 33.  Mare.  i.  39.  &c.  quod  hoc  quidem  loco  non  male 
convenit,  quia  non  palam  adverfati  funt  Joanni,  Matt.21. 
2.6.  fed  in  feipfis  afpcrnati  funt  eum.  quod  teftati  funt , f*n' 

^et"niiS’itTtg  Ozij-’  cum/ , Syrus  , OT.  -Lip  Or^l\  13’?, 

* • • 

quid  non  fuerunt  bajftizati  ab  eo.  Arabs  cotum  verfum  fic 

. reddi- 
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reddidit  > &Ui  L«U 

jl  J ^ y verum  Pharifii  & Scribjt  cognoverunt fe 
JpreviJJe  (juod  mandoverat  ipjts  Deut , quondo  non  fuerunt  ba-- 
ptizati  ab  eo.  Rede  intellexit  per  ^nx!w  hic  non  denotari 
voluntatem  confilii  feu  decreti , fed  mandati  fcu  praecepti. 
Et  «c  sflo^Tat  retulit  ad  I3u\lu), rejecerunt  volun/atem  Dei  ad  fe, 
id  cft,  mandatum  Dei  fibi  fadum. 

V E R S.  31.  Tiw  twS oixoiuTOi  &c.  tQf  TtHofAom  eiojfi  Sy- 

rus  utrumque 71«  adperfonam  rctuht)  cui,  fcilicet 

perfonar.  Arabs  prius  reddidit  per  <•«?, fcilicet  perfona:. 
alterum  per  cui  rei.  quod  moneo,  quia  ex  latina  inter- 
pretatione difeerni  non  poteft. 

V E R s.  37.  Kflt/  y ytw^  co  Tj  i}ve  bZ  dfta/pju?^o(. 

Vulgatus,  Et  ecety  mulier  qua  erat  in  civitate  peccatrix.  Simi- 
liter Beza , nifi  quod  pro  erat  dixit  fuerat,  malim  retento 
verborum  (itu,  Et  ecce , mulier  in  ea  civitate , qua  erat  pecca- 
trix. Sic  Syrus,  Zooi  A_*]  12’ALjIo 

•^oi  ]A^  1 4.^.0  , mulier  peccatrix  erat  in  civitate  ea. 

intclligitur  Naim.  hate  enim  in  ipfa  urbe  contigerunt , in 
domo  Pharifei  ift  hic  loci  degentis. 

V E R s.  39.  ^ K yiw^  ^Tif  et-iStTUf  eum/’  OTt  dfteep»  . 

7«Aoj  17».  Syrus,  ^01  *-«01 

CJU^  *-i01  ]2'Li\  i qutt  fit  & qua  fama  ejus; 

quia  peccatrix  ejl  mulier  qua  tetigit  ipfum.  V ulgatus  &:  Arabs 
cum  GrarSo  conveniunt. 

Vers.  41.  Ave;f^tci<pi^iTUf^auo  Scc,  Syrus  praemittit, 
01^  y dicit  ei  lefits.  Arabs,  (Jlii  tum  di- 

xity  quia  haec  in  Graeco  fubaudiuntur. 

V E R s.  44.  Kei}  m}s  'b  auT^f 

Oo  a Con- 
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Confcntit  Arabs.  Ac  Syrus  &:  V ulgatus  non  legerunt  jft 

V E R s.  4?.  Avvf  5 > &c  Reftituic  Beza 

^i^K^vtingreJf*  ^,pro  eiaUA^tjingreJfus  fiim  y porcentcfic 
fententia , & Syri  interpretis  autoritate  fretus,  apud  cum, 

confcncicntibus  editionibus,  legitur  . ubi  duo  pun- 

da, intra  quae  Lamed  collocatur, tertiam  focminini  generis 
indicant,  dubitari  tamen  polTcc,  an  reda  fint  eapunda, 
quia  dceft  pundum  ad  finiftrum  latus  litcrac  Thau  , quod 
ad  tertiam  praeteriti  focminini  gen.  delignandam  adhiberi 

folet,  hoc  modo  quod  fi  demto  inferiori  pundo 

feribatur  jam  primx  perfonx  z^yingreffus  fum. 

Arabs  quoque  ambiguus  eft,  ob  abientiam  vocalium,  nam 

- fi  legas  ingrejft46  fumy  fi 

ejl.  Pleriqiic  Graeci  codices  legunt  vnde  Vulgatus 

& Erafmus,  intravi.  Hieronymus  tamen  habet  intravit. 

C A P.  VIII. 

V E R s.  I.  Ai«^<sC/g.  Vulgat.  &Bcza,  iter  faciebat  y ut  & 
Arabs  , profeifeebatur.  malim  ob  praepofitionem  2451 

vertere  peragrabat  , permeabat . quod  non  male  Syrus  > 
]oC7l  ftpt^  (ircuibat.  fignificatpertranfire  ab  uno  ter- 
mino ad  alium.  Helychius:AeJ'(jC/OTi»,7ng^(7jr,  tranf.GloS.^ta- 
commeo,  eft  autem  commeare^  ultro  citroqug  ire. 

V E R s.  3.  Ko|  i'ueufct.  Pro  co In  Cothenenfi  editione 

Syri  eft,  > cum  duplici  Nun.  mendum  eft.  fic 

enim  viri  nomen  Johannes  effertur.  Viennenfis  Regia 
habent  , item  Parifienfis  fic  Plantiniana  im'i, 

unico 
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unico  Nun.  Inde  per  duplex  Nun, addito  in  fine  a,  fit  i’a»  «#- 

▼ A 

»«, ficuccodemhocverru,a,jAQ_-«.,  stfawW.  dici- 
tur autem  fuifie  uxor  Chuzd  rS vi fti^it,VrocurAtorU 
quo  nomine  intelligi  volunt  cum,  qui  quafi  vica- 
rius Herodis  in  ipfius  Tetrarchia,  fumma:  rerum  admini- 

ftranda:  prxfucrit.  Syrusvertit,  *.CD909CTI?  01  , 

quo  nomine  Toixavejuo»' interpretari  folet,  cum  qui  familix 
adminiftrandx  prxeft.  hvzbsy  thefaurarii.  malim 

& ego  facultatum  prxfcdum  , quam  provincix  prxfidcm 
■ hic  intclligere.  Hcfychius,  e k 

e^tjs  uoiccf  ^ c^pcuuv , pradiorum , univerft  fubfiantU  & 
pupillorum  curator.  Sequitur,  cumte  ^tixavuf  aunS.  fic  Vul- 
gatus quoque  & Arabs  legerunt.  Syrus  vero  & 4 vctulli 
Bezx  codices,  auiilf. 

V E R S.  4.  Zttwicy/®-  5 'a»y^3,  wiAir  S^mfdjo- 

cycpf  aufif.  V ulgatus  & Syrus,  ^mtm  autem  turba  mul- 
ta conveniret y dr  de  civitatibue  (Syrus  de  omnibus  civitatibus ) 
properarent  (Syrus  venirent)  ad  eum.  Laudarem  interpre- 
tationem, fi  abefleta  Grxeo  articulus  t«y,  qui  Cl.  Bezam 
induxit,  ut  r«y  tb A<y  verteret,  qui  in  fmgulis  urbibus  erant^ 

fubaudiens  eirToiy.  quod  neceflarium  non  efle , redie  intel- 
lexit Arabs,  qui  T«yi^  OTAircI3r7»»/>d69^'«y  jungens  per  co- 
pulam km  cum  prxcedcnto  participio  nu>iiv<^  , vertit, 

y=3i^  *JI  \j3,\  y *■  ^ luM  — », 

& congregata  ejl  ad  eum  turba  multa , ffr  qui  venerunt  ad  eum 
ex  omnibus  urbibus.  Ad  verbum  ergo  Grxea  fic  verti  pdf- 
funt,  Conveniente  autem  turba  multa  (fubaudi,  conve- 
nientibus) qui  oppidatim  profeifiebantur  ad  eum. 

V E R s.  6.  Exaruit  i quia  non  habebat  tKftdSct,  humorem. 
confentiunt  Vulgatus  & Syrus.  Arabs  autem  habet,  iyi 

terram,  ficucMatth.  13.  5.  habetur Syrushic 

O o 3 utitur 
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uritur  voce,  Ql  V , quam  Ferrarius  exponit 

mor,  hume^atio.  UUV'  hamiJus. 

V E R s.  %.  Et  tliud cecidit  in  temm  dyetB-twibonam.SyiMSy 

bonam  pulchram,  id  cft,  d^uB-lui  ^ 

Ka^bi/.  fortalTis  cx  Matth.  i}.8.  annotaverat  quis  ad  mar- 
ginem Ka^,iu/,  quod  deinde  in  textum  irrepferar. 

Vers.  9.  Interrogabant  autem  eum  dijcipuli  ejus  i hiytf- 
Tif  Zi  ^t}  ij  <zs^»SaAij  rt«75j.  Vulgatus,  duo  vetufti  Bezac  codi- 
ces, &:  Syrus  non  legerunt  Ai^»7*r-  Et  rciic  obfervat  Cl. 
Beza  non  bene  convenire , nifi  pro  e?n  legas  *?i , ut  fit  rcfta 
oratio.  Id  fecit  Arabs,  1 jjb  \ — <0  *lL. 

tunc  interrogarunt  eum  difiipuH  ejusy  dicentes,  ^»4  ejl  huc  pa~ 
rabola? 

Vers.  i i.  ET7»t^;^'*7Wf  o^'CoA^.  ConfentiuntVuIg. 

&:  Ar  Syrus,  ] -^.*^,id  cfl:,o  \x^iU,inimicus, 

Vers.  13.  o*  -zjor  Ksup^t  7n<rd!>it(n.  Syrus,  | 1 ]]] 

^m/o  1 Sn^m  > fed  temporaria  eJl  fdes  eorttm^ 
Arabs,  & idi  tantum  credunt 

ad  tempus  tentationis.  Sequitur,  & tempore  tentationis  i^U 
^euTOf,  abjcedunt.  SyriK^,^»  , offenduntur,  cx 

Matthaio.  Sic  &c  Arabs,  ^ . ubi  non  bene  Rom. 
verfio  dubitant. \cnc  offenduntur,  utrumque  enim  vox  Ara- 
bica fignificat.  pofterius  eft  hujus  loci. 

Vers.  14.  t'«j  ^ n^ofuv  ^ diu  mpdje- 

u Ti?^tir(pepufft.  Syrus  pro  nuetur  ? dia 
hahrr.]  VsnVvV^  OiA,^^ju^JLOO  > id  cft , (c  3h%- 

fiuSt  5"  nsrfiif.  non  legit  autem  mpdjef^ei.  in  qua  voce, 
quantopere  &:  quam  perperam  fe  torferit  Erafmus , vide 
apud  Bezam.  ow  nMo^epSen , V ulgatus , frudum  non  refe~ 

runt. 
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ruat.  Sic  & Syrus,  *p<n^  ]3  ] V] 3 fru6itu  non  d^nt. 

Magis  tamen  placcc  Cl.  Bczx  interpretatio  non 

ferferunt , id  cft , perfet^um  & ad  maturitatem  perdudum 
frudum  non  ferunt.  Hcfychius , , 0 7iAi<r(p«/iwr 

xad’  dpeu  Kct/pTzui,  ^ c TtXtiitf  aoTiSs  ^ipe^-y-  Arabs  ex  edi- 
tione Rom.  totum  locum  (ic  reddidit,  ^ (:V« 

1— Romana  ver- 

{\o, propter  divitia  'voluptates  vita  eorum  ambulantes  in  iHt 

fuffocantur  dr  non  adferunt  fructum,  vertendum  cenfeo,/)r(?- 
ffter  divitias  ^ libidines  vita  fua , qua  ambulantes  in  iis  fujfo- 
cant  , non  ferunt  fru£ium.  Pro  \szsi  /ati/tfivu»  ^ -rsAsTif  legit 
tantumOasTB  <s3^isTis.  In  Erpeniana  tamen  editione  legitur 
^ j id  eft , visTB  pttp/uvuv  ‘st^utu.  Hinc  ita  Ic- 

gilTe  videri  poflec  Arabs,  Ozr»  fH(/faiur  k r,Sctuv  ^ (Huj 

C4  cus  mpdjipSjuei  ovfXTnlyti^,  driMirtpopSai. 

V E R s.  15.  e\  Kap^ct  Syrus,^ 

]_H^O  |_a_2Ljl,  Trem.  & Boder. »/» humili 

1P  7 

* 

annotavimus  ad  Luc.  3. 5.  Arabs  xetA^  ^ pro  uno  eo- 
demque  accepit,  quare  di)?k  folum,j^>  c-^Ia»  in  corde  bo- 
no. \v\^^VJiSibono&  optimo.  Bcz^j  honefo  bono. 

V E R s.  19.  Ktff  CffX  ri^uuculo  oudjvxHy  twrd  3^  t e^Acr. 
Vulgatus,  Et  non  poterant  adire  eum  pra  turba,  Beza  , con- 
ventre,  id  eft,  inquit,  «a^i'^;^ji«92)tf.At  convenire  aliquem  Lati- 
nis etiam  eft  alloqui , colloqui,  idem  farpe  apud  Grtecos  nw- 
vel  moTvyx^i*’  undc  aiwTv^u  & ovndi^ts ^colloquium. 

Ita  hoc  loco  accepit  Syrus,  qui  vertit,  ]]‘’o 

Cl-^QA  OOOl  , & non  poterant  loqui 

eum  eo.  fimiliter  Arabs  , >^V^=>3  ^ xin  j j (jr.non 
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potuerant  olloqui  eum.  Matthaei  ii.  4^.  dicuntur  ftctifTc  fo- 
ris, r5»7t«  «i/rJ.  Hic  negat  Lucas , potuiffc  id  ipfis 

contingcr^.  Itaque  A<tA?<w/  auru»  & ewrf  idem. 

RS.  IO.  KaJ  ttwij^iAj}  auTu  t Ajj^rrair.  Et  annancitm 
tum  ejl,ei  i dicentibtts  nonnullis.  Sic  Beza  , qui  rarum  hoc 
dicendi  genus  efle  fatetur.  Vulgatus  omittit  Ai^Vrar.  Sy- 
rus &:  Arabs  (impliciter , (TL^  0^iiD]o  > ^ U» , & di^ 


xerunt  et. 

Vers.  II.  Kcq  dtKx^i^>  Vii\^.  &afienderant.  Beza» 
(jf  provehi  Jiwt,  Erafmus,  c!fJolverunt.  Arabs  , cr 

iverunt.  Syrus  non  legit. 

Vers.  it.  Ka)  auoizrX^iSn*  > ^ Ofctf^wjdiof  y comple- 

^ ' 1 0 X r 

Igntur dt“ periclitAbsntur.  Syrus,  ZOOI  | CO 

w A X V 2LflD,  (ir  propinqua  erat  navis  ad 

mergendum.  Arabs,  Sj-i  «L—  (^cir- 

cumdedit eos  ('nempe  procella)  Afuerunt  in  periculo. 

Vers.  15.  6'v  (c  nTf  dvtianf  kS^  ra  i/iJaZt.  Con- 

fentit  Arabs.  At  Vulgatus  pro  ruv^etU  legit  tjI  ^xdos-^, ma- 
ri. Similiter  Syrus,  qui  porro  inter  riisdnftetf  &:  rp  ^A<toxj 

interferit  i*  ^ tS  xAu^cdiri,^ fluilibtss.quod 

cx  verfu  praecedenti  huc  tranflatum  videtur.  Ex  Matthzo 
autem  fortaflis  rp  9»A«<M-p  in  margine  annotatum  fiierac 
pro  TU  vdaTiy  quod  deinde  in  hujus  locum  fubflitutum. 

Vers.  17.  oV  Hxt  Seu/aeua.  In  omnibus  Graecis  co- 
dicibus legit  Beza  per  plurale.  V ulgatus  tamen  damoniunty 

ut  & Syrus,  ]o— & Arabs,  diabolus..  Sicut  infra 
dicitur  aifrus  fiiilTe  in  deferta  \jzei  ? Sequitur , 

T P 

cf  eUU  dncifSlfitt.  Vulg.  ScBczz.manebat.  At  Syrus,  ;SflS 

]6(71  , Araj^s,  habitabat,  utrumque  cft  f^it.  fcd 

pofte- 
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poftcrius  forcaflis  hic  magis  quadrat , quia  additur , 

•nl(  condat  enim  ex  eum  non  perpetuo  in 

monumentis  manfiflci  fcd  a daemone  agitari  ibiirum  in  dc- 
ferta.  habitafle  tamen  in  monumentisrede  dicitur,  quia 
. ubi  quis  domicilium  habet , ibi  habitare  rede  dicitur  ^tfi 
non  iemper  ifthic  maneat,  fed  faepe  exeat.  Eft  ergo  quod 
Marcus  c.  s*3*  dixit,  K^oUnau  Senius 

eft,  eum  non  in  ulla  domo, fed  in  fepulchris  domiciliumha. 
buiife.  ideo  dicitur  c#  oIkU  line  articulo. 

Vers.  z8.  TtifAei^avii  Confcntiunt  Vulg.  & Arabs. 
Syrus,  )_ji  yTt  ; ,1. 

Vers.  29.  npXKoTfp<»^;^erfl«r  OTWJj^TOx^flM/m.Vulgatus, 
multis  enim  temporibus  arripiebat  eum.  ienfus  cfij/ipe,  vel  fre- 
quenter yXit  habet  Erafmus.  maluit  tamen  Beza,  a multo  enim 
tempore  corripuerat  eum.  id  eft , jam  pridem,  cum  qUo  Sy- 
rus & Arabs  confentiuht.  autem  Syrus  vertit, 

Oll^l  OC1  ] * T Trem.  & Boder.  captivum  habebat^ 

velsletinebat  eum.  malim  pailive , captivus  erat  ei.  alioqui 
fenfus  idem. 

Vers.  30.  Trem.&  Boder.  quodnam  efi 

nomen  tuum  .^punclum  illud  fupra  folct  indicare  pro- 
. nomen  interrogativum  perfonae,  utdiftinguatur  apraepo- 
fitioife,J^  ex , quod  pundlum  infra  icriptum  habet,  eo 
fenfu  legendum  eflet  ac  vertendum,  quis ejl  nomen 
tuum  .^fieri  tamen  poteft , ut  indicet  quoque  pronomen  in- 
terrogativum rei  quod  idem  efl*e  quod  ] i vn 

tcftatur  Amira  pag.  437.  & hoc  ipfiim  exemplum  citat, 

•*  ^ 

a.  ^uodnam  ejl  nomen  tuum  l femper  tamen  feri- 

Pp  bit 
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bit  illud  abfquc  fupcrimpofito  punfto.  vero  Icmpet 
cum  eo.  pag.  aurem  433 , pole  tfHtsfvclqud?  O.  J»SO 
addit  ejtt^tstX^ui.  quod  an  ad  res,  an  ad  per- 
fonas  relatum  velit,  dubito,  certe  li  idemfignificat 
quod  ] « ut  modo  dixit,  ad  res  refertur,  at  Ferra- 

rius, vel  (7//tf,^«/.pronomeny  inquit,  nominibus 
interrogativis  rclpondcns,  & fere  ad  perfonam  folumrc- 
^ fertur,  fulpcndo  fidem  donec  exempla  id  probent,  aut  a 
do(^ioribus  erudiar. 

Vers.  33.  ]Avr>  n_  V iQ . Trcm.&Bo- 
der.  df  ceciderunt  in  mare,  verte,  in  lacum.  ti(  tLu  hiiultv  cft 
apud  Lucam,  neque  cnim^utandum  cft , idem  efle  apud 

Syros  quod  ] Vn.  latius  patet  & 9«- 

Xa.t>ret»,marc  fignificat,  five  eo  lacus  five  mare  magnum  de- 
notetur. at  ]Avf>  > de  minori  tantum  aquaruyi  collc- 
dionc  dicitur , veluti  lacus , ftagni  & piftinx , habctquC  ia 
fimplici  forma  . fateor  quidem  in  his  libris  faepe  ubi 

cft,  reddi  per  Syrum  Sed  id  explicationis 

gratia  fit,  ut  intelJigamus  per  %haoreu  ibi  non  nifi fiagnum 
intelligi, 

^ y E R s.^  34.  H(  ilui  tnA<r.  Solus  Syrus, 

]A.J.  iyV>  in  civitates,  per  plurale. 

Vers.  ^6.  iiufia-u^  oSeufteviS-ttf,  Confentiunt  Syrus 
& Arabs,  miror  unde  Vulgatus  habeat, fanusfa^ltu 
ejfet  a legione. 

Vers.  39.  u:M  narra.  Ce  feribitur  in  omnibus 
editionibus , certum  tamen  cft  , Thau  poftularc  voca- 
lem 
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lem  primam  > hoc  modo , Ui:^i  , in  Imperativo 
Ethpaal. 

V E R s.  40.  mfTtt  <aC90'ioKu*ji(  eutiiv.  Syrus, 

Oll^.OOcfi  vpCTl^O  . Boder.  in 

Rcg.  amnes  enim  conjpicabantur  eum.  In  Parif.  afpicientes 
erunt,  malim  cum  Trem.  intenti  erunt  in  eumjd  ell,  ipcdla- 
bant,  oculis  fuis  obfervabant  eum,  id  eft,  exfpcdabant. 
nam  qui  cxfpedar , oculis  fuis  ipeftat  & obfcrvat  rem  ven- 
turam.  unde  8c  apud  Arabes  a ^ vi</it  yJpeSiuvit , intui- 
tus eft  JiaxdexfteSiuvit. 

Vers.  47.  OlAjiL^  ])%  Trcmellius  & 

Boderianus , videret  quod  non  fefellijfet  eum.  Malim, 
quod  non  Utuiftet  eum.  ut  in  Graceo  eft,  otj  obt  verbum 

enim  hoc  in  Aphcl  fignificat  fullere.  At  in  Cal  refertur  vel 
ad  perfonam  quam  quid  lacer,  (ignificatque  ohlivifeiAUK  er- 
rare: vel  ad  ipfam  rem  qux  oblivioni  eft , aut  latet.  Quo- 
modo & Luc.  iz.  fC.  6»  de  pafterculis  dicit  Syrus , i;-6 

]ov2^  1 ^ ^ 1)^  ^qUL-hjp.  qux  a Trc- 

mcllio  non  rede  videntur  verla  , Et  unm  ex  illis  non  fallit 
confte£tum  Dei.  przftac , Et  unus  ex  illis  non  eft  in  oblivione 
eorum  Deo.  Sicut  & apud  Hebr.  verbum  icn  ad  perfonam 
relatum  fignificat  egere^  ad  rem  relatum  deefte  & deficere. 

Vers.  50.  umd.  Arabs,  refjfon- 

dit  & dixit yXicya.  exprefla  perfona  cui  rcfpondit.  V ulgatus, 
reftonditfutri^uelU.\xx.^%^iKs%^l^i^^^'9 

dixit  putri  puelU.fx^c  enim  Syrus  pro  ctTmtifyti  habet  jio]  , 

ad  explicandum,  reftondere  ex  Hebraifmo  fa:pe  nihil  clfc 
vdSsdicere. 

P p 2 Gap, 
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V E R s;  I.  T^(  Su^tKa  ftetyirut  ojutS.  SyrusMnciim  c^' 
Suhxct  ojCtS.  Vulgatus  &:  Arabs,  &:  unus  Bezf  codex , c3v' 

•Vers.  3.  Vnum  Bezx  exemplar quod 

Yulg.  Syrus  &:  Arabs  fecuti  fune.  ^ , 

Vers.  6.  E’|€^;^'of^ojQ  Solus 

Syrus  po/l  addit  ] » e<  'hTii^hn.&C 

poftK<J^fl{r,]Z\_I_iJ^OO’  id  eft,  5 xetri  m\i(. 

Vers.  io.  e!(  rimv  ipijfiO»  wtMus 
Vulg.  4</ locum  defirtum  qui  e(l  BethfAida.  Syrus,  td locum  de~- 
fertum  Bethfidd.  Arabs,  ac^locum  defer  tum  tid  urbem  quu  vo- 
catur  Bethfiidu. 

Vers.  11.  ol  Idimct.  Vulgatus  & ApabS  confentiuric. 
pro  eo  Syrus  habet,  difeipuUejut.  Se- 

quitur , dt  mt  kJkA»  Koif4ei(  C d^ii( , Syrus-,  O.r:^ 

V-JO;^  > ubi  Tremillius,/» 

eircu  nos  funt  & inpsgos.  Boder.  in  pagos  qui  circa  not  funt  & 
in  oppida.  Velim  &:  ego  cum  Boderiano,  i9Q_0  verti 
pagos,  ponitur  enim  hic , ut  alibi  paflTim , pro  KU{*et4.  (cd 
] non  funt  <7/>/»/W4.  Ferrarius,  JOy.^.D  arma» 

rium.  nefcio  an  re^e.  Diminutivum  eft  a vicus. 

inde  ] — viculus  , villa,  (icuc  a vir, 

I c uiruttrulu^.  a ] 

puellus.  Lex.  Syr.  Arab.  ] q exponit 

^*il  vW»  ^€t* i^f^\6.c(iiVilla,pagiexigui,vilU 


m 
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in  quihuijunt  cencUvia  extersrum.  rc^e  ergo  Syrus 
verrit  per  ] ^ r>.  quum  enim  volunt  dlfcipuli  tur- 

b.isad  pagos  &:  agros  dimitti , 'Iva  x<t^\va-u<n , ^ <£>fA'oif  3h~ 
<nZt<TyusF,  non  intelligitur  ipfum  agrorum  folum  5 iftliic  enim 
nec  divertendi , nec  cibi  inveniendi  locus  cH::  fed  villa:  in 
agris,  ubi  in  conclaviarecipi,  & ali  poflunt  exteri,  quare 
& V ulgatus,  non  hic  tantum , fed  &c  Mare.  6.  ^6.  ver- 
tit villas. 

y E R s.  13.  K«/  cLnKXiieu  etTrxtjcef,  ^ difcumhere fecerunt 
omnes,  fic  pleraque  habent  Grxeaexemphria.  hc  legit  Sy- 
rus. Maluit  tamen  Cl.  Beza  legere  d-Trcults,  Sc  vertere,  dif  ' 
eSuerunt  illi  omnes.  Sic  Hieronymus  habet,  &quxdani 
veteris  editionis  exemplaria,  alia  autem  habent, 
here  fecerunt.  V ariant  enim  hic , tcflc  Luca  Brugoifi ; co- 
dices Latini. 


V E R s.  3.6.  dfreu  rp  ewrS K mteh.  Conve- 

niunt Vulgat. & Arabs.  At  Syrus.. 

crTpSo^P^nxtfhavTit.  Addimur  T dylar  dyd^aiY.  Syrus 
&:  Arabs,  f.ij'  t d^ut  dyft^.ur  aurS. 

V E R s . 34.  E'^e^>:'^au*  3 ^ Tw  c«dvis(  (intcllige  Mo/em 

Sc  Eliam)  «otAiS-hi»  «V  tIuj  Ideo  Syrus,  o 

OW- 

& timuerunt  ^uum  viderunt  Ollofm  Eliam  ingrejjos  in 
nubent. 

V £ R s.  33.  Q J03  hic  ejiflius  meus.  Sic  feri- 

bitur  m Vienn.  &:  Cothen.  At  in  Rcg 'melius  Q_jcn  , 
quod  contraftum  cft  ex  OCTl  ] iffl  j idque  fadum  ex 

] lOl  & Ocn  y recundum  regulam  Grammat.  noftrae 

pag-  *37-  ’ . • 
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V E RS.  38.  ] j]  ] A-*S 

- « ^ Oai  ] '^r^«  Duplex  hic  IcdHo 

c(l.  una  in  Vienn.  &c  Cothen.  qux  poil  > » NvV  pundum 

habee,  commatis  notam,  altera  in  Regiis,  qux  pun^o  illo 
dcHrituitur.  fecundum  priorem  ledionem  Boderianus  in 
Parif  vcniZfpe/o  ego  abs  /e,  convertere  ad me^  fiUut  metu  qai 
ttnictueJlmihi.  abfque  ullo  fenfu.  nihil  enim  fequitur  quo 
compleatur.  Tremcllius  eandem  ledionem  fecutus  , fic 
fupplevit,jf//«/  meus  hic  cft,  qui  unicus  efl  mihi,  ufitate  qui- 
dem verbum  fubilantivum  rubintclligitur,fed  przcerea  et- 
iam pronomen  dcmonUrativumfubaudire, durius  cft. Ideo 
Boderianus  in  Regiis  alteram  legionem  amplexus  vertit, 
rejpice  in  me  pro filio  meot  qui  unicus  eft  mihi,  ac  nec  ita  rede. 
quia  illud  pro  non  cft  in  Syro.  Si  pofterior  ha:c  Icdio  reda 

eft.difpirinmran  Jr>^in.  » VwV  iicbabcpdum  proaffixo, 

.m  pro  nota  formae  pluralium  mafculinorum  conftrudx. 
licut  enim  apud  Hebrxos,ita  &:  apud  Syros  ex  iis  eft  prx- 
pofitionibus , qux  imitantur  ifbmina  plur.  mafe.  ficuc  ergo 
Hebrxi  non  tantum  utuntur  fed  & eadem  (ignificacio- 
nc  forma  plurali  conftruda , fic  & apud  Syros  forcaftis 

ufurpatur  eodem  fenfu.  ut  hoc  loco 

%..a  idem  fit  quod  fuper  filium 

meum,  atque  ita  idem  erit  quod  in  Grxeo  dicitur , oro  /e, 
refiice fuper  filium  meum  y qui  unicus  mihi  efi  y vel  quu  unicus 
mihi  eft.  5 enim  tam  eft  conjundio  caufalis , quam  prono- 
men. atque  ita  , habebit  Ce  ficuc  circum 

WC.&:  interdum  «rfewfimphcicer.  i inter  me  ySc 

iimpliciccrw/er.  ^^^fuprame,  &:  fimplicitcryi^re. 


Arabs, 
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Arabs,  uSj^\  ^yo^fippUxora 

/ftUt  relpicias  ad f Itum  meumyunicum  mettm.Scd  quia  > »SvV 
ea  {IgniHcacione  hadienus  alibi  nobis  non  occurrit)  ample- 
dimur  priorem  legionem, & vertimus, teadme.fi- 
liue  metu  quia  unigenitus  eji  mihi  *& Jpiritus  tranjit  fuper  eum 
&c.  aut  habito  5 plconadico  , Filius  meus  unigenitus  eJl  mi- 
hi. vide  obfervat.  noftram  in  Matt.17.15.  ubi  in  eadem  hac 
hifloria  eadem  haec  phraiis  occurrit. 


V E R S.  39.  Ktff  (wA^osi  duiiv  d^oS.  Syrus  pro  ^ cara~ 
£^'or^ewnv  habet,  v^G1Q_—L_jjL  j idcltii^Tfi- 

^4 e^onetf  outS.  quod  apud  Mare,  legitur  cap.  9.  yC  18. 
Vulgatus  ante  caru^os-i  legit  <c  pi}os{,3‘  elidit,  quod  ibi- 
dem quoque  eft  apud  Marcum. 

r T 

Vers.  41.  £^713 

coquum  adduceret  eum.  fenfus  idem  eft..  Sequitur, 


allijit  eum  dttmontum  ^ nwtcard^^v.  Syrus , ^ v/^r>j 

Trem.  d* frendere fecit  eum.  "^oAci.Jlridere fecit.  Boderia- 
nus,  Troftius,  Buxtorfius, aliique  volunt  efle  Benoni  Aphel 
ab  *wp,  unde  in  Pael  apud  Chald.  ■*??  fremuit, frenduiti ftxi~ 
'dit.  at  tum  analogia  Grammatices  poftulat,  ut  c«m  affixo 
fft  m ^ m fine  aff.  ] oq  VSo.  Melius  ergo 

Scindlcrus  voluit  efle  Prxteritum,  & thema  facit  wo,  quod 
vertit  difierpft,  dilaniavit.  Lucas  aiwiaardpjt^v  Liberat  nos 
omni  dubio  Ferrarius, qui  hunc  ipfum  locum  citans,  thema 

j * • P P , , 

dat  - CQ  - VVr>  vexavit  ^ allijit.  ] m V Vsn  pleuritis  ^dom 
lor  lateris.  Arabs  vertit,  AiXilj  drconcujpt,  conturbavit  eum. 


Vers.  6 i.  1—^’’ 

] . Trem.  &:  Boder.  nemo  admovet  manum  fuam  ad 

aratrum 
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aratrnm  paris  boum.  Ferrarius  hunc  ipfum  locum  citans, 

1 verrit  vomerem.  vc£tc. 

diw  efl:  vel  culter,  deinde  vomer  qui  inftar  cultri  & gladii 
terram  feindit.  quoque  vertit  par  boum,  hcucin 

Thargum  ufurpatur^ro  . dubito  aurem  an  non 
idem  pro  aratro  fumatur,  i Sam.  ij.  20.  ubi  quiique  liracli- 
tarum  dicitur  iviilc  ad  Philiftxos , ut  acueret  rx  rj, 
quod  Guido  vertit  paxillum  jugi  fui. ego  ycrto,vomerem  ara~ 

triflti.  nam  uroo  vomerem  fignificare  non  tantum  Chaldzis 

’ *■  1 ^ ' 1 a”  1*^ 

fed  &:  Syris , patet  ex  Pfal.  140.  7.  |4V,QLflp 

UM’  . ubi  Gabricl  Sionita , ut  vomer  findens  terram,  ita 
non  gravate  hoc  loco  ] — J^9  1— verterem  vo- 
merem aratri. 

V E R s . 45.  Ipfi  vero  ignorokant  di^um  hocy  ^ Ito 
KaXvfAf^'or  uTsr'  eumit , & erat  occultum  ipfis.  Syrus, 

2ooi  ] » <Y>  , ^uia  occultum  erat  ab  ipfis. 

V E R s.  46.  0 5ij59Ao;4(r/io(  c$  aortis.  Beza , inci- 

dit autem  difeeptatio  inter  eos.  Vulgatus,  Syrus  & Arabs,  in- 
travit autem  cogitatio  in  eos.  quod  & fimplicius  verbis  rc- 
Ipondef,  & fequenti  verfu  confirmatur , ubi  Chriftus  non 
dicitur  vidifle  difeeptationem  qua  inter  fe  difputabant  (ct& 
& hoc  verum  eflc.ex  Mare.  9,34,  liquet)  fed  rit  2lstXe}4e-fior 

Kop^xf  eivnSv.  ubi  2>l3tXt^rfies>  ipfo  viro  doctHfimo  faten- 
te,  nihil  eft  nifi  cogitatio. 

V E R s.  48^.  ^icunque exceperit  rSrt  ri  mtf^cfyifium pue- 
rulum. Confentiunt  Vulg.  & Arabs.  At  Syrus , ] . 

] -ini  I , idcdy  TrsejJlct  rt^nfipuefulumejufinodiyUtcd 
Matth.  18. 5. 

Ve  R s.  49.  Proliibuimus  cum, tv cht 

Syrus 
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Syrus  cxiftimavit  fubaudiri  ot/.  vertit  enim,  12)  11%  AK,  C 

^ ^ r T • • 

, quia  non  venit  nohijcum  pji  te.  Sic  Cl.Bc- 
za  , quU  te  non  fequitur  nohijcum.  Vulgatus  ad  verbum, 
quU  non  fequitur  nobifium.  quod  ambiguum  dl . Arabs, 
1 — (l  ^on  Jecutue  eji  nos.  ut  idem  fic  quod 

Mare.  9-38.  ev  chceli(9^iiS-ii^(Mf.  Id  redum  cft. 
enim  tripliciter  conftruitur.  i.  cum  Dativo,  quod  paflim 
pbvium.  ir.  cumoWtf,^<7/.utMatr.io.  38.  orcvxaW«S-« 
cm<reifiUi  qui nonjequiturpof  mej  id  e(i,mc.  iii.  ciim^iw, 
cum.  ut  Apoc.  14- 13*  **  eu/nit  (ht  «ufnSt , opera 

ipforum  fequuntur  cum  ipfs,  id  eft,  ipfos. 

Vers.  50.  In  Syro tcactu fcrihinir. » n ^ ^ ^ . 

confentientibus  cditionibus.lcgcndu  tamen  ^ ^ , 

pro  vobis,  ubi  fimul  obfervamus , Grxea  exemplaria  habe- 
re, o(  dx  i«i  Ka$'  if^«r , 0z7f^  ^i*St  tvit.  & hanc  Icclioncm 

a Vulgato  confirmari , Syrum  tamen  & Arabem  Icgiflc 
ka6'  vfiuf ) & vfMf.  quomodo  Marci  9. 40.  in  pleril^ 
que  Gra:cis  exemplaribus,  & apud  Vulgatum  legitur. 

Vers.  51.  Ts6ium  eJl  aut em^  quum  complerentur  dies 
»ra^r'xp(u(  uvrti'.  Vulgatus , aj/umtionif  ejus.  Beza,  quo  fur- 
fum  reciperetur,  vide  dodas  ejus  notas.  Syrus  &:  Arabs 

fimplicilfimc  & clariifimc , fn  n^o  on^  , 9.i^*ta^afen- 


fionis  ejus,  ficut  2 Reg.  2.  ii.  rn^  Vrn , ^ afeen- 
dit  Elias  in  turbine  in  caelum , lxx,  ariAs;^^^  h’A<»  c#  cvtss:i- 
e-ftu  «t  T upeuor.  vides  sfcendit  exponi  per  «»iA?(p^.  ergo 
& rrSro  gfcenjiss  verti  poteft  per  eitcc^^}y^(.  Sequitur,??  -arCpV-’ 
0)91?  «Jri?  ? uspdOtSatj  fi(  itpueu/^^f*.  V ulgatus  , jfr- 

mavit  faciem  fiam.  Beza,  direxit,  iitrumque  Hebraice  di- 
citur w?  psn.  Lxx  enim  pn  nunc  xd}d/^t{vf  dirigere » nunc 
&c  csfiSt,  frmAre\QXiunt.(x^ius  autem 

j^q  para^ 
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^rorr.ut  in  hac  ipia  pUrafi  Ezcch.4.}.v''>*‘  ™ lxx, 

Intfxdoif  ri  ‘z^ruvtr  a-tt  auilua.  item  ^f.  7.  Ita  llOC  lo- 

eo  Syrus , 0V30^;-3  » paravit , aptavit , firmtvit 

•vultum fuum,  ha:c  enim  vox  Syriaca  valet,  potius  quam 
rf/rrx/"/,  quod  habet  Tremcl. 

V E'r  S.  53.  d^TiT»  •aC90-umi  etirh/ Jw  Hi  itfuotb- 

An'/*,  Syrus,  ^QAi3p  76]] 

^]]-_  vpSv  ]oC71  , Boder.  in  Reg.  quod  (pteiem  prjt  fi 


ferret proficifeentis  ad OurJfihlem.ln  Parif.autem  ad  verbum, 
■^l^ia  faciem  fiam  l erfus  lerufalem  erat  ponens  (Trem.  pone- 
bat) ad  eundum.  ]oQl  y>]^  cft  ponebat . at  ]oOfl 


pofitmerat.  verto  ergo  , ^ia  facies  ejus pojita  erat  verfus  le- 
• rufilem  ad  abeundum.  Phrads  eft  Hebra:a  , qua  jeremias 
utitur  c.  4 i.  13.  mfer  opk  ^ fi  vos pofieri- 

tis  faciem  vefiram  ad  eundum  in  i^egjptum.  Liicas  tamen 
cam  phrafim  hic  non  adhibuit.  Durum  autem  &:  infolens 
videtur  Cl.  Beza:  dicendi  genus , quo  ufus  eft  Euangelifta. 
quocirca  pro* !*i/(s0e/4Slb  e»  feribendum  putat  -nfdjofJS^u.  unde 
vertit  , quod fattes  ejus  ejfet proficifeentis  Uierofolymam.Cicxxt 
V ulgatus , euntis  in  lerufalem.  Laudo  tamen  Arabem , qui 
advertjum  vertit,  J1  LuiU  quia 

facies  ejus  erat proficifiens  Hiero foljmam.  Vfitata  phrafis  eft 
Hebraeis , cujus  illuftre  exemplum  z Sam.  17. 1 1 . ubi  Chufai 
dicit  Abfalomo,  ri^n,  lxx, 5 li  'sroiram»  <ns mpd^e- 

foeteo  fsUcicumSv.  fenfiis  eft.  Tu  ipfi  proficijcaris  in  praelium. 
Nam  D'M  <erc$<rumv  pro  ipfa  perfona  fxpe  fumitur.  *tmde, 
fugit  a facie  ejus  y id  eft,  ab  eo.  & faepe  apud  lxx  , rS 
«re?  (TMwi/  ^ KviJuy  oravit  faciem  Dei,  id  eft,  Deum  ipfum.  Ita 
hoc  loco,  quod  facies  ejus  ejfit  proficifiens  Hierofolymam , id. 
eft  «quod  ipic  proficifcercrur. 

V E R s.  3<J.  Tilius  enim  hominis  non  venit 

‘TtUt 
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jr«»  Vulgatus  & Syrus  non  legerunt  cUB-^u-sruu 

Arabs  legit.  ” 

V E R s.  57.  TnpdjOfBpav  oumStiU  oiS  mtti  h( 

auiii.  Syrus  &:  Arabs,  irrjflJa  junxerunt  cum  praecedenti- 
bus, non  cum  Icquentibus.  videtur  & Vulgatus. 

V E R s.  58»  Q 3^vf$ipep  f*ot  viif  eit  t el)(9i* 

f*it.  Syrus  in  fine  addit,  ]2]o  venidm,  ^ 

Gap.  X. 

V E R s . I.  A'nS^^tf  0 K.v(/I^  (c  'fripag  Syrus 

vertit. . . Vn  ^ 7 Trem. 

Jeparavi/.  ^odev. ficrevit ex dijcipulisfuis.  Malim,  defignd- 
'1//V,  vel  exprejfe  def  nivit  determindvit.  fic  fumitur  A<3:. 

ir.  Z9.  &:  Aft.  IO.  42.  ubi  pro  ponitur,  atque  ita  bene 
exprimit  tb  quod  V ulg  &:  Beza,dejignavit.  Arabs, 

eftendit ^mMtfeJixvit.  Addidit  ergo  Syrus  , ex  difei- 

pulis  fuis. 

V E R s.  2.  ouZ  ■crof  duTutt  Dicebdt  igitur  e*r.  Vulg. 

Syr.  &:  Ar.  df  dicebet  eis, 

Vers.  4.  Mif  iS«*5«^i7i |3«A<»irW  Vulgatus, ySff*/««i. 

It  t 

t»  * 

oULl,  loculos,  ubi  obiter  obfervandum , Aj:abicum 
Targumicum  pon,  proprie  bsltheum^  cingulum,  deno- 

tare , atque  etiam  de  facerdotali  baltheo , qui  ouk  diceba- 
tur, ufurpari.  Hinc  Jofephus  Antiqu.  lib.3.  cap.  8,  Tm-dw, 
inquit, T^bE/  ^drlu/Muvenic  elZeutjQ  OKci^losr,  B«- 

l3vkotuut  fUf*a^K9-n{,  ifAteu  dwdui  KaAS/>3^,il‘rus  <zs^ouycpd>i- 
•mtj  mtp*  ojuTtlf.  atque  inde  liquet  ^miLu  Mare.  ^.8.  & (id-AoM- 
hoi  hoc  loco  idem  die.  quia  cingulum  crumena:  ufum  prae- 
dabat. Additur,  pij  Vulg.  &:  Arabs  quoque  in  fin- 

Qq  2 gulari. 
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^hri.  At  ?yrus  iterum  in  plur.  j>er4S.VoTTo\ 

^ fitlSl¥A  1^'  xIm  eVor  dcardcni^t.  Syrus>  ] Sfl  ^ 

IJ 1 — ‘-jI?  i’ dr  de  pMce  cujuf. 
quAm  in  vU  ne  rogate,  phrafis  cfl;  Hcbrxa.  Arabs  autem; 
lj.a.1  &ne  ojculeminiquenquam.  id  enim  quoque 

cft  daoB-ei(tt&ui-  fignificat  autem  &:  ample^it  compleri,  ut  ver- 
•tere  etiam  liceat,  dr  qHenquam  per  viam  ne  ample£iamini. 
Hinc  ratio  hujus  praecepti  facile  intclligitur.  non  enim  be- 
ne precando  tantu  falutationes  fiebant , quod  vcl  in  tranfi 
itu  fieri  potefi , nec  moram  requirit,  fed,ut  fimt  Orientales 
illi  civilitate  morum  & ceremoniis  luxuriantes,  de  ialute 
amici  interrogabant,  ofculabantur,  amplexabantur,  quod 
non  nifi  cum  mora  & temporis  diipendio  fieri  poterat. 

Vers.  7.  Edentes  d>"  bibentes  -MTMf  cit/rdi.  Vulgatus, 
qua  apud  illos funt.  ut  & Arabs , juc  , ex  iis  qua  apud 
ipfos  funt.  non  male  quoad  fenfum.  nifi  quod  cum 
Dativo  potius  quam  cum  Genitivo  apud  fignificet.  Opti- 
me Syrus, vpOl^at  exipforum,  fup.  bonis,  veluc 
Trcm.  e,x  iis  qua  ipforum  funt.  Nam  ficut  Marc.3.  zi.  « «wj. 
aimifunt  ii  qui  ipfius  erant,  ipfius  propinqui , ita  hic  7»  sw/ 
eumSv  fimt  ea  qux  ipforum  funt,  ipforura  bona.  Adfertut. 
ctiam  7»  vttf  ourtd  ex  Chryfoftomo  , inquit  H.  Steplianus, 
« pro  qua  ad  eum  aftinenty  qux  ipfius  funt.  Et  rc£le  idem  ob- 

fervat,  «s^'  cum  Genit,  interdum  fic  ufurpari , ut  omitta- 
tur in  interpretatione,  ut  apud  Ifocr.  a/  mep  durui 
ipfirum preces,  apud  Xenoph.  ij  nuf  durui  djietet,  ipfirum  he~ 
nevolentia.  Jta  hoc  loco  7»  -srap’  aurui , fup. 
ipforum  bona.  Minus  ergo  placet , quod  Cl.  Beza  verterit, 
qua  ab  ipjis  appofita  fuerint.  Subaudi,  inquit, 
quod  participium  exprimitur  fequente  verficulo.  At  non 
idem  hic  fcnfusqOi  ibi.  Nam  inicq.  verfu  occurrit  partinw 

gulx. 
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gulx,  nc  lautiores  mcnfas  fedantes , dedomo  in  domum 
difcurranr,  fcd contenti  fintiis quie  apponuntur,  etfi  vilif- 
fimis.  partim  fcrupulo  animi , ne  circa  ciborum  diferimen 
multum  laborent,  led  quibufvis  appetitis  vefeantur.  Hia 
autem  difHdentix  occurrit  & follicitudini . ne  pereundum 
tibi  fame  exiftiraarent.  fi  a munere,  quo  vitam  tolerare  fo- 
Icbant.abftinentes,  Euangelio  annunciando  toti  vacarent. 
Vos,  inquit,  deinceps  veftris  impentis  vivere  opus  non  lia. 
betisv  edite  & bibite  qux  illorum  funt.  caufa  additur , Di- 
gnus e(l  enim  operarius  mercede  fua. 

V E R S.  II.  nsrie^-nr  lir  ^fut  &c.  Arabs 

pro  ^liif  Icfgit  tCg  m<nv  Syrus  legit  ^i*7r , fcd  addidit,. 

'ireait 

V E R S.  14.  nxLu  fvpu  ^ &c.  Vulgatus  Si  Eraf. 

verunUmen.  Beza , icUo.  quod  nefeio  an  vu^fw  unquam  ti- 
gnificet.  Matt.  ii.  az.  verterat  quinetUm  Tyro  &c.  Syrus, 

j & Arabs,! verum.  Id  probo,  namprxtcr- 

quam  quod  v^lw  boc  paifim  Cgnificet , ut  Matth.  18.7.  Sc 
z^.  39.  Luc.  6.  24* 35.  &c.  hoc  loco  optime  quadrat,  uc 
fenfus  Iit,  Vos  Corazin-A:  Betzaida  Ifraeliticx  urbes, afper— 
namini  Tyrios  & Sidonios  «utpotc  gentiles  , veftramquc 
conditionem  longcrfupra  ipforum  jadatis.  verum  res  ali- 
ter habet.Tyro  & Sidoni  longe  tolerabilior  ctit  fors  quam^ 
vobis. 

Versi  17.  T'mgpt\J/eu  Siei  tC^6forx9i^.  Solus  Syrus  addit, 
quosm/firat.Sc^ro  ft? habet- ]Ao9.]2  ' 

cum  j^audio  magno. 

V E R s.  zi.  li^)i^ieltti)oTU7nidjf*a2i  ol*r,a-£t{-  Syrus  legit, 
rf  TndjixaU  dyiu.  Similiter  Hieronymus.  & quum  quidam 
codices  Latinunon  habeant  fan^Oy  Liicas  Erugentis  monet 
non  efle  omittendum  epitheton  finilo.  Arabs  non  legit. 

Qj:j  3 Vers. 
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V E R s. . zi.  Hctir&  (xai.  Annotat  Cl.  Bcza  > ia 

vctuftis  codicibus  prxmicti,  ^ fpet^eit  ■btcpc  cvlr'  , «w». 

Addo  Syrum  quoque  & Arabem  ea  verba  IcgiiTe.  etfi  Vul- 
gatus non  legerit.  Sequitur  autem  in  eodem  vetfu  apud 

Syrum , , Boder. 

in  Parin  d*  fs  cui  fi  voluerit  fUus  reveUre^.  defe^lo  fenfu, 
quem  fupplevit  T remcllius  , drtscuifi voluerit filius  reveU^ 

rcy  revelabit.  Sed  fruftra  laborarunt,  quia  non  eft  hic 
particula  conditionalis  fi.  fcd  completiva , ut  Graecorum 
toti.  u ieu  e i}e(  TioniKa^vrpuf.  vide  Gram.  noftram 

p.  408.  ubi  duo  fimilia  loca  damus,  Rom.  11.24.  Xpoc.j.19. 
addatur  & hic  alius , loan.  7.  fC  49.  re^c  ergo  Boder.  in 
Rcg.  fi  cui  filius  voluerit  reveUre.  nifi  forte  illud /prond- 

mini  prxmiferit,  ad  exprimendum  quod  ibi  pronomi- 
ni podponitur.  id  enim  phraiis  Syriaca  non  infert,  fcd  va- 
let limplicitcr,  cfi  cuicunque  voluerit filius  reveUre* 

V E R s.  13.  Eetf  CTir'  /M^d( , KATtJieu  etnt. 

V ulgatus  non  legit  uetr  iHeu.  Syrus  & Ajabs  legerunt,  fcd 
conftruxerunt  cum  fM^oci , hoc  modo  , dr  converfus  tfi  ad 
difiipulos fuos feorfim , dr  dixit.  Id  mclips  quadrare  videtur, 
quia  alioqui  dicendum  fuerat,  xar'  idicu  Htti  cumlf.  ut  & Cl. 
Bcza  pcripicuitatisxrgo  venit,  privatim  dixit  cis. 

Vers.  50.  T'ar»AaCai»  5 e Tijo-tf  f «wjr.  Sytus  & Arabs  Ozw- 
AaCwr  prxtcricrunr.  Y u\^ztusy  fufiipiens.  Bczz,  excipiens. 
Erafm.  refpondens.  id  laudo,  nam  apud  lxx  Interpretes 
ufurpaturpro  nji?.  ut  Job.  2.  4.  fofcn  OasreAa^a» 
e 2j^Ge\^,et7n.  ficc.  4. 1.  & paflim  pcr  uiiivcrfum  Jobum. 
itcmDan.  3.ff.9.  Sequitur,  el rj^  cicSvimtJft  aurit.  Syrus, 

A • T 

k*s^aO  , & exuerunt  eum.  quod  alibi  fignificac, 
& miferunt  eum.  fcd  hoc  primx  conjug.  eft.  iftucTfecundx. 

nam 
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rram  in  Paci  «■  «■«-  , 8i  Aphel  - >>  _>w^  [ denotat 

exuere.  In Kal autem  > j futur.  fnifit. 

at  < »»  y futur.  «_K».  exutus  eft. 

Vers.  31.  A’»Ztwa^?A}ir.  Vulgatus,  Erafmus,  Syrus  &: 
Arabs , ^rAteriit , tranjiit , fertrsnjiit.  idem  quod  fimplex 
ficut  Luc.  8.  26.  dtUmpeu'^  TaXiXcuui 
quod  Tii^v, trans  GaliUam.  &C  in  Gloflario  dtTtTnpjiv  ^ ‘are^- 
f*S  redditur,  trans  fluvium.  Beza,  ex  adverfo  prateriit^  ideil, 
fic  ut  non  tantum  non  acceiferit , fed  etiam  dc  via  deflexe- 
rit. Malim  cum  DoftilT  Camerario,  coram  illo prateriit.  nifi 
forte  flgniflcantius  fit,  contra  illum  prateriit.  quandoqui- 
dem enim  jacentem  cum  videbat , accedere  autem  nollet, 
Ita  prarteriit,  ut  ipic  unum,  alter  alterum  teneret  latus , fi- 
biqfte  invicem  cflent  oppofiti.  quod  abique  dcflexionc.a 
via  contingere  potuit.  Aliter  hoc  verbum  accipitur  Sa- 
pient. c.  1 6,  10.  Tvf  ^ tjus  <nt  loZiXuy  itiKtfcuo 

e^csTif’  71  ff-u  Idaujo  ouurii.  Id  cft,  Ti- 

lios  autem  tuos  ne  quidem  venena  jaculantium  draconum  fupe- 
rarunt  dentes,  mifericordia  enim  tua  in  adverfum  prodiit  j 
fanavit eos.  ubi  d.\Uva/f\^x'^^  cft:  in  adverflm  ire , oppone^ 
refi^. 

Vers.  33.  twni.^cTz,  venit  ad  eum. 

tamen  alipd  cfle  kcit  twnvy  quam  oulTii.ideo  V ulgatum 
vertifle  fecus  eum.  K<t]d  cum  Accufar.  fajpc juxtat  apud figni- 
ficat.  kn(\is  venit  juxta  eum  ^aoud  eum.  opponitur 

Tudrny  quod  fupra  fuit  in  diltxeeqtix^i.  illi  manferunt  drn  ? 
TiB-^ewrf^u,  ex  oppoflto  vulnerati^  quia  non  acceflerunt.  hic 

accedens  ftetit  kut  ausiv,  juxta  eum.  Syrus  rede,  UA.1' 


]001  v^aioAjjj  uhierat. 

Vers.  33.  E’31  -dd  (wy.ir,poflero  die.  Syrus, 

* • p O r 
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UiijQj?  ) udaarorAm  diei,  idem  cft.  nam  (equens  au- 
tora  poftcnim  diem  facit.  Sic  & apud  Arabes,  ^ ^ 
quo  lue  & alibi  paflim  Arabs  utitur , fignificat  i»  Aurort , & 
fojlridie.  enim  &:  aurcram  8c  crafiinum  diem  denotat.  Ae- 

que his  rcfponderc  videtur  Graecorum  «w,^or.  nam  & La- 
tinorum 4«rorj , & Graecorum  aJg/a»  derivari  videntur  ab 
aZ^,  dura,  ventus  levior  mane  fjiirare  fdlet.  unde  apud 
Homerum, 7ni<{  rJiSt  «©.  inde  5c  ay:cewe(^idi- 
luculuwy  crepujculum.  adeo  ut  ^ «tff/fli»,  fi  etymologiam 
fpedemus , fit  quafi  ad  matutinum  crepufiulutH  , quo  aura 

flare  folet.  ^ , 9 . , 

Vers,  40-  2ooi  ]-  Boder. 

in  Reg.  Martha  vero  dijlrahebatur.  In  Parif.  anxia  erat.  Tro- 
mel.  affligo  erat,  apud  Hebr.  nw  affligi,  inde  iw  occupatio, 
negocium.  proprii  moleftum,  quod  hominem  affligit.  Inde 
apud  ^rns.]  i V , ut  &:  Arabes,  L_ao,  occupari,  fodicU 
tum  effe,  curam  adhibere,  uti  Thefl*.  4.  1 1 . date  operam  ut fi. 
tu  quieti. . n ^ ipV  r>  OQ  o 1,\0  , & occupati 

in  negociis  veflrts , i Jiet.  Sic  2 Tim.  i.i6. 

'^010,  tjui  occupati funt  in  iis , nempe  vanis  fermonibus. 
In  fine  verfusjiTo/tei  Vulgatus,  Erafmus,  Sy- 

rus &c  Arabs,  ut  me  adjuvet,  id  efi,  ir<t  fau  diUy^etZnmf , neglc- 
^a  praepofitione  nw.  cujus  quum  habendam  efic  ratidnem 
cenieret  Cl.  Beza,  vertit,  ut  mihi  vicijflm  opituletur,  in  no- 
tis vero , &:  fortaffis  reftius , ut  una  mecum  manus  admoveat 
operi,  metaphora,  inquit,  defumta  ab  oneribus,  quz  utrin- 
que  admotis  manibus  fliblcvantur.  Dode  fiuie.  ita  accipi- 
tur Exod.  18.  22.  ubi  de  Lxx  judicibus  Mofi  adjunctis  di- 
citur, dr portabunt  tecum,  fcilicetonus.  lxx  In- 

terpretes, t{^  mueu2t^iiy^ot7Uf  nx,  non  femper  tamen  ita  acci- 
pitur. 
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pitur.  Nfttii  8^,12.  ip(c  Deus  dicite  ^ otu>ett2$X^\J/t^ 
(wrJ.  ubi  nec  per  vicijjtm  opitulari , nec  per  cum  alio  una 
manum  admovere  verti  poteft,  fcd  fimplicitcr  per  adjuvare. 

C A p.  XI. 

V E R S.  5.  Panem  nojlrum  t S^umof  da  nobis  n Ket&' 
feu.  'Bcztk.indiem.  Syrus,  }>0Q-*  'i.— Qj;>,  in  omni  die, 
id  eft,  quotidie.  Vulgatus,  W/>,  «/^«/»0».  ^rabs,  ^ 

in  die.  quomodo  & li  aii^upot  vertit  Match.  d.  vide  dc  his 
omnibus  notas  Bezi.  Non  efl:  dubium  quin  fit  idem  quod 
apud  Hebr.  wva  or  w,  quod  non  idem  eft  quod  or  di’ 
quotidie,  kd  quantum  ad  unumquemque  diem  pertinet  fiu  re^ 
quiritur.  Lxx,  interdum  pro  eo  habent  n/  kuA' 

Interdum  Aey@>*  vcapk  tifaipcif  cf  Tji  eu/jii.  In- 
terdum 7»  •f  i]f*ipue  eif  Interdum  7»  Ka6'  ijftifjiLf  «V  ^f*t- 

fjsf.  Interdum  n[*tpete  ti(  Interdum  77  i'  vpttpue  xaS' 

poftremum  hoc  extat  Dan.  i,  5.  quia  de  cibi  dc- 
menib  dicitur,  huc  maxime  quadrat.  In  Hebraeo  eft , |o^ 
^ ■'O'''?  n^»?  > LXX,  Kcu  ^tTU^tv  dunif  0 jS<*- 

71  tipiipetc  xafi’  "^ori  vje  't^ctTri^rit  f fian^iae.  Et 

ordinavit  ipjis  rex  depftenfim  uniufiujufque  diei  de  menja  regis. 
Ita  hoc  loco  vertendum  cenieo , panem  nojlrum  necejfarium 
da  nobis,  demenjum  uniufiujufque  diei , vel , quantum  quotidie 
opus  efi.  V ndc  liquere  arbitror,^«'neF  non  facis  re^c  ver- 
ti quotidianum,  alioqui  idem  bis  dicitur.  Sed  rc^Ic  vertifle 

T P A 

• Syrum,  ^ 1 r>  m <r><  , necejfitatis  nejlra.  ubi  libenter 

repetimus,  quod &: in  Matthaeo  obfervavimus , rShunos 
re(fte  a Suida  explicari , t 3^  rf  inq  rifjuSv  d^fae^ei^^  qui  ef 
fintia  (Jr  natura  nojhra  aptus  (jr  necejjarius  efi. 

Ve  R s.  4.  A’XtM  pJntj  ^myt^pS.  Hacc  Vulgatus 

non  legit , teftibus  anciquiilimis  codicibus,  etiam  Hiero. 

Rr  nymi. 
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nymi.  Vndc  & Lucas  Brugcnfis  negat , fuiflc  a Luca  id  ad- 
ditum. Gestem  tamen  exemplaria , Syrus  itera  & Arabs  id 
habent. 

V E R s.  8.  Vulgatus,  fropterim- 

probititem  ejM.  improbat  id  Cl.  Beza , qui  mavult , propter 
importunitatem  ejtu.  xcOic  tamen  laudat  Erafmus, idque  ex 
Virgilio  , apud  quem  labor  improbtu,  id  eft,  affiduus  & im- 
portunus, omnia  vincere  dicitur.  C^in  imo  per  improbita^ 
tem,  ipfam  drcu$(€u^  impudentiam  intellexit  • Glouarium» 

improbus  i Improbitas ^ dfouSiet.  Syrus, 

y ’al2u^  > Treracl.  propter  injlantiam.  Boder.  propter 
importunitatem,  idvctbumc^» propter/oUicitudinem.  Lex. 
Syr.  Arab.  ]I  q12L^^  , jJbbJl  occupatio, 

€ura,fillicitudo.  thema  cft,  foUicitus  fuit,  fignificat 

ergo  hoc  ftudium,  quo  quis  magna  foUicitudinc  occupa-, 

tur  in  re  agenda.  ^ ^ r 

Ve  RS.  13.  n«Va»  0 o i|  u^ru  fuH 

iytn  &c.  Qujcdam  exemplaria  legunt  0 vfAuv.  Sic 
Vulgatus.  Syrus  & Arabs.  Porro  0 if  a Vulgato, Beza 
& Arabe  vertitur  coelejlis.  Sed  turba^nonnihU  virum  do- 
ftiflimum,  quod  Patri  tribuatur  epitheton  9 upj.iu,  quum 

ZTs  dicatur  0 «rJ putat  ergo  expundo  articulo 
e legendum  potius  , wV«  e Cpu*,  ouoi 

&c.  quanto  magis  pater  vejler  , dabit  e caelo  &c.  Syrus, 

'Wu  •]  1 ^ -y  vp-OQ-oV  ;IA1]  .Vfl.o 

] 'yft  -o;  1-.!^» . ubi  \ L ■ .;ip  f pof- 

fet  jungi  cum  fcquenti  . nifi  interjacens  diain- 

ilio  cogeret  addere  praecedentibus,  adeo  ut  vertendus  uc 
Sytus, quantomagis  Pater  vefter  e caelo,dabtt  Spmtum  fanaum^^ 
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Piter  veftcr  h coelo , cft  pater  vcftcr  coelcftis.  quod  obfcr- 
vamus , quia  Trera.  & Bodcr.  ob  omiffam  diftin£lioncm 
ambiguitate  laborant.  Idem  autem  eft  e j quod  e c* 

fic  iCor.  15.47.  Chriftus  dicitur  okJ- 
quod  ^f.  48.  49.  Apoftolus  explicat  per  cVtf* 
Et  2.  Cor.  5. 1.  71  olwnT^f/ev  vfjtut  ji  e|  idem  eft 
quod  fuperiore  verficulo  vocavit  tivaiofiiw  euaney  ct  x»7f 
ya7f.  Galat.  i.  8.  eft  Angelus  qui  in  ccrlis 

domicilium  habet.  Matt.  16.  i.  OK^speuS  non  eft  li- 
gnum quod  c coelo,  five  coelitus  delapfa  virtute, in  terris  fic 
edendum,  fed  coelcftc,  quod  in  ipfis  coelis  edatur.  Et  quid 
eft  aliud  Hebr.  iz.  Z5.  e<  t aV  '2^qn(pof^ei , nifi  qui 

averlantur  t o>  five  7»»  ! opponitur  enim  t« 

<55b'  ;i^nfiali^ot7i.  Obfervandum  quoque,quod  pro  w7£cf- 
p4o,  aytovt  quomodo  Syrus  etiam  & Arabs  legerunt , duo 
Bczx  codices  habebant  unde  V ulgatus , 

bonum. 

V ers.  15.  BtiA^jCaA.  Septies hxc didio  occurrit.  & 
quidem  in  Grxeis  codicibus  per  Lambda  in  fine,  fimilicer 
apud  Arabem,  At  apud  Syrum  &:  V ulgatum  ubic^e  Beel- 
zebub. 

Vers.  17.  Uum(iAnX(iai^'icwTiw^i\^i*tp/^tiattipiiixS~ 
Tof  eT*0- ^ «T>»y  Vltimum  membrum  difficulta- 
tem nabec.  Vulgatus  & Eral!  ad  verbum,  dr  domus  fupra 
domum  cadit.  At  Cl.  Beza  poft  3^  a*»»»  repetit  245e/*«^o9-«e, 
&:  cJ5W  alx9r  accipit  pro  c^’  kcwny,  Hebraica  antecedentis  pro 
relativo  repetitione,  vertit  itaque,  dr domus  adverfus fefe 
diffidens  quod  verbotenus  idem  eft  quod  dixit  Syrus, 

aiboq-.Lo  IZuJbo. 

qux  verfio  Matthxum 5^  Marcum  adftipulantes habet,  ut 
rede  obfervavic  vir  dodiffimus.  Nec  alio  fenfu  accipien- 
dus Arabs,  qui  utrumqiic  membrum  fic  effert,  'iS3hf 

• Rr  z 
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cAs»  j<xJu3 , omne  re^um,  fidi- 

videtur , deftUtur  : aut  domus  contra  domum , tum  illa  cadit. 
Illud  Phe  in illarioncm  ex  praecedenti  membro  fignifi- 

cat,  nempe,  fi  domus  adverfus  domum  dividitur,  tum  & il. 
la  cadit,  quod  obfervavimus , quia  ex  Rom>  verfione  nihil 
tale  colligi  poteft. 

V E R s.  19.  oJ  i/fli  vfiui  co  7j;i  i Ambiguum  eft 

esim.  mafculinonc  genere  an  neutro’ fit  accipiendum^. 
Vulgatus,  in  quo  ejiciunt  i reliquit  ambiguitatem.  Beza 

mafculinogen.^/rr^a<fjw?  SynKj  ] I ^ quodTrem. 
&c  Boder.  verterunt  etiam  fer  quem  ? id  cft , ego 

1P  P 

l_bD  i vertat  quifnamy 

quan/tm,  quodnam,  addit  tamen , fere  ad  res  duntaxat  refer- 
ri. Aufim  affirmare  duntaxat  ad  res,  non  adperfonas  re- 
ferri. Amirapag.  433.  ] i Vn  gund  velguid  Lex.  Syr. 

Arab.  ] l V) ^ U bU  ^ id  cft,  quu  res? 

quid?  quid ejl?  quidnam  ? Addo  Arabem  interpretem,  qui 
w Tin  etiam  venitbl^.^^r^wV-^ 

Vers.  24.  A’«rwJ)»«r  nV«r.  Beza, 

vertit  tranjit , ut  & Arabs , . Vulgatus  paulo  effica- 

cius, ni  fallor , perambulat.  Syrus,  ] 
abit, circumit,  id  cft,  abiens  omnibus  circumquaque  finibus 
perambulat  loca  arida. 

Vers.  19,  TSi  ^ vzrAB^^et^etBduu  ^tz^, ‘quum 
Mtem  turba  aggregaretur  apud  eum.  accepit  pro 

iV«/7»r.  At  Syrus  fimpliciter,  OOOl  • t 

I . • V O,  quum  congregarentur turbd.  Arabs, 

, quum  ejfet  turbu  multiplicata.  V ulgatus,  turbis 

aittem^ 
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autem  concurrentibus  ^ id  cft , inquit  Erafrnus,  coacervanti- 
bus, conglobantibus,  five  condenfantibus  fc,aut  cum  tur- 
ba: denfius  afRucrentr.  acceperunt  ergo  pro  aS-^ei^efjS^ut 
f (f>tou/Tis(,  vel  tTT  quum  alii  ad  alios  confertim  ac- 

currerent  & convenirent , & alii  aliis  adderentur.  Horum 
lenrentiam  magis  ampledor.  Sequitur,  ^1«  auvj/zrotr,^ 
f?i.  Duo  Bczx  codices  habebant,  ouun)  '^id  ‘arevti^ 

Sic  V ulgatus  & Arabs  legerunr.  Syrus  fcmel  tantum  ^e«. 
at  omiflb  t<n , legit  otiftSot  Sicut 

Matt-  i5.4.dicitur,^f«‘Ziroir9£^  ^ eKfs^ef 

V E R S.  34.  O'  5* tru[Aetl(^j  0 e<p^^fio(,  Sic 

& Arabs.  At  Vulgatus  &:  Syrus,  Lucerna  corf  oris  tuiejl  ocu- 
lus tuus. 

VerS.  35.  ^X9tH  ouufd^  19  ^ugi»  oii  cncoT@^  f^lr.  Beza, 
Confidera  ergo  num  lumen  quod  in  te  efi  tenebra  fint.  At  Vul- 
gatus , Syrus  &:  Arabs  fi^  verterunt  ne.  Sed  tum,  ut  rede 
obfervavit  Cl.  Beza , pro  «vir  legendum  fuerat 

V E R s.  3^.  jOUJSi  OIQ^^ 

Boder.  in  Reg.  Inftar  lucerna  qua  ardendo  te  illujlrat.  illud 
quanon  eft  apud  Syrum.  In  Parif  ergo,  ut  &:  Ttcm.Jicut 

lucerna j quum  ardet , illuminat  te.  acceperunt 

quafi  eiTet  litera  bachlam  juni^a  Infinitivo,  at 

nomen  eft , fignificans  lucem  ^flammam,  teftc  Ferrario,  ver- 
tendum cxpiificut  candela  flamma  fuaf\c\  lucejua  illujlrat  te. 

iSgcToa  i tJ  dgfetrr^  ct.  porro  pro 

Ue  P y * 

5 etu 

editiones  in  ifta  Icdione  concordent. 

V E R s.  38.  0'5  ^et(/az£l(^i^iiv  i^tujfianVi  071  Scc.  Con- 
fentiunt  Syrus  & Arabs.  Vulgatus  aliter  legit,  de  quo  vide 
notas  Bczx. 

Rr  3 


Vers. 
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V E R s . 39.  Tfl  5 vfuit  &c.  Syrus  & 

Arabs  vfiSt  retulerunt  ad  7»  non  ad  d^im^f  per  tra- 
jectionem. vide  notas  Bezar. 

V E R s.  41.  n\lu/  7»  i\ttift9avflu/,  Syrus, 

O x^CTQ.OC7l  Aji]9  i verum 

quod  ejl  d^te  in  eUemoJynam . Optime  •s^tw  expofuit  per 
verum.quod  non  recte  Ticm.verunumeuScnCas 
enim  eft : Vos  hypocritae  mundos  vos  putatis,  quando  ex- 
terna patinz  & canthari  mundatis.  Verum,  eleemoiynam 
potius  date,  ut  omnia  vobis  munda  Hnt.  Pro  mim^non. 

male  dixit  A»|9  id  quod  eft  ^ vel  eu  quu  fitnf , fupple 

vobis, id efl,  qua:  habetis,  7»  nihil 

addimus  ad  ea  quae  dotitimc  Cl.  Beza  hic  annotavit.  Mi- 
ramur tantum  quid  Arabs  viderit,  quod  vshLu  ni  eVorl^,  ycr- 
terit,  JJ,  ante  omnem  rem,  ante  omnia» 

V E R s.  42.  Sed va  vobis  Pharifais , ov'S!jnivu^un  &c. 

Inplerifquc  Vulgata:  editionis  codicibus,  inquit  Cl.Bcza, 
non  legitur  ^ia  ,fcd  Hinc  fufpicatur  germanam  le- 
ftionem  e/Te  di:  depravatam  aurem  ab  iis  qui  compendium 
literarum  , id  eft, el, ignorantes,  pro  eo  legerunt  077.  nihil 

tamen , inquit , mutare  volui  contra  veterum  codicum  fi- 
dem, quum  praefertim  legat  & interpretetur  ctj  Syrus  In- 
terpres apud  Matthaeum.  Syrus  & hic  & apud  Matthzum 
caedem  ufus  eft  particula,  nempe  praefixo  9 , quod  utrobi- 
que  tam  pcrconjundionem  ^17/4,  quam  per  pronomen  qui 
verti  poteft.  utrumque  enim  valet.  Sed  Tremcllio,  quem 
hic  procul  dubio  vir  do^ilT.  eft  fecutus , vifum  eft  apud 
Matthaeum  vertere  per  quU,  hic  per  qui.  cujus  nullam  prae- 
ter ipfius  arbitrium  cauiam  video.  Apud  Arabem  nulla  eft 
ambiguitas, qui  procul  dubio  &:  apud  Matth.&  hic  Icgit^Ti. 

vertit 
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vertit  enim  quU  vos.  Et  quamvis  verum  fit,  quof- 

dam  V ulgatse  editionis  codices  legere  qui , ait  tamen  Bru- 
genlis  praeferendam  efle  conjundionem  qnU  relativo  qui. 
Adeo  ut  contra  omnium  Grxeorum  codicum  fidem , pra- 
vum efle  071 , ne  fpecies  quidem  fulpicionis  fuperefle  queat. 
Hieronymus  quoque  legit  quU.  nec  minus  aptum  eft  fen- 
fui  quam  qui,  ne  dicam  aptius. 

V E R s.  45.  Tavv*  AiywK,  ^ ^f*a(  Bcza  , quum 

hdc  dicis , esiam  nos ajficis  injurii,  fiepe  eft  injurix  fpe- 
cies quxdam , quam  contumeliam  dicimus.  Et  hanc  prx- 
fertim  Iiic  intelligi , res  ipfa  loquitur.  Sentiebant  enim  fa- 
mam fuam  Ixdi,  eique  dedecoris  maculam  a Chriflo  affri- 
cari , quum  vitia  fua  in  publicum  proferrentur  & taxa- 
rentur. Itaque  redie  meo  judicio  Vulgatus,  ignominiam  no- 
bis facis,  quod  idem  dixit  Syrus , A_j1’ 

& Arabs,  V . 

Vers.  47.  Vst  vobis,  quia  adifeat  is  monumenta  Prophe- 
tarum , ol  5 Tmitftf  vf*ur  cLmuriicu  durus.  Syrus.^^**^ 

& Arabs,  ^^d^^quosin- 

terfecerunt  patres  vefiri.  Rcdc  animadverterunt,  Hcbraif- 
mumhic  latere.  Hebrxi  enim  id  tripliciter  efferunt.  Pri- 
mo, 15?*,  US  Bt  zraripts  vftu»  dntKrireu  rtt»T»(*quam 

phrafin  non  raro  Euangeliftx  imitantur.  Deinde,  pro 
adhibito  Vau,  ovvj  oa^rnajn,  quod  hic,  Vau  expofito  per  St, 
dicitur , o<  3 “SFetripts  vfxm  dni^iveu  edrus.  Tcrtio  , ncc  pcr 
■«BK,  ncc  pcr  Vau,  fed  per  folum  affixum  loco  pronominis 
relativi,  > « vratipts  vfJtSt  dnidlitat  twrus  >id  cft, 

2s  drrtKTireu. 

Vers.  48.  A''^  pta^ufUrt  rnud/SoxUrt  rils 
>«if  &c.  Vulgatus  , ProfeSio  tejlif  camini  quod  confintitis 
operibus  Scc.  Beza , nempe  teftimonio  vejlro  comprobatis  faifa. 

• * Syrus 
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Syrus  8c  Arabs  , utitjue  teJltmtHi  dr  deleStimini  &c. 

fictflvpetf  liic  c(iyl4udAreycmme/$dMre,praMc4re.  ficut  Luc. 

tz.  miTif  ifia/pTVfHf  eu/rtS.  loaa.  5«  .53>  fint(tpnpti)u 

Significat  hinc  Ad.  14.3.  Deus  dicitur 

fAo/pjvpSt  tS  ^.eyijt  cwtS-  Ita  hoc  loco  vcrti  potcd> 

nempe Uudat is  fvcl  confirmatis)  dr  comprobatis faSfa  patrum 
vefirorum. 

V E R S.  49.  A<«  riit  € if  at^iu  5*  Q«^  dmu  Sic  quoquc 
V ulgatus  & Arabs.  At  Syrus  non  legit  ? etS. 

Vers.  52.  TlivuMt^cf^yfunug.  Syrus  & Arabs  lege- 
runt^ mg  xA«^«v. 


Vers.  53. 

OOCn  >.«A^sno  >^yn  . Ceeperunt,  Scribse  dr 

Pharifiti  a^re  habere y dr  indignabantur.  In  Grxeo 
«i  ^afAputletg  ^ ci  aitSg  Regia  habent, 

ofwi^^eiryquomodo  & Beza  ait  legi  in  Complutenfi,  &alio 
quodam  codice,  addit,  in  vetufiriffimo  luo  codice  legi 
9ug  quomodo  procul  dubio  legit  Syrus, & vertit  dua- 
bus phrafibus , agre  habere  & indignari , ut  vim  adverbii 
^ttvug  melius  exprimeret.  Arabs  videtur  IcgilTc  itaSg  m- 
xnv.  vertit  enim,  juJIc  ^jiXaui  l*x>.  quod  Romana 
editio  vertit , coeperunt  imputare  illi  malum,  nefeio  an  bene.  ’ 
ad  verbum  vertas , coeperunt  pendere  de  illo  in  malumy  id  eft, 
undequaque  imminere  ipfi  & incumbere,  ficut  qui  de  cor- 
pore alicujus  pendet  nec  inde  avelli  potefi; , ut  malum  ipfi* 
creet,  hoc  revera  efi  Sutug  inxnv-  Sequitur  eodem  verfii 
in  Syro,  tp  oAvnn  . Tremel.  &:  Fa- 

bricius , d’  aucupabantur  fermones  ejus.  At  vero , ».CQ  o2 


nihil  aliud,  quod  fciam,  fignificat  quam  remorari,  impedire. 
vide  Rom.  15.  22.  i Cor.  9. 12.  Jac.  3.  8.  Itaque  verto,  & 
impediebant jfermones  ejus,  id  efi , abrumpebant  cos  , quia 

* diutius 
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diutius  prjc  ira  ferre  non  poteranr.  ita  Syrus  intellexit 
verba  Apoftoli,  twjif.  Sequitur  in  Syro, 

Uf  1 cn:^  2lJO  , inJidUbantur 

ei  in  multis,  itac^ue  verba  Euangeliftx  fic  diftinxic,  ^ 

twntt  ®8<  «A^aV«r  cttJjnd>e*jte  ciuiif,  aliter  quam  vulgo 
folct.  Arabs  tamen  vulgatam  fccutus  cft  diftina:ionem,  &c 

, vertit, 

lo^ui  cum  ipfo  de  rebus  multis.  Poteft  tamen  & vulgata 
diftinftio  cum  Syri  interpretatione  conciliari . uf  fenfus 
Euangeliftiefit:  Quandoquidem  libertatem  Chrifti  ferre 
non  potuerunt,  przfcrtim  qua  in  carpendis ipforum  vitiis 
utebatur,  coeperunt  zj8<‘Z3-A^'»flM»,  circe  multe  y nempe  qu2 
minus  grata  erant,  «c&nV,  es  ipfi  obt urere  y fiveut 

Syrus , lermories  ejus  impediro.  nec  tamen  prorfus  cum 
tacere  voluerunt.  Sed  inde  in  alios  cum  fermon es  conji- 
cientes, coeperunt  infidiose  ipfius  verba  venari,  ut  quod 
carpi  poflet  haberent.  Nec  aliter  yidctnr  Vulgatus  quo- 
quo accepilTc  , quum  vertit,  e^osejUs  opprimere  de  multis. 
quaedam  exemplaria  pro  Iq^nc  , 

quod  Hdychius  vertit,  ibr®  AspV»,  memoriter  dicere.  & 
<Ptf*erS¥ , obturere. , id  V ulgatus  & Syrus  Iccuti  iunt. 

Gap.  XII. 


Ve  R s.  1.  l2d-09  Q«aJL£)2] 

Trem.  ^ ^uum  congregate  ejjent  multitudi.^ 
nes  turberum  magne.  Melius  Boder.  in  Reg.  cetuum  pluri~ 
morum.  Et  in  Parif.  turberum  multarum,  fed  non  rede  con- 
venit in  reliquis.  ]2  CLioV  enim  non  ablblutc  multitudu 
nes , led  ipeciatim  myriedes  defignat.  ut  apud  Lucam  eft 
Shmous^^em  r pwfjidbut  if  . ]2  OLJ09,&:  per  apo- 

Sf  copen 
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copcn  0L.O9  , myrtas , cft  Hebraeorum  Nron  & rw.  mu!- 

titudo  aurem  dicitur  ]j — m & |/  r\  « * 

Porro  Graeca  a Cl.  Beza,  Vallam  fccuto,  vertuntur , tjuum 
coa6ta  effit  permulta  turba,  quam  interpretationem  DodiiT. 
.Cafaubonus  tanquam  admodum  dilutam  merito  rejicit 
quid  enim  aliud  dicas , (I  folum  ducenti  aut  trecenti  adefl 
fent  i rede  fubdituit,^*///»  ccaffa  ejfet  multorum  millium  tur> 
ba.  Arabs,  ^ ^ ^ Rom.  quum  autem 

congregata  ejjent  multitudines  turbarum.  Eundem  errorem 
erravit,  quem  Trem.&Boder.  in  trandationc  Syri. 

enim  Arabibus  ut  & Syris  funt  myriades. 

Vers.  3.  a’»6’  uv.  'Qezi  t propterea.  ut  ponatur  pro 
THTuf.  ficut  Matth.  z6, 50.  diximus  \p'  u poni  pro  cJ^  tutu  . 
Sed  eo  veniendum  non  ed , niH  cogente  necclTitate , quae 
hic  nulla  videtur.  Apte  enim  hic  argumentum  ftatuitur, 
quo  nihil  occultum  fore  probetur,  quod  non  cognofeatur 
aliquando . Quoniam , inquit , qua  in  tenebris  dixijlis  , in  lu- 
mine  audient ur.Kcdie  ergo  Vulgatus  dtff  J»,vertitj  quoniam. 
Syrus. ; * ^ . enim.  Arabs  praeteriit. 

Vers.  5.  Vulgatus, 

dam  vobis,  Syrus , , indicabo  vobis.  Arabs, 

• • 

L_il , ego  fi  ire  vos  faciam  , vel  notum  vobis  reddam, 

Beza  non  vult  otiofam  eflTe  prarpofitionem , fed  dc  impen- 
dentibus periculis  monere , quoniam  improviia  vehemen- 
tius feriunt.  V crtit  ccgOt pramonfirabo  vobis.  Vbi  fi pramon- 
Jlrare  fumitur  pro  in  antecejfum  monftrare  id  quod  nondum  efit 
vel  quod  imminet  t ficut  pra  fumitur  in  pradicere,  pranunciare 
Sc  fimilibus , non  viderur  praepofitio  \}zn  eam  in  compoH* 
tionc  vim  habere.  Sed  fi  prawenjlrare  fumitur  pro  ob  oculos 
ponere  i oculis  fiubjicere , quod  proprie  cft  xjznbetxtuif  t inde 

Oza»- 
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yjzsi^tty^tehexemfUr,  quod  aliquid  ob  oculos  ponit,  quo- 
modo fr*  fumitur  in prdfiribereyfrd y?/<rrrr  &fimilibus,tum. 
jfrdmonjirdre  idem  cft  quod  demonftrarc  & oftenderc. 
Gloflariura,  xjznSeixrvfM , demonfiro. 

V E R s.  II.  Ne foUiciti  efiote^  9 tx  Syrus 

cantum  ‘zs-^c,  Arabs  cantum  •n  habet. 

Ve  R s.  15.  eTtji^ «o'f  cwrj/f.  Conlcnciunt  Vulg.  &:  A- 

rabs.  ac  Syrus,  v.^010,  ■ & dixit 

dijcipulisfuis.  Explicuit  nempe,  quinam  per  aujdt  illos  in- 
telligantur.  Sequitur,  og^T»  (5  ^uAetoritO-i.  Confcnciuncrur- 

fus  Vulg.  & Arabs.  At  Syrus  cantum,  09019)],  csvete.  iin' 

Jk  y • A 

zF\tott^letc,  dbdvsrttU.  Syrus,  |Z  n 1 V ..  m >vQ 
& Arabs,  8^1  ut  & Vulg.  tb  omni  Avaritia.  In 

Rom-cdicione,  Arabica  non  rede  vertuntur  ab  omni  malo. 
ficut enim,  0^1  non  tantum  in  genere  bonitatem  , fed  pal- 
fim  in  fpccie  beneficentiam  & liber alitatem  fignificac,  ver- 
bumque, oU.,  bontUi  Itberalis fuit : ita  contrarium  ejus 

«J4//V/4, rpccialicer  4a/jr/V/4»» paflim  denotat,  &pro  ^yAia- 
n^ia  non  hic  tantum  , fed  & Mare.  7. 12.  i Theff  2. 5.  & 
alibi  ufurpatur.  Sequitur,  071  csx  ce  ru  's/etcssdjtM  Itu 

cumf  i?j»  6k  tui  ^czrofx^iTuv  ewrS.  Syrus  , F? 

) I.  A.1  l—tnJLi»  VoVALs  , ?“«  »0»  '» 

abundantia  opum  eft  vita.  Arabs,  Slp;'  o*r 

»JL*  , ^f*i^  tf^n  efi  vita  homini  (vel  cuiquam)  in  multi- 

tudine  opum  ejus.  • ambo  verterunt  quafi  Icgillcnt  ^'ivcxxcM 
TU  T^ardiett  mt  i»  ^9  «47i/i?<».vidccur  & non- 

nihil Cl.  Bczamturbafleconftrudio.  vertit  enim,  nec  enim 
cujujquam  vita  ex  iis  quaipfi'fuppetunt , in  eo  fit  a efi  ut  redun- 
det. Longius  a verbis  & eorum  fitu  reccflic.  nec  video  cur 
non  Vulgatum  potius  lic  fecutus,  qui  fimplicius  longe  & 

Sf  2 magis 
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magis  dilucide  vertit ; quia  non  in  abundantia  cujufqttam  vi- 
ta cjM  ejl  ex  iis  qun pojpdet.  Malim  tamen  c*  ry  Itn 

accipere  ex  Hebraiihio  prOjW  abundando  cuiquamy 
quum  abunde  e(l  alicui,  nc  tum  quidem»  inquit . vitam  Ibam 
habet  6x  Tuis  facultatibus.  Id  ipfum  voluit  Vulgatus,  fed 
malo  verbum  adhibere  quam  nomen,  quia  v tei  zt^(xedj{9 
•mty  quum  abunde  ejl  alicuty  majorem  emphahm  habct.quam 
it  rf  ra&oTMtf  in  abundantia  cujupjuam.  , 

V E R S.  j6.  eTwi  zi&(  duruf  Syrus& 

Arabs  omiferunt  ^tyur,  ^fque  ullo  feofus  dilpendio.  quia 
ex  Hebraifmo  redundar. 

V E R s.  ir.  Ka}  /at)  «V  ©I6F  Vulgatus,  in  Deunp, 

Erafmus , erga  Deum.  Syrus , Arabs  & Beza , in  Deo.  fxpe 
enim  Ht  pro  b>  ufurpatur,  ut  alibi  monuimus.  Quod  autem 
Cl.  Beza  annotat , in  quinque  vctuflis  codicibus  poff 

TM»  rubjici,7zw7K  htyuv  ipdf^tO'  f^ay  um  etKuitjdKutTu,  Syruj, 
Arabs  & Vulgatus  nihil  horum  habent. 

V E R s.  24.  K.ct]etoer,oun  CVU*'  , OTJ  h cartipueif  SCC. 

Syrus , inquit  Cl.  Beza , videtur  ut  fupra  ii.  41,  pro  071  Icgif- 
feei,  idque  (opinor)  reftius.  At  ut  Aipra,  ita  & hic  mone- 
mus , Doililfimum  virum  fccutum  eAc  Trcmcllium  , cui 

D'?  y placuit  vertere,^»/  non  /erunt,  quum  verti 


etiam  poffit,  quod  non  ferunt.  At  Arabs  habet, 
ti  u (uretpun.  infenfu  minimum  intereft. 

V E R s.  tq.  vpAj—iiAi  lqu2.j  ]]  O. 

Regia , nec  immoretur  mens  vejlra  in  ijlis.  Malim  cum  Tre- 
mellio,  dr  ne  dijlrahatur  cogitatio  vejlra  in  i/lis,  vel,  (ff  ne  va- 
getur mens  vejlra  in  iflisy  aut,  ne  oberret.  I n G rxeo  cft , ^ 

y quod  Beza  vertit,  cf  ne  fufpenfo  animo  ejlote. 
V ulgat.  &:  Eraf.  nolite  in  fublime  tolli.  Malim , dr  ne  va- 
gamini animo, ut  fblent  meteora  in  acre,qux  nullam  habent 
conflantianL  Hefychlus,  iiniufi^y  nu(p(^y  Uvis  y vagus. 

Verbum 
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Verbum  «na  duobus  locis  in  Thargum  invenitur, ex  quibus 
huic  loco,  ut  &:  illis  ex  hoc  lux  addipotcfl.  Primus  locus 
cft  Prov,  iS.  I.  ^osp  jona  va  k^.  qiix  in  Regiis 

transferuntur,  Defiderium  tjuarttftp Aratus^  c!^  ofhne  con filium 
deridet.  Ego  lic  verto , Defiderium  cjuxrit  vagM , in  omni 
confilio  dejoUtur.ktc^c,  ita  verbotenus&  optime  verba  Hc- 
brza  tranflata  puto , n*wvi  Vaa  mu  ^3'  ru«rS.  Vbi  '»''a3 
eft  homo  divifus , feparatus , inconftans  animo  , qui  in  una 
re  hxrere  non  poteft,  fed  mente  fua  hac  illae  oberrat  & va- 
gatur. Is  defiderio  fuo  non  potitur , fed  lempcr  quod  defi- 
derat  qua:rit,&:  quodeunque  confilium  ineat,  defolatus  cft. 
Alter  locus  cft  yerfu  lcqucnti,t**r.^’:2^a  kVk  Kwfeioa 

\na.  Qux  in  Regiis  tranHata  funt,  non  vnlt  (lnltm  inteU 
ligentiam,  fed  in JiultitiA  immorotrir  ejus  onimus.  Ego  fic  ver. 
to,  non  deleSiotur  fultus  intelligentia , fed  in  flultitis  •vagatur 
cotejus.  Et  fic  bene  explicantur  verba  Hebrxa , V-»3a  kS 
laV  DK  'a  njiara.  ubi  mVjnru  non  explico  ut  vulgo  fie- 

ri folet , cum  revelatur  cor  ejus,  fed , ut  vacetur  (jr  huc  illuc 
migret  cor  ejus.nSi  enim  etiam  migrare  fignihcat.ut  lenfus  fit, ' 
ftuTtum  non  gaudere  intelligentia, fed  ut  cor  fiium  oberrer, 
& quaquaverfum  vagetur  & migrer.  Concludimus  ergo, 
Knfi  Chald.  & Syr.  fignificare,  V/'i;/V/,  difrahi , incerta/ede 
vagari  dr  oberrare,  quod  ad  animum  hominis  inquieti  & de 
cibo.poiu  ac  vcftibus  nimium  folliciti  rede  applicuit  Syrus: 
is  enim  nunquam  fibi  conftat  , fed  pcrjjctua  inquietudi- 
ne jadatus  vagatur.  In  fententia  noftra,  iladi  Ferrarium, 

plane  confirmati  fumus,  is  enim : ]ci3>  aberravit,  evaga^ 
tusef.  refertur  ad  animum,  inquit.  &:  hunc  ipfum  locum 

citat,  addit:  ]cOl.3,  evagatio  mentis.  | >m  aberratict  » 


Sf  3 ytwas- 


ytu/cu- 
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ytwu4if9i  C4  fivnuf/cfius  ytiucxiTUf.  Scortttio  f/ti/Se- 

ruinvdgMtionibuiCcklorumcogncJiitur.  Rcdle  ergo  in  hunc 
locum  Lucae  Thcophyla(3us,  Mijiu^a-ftet 
tIw  ? ^^oy^afujcf  <cM.0  Id  efb| 

fAStui^a-fiet  vocdt  Mjlrt6fionemi  inJiabiUm  rationis  circum- 
lationem,  nunc  hoc  nunc  illud  cogitantis.  Arabs  dixit, 

& ne foUiciti  eflote.  rem  dixit,  phrafin  non  cxprdiit. 

Vers.  31.  M^epeCif.  Confentiunt Syrus  &:  Arabs. Vul- 
gatus, nolite  timere,  /a^  (peGUtO^t. 

37.  vP-JOl  |,n  .\.JS  >nm  ^ ^ l 


Vers. 

^ vqIjI  JO  vp.^^  UUj? 

• • • 

^rr  * ^ • Treniel.  Beati funt fervi  illi,  quos  cum  venerit  do- 
minus eorum,  invenerit  quoque  vigilantes,  fic  & Boder.  in 
Rcg.  nifi  quod  rede  omiferit  quoque.  At  in  Parili  Beati  funt 
fervi  illi,  quos  cum  venerit  Dominus  eorum,  ^ inveniet  eos  vi- 
gilantes. quae  verba  inter  fc  nqc  fenfu  nec  conftruftionc 

conveniunt.  Vtriufquc  lapfus  inde  ortus , quod 
putaverint  eiTc  Acculativi  cafus  qui  regatur  a verbo 
m jn  , cum  potius  fit  genitivi  cafus  qui  re*gitur  a 
fubftantivo  ^001^^.  nam  ex  phrafi  Syrorum,  ut  &:  He- 
braeorum , vOC71^.^:09  eR, quorum  dominus. \tz- 

que  fententia  SZ  conftrudio  Syra  ad  verbum  fic  habet,  Bea- 
ti funt fervi  illij  quorum  dominus  veniet  ,c^  inveniet  eos  vigi- 
lantes. ideft,  quorum  dominus  veniens  inveniet  eos  &c. 

Sic  infra  fC.  43.01;^  12]j9  Ocfbk  ^OlOliioL^ 

■ * J • remel . Beatus fervus  ille,  quem  ve- 

mens domintu  ejus  invenerit  quod  faciat  ita.  Bnderianus  in 
interi,  quem  cum  venerit  Dominus  ejus  inveniet  eum  6cc. 

' verte. 
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verte,  cnjm  veniet  dowinm^invenift  enm^  id  cft,  veniens  in- 
veniet. 9 Genitivi  eft,  non  accnfativi  hxc  non  ob  rei  pon- 
dus,fed  ad  rediam  lin^ux  Syrx  intclligentiam  obfervamus. 
Sequitur,  in  Rnc Verius , Ka^ tm^e^S-uv 2}3tw^oi  ai-nle.  Vul- 
gatus, drtranjiensminijirdbit  eis.  fic&  Syrus,  rejicit  id  Be- 
2a,niii  eo  referas,  quod  eos  qui  miniftrant  convivis,  fubin- 
de  oporteat  locum  mutare,  non  ea  mens  cft.  fed  trsnjienst 
id  eft, in  loco  ubi  cft, non  rubfiftcns,fcd  ad  locum  ubi  men- 
fa  cft,  tranficns  miniftrabit.  Beza,  & /trcedens.  quomodo 
Luc.  17.  jl^f.  7.  A(ftor.  24.  7.  accipitur.  Senfus  idem 

eft.  ita  fere  & Arabs  , , & (Isns  miniflmbit 

eis.  id  eft,  adftans , adeoque  accedens  primum,  vide  in- 
fra 17.  6. 

Vers.  42.  01_JL_0].0  ] CP;3  Omnes 


editiones  legunt  appofita  vocali  ad  fecundam  Ii* 

teram,  qua  forma  a Ferrario  exponitur,  integumentum iVe~ 
lamen , fipuristm.  at  forma  ] j demenfum,  hoc  cft, 

menfura  frumenti  quam  fervis  in  fingulos  menfes  ad  men- 
ftruum  vi(ftum  domini  admetiebantur,  cft  etiam,  inquit, 
cfca,  cibus,  vi(ftus.  & hunc  ipfum  locum  citat,  ponitur  pro 
quod  V ulgatiis , tritici  menfurAm , Beza , demen- 
fum , Arabs , , cibum  eorum  verterunt.  Gcn.  47.  li. 

K«q  ^ iue^p  aaiifi  avrS,  ^ np7(  cturS,  ^ ‘oreu- 

7t  tu  eiKu  ^ «BTifcf  ovt5  mitr  (ruftaf^  , ^ admenfm  efl  Jo^ 
Jeph  patri  fho  &cc.  cibum  pro  numero  corporum,  pro  quo  in 
Hcbrxo  cft,  «n?n  'sa  nnV  •V’'"  » C^Jnfienta- 

vit  lofeph  patrem  fisum  ^ fratres  fuos  pane  pro  ratione  par- 
vulorum. GIolT.  ri^4r//irw,  diarium,  unde  colligi 

poftet,  «7o;*e'rf «8»  clfc  cibi  demonfum  in  diem,  non , ut  vole- 
bat Ferrarius,  in  menfem.  Citat  tamen  &c.  Cl.  Beza  cx  Do- 
nato in  Phormionem,  fervis  quaternos  frumenti  modios 

dari 
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dari  folcrc  in  mcnfcm,  idque  dcmcnfura  dici.  Suidas , «m- 
fiiTfiOfy  t}  nn^eaia,  ,jrumenti  ddtto. 

Vers.  47.  Ked  ‘m{$f  71 

(u/ti/.  Syrus,  omiiTo  , habcc  rancum,  ^ i79i/*ctMt 

•zaOf  71  ^Kfifia ainu^.  vcrtic autcm  hoc  modo , *ClJkl  ]]  O 

m t 1 .1*  m V.  Trcm.  6c  Bodcr.  mPariH  fte- 

* 3 ' * 

que  puras  fe  (,in  Rcg.  neque  comparavit  fi ) fecundum  volunta^ 
tem  ejus.  Male,  fic  enim  non  fcd  01  ai°lJ  dicen- 

dum fiicrat.  vertendus  Syrus , & non  paravit  ipfi  fecundum 
voluntatem  ejus,  Senfus  cil,  fervus  qui  voluntatem  heri  no. 
vit.ncc  tamen  quae  injunftafunt  parat  Domino  fecundum 
voluntatem  ejus,  is  multis  plagis  caedetur.  Optime  intel- 
lexit mentem  Domini.  Melius  quam  Arabs,  qui^jj  trufid- 
cKf,accepir  pro  ^ iTUfuloui  tcuiTtr,  adeoque  verrit, 

& non  parat  fi.  ut  & Beza  , neque  (c  comparavit.  Prxfcro 
Vulgatum,  dr  non  pruparavit,& non  fectt fecundum  volunta^ 
tem  ejus,  id  eft,  qui  quamvis  teneret  voluntatem  heri , ta- 
men qux  officii  fui  erant  nec  prxparavit,  nec  fecit  fecun- 
dum voluntatem  ejus. 

Vers.  49.  A.Z1  1«»Q_J 

Aiv  <L.i^  I-J1  . Tremcll.  Jgnem  veni 

ut  mittam  in  terram , cupio  ut  jam  accenfits fit.  Non  rei^c^ 

meo  judicio,  quia  r>  Ss.  fem per  fignificat^?,  nunquam, 
quod  feiam,  ut.  Regia,  ignem  veni  projecturus  in  terramyffi 
quid  voloyfi  jam  accenfits  fit  t nec  hoc  bene  , quia  illud  quid 
non  eft  apud  Sytum.  verto  ad  verbum  , Ignem  veni  inje- 
cturus in  terram , (tr  vela , fi  jam  accenfits  efi.  Mentem  Syri 
hanc  ftiiflc  puto : Si  omnia  in  terra  pacate  fe  ac  tranquilli 
haberent,  ego  ignem  in  terram  injicere  ne  velle  quidem 
pofTem.  fcd  fi  ita  fe  res  habet,  ut  jam  accenfus  fit,  equidem 

.veni 
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veni  ad  hoc  ut  injiciam,  & volo  injicere.  Textus  habet,  ncT^ 
jSfitAm  fi(  ’dui  ylw.  ^ Zt  9*Aw, « ij > quac  Syrus  fic 
accepit,  ac  fi  dixiflet,  quid  vellem  aliud  i fiquidem  jam  ac- 
cenfuseft.  aut  illud  7/ non  legit.  Arabs  habet,  'bll  Uj 
L_^l  Jieua\  , ^ quid  volo,  nifiuccenfionem  ejus  ? ficut  Vulga- 
tus , niji ut  accendatur  ? « » Cl.  Scaliger  ^ 71 
vertit,  quid  mea  ? in  notis  id  hihcs.  utinam  probaflct. 

Ego  7J  ^'a«  accipio  pro-Ti  9*A«  AipV» ; vel  ipfiim  ^'a«  pro  Ae* 
y« , quo  fenfu  dicimus , quid  hic  vult  /*  id  eft , quid  hic  dicit? 
ut  Icnfus  fit , quid  dico  me  veniflc  miflurum  ignem  in  ter- 
ram ? fi  quidem  jam  accenfus  eft. 

Vers.  Cur  autem  ex  vobis  ipfis  non  judicatis  -n  d)f{cfiov, 

quod jujlum  ejl?  Syrus,  ]Z\jtQ_0,  veritatem.  Vbi  fden- 
dum,  in  lingujs  Orientalibus  Hebrxa,  Syra  atque  Arabica 
verum  &:  juftum  eadem  notione  contineri , &:  paftim  con- 
fundi. Sic  rqn^jujlitia , quum  de  Deo  dicitur,  paflim  ejus 
veritatem  denotat,  unde  apud  Arabes , p’*»* , vertss.  & ver- 
bum p^x,  verus  fuit.  Item  ab  Hebraeo,  pn  yjus , Jlatutum , fit 
Arabicum  pn , & primo  id  quod  firmum  efi,  1.  quod  verum, 

3.  quodjufium  efi  fignificat.  Similiter  apud  Syros,  ]ZSaQ_D 

non  quod  verum  eft  modo , ftd  & quod  juftum  eft  deno- 
tat, v^in  & riDK,  veritas,  per  dixcucnuLo  fufiitiam , a l x X 
verritur  Gcn.i4.  '^fi49-  Efa.  }8. 19.  &:  alibi,  adeoutnori 
peccaverit , qui  etiam  hjc  apud  Lucam  7*  verterit 
verum. 

Vers.  58.  ^ando  ahiscumeoquicumlistihiefiad^in- 
cipem,  dum  adhuc  invia  es , %0\,°iLLo  «^Ol 

Gl  JL^p , T rem.  da  mercedem,  dr  liberaberis  abeo.  R egia, 
da  mercedem^ut  libereris  ab  eo.  acceperunt  pro 

quodpropricwerfe^rw  fignificat.  At  ]/"5QLs^]Z 

• T c proprie 
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proprie  nfgecidthtrtf^tffift^cdtunffty  (iHdJlum  fignificat>idcni 
quod  Grxeis  ippetviet.  unde  & pro  i^^a<net  quxftum  fignifi- 
cance>  eadem  nae  voce  Syrus  utitur  A£l.  i6.  i6. 19.  & e.  19. 
24.  25.  Eodem  ergo  modo , & hic  verto  > (judfliim^ , (jr  U~ 
ber Aberis  ab  eoy  vel,  ut  libereris  ab  Chriftus  dixit  , ^9« 

ffioiM  ATT  airri/.  quod  D.  Bcza  cx  Latinilhio  ver- 

tit, da  operam  ut  libereris  ab  eo.  addit  in  comrncntariis  , Sy- 
rum interpretem  non  intellexiflc.  fateor,  fi  t^-a-icu  ver- 

tendum eft,  da  operam,  at  quum  ipfc  D.  Beza  fateatur,  Cc 
hoc  dicendi  genus  alibi  non  lcgiflc,tf  autem  pro  qux- 
ftu  palfim  occurrat»  optime  videtur  Syrus  intellexifle.  ut 
fenfus  fit,  fi  habes,  qui  cum  de  quxftu  tibi  lis  fit,  ad 

quam  dilceptandam  fimul  ad  magiftratum  contendatis, 
dum  in  via  es,  da  potius,  largire  potius  qiixftum  adveriario 

tuo,  ut  ab  eo  libereris.  Addo,  non  tantum 

fignificarc  Syris  negpciationeWy  &C,  (^uajlumy  icd  & generalius 
negociumyOpuSy  in  quo  quis  occupatur.Didicimus  id  ex  prx- 
fatione  Lexici  Syro- Arabici,  ubi  authoricribens  ad  quen- 
dam  Abrahamum , a quo  ad  concinnandum  Lexicum  cx- 
ftimulatus  fuerat , ubi  de  ufu  Lexici  emfiet , hxc  addit, 

' ViO-a]?  Aj? 

Soi  ]29Ql-^]Ao,  id  eft,  ad  verbum 

cerem  cupiditatem  tuam  , ^ Jlatim  extendi  manum  ad  nego- 

f/i/w  vel  /'^r.deinde  paulo  poft  rurfiis, 

vpai.^,00  vQ_u 

A 1) y-3  1?01 

vQ_d_2u2Zo  yQ-M.i^21  vO  ^ « °N.. 

•.vQ_QAii^  , ^ »Tn  . Q^o;^ 

id  eft,  tu  autem  0 frater  nojler , & omnes  (jui  incident  tecum  in 
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cpM  hocy  tJUHm  in  Ubore  quem  frajliti  pro  vobis fiudebitis 
egrediemini, precAtionem  rependite  otiorum  oiiionem  ei  qui 

focit  bono  vejlro.  Sic  &:  hoc  loco  > V — LU 

verti  poteft , do  negotium , cf  liberaberis  ah  eo.  id  cft , nego- 
cium  quod  cum  adveriario  habes,  in  quo  lis  vellra  verfa- 
tur,  da,  cedccii  expcditiflima  ea  ratio  eft qua  libereris, 
nec  video  cur  non  eodem  modo  exponi  queat, 

trade  negocium,  ut  Ubereris.  Arabs  pro 

negociationc  &:  quaiftu  accepit,  vertit  enim,  U UcU 

(joXiaJ  ^ ^ da  quod  debes  in  via,  libe- 

raberis ob  eo,  vel,  ut  libereris,  id  eft, lucrum  illud  quod  tu  ipfi 
debes,  &:  unde  lis  orta  efl: , da  id  in  via,  ut  libereris  ante- 
quam ad  judicem  ventum  fit. 

V E R s.  59.  Aiyu  m.  Solus  Syrus  legit,  afaUb  Atyu  «i- 
fortafiis  etfolu)  in  margine  annotatum  erat  ex  Matt.5.z($. 

C A p.  xrii. 

V E R s . 7.  i'fct  7J  ^ rlw  yUZ  Ku^^yet  > Syrus,  ] 1 V) 

, quare  otiojam  reddit  terram  f Arabs, 
, id  cft , ut  in  uno  exemplari  legebat  Beza, 

”»A[ki[i^'dmylui%«^^y^,  ne  otiofam  reddat  terram.  Optime 
vero  Syrus  & Arabs,?»  expofuerunt  per  Wutrum- 

que  enim  fignificat , otiofum  reddere  , cejjore  facere  ab  opere, 
ufum  adimere,  adeoque  cajpim  & irritum  reddere.  Efr.  4.  ir. 

, LXX  , 9*7*  yvdfilto  KO^^^attj  cv\r  au- 
^ue,  date  ediilum  ut  cejfare  faciant  viros  ijlos , ab  opere  fcili- 
ect  quo  reftaurandr  Hicrofolyinx  incumbebant.  Ita  hoc 
loco : non  tantum  ftcrilis  cft  hxc  arbor, fcd  & terram  hanc, 

. qu3E , fi  fertilem  ecftaret  arborem  , ufum  fuum  prxbcrct, 
nunc  otiofam  rcddit,cfficitque  ut  ab  ufu  fuo  & opere  inuti- 

T t i lis 
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lis  cclTct.  Melius  ergo  Cl.  Beza , (juorfum  etiam  terram  hum 
tilem  reddit?  quam  Vulgatus,  ut  quid  etiam  terram  occubat? 

V E R s.  9.  rn  > n oqV  V ])’  yjo. 

Trem.  &:  Boder.  fi  non  , quare  viveret?  exfiindes  eam. 
] t ^ ^ efl  qnare.  Ac,  ] vr>^  udcacc  Hgnificac  ut 

' ne , ne  forte , idem  quod  ] ^ . item  an  ? nunquid? 

alias  fignificationes  nec  memoria  fuggerit,  nec  a Ferrario, 
Lexicoque  Syr.  Arab.  adferuntur.  verterem  itaque, /7 «o»: 
ut  ne  vivat,  exfiindes  eam.  Sic  videtur  Syrus  intellexiflc 
verba  £uangclif{x>  i(  79  cia(9\pit>  ut  fenfus  fit , lic  cx- 
feindes  ut  deinde  in  fiicurum  non  vivat,  pofles  etiam  ver- 
tere, an  viveret  ? exfeinde  eam.  Habet  aurem  textus  Grae- 
cus ellipfin,  in  verbis , fub.  Ea- 
dem ellipfis  eft  in  Syro,  ]9) 3 , &fi fece- 

rit firu^ua.  Eadem  in  Arabico  , c^'l  ^ yli , qux  peillmc 

quoad  fenfum  tranflata  funt  in  Romana  editione,  ipfa  nam- 
que attulit  fru£lum.  conqueritur  enim  Dominus,  & negat 
attulifle  frudum,  error  ortus  eft  ex  homonymia  parti- 
cula: j qux  pro  diverfa  pundacionc  interdum  ftgnificaC 

namque,  interdum  dr fi.  quam  pofteriorem  (IgniEcationem 
omnino  hic  poftulac  & fenfus  & textus  Grxeus.  ut  vertas, 
drfifruilum  /«/(fr//,ellipticalocucione.Sequitur,l^*la5l 
dr  fi  non , exfeinde  eam.  ^ 

V E R s . ly.  Kof  %^6i  tcuiai , d"  coeperitis  foris  fia^ 

re.  Syrus  &:  Arabs , dr  flabitis  foris.  Redc  animadverte- 
runt, incipiendi  verbum  hic  pleonafticum  eflc,  ficuc  Luc.3. 
'^'f.  8.  Ad.  1. 1.  & alibi.  Ac  pro  quod  fequitur , Sy- 
rus habet , dr  incipietis  dicere,  quod  idem  tamen  eft,  atque 
& dicetis. 

V E R s.  27.  Eflt/  hvy»  vput.  Syrus)  Arabs  & Vulga- 

tus, 


S.  L V c ^ C A p.  XIII. 
cus,  tantum  legerunt , Ka}  ifS  v[t»y  ^ dicet  vobis.  Sequitur, 

tW^ydntf  Syrus , |g-Oo  m . m ....  ^ j oferato- 

res  mendacii.  Sunt  iidem  quos  Hebraii  vocant  > quod 

Lxx  folent  vertere  ei  liw  dtefiiat . Syrus  vero, 

]^Qui  . vide  Pf  5.6.  Sc  P(i  6.8.  Vbi  obfervan- 

dimi  quod  R.  D.  K.  adPfal.  7.  fC  14.  ad  verba  Davidis, 
tpv  •im  Vd»  onni  nin  ; obfervat , ha:c  tria  W 

idem  fignificarc,&  non  efle  nifimjiz^nVon  didiones  permu- 
tatas. Itaque  & hoc  loco  apud  Syrum,  ]^jDQla 
idem  ell  qUod  i^^TUf  dJikiaf. 

V E R S.  33.  nA^'  Set  fit  a^fttpet  ^ twfjev  , rp  m- 

pdjtfdzti.  Secundum  hanc  ledionem  mpdii^  ell  ambularey 
iter  facere.  At  Syrus  & Arabs  acceperunt  pro  abire  y difee.. 
derey  fcilicet  ex  vita.  Et  poft  twfjkoi  Syrus  quidem  legit 
jee^«i9aj,  operari  ^ quod  cum  Theophylafto , valde  probae 
Cafaubonus.  Arabs  vero  m4»<rr.  Vtfenftis  ut,  ho- 
die folum  & cras  operabor  & in  vita  permanebo,  perendie 
moriendum  mihi  erit.  Idem  dixerat  fuperiore  verfu , o*e- 
/S<tPA«  ScufAonct»  fdoie  ^7iA«  cuj(/er  , udi  tj 

Verum  jam  addir,  oportet  ita  efle,  nec  poterit 

id  Herodes  aut  quivis  alius  impedire,  non  video  tamen 
cur  hanc  lediionem  adeo  neceffariam  elTe  velit  Cl.  Cafau- 
bonus.  ut  longe  falli  dicat  qui  priorem  cum  V ulgato  & Bc* 
zafcquuntur.  optime  enim  ea  cum  prxcedentibus  cohat- 
ret.  operabor  hodie  & cras , tertio  autem  die  confumma- 
bor.  'verum  non  ante  tertium  diem,  oportet  enim  me  ho- 
die & cras  & perendie  adhuc  ambulare,  cohjerentia  hujus 
planior  videtur,  quam  alterius.  Sequitur,  cvx 
<Pf>iiw  "jionXt^  &c.  Beza,  non  contingit.  V ulgatus,  non  capit. 
Capit  pro  convenit,  ufitatum  eft,  teftc  Erafeo,apud  Ter- 
tolfianum.  fcd  quod  addit,  Matthaeum  dixifle, 

T t 3 quam  * 
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quam  rcperimus . nam  neque  hacc  fententia  apud  Mat- 
tliarum  extat,  neque  alibi  apud  eum  eo  fenfu.  Syrus, 

I A • VsO  ]]  , non  eft  fojftbile.  ctx  ipfi  idem 

fiiic , quod  infra  17.  i.  dnt^tKjov  t<n  m vxeuiaXA , id 

eft,  ei^twaloi  *V,  mpojpbiU  efi,  vel,  Res  non fert  nt  non  venunt 
J<AndiU  : Res  non  fert  ut  morUtur  ProphetA  extrd  Terufilem, 
(Icut  1 Machab.  ii.  1%.  d Lo  euvtxdpr.n  ^ Vulgatus, 

res  permittebant , concejftt.  Nova  verfio , fieri  qui- 
dem potuerunt , concejfa  funt.  nec  alienum  hinc  eft  illud 
i Mach.  15.  s-6.  aTnXoyistdi  excujavit  rem  quan- 
tum potuit , quantum  res  tulit.  Arabs,  cyx  ^Ai. 

<9a/ , fenfum  , non  verba  fecutus  , vertit , <s5df)  ^ , non 

perit.  Non  contingit  ut  pereat,  id  eft,  non  perit,  non  con- 
tinget eum  vivere , id  eft  , non  vivet.  & fimilia.  Hoc  qui- 
dem fimpliciftimum.  fed  Syri  verfio  iiatpaUKu-np^.  GlolT. 
, licet,  quod  hic  minus  convenit. 

V E R s . 34.  Kttiche  noluifiis.m  plurali. cum 

quo  Syrus  & Arabs  confentiunt.  Vulgatus  hic  &:  apud 
Matthaeum,  noluijli. 

Gap.  XIV. 

V E R s.  I.  M riN  ]0010 

•.  Ol...^  OOOl  ^ \ l "1  vp jgio  •. 

Trem.  EtfaSiumefty  quum  ingrederetur  in  domum  cujufdam 
ex  principibus  Pharijaorum  in  die  Sabbathi : ipfi  ob ferve- 

bant eum.  non  fatis  plenus  fenfus  eft.  nec  videtur  legifle, 

I ^ Vy  '^QjD]—J9 . Boder.  in Reg.  Et fa£lum tfi 
quum  ingrejfiu  fuijfet  domum  unius  ex  primoribus  Perifehaisy 
ut  ederet  panem  die  Sabbathi , & ipfi  obfervarent  eum.  non 

rede 
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ieCtc ca4em conftru(3:ionc junxit,  utedereti &tpJiobJervd- 
rr»/.nam  j quod  futuro  J przponitur , non  in- 

fluit  in  O0O1  v9L_jqiO  ^ quod  alterius  plane 

temporis  eft.  deinde,  omifit  9,  quod  eft  in  maxime 

placet  Parifienfis,  Et  fuit  ut  quum  ingrejjus  fuijfet  in  domum 
unius  ex  primoribus  Phsrifkorum  , ut  ederet  panem  in  die  Sab- 
bathij  & ipfi obfervantes  erunt  eum.  bis  adhibuit  ut , quia  bis 


in  Syro  eft  9.  nam  9 in  > repetitur  in J9> 

1*9  T 

OtJlO  unde  regitur.  Lucas  dixit, 

Kcq  C¥  T«  e/5-«y  twjip  eis  «Ik3»  t t 

av^m  euCCetTU  ^ayeir  ec^nr,  ^ dviit  fmo  donr, 

D.Bcza,  7»  ^oyM  accepit  7iA»c«f,ut  regatur  ab  c#  rep 
quum  venijfet  ad  capiendum  cibum,  tum  fequens  ng4  non  eft 
copulativum,  fcdexmore  Hebraifmirctributivum, adeo- 
que  in  Latinifmo  fuperfluum.  quare  &:  a doiftilT.  interpre- 
te omiflum.  non  repudio,  fic  & Arabs.  Tamen  Syrus  7» 
^ayeir  accepit  ut  regatur  ab  t^'i7».  f^'i7»  ^ayM,fa- 
£lum  eji  ederet  vel  ut  habet  Vulgatus , manducare  panem , id 
eft,  ut  manducaret.  Sicut  infra  c.  i6.  iz.  5 ^&a*etp 
tum  ndt  quod  fequitur  eft  copulativum,  & in  La- 
tinifmo retinendum,  ut  fa^um  a Vulgato. 


Ve  R s.  a.  r'J)su7m(9(.  Syrus,  ] * ^ ]ocn  *jla1.09, 
qui  congre^ver at  aquas.  Jam  aliquoties  obfervavimus,  Par- 
ticipium Peil  promifeue  pafllvam  &a(ftivam  fignificacio. 

nem  obtinere,  ut  & apud  Arabes  participia  forrn* 

TX3.  atque  ita  1 Q cfh t congregatus , Sc  qui  congre^ 

gavit. 

Vers.  5.  Confentiunt  Vulg.& 

Arabs. 
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Arabs.  At  Syrus  pro  «of  habet,  01^0 legit, 
vtBf.  quod  in  minus  accurate  icripto  exemplari  facile  le- 
gitur pro  eto(.  Si  enim  Omicron  fuperne  non  prorfus  coa- 
fefeat,  hoc  modo  o,  Ypfilon  videtur.  Similiter  Nun& 
Omicron^  adunentur,  hoc  modo  <•  , Jotad:  Omicron 
videntur,  fitque  ouf. 

V E R s . 9.  Nf  cum  pudore  incipids  obtinere  w'»  w- 

wir.  Syrus,  ]ZL*hj1  1^^?»  ubiTrcm.&  Bodcr.nonrc. 
£be,  locum  alium,  verte , locum  ultimum,  eft  enim 
fcemininum  a , ultimtu.Scd,  aliui  dicitur  ua 

fccmin.  V 1^1  \» 

V E R s.  "10.  n^eaetoetCtiSt  etteirtfor . Vulgatus  & Beza, 

afeende fuperius.  Syrus,  ^ZJcolo  IE2I , 

dfcende fuperiut  dr  accumbe,  noluit  otiofam  efle  pr^pofitio- 
nem,  fed  accipi  quah,  eitd.(otj3t  druTipet.  quah 

dicas,  adafcende  ulterius,  non  adeo  male,  etti  enim  >oQcnia- 
fictivif  apud  Lxx  Interpretes  faepe  adhibeatur  pro  ajcen- 
dere»  in  iis  tamen  iblummodo  locis  id  fit,  ubifimul  attin- 
gendi figniRcatio  includitur.  ut  £xod.  19.  1$ , u Stwnarvtf  0 
Aao(  ‘Bfpmvalo^toif  eis  ri  epl^.  id  non  tantum  cfl  afeendere  ad 
montem  ykdafiendendo  attingere  montem,  fic  Jof.  ii.  17.  & 
15.3.  & 18.11.  & alibi,  hic  aut  ille  terminus  dicitur  ot;90Ky<«- 
(icuiii  ad  alterum , id  efl,  fic  ed  afeendere  ut  attingat.  Fa- 
teor tamen  Judith  13.  iz.  & 1 Machab.  16.  ^6,  (impliciter 
efle  afeendere. 

V E R S.  13.  ] Tremel.  &Boder.  afjli- 

{los.  ponitur  pro  eLta-x^put.  verte  ergo  mutilosSic  enim  Fer- 
rarius, \ mutilus.  mutilatio. 

%2L„^^y  Ufitioffendit.  redd.  fic  enim  i Tim.  6.  9.  pro 
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Syr.  habet, 

& Aft.  14. 8.  pro  d$twetl(^  ruf  mai,  habet,  «-2L-il.^^^D05 

sjOlQ-i^s^J^  ]ocn.  ubi  rurfusTrem.  &:Bodcr.^«i 
affli^ius  erat  pedibus  fuis . majus  cft  'quod  dicit  Lucas  , & 
quod  vox  Syriaca  indicat,  mutilus  erat  pedibus  & mancus, 
ita  licrusjut  pedum  officio  frui  non  poflet.  Vult  porro  Scr- 
•vator , invitari  etiam  'Stczz.y  mendicos.  Vulgatus, 

pauperes,  ffe  &:  Syrus , ] ^ s ^ Arabs, 

• Mendici  enim  Syris  Arabi- 

bibus  & ^^1«.,  dicuntur.  Etfinon  negem, 

quin  quat  in  Grarco  eft  ambiguitas , eadem  quoque 
in  Syra  didione  'atque  Arabica  efle  queat.  Apud  Arabes 
fanc  pauper'6\c\xxic  ^^^1  & fed  hoc  diferimine., 

quod  proprie  talem  pauperem  denotet, qui  quamvis 

nihil  fupcrffuum  h;;beat,  feipfum  tamen  fuffentare  adhuc 
poteff.  (ed  qui  aliena  ope  eget. 

V E R s.  18.  a’ot  ftjrtf.idem  cfTe  quod  Syriace, 

&c  fxpius  una  didione , ac  •fignificare  Jlatim , re- 

pente  i extemplo  i &:  illic  fubintclligi  fubftantivum  , hic 
]A  V M , rede  docet  & multis  argumentis  probat  do- 
diffimusFullcrus  libro  Mifccll.  primo,  cap.  i.  Cui  fimile 
fere  addo  exEpiftolaad  Philem.-^f.iz.  ubi  Apoftolus,  0,^0. 

fxoi^iueu.  Syrus  pro  u[*a  habet  fub- 

intclligc,  yL^  , quafi  ct [MA,  fupple  upa..  Vult  enim  ut 
una  hora, id  cft,  uno  codemq,  tempore,  five  fimul,  &:  One- 
fimo  reconcilietur,  & fibi  de  hoipitio  proipiciat.  Quod 
autem  Mare.  6.  )^f.  2.5.  proi^  duvif  D.  Fullcrus  docet  apud 

V u Syrum 
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Syrum  legi , ►ww»  inna , utt*  hors,  error  eft.  legitur  enim, 
wruny  mna in  hac  hora , hoc  eft , hoc  ipfo  tempore  fjam (iatim. 
in  quem  errorem  facile  fuit  ex  charafteribus  Hebrxis  in-  >• 
cidere , ubi  n & n parum  differunt,  at  nequaquam  ex  Sy- 
riacis, ubi  alterum,  j alterum,  ]9010  fcribitur,& 

prius  legitur,  mw, alterum,  mna.Torquet  autem  non  parum 
Do«ftifl.  Fullerum  lib.  4.  c.i.  quod  hoc  ipfo  loco  Syrus  illud  . 

non  verterit  per  » neque  per 

y * * 

fed  per  , & eo  ipfum  adigit,  ut  locum  hunc  non 

probe  intcllexiftc  cum  crediderit.  Q^um  enim , inquit, 
phrafl  ibri  filis,  deelTc  autumaret  vocem  ytufiris , aut  duXiisy 
aut  etiam  Ko/piiets , vertit , m ]o , quafi  tu  dicas  , Tn  p,  vel 
potius,  aS  nn  p.  Nam  kp»  ^n  p non  poteft  dici  fine  fcedo  fo- 
Icecifmo.  Juvandus  hic  eft  vir  dodiflimus.  Etfi  enim  Sy- 
rus dixerit  mp,  phrafi  tamen  ^ ftiis  decfTc  putavit  upttc» 
non  Poteft  enim  mafculino  numerali  m aliud  fub- 

ftantivum  aptari  quam  vn^menst  autaV,  cor : fcilicet  fw, 

' * ^ ' r ^ I 

tempus,  atque  ita  ^ fodem 

temporcyidtm  erit  quod  fupp.  ]A  V exea~ 

* A p p 

dem  hora,  fepe  enim*  pro  Syrus  dicit  | i,  v ut  hoc 

ipfo  cap.ij^f  prajccd.Tp  upet  ? ] Aa1Q4Lm9  ] % V 
ficMatth.  14. 15.LUC.  I.  IO.  & alibi  paflim.  necinufitacum 

Syris  eft,  fteut  ita  alibi  ] vel  quod  idem  eft 

] * fubaudirc.  ut  Joan.  15. 33.  ^ 

l— >1  > rv  vn  V . quod  plene  habes  Joan.  iz.  ^f.  35. 

om  vr>V  ]^Q_j  1 nf  ^ 

Quodfihxc  dodis  non  placent,  dicendum  erit  *m  ad  per-  ' 
fonas  referri , quia  additur  pnVs.  & pnSo  nn  p efle  ex  uno 

cmneSi 
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«m/r^/,quod  Laciai  dicunt  4^ unum  omnes,  atque  ita  ^ fn£t 
mcritf  poifet  fumi  pro  ihn  ftias  una  via , una  ratione  o- 

mnes,  id  c(i,pdriter,  vel  ut  habet  Yulg.Jimul  omnes.  Arabs 
tantum , omnes.  ' 

Vers.  zi.  ]A_j_^,,vri<  ]A.y  *^Vwn.  Tremel.  cf 

in  pagos  civitatis.  Boder.  in  vicos,  ^pvfaect  'Pm^tuf.  Ferra- 
rius feribit,  ]ZL;;la-0, vici.  * fubjungir, 
arx  i palatium,  cafirum.  Hebr.  rn’a.  ut  & Lex.  Syr.  Arab. 

Oy  , palatium , aula, muni' 

tio.  Sed  aliam  quoque  addit  fignificationcm , Ui- 

])  1— l»*?]  > >dcft,  V;-a-0  eft  terra 


non  feniinahilis.  quod  Arabice  fic  explicat , 

^ > id  efl: , terra  inculta , fierilis.  eji- 

que  qua  non  /eminatur,  tales  funt  vici  Sc  platex  civitatum, 
apud  Chaldxos  rna  cft Jylva,  ager , extra  civitatem,  nam  t? 
extra.  Sunt  omnia  originis  Arabicx , ubi  •«?  fignificat  /»- 
cultum  locum.  Inde  apud  Rabbinos  1« , incultus  homo , rU' 
Jlicus.Elizs  in  Thisbi.Tia  KTjM  pK  jn  kSi  rrrin  « pKz?  oik,  id  eft; 
homo  qui  neque  in  lege  Dei  neque  ih  civilibus  rebus  verfatus  ejl, 

dicitur  n^a.Sint  ergo  1 ]A.«y,  n.O  non  tam  pla- 

tex  civitatis,  (prxceflit  enim  ] no  quod  plateas  Ggni~ 
cat)  quam  agri  inculti  extra  avitatem , vel  in  ipfa  civitate,' 
ubi  deambulatur,  aut  alia  exercitia  fiunt,  atque  idem  dif- 
crimen  fortafic  hic  (latuendum  inter  'o^etTHus  ^pvfsetf 

mMd(.  Sequitur  in  eodem  verfii , 

(jr  dolore  ajfeHos.  F<rrrarin«;  rrnhir^  | Vo  dolore 

affe^us.  id  reftum  cenfeo.  efl:  enim , meo  judicio,  partici- 
pium fecundum  conjugat.  Aphof.  a > doluit. 

V u 2 inde 
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inde  , primum, 

dolore  officiens,  fecundum,  dolore offecitu.  fcd 

forma  Emph^t.  ] A'  o vr> , wk??  pro  “ax:»,  forma  »f7|5M. 

quia  apud  Syros  Alcpli  neque  fub  fe  neque  ante  fefcheva 
patitur,  fft  ergo  crafis,qua  duplex  fcheva  mutatur  in  tfere, 

&:  Aleph  amittit  fuum  motumu  . ficut 

^petetis  , pro  forma  legendum  ergo, 

1 

* ftl  ■ «k  • 
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V E R s.  I.  K^ccedebsnt  autem  ad  eum  toV/ij  « nXStan, 
Arabs  confentit.  V ulgatus  & Syrus  non  legerunt  mtlet. 

V E R s.  II.  eIth^i.  Syrus  vertit  quafi  legifleCjHwi <u/- 

addidit  quat  (Ubintclligebantur,  explica- 
tionis gratia.  Vulgatus  &:  Arabs  nihil  addiderunt. 

V E K s.  IZ.  Ao(  ftoiTt  cJ^foxXt^er  unaf.  Beza, 

mihi  partem  fubjlantu  cju£  ad  me  attinet.  Laudat  autem  Sy- 
rum Interpretem , quod  non  ineleganter  verterit,  partem 
ad  me  redeuntem,  verba' ejus  funt  , - - ^ . *^m 

a Ql-^^Vs3> 

T rem.  Da  mihi  portionem  qua  redit  ad  me  ex  demotua.  Me- 
lius Boder.  qua  contingit  mihi,  proprie  qua  pervenit  ad  me. 

efl  enim  ) pervenire,  pertingere,  neccftaliud^ar- 

tio  qua  pervenit  ad  me,  quam  mea.  ficut  & verf  fequenti, 

l’Q^I  OOl 

congregavit  ille  filius  ejus  minimus  omnia  qua  pervenerunt  ad 
ipfum , id  eft , omnia  fua.  quare  dilucide  admodum  Arabs, 
<^U  da  mihi  portionem  meam  ex  opibus 


S.  L V c ^ C A p.  XV.  34r 

tuis,  huc  pertinent  qujc  dc  w ex  Arift.  & Herod. 

dodiflime  a Camerario  adferuntur.  qua:  vide.  * 

V E R s.  15.  Eig  Vulgatus  fingulari  nura. 

f/n  vilUmfuam.  cum  quo  Syrus  &:  Arabs  confentiunt. 

VERS.17.  E’y®  0 autem  fame  pereo. 

V ulgatus,  Syrus  &:  Arabs  addunt  hic. 

V E R s.  zz.  E'^tnyKa!iTlM  tIw  "ir^aTliu.  Vulgatus» 
Cito  proferte flolam  primam.  Rcde  oblcrvavit  Eralinus,  Cito 
non  addi  in  Grateis  exemplaribus,  addimus , neque  in  Sy- 
ro,neque  in  Arabe. autem  dixit />r^/rr/e, quam 
Beza,  afferte,  i^myxalt  enim  vi  pra’politionis  eft  , c veftia- 

rio  depromite  & proferte  ftolam.  unde  Syrus , CL-jQl_3]  > 
exire  facite  , educite.  Vulg.  primam , ut  &:  Arabs, 

Beza , pracipuam,  ut  & Syr.  ]Z\  > • . nam  pri- 

mam dixilTet  ] A > r> . 

V E R s.  Z5.  vTyfm  ovfjt^mioef  t xeput.  Syrus,  ^ ”on 
legit.  Arabs  & V ulg.legcrunt.w/M^wr/ajf  autem  Syrus  vertit» 

11 — ]i^i  . Tremel.  Sc  Boder.  vocem 

concentus  mfiltoram  y verto,  vocem  cantus  multorum,  quum 
enim  unus  canit,  non  cft  concentus,  fed  quum  multi,  quo- 
niam ergo  compofitum  avft(puttee(  <m3.  didione  enarrare 
non  potuit,  dixit  cantus  multorumy  id  cft,  concentus.  Arabs, 

^ convenientiam  vocum. 

C A p.  XVI. 

Vers.  X.  Dixit  autem  etiam  difiipulis  futs.  Syrus  addit, 

, parabolam.  Deinde  a Vulg.  vertitur 

villicus,  dode  id  rejicit  Erafmus  , cujus  videantur  notae. 
Syrus,  ]ZLi_0  , prafeElus  domus , cui  cura  admini- 

V u 3 ftranda: 
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ftrandx  domus  tradita  cft.  Arabs , , *dmimJIr£tor» 

cujus  fidei  res  commiiTx  funt.  inde  ^fidere y con~ 


fdere. 

V E R S.  6,  E'Keliit  (idrud^euif.  SyrUS,  ^*9A^  ]]__^0 

^ Vn  , Trem.  centum  men^ras  olei.  Malim  cum 
*** 

Boder.  centum  metreta.  Nam  & Joan.  i.  6.  Arabs 
vertit , . Atque  ita  rede  a Syro  verti  ^drnti  pa- 

tet ex  Lxx.  qui  pro  ru  habent /uiTftv  a Paral.  i.  lo.  &p«- 

TfiSf  a Paral.  4. 5.  Ferrarius,  9 , metreta, , cadut, 

ejus  plur.  & IZlCIVAii. 

V £ R s . 8.  Kaj  'rr^nnr  0 Ku{/(^  t olnafo/tet  dJiuicif. 
Vulgatus,  0 YM^j.(^yDominus.  relifta  ambiguitate, ad  Chri- 
ftum  ne,  an  ad  herum  difpenfatoris  iftius  referat.  Beza,</<7- 

minm  iUe , ut  ad  herum  referatur.  Contra  Syrus , 
dominus  noftery  ad  Chriftum.  Similiter  Arabs , , quod 

foli  Deo  tribuitur,  adeoque  Chrifto,quiaDeus.  de  homi- 
ne enim  dominus  dicitur  j.aJI  . Malim  cum  doftiff.  Beza 
ad  herum  referre,  non  modo  quia  fiipra  "^f.  j.-difpenfator 
vocavit  eum  Txu^oKa^rK,  fedvel  maxime, quia  fi  hicjtwg/o» 
ad  Chriftum  referas  * totus  verfus  hic  continebit  fermo- 
nem  Lucz  interrumpentis  orationem  Chrifti , quem  fta- 
tim  verfu  proximo  loquentem  rurfus  introducit.  Dicen- 
dum foret , .Chriftum  a i.  ad  8.  propofuifle  fimilitudi- 
nem  difpenfatoris  iniqui.  Lucam  vero  ^f.  8.  narrare  judi- 
cium Chrifti  de  ifto  difpenfatore.  verfu  deinde  9 , Chri- 
ftum continuare  orationem,  qua fimilitudinis  reddat apo- 
dofm.  Aptius  longe  videtur,  fiabfque  ulla  interruptio- 
ne dicamus , etiam  verf.  8.  continuari  fermonem  Chrifti, 
narrantis  laudafte  herum  iftutn  fervi  fui  aftutiam.  idque 

merito. 
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memo,  quia  filii  hujus  fcculi  prudcntiores  fune  &:c.  atque 
ita  fiatim,  continuato  eodem  orationis  curfu  , Tubjici  apo- 
dofin  , qua  &:  filii  lucis  officii  fui  monentur.  Sive  tamen 
ad  herum , five  ad  Chriftum  referatur , a neutro  laudatur 
a£Iidnis  iniquitas,  fcd  071 tmitinny  quod  prudenter 
rebus  fuis  afflidis  cohfuluerit.  i 

V E R s.  9.  Facite  vobis  amicos  , cic  S"  fsetfiuta  t?  dJ^Kiccf. 
Bczz,  ex  mamofta  in juJic.Non  tamen,  inquit,  de  opibus  ma- 
le partis  hic  agi , propofita  fimilitudo  manifefte  declarat. 
Cur  ergo  tmes  injufia:  vocantur  ? Rcfpondct , vel  in  gene- 
re, quod  eile  foleant  hominum  vitio  illecebrae  ad  peccan- 
dum ; vel  habita  propofitx  hypothefeos  ratione  , quibus 
aliquis  fit  antea  contra  Dei  patrisfamiliasvoluntatemab- 
ufus.  Haec  ille;  Vbi  miror,  virum  dodiffi  non  eafdem  ha- 
buifle  cogitationes.quas  mox  infra  fC  ii.  ubi  quum  tu  dJi- 
K»/*af*ur£  videret  opponi  71  ctA>J^9Irol',  vertit,y4//4few  mamo- 
nam.  Optime  fime  & divine?  Sed  quia  interpretationem 
fuam  non  fulcit,  nollrum  erit  ejus  veritatem  evincere.  Di- 
ximus jam  ad  Luc.  i a.  57 , in  linguis  Hebrxa,  Syra  & Arab. 
una  eademque  notione  juftitiam  & veritatem  denotari. 
Item  ad  Luc.  15.2.7.  mendacium  & iniquitatem  eodem  no- 
mine  venire,  videantur  ifta.  Jam  addimus,  a lxx  inter, 
pretibus  non  tantum  pK  yerti  ditfaleu  dJ^xSa* , fcd  & 
quod  proeul  omni  dybio  mendacium  iignificat,  non  minus 
fa:pe  per  dJiaiu»  quam  per  verti,  etiam  ubi  nihil 

aliud  quam falfitatem  fignificarc  poteft.  utjer.  5.}i,cwijn 
1K3J , Propheta  prophetant  in  falfitate^  lxx,  ol 

eidiKa.  Lev.  5.  li,  juraverit fal- 

ifaoa-^ddiKut.  Deut.  19. 18;  nio  w np!£>  vni.Tj, 
£t  ecce  tejiis  falfus  eji  te  fi  is  itletfalfitatem  teftatus  ejl  in fiat  rem 
Juum , Kai  iSu  ^d^Tvs  ud^fc(^  'ifaa^vptjnv  ddiKtu.  In  quibus  lo- 
cis manifeftum  efl: , d^ulcu  fignificarc  falfitatem.  Hinc  cft 
qviod  & pro  njo-j  & no-jo , id  cd,dolo  & fallacia  eadem  voce 

utantur. 
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utantur,  ut  Job.  27. 4>  nw  «7*,  dk  , Ungu*  medfimedu 
tAturfulUcumt  LXX  , ^ xf/v^ij  f*v  ftiAtniei  aJiKet.  Sic  '««0 

no-x2^Jfatera  fallax^  vertitur,  SeXi^,  & udiK{^,  & 

<t<^Ki'<jv>eadcm  fignificationc.ut  Amos8.5.0fcac  12.7.  nem- 
pe utJ)K0iemtlw  ufurpantpro  no>e,  veritate,  ita  adixioi»  pro 
ipjy  Sc  toto  , mendacio  bC-fslUcia.  ficiit  ergo  tok  {Iod  , quod 
hic  dicitur  fxctfjLuva  dXtiStiot , Hcllenidice  rc(^e  dicitur  f<a- 
fiuvcL'^  j^o  vel  toto  jioa , ioXtot,xc- 

6tc  dicitur  faetfiutd  cLdiKieit  & ddim , eadem  Hgiiificationc. 
Intclliguntur  divitix  qua;  non  funt  verx,  fed  mendaces  Sc 

fallaces. Fateor  Syrum  vertere,  | 

mamona  iniquitatis^  Sed  non  abs  re  erit,  fi  moneam , etiam 
nW  apud  Hcbrxos  pro filjitate  &L  fallacis  fumi,  ut  Malacli. 
z.  6.  KfDJ  kS  nVin  irraa  nox  n-ivi , lxx  , 

ItJctra  fB^aZr  ourtd , ^ eiJ^Kta  ^ x^Xtaiv  curtd.  vidcs 

nW,a<A*/a#, opponi  t«  tox.tJ  j<A>j9fl'a.  Itaque  wo?  'd’  nW, 

eil  quod  de  Chrifto  dicitur  i Pct.  2.  22.  ^oX(^nx  ^ 
TU  §vfaa7t  aim^.  undc  & e^x,  vertitur  Pf  43.1. 

Sequitur  in  eodem  verfu,  heu  dtcXtirijt,  Vulg.  & Beza,^»«m 
defeceritis.  Syrus  , ] VtTj  quum  defecerit,  ma- 

mona  nimirum.  Vbi  annotat  Cl.  Beza,  Syrum  legiflc  chXU 
jrp , idque  perperam,  aut  potius  depravatum  efle  Syriacum 
contextum  exferiptoris  culpa.  Liceat  pace  magni  viri  di- 
cere, fecus  mihi  videri.  Oborta  fuit  illa  fufpicio , quia  exi- 
ftimavit  OKXlx^t  hic  non  aliter  quam  pro  verbo  neutro  fu- 
mi pofle.quum proprie  fit  tranfitivum , & fignificet  dere~ 
linquere, defirere.wt  6kX»M*  "dui  -m^Uideferere  ordinem.  eseXtt- 
Tiij»  T l3lor , deferere  vitam.  Ita  hoc  loco.  Facite  vobis  amicos  de 
falUcimamona,ui quando  o*aW«  deferueritis,  (cW\cct  illum 
fallacem  mamonam  , illi  vos  recipiant  in  sterna  tabernacula. 
vides  jam , quum  deferueritis  mamonam  , &:  quod  dixit  Sy- 
Tus, quum  defecerit  mamona,unum  idemque  efic.Et  quidem 

adeo 
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adeo  ea  interpretatio  placet,  ut  vix  dubitem  quin  fit  reiSia- 
Qui  vertunt; ejuum  defeceritis , fubaudiiint , ex  hac  vita  , id 
eit,  quum  moriemini,  quod  quia  a prarcedenti  mct-iphora 
recedit,  frigidum  hic  eft,  & fine  emphafi.  Sed  quoniam  de 
mamona  agitur, quem  veluti  fummum  amicum  diligebant, 
monueratque  ut  alios  fibi  inde  amicos  pararent,  caufam 
.fubjicit,  quia  defercre  aliquando  mamoham  oporteret, 
cjufqucloco  oportunps  tum  fore  amicos  pauperes,  qui  cos 
in  a:terna  recipiant  tabernacula.  Syrus  dhcit,/>»  rtterni  fa- 
bernacuU futiy  ad  majorem  emphafin. 

V E R S.  IO.  O Ttiqtt  bs  ^ e/  mqlt  ivi'  e ce 

f K ce  ivir.  Syrus , Arabs  & Beza, 

ce  iA«;pV«  yquocf proprie  eft  h minimo , verrerunt  in  pancoy 
quia  ei  opponitur  e#  in  multo. kx.  Vulgatus,  qui  e*  lA<«- 

;giV«  ex  primaria  fignificatione  voluit  vertere  in  minimo , ce 
wiTiiU,  vertit  in  majori.  Quodneutiquam  eft  rpernendum. 
Nam  &:  apud  probatos  authore*s,  Thucydidem,  Homerum 
aliofque  mXvt  pro  magnus  y ampltte-y  excellens y prajlans  ufur- 
patur,  teftc  Budxo.  Apud  Lxx^autem  interpretes  nihil  ufi- 
catius , idque  ex  Htbraifmo , ubi  a-i , multus , etiam  eft  ma^ 
gnusy  praflans.  Inde  ^loS-ef  wflAtlf , merces  magna , Gen,  15.  i. 
«-«Mv  olQxjos^*  y magna  ahyffus  y Pfi  3<>.  6.  %[aef  wflAuf , magna 
»V4,Dan.  11.44.  n^iefo-oyi^yiyfapientia  magna  y fiveprxftans 
&c  excellens , i Reg.  4.  & hic  quidem  fenfus  huic  £uan- 

gcliftz  loco  aptior  videtur,  confertur  enim  mamona , tan- 
quam  minimi  pretii  thefaurus,  cum  gratia  Euangelica, prz- 
ftantifiimo  & fummo  thcfauro,&:  hoc  indignus  declaratur, 
qui  in  illo  fidus  non'fucrit.  Quia  qui  non  eft  fidelis  in  mi- 
ninK>,  nec  erit  in  maximo. 

V E R s.  II.  Si  igitur  in  iniejuo  (Beza  rede  fallaci)  mamo- 
nafideles  non  fuijlit  ,79  dhriQnovZf  v/i!e  y Syrus , 

n 1 Vn  oSv  y Trem.  verum  mamuna 

X X vobis 


Si-  • 
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vobis  ijitis  credet  ? Bodcr.  verum  vobis  c^uis  credet^  vcrcc>  ve» 

ritAtem  vobis  quis  credet  ? veritas,  abftraaum  cft. 

concretum  verus,  vero,  verum.  Arabs  uc  Syrus, 

^5  Jl  ^ (:>5,  credet  vobis  in  veritate’?  ideft, 

quis  concredet-  vobis  veritatem  ? j»  acceperunt  pro 

quod  tamen  non  probo,  nam  ut  verfup  do- 
cuimus, nAfxuvctaiiKSf  &:  »A>5'9»i'0»  opponqntur,  tanquam  di- 
viiix  fallaces  & verx.  Interira  fateor,  per  veras  divitias  in- 
tclligi  veritatem  Euangelii. 

Vers.  13.  Vulg.  &Beza,  <«/«»/ <r</- 

harebit.  Syrus, ;,A-Lj  ^^onora» 

bit.  Arabs , ^ expofucrunt  quid 

fitadharerey  nempe  honore  &:  obedientia  adhxrerc.  Pof- 
funt  tamen  Grxea  verti , aut  unum  am flectetur,  nam  pa-i , ad- 
nunquam  a lxx  interpr.  vertitur  per  fcd 

p>Tnn.  Ut  Prov.3.18.  de  Sapientia  dicitur,  ^ len  ovn  ^9, 

LXX , ^uAev  rmn  t»T(  rtirn3jOAi^e«c  twfi( , Lignum  vita 

efl  iis  qui  amfleituntur  eam.  & alibi.  Qwi  amplexus  quan- 
doquidem honoris  fignum  cft,  non  male  Syrus  vcitiz, hono- 
rabit. prxfertim  quia  t«  eLi^^tia^  opponitur  con^ 

temnet,  honor  & contemnis  opponuntur. 

Vers.  16.  Viaii  mc  dt  dudw  Beza,  ^quivis  in 

illud  vi  perrumpit.  Vulgatus  fimplicius  , in  illud  vim  facit. 

Syrus,  V aiSs.  ^ 

optime  fenfum  cxpreflit.  Arabs  aliofcnfu,  » 

injuriam  (\c\  vim)  facit Jibi  ipf  propter  tllud.  paftivc 

accepit,  ficut  Matt.n.iz.  r /3a<n^arup»»S* ^ut^t-nifregnum 
calorum  vim  patitur.  Ita  hoc  loco  , & unufqutfque  propter  il- 
lud vim  patitur.  dgtw-dw  accepit,  ficut  apud  Arift.  ds  Ak^- 
oiiLu  i-mittituf , ob  jujlitiam  laudatur,  apud  Plut.  df 
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w , cb  ignobilitMUm  irridere  altquem.  vcl  ficuc 
Mare.  I.  58.  «f  tSw  , hujfts  rei  gratia  exivi.  & 

I Tim.  4. 10.  «f  T»7?  pei^  ,.  hujlf^  enim  rei  gratia  labo- 

ramua.  Ira  hoc  loco,  unufquifque  ob  regnnm  Bei , vel  in  gra- 
tiam ejtu  vim  patitur,  tum  a fc , tum  ab  aliis.  Non  cft  hacc 
inepta  fententia.  prxfcro  tamen  priorem  , ut  /Sja^tTstf  fit 
mediae  conjugationis, & hic  adive  acceptum, eundem  red- 
dat fenfum  qui  eft  apud  Matth.  Regnum  Dei  vim  patitur , df 
violenti  rapiunt  illud. 

Vers.  19.  Ev^^europS^^  xab'  llfiipeu  Beza, 

C^/cfe  exhilarabat  quotidie  (plendide.  Malim  cu m V ulgato , 
dr  epulabatur  y &cc.  hilaritas  enim  conviviorum  hic  procul 
dubio  intelligitur.  Glon'arium,d6’tp^i«<v«,  Uti/fco, epulor,  d)- 
, Utor,  (^non  dubium  eft  quin  epulor  ponendum 
fit  poft  Utor  y 8c  referendum  ad  djep^ouvcf^) epu- 
latio. ita  & Syriace , » Arabice , ^ ^ qux  pro- 

prie hilariter  agere  fignificant  , Ipccialiter  epulari  figni- 
ficanc. 

Vers.  10.  Syriace,  ^ quau 

01^  ])"  ) cui  non  ejl  auxiliator,  inops  cui  nemo  opem 

fert.  Sic  Fullerus  fentit  Mifccll.  lib.  i.  cap.  lo. 

Vers.  h.  ko}  ^Jvjttuy,  Syrus,  ]ooi  , 

dr  cupiebat , vcl  dejiderabat . Ferrarius  fine  Aleph  feribie 
i concupivit,  cupiditate  flagravit , & concupitus 

efl.  At  in  Lex.*Syr.  Arab.  feribitur  j & verti- 
tur deflderavit.  non  dubium  eft  qiun  fit  ab  He- 

brxo  , 'roxj  praceptorum  tuorum  cupidus  flui , PfaL 

119.V.  131. 

Vers.  t.6.  XciTfiet  faipct  Wr.t/tfcltai'  Vulgatus , 
magnum  firmatum  efl.  Redlc  reprehendit  Erafnuis  quod 

Xx  z 
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XAo-fXA  chaos  verterit.  Ipfe , hiatus  magnus  firmatus  efi.  Me- 
lius ni  fallor  Beza,  cenjlitutus  efi,  Rin.,  quod  & fir~ 

mari , & fimpliciter  conflitui  Ugnificac' . unde  & Syrus , 

)— ■ ^ a g)  ‘]Z^9  ]2  OGI^  hiattu  magnus pofitus efi.  con~ 
ferarur  cum  Luc.  9,  51.  7»  •afss‘U7roi  auri  S" •zrefiOCttduf 
«f  faciem fisam  pofuit , vel  confiituit  ut  frcficifcere^ 

tur  Hierofiilymam.  psn.  Addantur  hzc  iis  qua:  ibia^ino- 
tavimus. 

V E R s.  31.  n^aS^itwrTB/.  Vulg.  &:  Eraf  5yrus& 

Arabs,  credent  (i.  Beza,  ajfentientnr.  vel perjuadehuntur. 

C A P.  XVII. 

Ve  R s.  6.  Diceretis  rf  ovKafiitu muri).  Syrus, 
l_JC71.  Trcm.&  Boder.in  Parif  ficui  huic,  id  eft,  ]/7Nv 
at  in  Reg.  ficamino  huic.  Ferrarius,  ]2"o2,  vertit 
optime,  nam  & apud  Arabes,  quod  hic  quoque  in- 
terpres  adhibet , procul  dubio  fignificat.  Inde  di. 

eunt  030 , vermis  mari, id  eft, bombyx,  quia  fohis  mo. 

ri  alitur.  Quod  confirmat  fententiam  Cl.  Bczx , qui  ex 
Diofeoride,  Athenxo  & Galeno  probat  ficaminumefle 
morum.  Syro  fane  alia  arbor  eft  quam  qux  infra  19.  4.  m~ 

dicitur,  eam  enim  vertit , 12'c71-»_2l3  ]/2  , 
ficus  fatua.  Arabs  autem , , qux  arbor  qualis  fit , Leo 

Africanus  Deferiptionis  Africx  lib.  9.  his  verbis  docet , F/- 
.tus  Aegyptia,  qua{_yiegyptiis  Giumeis  ,caterds  refert ficulneas 
tum  arbore,  tum  foliis,  verum  funt  procera  d*  altiffima : fruSlus 
vero  ramis  inter  folia  non  innafiuntur , hoc  efi , in  gemmarum 
extremitatibus,  fedipfius  arboris  trunco , ubi  folia  non  nafeun- 
tur.  Aliarum ficuum  fiporem  retinent  , multo  crajjiori  cortice, 
dr coloris punicei.  Hxc  ille,  vnde  fimul  caufa liquet,  eux 

Zac- 
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Zacchaeus  videndi  ChriHi  cupidus  , (ycomorum  magis , 
quam  aliam  arborem  conrcenderic,fcilicec  ob  illius  arboris 
proceritatem. 

Vers.  7.  ctfelTnn.  y accede y dijcum- 

be.  Syrus , , idem  quod  V ulg.  tranfi , re- 

cumbe. Si  mens  Bez*  fuit,  herum  dicere  fervo,  accedey(ci\i- 
cet,  ad  nie ; non  ea  Syro  & Vulgato.  At  li  mens  fuit,  acce- 
de, fcilicetad  racnfam,  idem  voluerunt  illi.  Efl:  enim  He- 
bra:is  w non  tantum  praterire  , fcd  etiam  ire 

napn  V« , in  alterum  latusy  in  latus  oppofitum.  Scnfus  efl: , Tu 
hinc  ex  loco  ubi  es  tranliin  alterum  latus  ubimenfa  cfl:,ibi- 
quc  recumbe.quamobrem  Arabs  vertit, i^%us\,alcen- 

de  &fede.  id  efl,  hinc  ad  oppofitum  latus  afccndc.  Confer 
cum  iis  quz  diximus  fupra  1 z.  37. 

Vers.  11.  Aict  fna-u  Zeifiatffixf  raM>^euec(.  Syrus, 

, Trera  &Boder. 

per  Samaritanos  in  GaliUam.  Notum  efl:,/ra  ufurpari  pro 
inter.  Sed  &:  notus  eft  Hebraifmus , quando  duae  res  dif- 
cernendx  conferuntur  , priori  praemitti  pa,  alteri  literam 
Lamed . ut,  *v<«  pa , inter  lucem  dr  tenebrns , Genef  i. 

I *■  *■  , inter  templum  dr 

altare , Matt.  13. 35.  Ita  hoc  loco  non  dubito , quin  AaO 


pro  1 ^ politum  eandem  imitetur  conllru£lio- 

nem,  & fenfus  fit , inter  Samaritanos  dr  GaliUam.  unde  vi- 
dere ell, quomodo  Syrus  acceperit  illud  24^  (lia-u  ZaiacopHcef 
^ retXi^alott.  non  quod  per  medios  fines  Samarix,  6c  per 
medios  fines  Galilxx  iverit , fed  quod  fat^^vy  inter  Sama- 
riam &:  Galilxam  profeflus  fit,  Samaria  ad  dextram , Gali- 
Jxa  ad  finiftram  reliftis.  eodem  modo  Arabs , xs ^UJI 

inter  Samariam  dr  GaliUam.  Intelligitur  n:-»!,"»!  nWjn 

X X 3 Gali- 


Commentar  ivs  in 
GaliUd  Orienultfi  quae  a mari  Galilaea:  fivc  lacu  Geneza- 
rcth  circa  ripas  Jordanis  ducebat  ad  tribum  Ephraim , in 
cujus  medio  fita  erat  Samaria.  Non  pofle  autem  verti  Sy- 
rum , fer  Sanuri/artos  i»  GaliUam , liquet , quia  hoc  fuilTcc 
abirea  Jerufalem.  non  eo  proficifei.  Samaria  enim  inter 
Galilaeam  & J udacam  interjacebat.  Senfus  ergo  eft , Chri- 
ftum  quum  inGalilasa  effer,  contendifle  Hierofolymam, iti- 
nere fado  inter  Samariam  &c  eam  Orientalis  Galilaea:  par- 
tem qux  Samarix  contermina  eft.  Atque  inde  fimul  con- 
ftarc  arbitror , non  omnino  refte , ^ Zaftceftietf 

Ta.Xihcuot4  , a Vulgato  & Beza  verti , Per  mediam  Samariam 

GaliUam.  fcd  vertendum  potius  fer  medium  Sa- 

maria  & GaliUa , id  eft,  per  locum  inter  Samariam  & Gali- 
Ixam  medium. 

VeRS.  i8.  Ov^  ^o^eu  ru  Qiu> 

Syrus , vQ — ^Aj  vpZl—J?  Q 1 

loiSF  Locus  eft  difficilis.  Trem.  ftun- 

quid  difcejferunt , quominua  venientes  darent  gloriam  Deo  ? 
Adverbium  negandi  minus  non  continetur  in  vp2|_-J5> 
quod  fimplicircr  valet  Boder.  in  Reg.  ^t^are 

fef  arati  fnnt , quin  redierint  daturi  gloriam  Deo?  At  illud  quin 
idem  fere  quod  apud  Trem.  quominus,  quod  non  eft  apud 
Syrum.  Itaque  in  Parif.  ^Imre  difiejferunt , ut  venirent  da- 
re gloriam  Deo?  quod  quem  fenfum  habeat,  aut  quomodo 
menti  Chrifti  rcfpondeat,  non  video.  Et  quare  folent  Syri 

dicere  ] i potius  quam  ] , quod  vel 

interrogativum  eft  an  ? num  ? vel  indefinitum  ut  ne.  Hinc 
aliquando  expofui . dn  determinarunt , ut  venientes  darent 
floriam  Deo?  Id  eft  , non  determinarunt , non  tam  grati 
fuerunt,  ut  id  fibi  faciendum  effe  definirent?  Interrogatio 

enim  affirmativa  negat  apud  Orientales.  > pro  deter- 

minare. 
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minircy definire \x^xzvamt^.  vide  Act.  ii.  19.  & Ad.  10. 
41.  fed  non  fatis  congruit,  quia  fcquitur,,j^9  ] ]]  ] 

] 1 OOT  ] ^ ^ , Quis  enim  fenfus  eflet , An 

determinxrunt  i ut  venientes  darent  gloriam  Deo : nifihicqui 
ex  gente  efi  peregrina  ? Etfi  ergo  ncc  memoria,  nec  Fcrra,- 

rius,  ncc  Lex.  Syr.  Arab.  alias  particulae  ] Vf>  V..figni- 
ficationes,  praeter  duas  allatas,  fuppeditent,quia  tamen  hic 
pro  interrogativo  an  non  ponitur,  ea  fgnificationc  ca- 
piendum putamus,  tum  enim  fenfus  planus  cd^An  non  de^ 
terminarunt  f ut  venientes  darent  gloriam  Deo , nifi  hic  qui  ex 
gente  ejl  aliena  ? Atque  ita  Syrorum  kqS  conveniet  cum 
Arabico  quo  & hic  interpres  Arabs  ufus  eft , 
an  non  inventi  fiunt  ? 


V E R s.  13.  M«}  dTtiy^Tii  farjlt  Confcntiiint 

Vulg.  & Arabs.  At  Syrus  tantum  habet,  13'. 

ne  abite.non  legit  Arabs  pro  eo  habet,  'ij, 

neque fiefiinate^  vel fiefiinanter  accurrite,  id  cm’m  eft  & A«>»r- 
Td^yperfiequentis. 


V E R s . Z 4.  ri'cBTtf  >S  ^ 1}  CK Ozr’ij’g^- 

POf,  ds  tLu \jz3‘' dpcuo»^elf*xl.  SytUS,  ^ 

0li:^£)0  *.  1 ] -6; 

1 vr>  ] L ^ m A > ..7  , ficut  enjm  fiulmen  fiulgu- 

rat  ex  corio , cf  omnia  fub  corio  iltufirat.  quafi  Icgiflct , >J 
cac  5" Arabsiquah  lcgiiret>j  c*  t« 

vertit , nam  ficut fiulgur  quod  lucet  in  caelo, deinde  lucet fiub  caelo. 
Si  per  OK  ifouh  intclligcnda  eft  regio  nubium  ^ per 
ei(  tIu)  023-’  uteuef  autem  regio  terrae , non  aberraverint  Sy- 
rus &:  Arabs  a redo  fenfu.  Mens  erit , ficut  fiulgur  ex  ea  re- 
gione qua  efi fiub  calo  (id  eft,  nubibus)  coruficans , in  eam  qua 
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ftrandac  domus  tradita  cft.  Arabs , , *dmimJlrAtor^ 

cujus  fidei  res  commiflac  funt.  inde  ^ fdere  t con~ 

fdere. 

V E R S.  6.  E^KAii»  SyruS,  ^9AbO  ]]  ^ 

aVr>  , Trem.  centum  menfuras  olei.  Malim  cum 

m 

Boder.  centum  metretns.  Nam  & Joan.  i.  6.  Arabs  fitTfiiimf 
vertit , • Atque  ita  rede  a Syro  verti  fielriff,  pa- 

tet ex  Lxx.  qui  pro  ^ habent  i Paral.  z.  lo.  SCf**- 
1 Paral.  4. 5.  Ferrarius,  > metreta, , cadus. 

ejus  plur.  &:  lZL'9’Ali. 

Ve  R s.  8.  Kcif  snprfotr  0 Kv(/(^  t otnanoftef  adixlet/S. 
Vulgatus,  0 Dominus,  relida  ambiguitate, ad  Chri- 

ftum  ne,  an  ad  herum  difpenfatoris  iftius  referat.  Beza,  do- 
minus iUe , ut  ad  herum  referatur.  Contra  Syrus , 
dominus  noJlertzdChnUMm.  Similiter  Arabs,  , quod 

foli  Deo  tribuitur,  adeoque  Chrifto,quiaDeus.  de  homi- 
ne enim  dominus  dicitur  j.a  J1 . Malim  cum  dodiff.  Beza 
ad  herum  referre,  non  modo  quia  ftipra  "^f.  j.-difpenfiitor 
vocavit  eum  T*u^e»atfTK,  fedvel  maxime, quia  fi  hic>eu{/or 
ad  Chriftum  referas  ,*  totus  verfus  hic  continebit  fermo- 
nem  Luca:  interrumpentis  orationem  Chrifti , quem  fta- 
tim  verfu  proximo  loquentem  rurfus  introducit.  Dicen- 
dum foret , .Chriftum  a i.  ad  8.  propofuifle  fimilitudi- 
nem  difpenfatoris  iniqui.  Lucam  vero  yf.  8.  narrare  judi- 
cium Chrifti  de  ifto  diipenfatore.  verfu  deinde  9 , Chri- 
ftum continuare  orationem , qua  fimilitudinis  reddat  apo- 
dofin.  Aptius  longe  videtur , fi  abfque  ulla  interruptio- 
ne dicamus , etiam  verf.  8.  continuari  fermonem  Chrifti, 
narrantis  laudafte  herum  iftuin  fervi  fui  aftutiam.  idque 

merito. 
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merico,  quia  filii  hujus  feculi  prudcntiorcs  fune  Sic.  aeque 
iea  fiacim,  coneinuaeo  eodem  oraeionis  curfu  , fubjici  apo- 
dofin  , qua  & filii  lucis  officii  fui  moneneur.  Sive  tamen 
ad  herum  , five  ad  Chriftum  referatur , a neutro  laudatur 
aftidnis  iniquieaSi  (ed  iwiifjntf  quod  prudenter 

rebus  fuis  affliclis  cohfuluerie.  < 

V E R s.  9.  Facite  vobu  amicos  , c«c  faafaaiS  dJ^Kiae. 
Beza,  ex  mamona  injujio.^on  tamen,  inquit,  de  opibus  ma- 
le partis  hic  agi , propofita  fimilitudo  manifefie  declarat. 
Cur  ergo  tmesinjufta:  vocantur  ? Refpondct,  vel  in  gene- 
re, quod  cfiTe  folcant  hominum  vitio  illecebra:  ad  peccan- 
dum ; vel  habita  propofita:  hypothefeos  ratione  , quibus 
aliquis  fit  antea  contra  Dei  patrisfamilias  voluntatem  ab- 
ufius.  Hxc  ille;  Vbi  miror,  virum  dodiffi  non  eafdem  ha- 
buiilc  cogitationes, quas  mox  infra  ii.  ubi  quum  ru 
xu i»<tfaui£  videret  opponi  t»  «Aij^Siror,  vcxxxx., fallacem  mamo- 
nam.  Optime  fanc  & divine*  Sed  quia  interpretationem 
fuam  non  fulcit,  nollrum  erit  ejus  veritatem  evincere.  Di- 
ximus jam  ad  Luc.  12. 57 , in  linguis  Hebrxa,  Syra  & Arab. 
una  eademque  notione  juftitiam  & veritatem  denotari. 
Item  ad  Luc.  15. 27.  mendacium  & iniquitatem  eodem  no- 
mine  venire,  videantur  illa.  Jam  addimus,  a lxx  inter, 
pretibus  non  tantum  yerti  dioftieu  Si  «Axio»,  fed  Si 
quod  procul  omni  dybio  mendacium  fignificat , non  minus 
fxpe  per  dJialcu  quam  per  verti,  etiam  ubi  nihil 

aliud  quam  falfitatem  fignificare  poteft.  ut  Jer.  5.  ji, 

^xaj , Propheta  prophetant  in  falfi/ate y lxx,  eI«rep^?7Bf 
ddiKci.  Lcv.  22,  liwn  hp  rapr»,  juraverit fal- 

fi , ofaorif  d(fiKu(.  Deut.  19. 18;  vhm  nw  npn  npa/  v nim, 
£t  ecce  tejlU  falfits  'ejl  teftU  iOeyfalftatem  teftatus  ejl  in fiatrem 
Jitum , Ka}  iSd  f*d^7v(  <tAx(^  ‘tfiafvpfiatv  ddiKiet.  In  quibus  lo- 
cis manifeftum  eft , ddinteu  fignificare  falfitatem.  Hinc  cft 
quod  Si  pro  tro-j  Si  rmy , id  cd,dolo  & fallacia  eadem  voce 

utantur. 
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Utantur,  ut  Job.  27. 4>  nw  mw  ok  >3«^^ , lingutmedfimedi- 
taturfAllactami  LXX  , hii  ^ a^Ket.  Sic 

Jiat  era fallax^  vertitur,  i^vyig  ^9Ai(^,  & eidtK^,  &C 

eadem  fignificationc.  ut  Amos  8.5.0fex  12.7.  nem- 
pe ut  diyj^entlu/  ufurpantpro  «sk,  veritate y ita  dJiKieu  pro 
ipz;  Sc  no-o , mendacio  fallacia,  ficiit  ergo  odk  jiod  , quod 
hic  dicitur  ^e(//<i>r<taAir.9iror,  Hcllenifticc  rcfte  dicitur  fta- 
fiuvd^f  ita  'TpE#  )13D  vel  rt^~p.\V3o  y ftufaufei  SeXietytC- 

dc  dicitur  fiafimd  d^iKieta  Sc  , eadem  fignihcationc. 
Intelliguntur  divitia;  qux  non  funt  verx,  fed  mendaces  Sc 
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fallaces.  Fateor  Syrum  vertere,  |1  d \n  | VnVr> 

mamona  inicjuitatis.  Sed  non  abs  re  erit,  Ci  moneam , etiam 
n W apud  Hebraeos  pro faljitate  &C.  fallacia  fumi,  ut  Malacli. 
2.  6.  vjriiiM  wp:  kS  nVin  irraa  nox  n-iw , lxx  , 

Iwbtru  qifiaU  ourid , d^iKiA  dz  ^ ciifrt/.  vidcs 

opponi  T^nox,Tj  iAijO«a.  Itaque  wo?  d>  nW, 
eft  quod  de  Chrifto  dicitur  i Pct.  2.  22.  ^oA^  » 

TU  qifAoU  ourrd.  unde  &:  nSw  e^x,  vertitur  d»r,e  ^oAj^,  Pf  43.1. 
Sequitur  in  eodem  verfu,  heu  ojeA/wjj]*,  Vulg.  & Beza,^««iw 
defeceritis.  Syrus  , )_ib,  quum  defecerit  y ma- 

mona nimirum.  Vbi  annotat  Cl.  Beza,  Syrum  legilTc  d«fAi- 
5T») , idque  perperam,  aut  potius  depravatum  efle  Syriacum 
contextum  exferiptoris  culpa.  Liceat  pace  magni  viri  di- 
cere, fecus  mihi  videri.  Oborta  fiiit  illa  rufpicio , quia  exi- 
ftimavit  d«Ann?7i  hic  non  aliter  quam  pro  verbo  neutro  fu- 
mi pofle, quum  proprie  fit  tranfitivum,  & fignificet  dere~ 
linquere  ydefer  er  e. ut  d«A«Wr  tIw  m^iiydeferere  ordinem.  6k\h- 
Tiii  T )3»or , dejerere  vitam.  Ita  hoc  loco.  Facite  vobis  amicos  de 
fallaci  mamona  y ut  quando  c«A<W*  defer  tter  it  is  yJcWxcct  illum 
fallacem  mamonam  , illi  vos  recipiant  in  Aterna  tabernacula. 
vides  jam,  quum  deferueritis  mamonam  , & quod  dixit  Sy- 
rus,^////»? mamona, unum  idemque  eflc.Et  quidem 

adeo 
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adeo  ea  interpretatio  placet,  ut  vix  dubitem  quin  fit  veOtA. 
Qui  vertunt,' defeceritis , fubaudiunt , ex  hac  vita  , id 
e(t,  quum  moriemini,  quod  quia  a prxcedcnti  metaphora 
recedit,  frigidum  hic  cft,  & fine  emphafi.  Sed  quoniam  dc 
mamona  agitur, quem  vcluti  fummum  amicum  diligebant, 
monucratque  ut  alios  fibi  inde  amicos  pararent,  caufam 
.fubjicit,  quia  defererc  aliquando  mamoham  oporteret, 
cjufquc  loco  oportunos  tum  fore  amicos  pauperes,  qui  eos 
in  xcerna  recipiant  tabernacula.  Syrus  dixit , i»  dterna  fa- 
herttAcuU ad  majorem  emphafin. 

V E R S.  IO.  0*7n^V  ^ ^ ^ <91*  ^ 0 ^ i 

f Kj  C9  etJixBS  <9ir.  Syrus , Arabs  &c  Beza, 

C0  , quod  proprie  eft  i»  minimo , verterunt  in  paucoy 

quia  ei  opponitur  in  multo. kt  Vulgatus,  qui  c»  iAce- 

ex  primaria  fignificatione  voluit  vertere  in  minimo , c* 
vertit  in  majori.  Quodneutiquam  eft  fpernendum. 
Nam  & apud  probatos  authores,  Thucydidem,  Homerum 
aliofque  »iAi)«  pro  magnus  yAmplue-,  excellens y prstjlans  ufur- 
patur,  teftc  Budato.  Apud  Lxxf  autem  interpretes  nihil  ufi< 
ratius , idque  ex  Habraifmo , ubi  ai , multus , etiam  eft  ma- 
gnus, prnflans.  Inde pu&lt  tstoXvc  , merces  magna , Gen,  15.  x. 

ctGwor@- , magna  ahyjfus , Pf  ^6.  6.  9vjuof  waAuf , magna 
»r4,Dan.  11.44.  n^lAzreXt^^,/apientia  magna  y fivcprxftans 
&c  excellens , i Reg.  4. 29.  & hic  quidem  fenfus  huic  Euan- 
geliftx  loco  aptior  videtur,  confertur  enim  mamona , tan- 
quam  minimi  pretii  thefaurus,  cum  gratia  Euangelica, prx- 
ftantiffimo  &:  fummo  tliefauro,&  hoc  indignus  declaratur, 
qui  in  illo  fidus  non'fuerit.  Quia  qui  non  eft  fidelis  in  mi« 
ninK),  nec  erit  in  maximo. 

V E R s.  II.  Si  igitur  in  iniquo  (Beza  refte  fallaci)  mamo- 
nafideles  non  fuijlis , it  H(  vfil}/  j Syrus , ] 


n I Vso  nSs.  , Trem.  verum  mamuna 

X X vohir 


9 


4 
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vobis  (^Mts  credet  ? Bodcr.  verum  vobis  cjuis  credet?.  vcrcc>  ve^ 

ritstem  vobis  quis  credet  ? veritas  ^ abdra^um  eft. 

concretum  veruSiVers^  verum.  Arabs  ut  Syrus, 

Jl  J (:>4,  q»i^  veritate’?  id  eft, 

quis  concredet  vobis  veritatem  ? n acceperunt  pro 

•xii)  quod  tamen  non  probo,  nam  ut  vcrfu  9 do- 

cuimus, fjLAfxuvd,  et^x9f  & ctAfiStyof  opponuntur,  tanquam  di- 
vitix  fallaces  & verx.  Interira  fateor,  per  veras  divitias  in- 
tclligi  veritatem  Euangelii. 

VeRS.  13.  Vul^.  & Beza  , 

Syrus, ^XL_Lj 

Ut.  Arabs , , '&  «"i-  expoluerunt  quid 

{\x.adharerey  nempe  honore  &:  obedientia  adhxrere.  Pof- 
funt  tamen  Grxea  verti , aut  unum  amplecietur.  nam  p^itad- 
harerey  nunquam  a lxx  interpr.  vertitur  per  fed 

p^.  ut  Prov.5.18.  de  Sapientia  dicitur,  ^ •«'n  p, 

LXX , ^uAov  td  omn  rii(  <tr-n;ijoA<^e»c  ew'i^s , Lignum  vita 
e(l  iis  qui  ampleifuntur  eam.  & alibi.  Q«i  amplexus  quan- 
doquidem honoris  fignum  eft, non  male  Syrus  vexutyhono- 
rabit.  prxfertim  quia  t«  opponitur  con- 

temnet. honor  & contemnis  opponuntur. 

V E R S.  16.  Kcii  mf  d(  duriw  Beza,  ^quivis  in 

illud  vi  perrumpit.  Vulgatus  fimplicius  , in  illud  vim  faett. 

Syrus, OlSs^ 

optime  ienfum  expreflit.  Arabs  aliofenfu,  » 

injuriam  (vel  vim) facit Jibi  ipji propter  tllud.  paflive 

accepit,  ficut  Matr.n.ii.  if dant^dar  iftuSi did^i-mi>regnum 
calorum  vim  patitur.  Ita  hoc  loco  , & unufquifque  propter  tl- 
lud  vim  patitur,  dcdvdw  accepit,  ftcut  apud  Arift.  «f 
oi>ylw\7wutHVHyobjuptiam laudatur,  apud  Plut.  «( 
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T7N  , ob  ignobilitgtem  irridere  aliquem,  vcl  ficut 
Mare.  I.  38.  «f  Tun  i^iAifAu^a  > hujus  rei  gratia  exivi.  & 
I Tim.  4. 10.  eifrSn  nsmeS/jSlf)  ^ hujus  enim  rei  gratia  labo- 

ramus. • Ita  hoc  loco,  urtufquifque  ob  regnum  Bei , vel  in  gra- 
tiam ejus  vim  pa cicur , cum  a fc , cum  ab  aliis.  Non  cft  hxc 
inepea  fcncencia.  pra:fcro  camen  priorem  , uc  fic 

medix  conjugacionis,&:  hic  adive  accepeum, eundem  red- 
dat fenfum  qui  eft  apud  Match.  Regnum  Dei  vim  patitur , ^ 
violenti  rapiunt  illud. 

V E R s.  19.  Eu^^cuio^Sif)^  KCL&'  ^fiipeu  Beza, 

cjr  fefe  exhilarabat  quotidie  (plendide.  Malim  cum  V ulgato , 
dr  epulabatur , &c.  hilaritas  enim  conviviorum  hic  procul 
dubio  incelligicur.  G\oj^^xi\xmidj(p^oum,Uti^cotepulor.  dj- 
(P^euref{^ , Utor.  ( non  dubium  eft  quin  epulor  ponendum 
fic  poft  Utor  i &:  referendum  ad  djtp^ounf^)  epu~ 

Utio.  ita  & Syriace , , Arabice , ^ ^ qux  pro- 

prie hilariter  agere  fignificanc  , fpecialicer  epulari  figni- 
ficanc. 

Vers.  zo.  Aci^ap^.  Syriace,  ^ ^ j quafi 

13’  , cui  non  ejl  auxiliator,  inops  cui  nemo  opem 
fere.  Sic  Fullerus  fentit  Mifccll.  lib.  i.  cap.  10. 

Vers.  zi.  Keii  ^^juar.  Syrus,  ]ooi  wi-»]-iAbapO , 
d"  cupiebat , vcl  dejiderabat.  Ferrarius  fine  Alcph  feribit 
I -^1 , concupivit,  cupiditate  flagravit , & concupitus 

efl.  At  in  Lex.*Syr.  Arab.  feribitur  j & verti- 

tur tJU-l,  deflderavit.  non  dubium  eft  quin  fit  ab  Fle- 
brxo  , 'fqx;  tuorum  cupidus  fui , PfaL 

iip.  V.  131. 

Vers.  16.  XctTfiu  fiipot  Vulgatus, 

magnum flrmatum  efl.  Reftc  reprehendit  Erafmus  quod 

Xx  z 


348  COMMENTARIVS  IN 

chaos  verterit.  Ipic , hiatus  magnus firmattu  efi,  Me- 
lius ni  fallor  Bcza,  conjlitutus  fam , quod  & yfr- 

mtri  • & (impliciter  conflitui  hgnificar . unde  & Syrus » 

^ I » Op  *|Z\09  j/OCTI^  hiatus  magnus fofituseji.  con~ 
feratur  cum  Luc.  9.  51»  w •srcsvuiroi  twrS  ? Trep^t^af 

eis  faciem fuam  pofuit , vel  conjlituit  ut  ^rofeifeere^ 

tur  Hierofilymam.  wb  f3n.  Addantur  ha:c  iis  qua:  ibi  iumo- 
tavimus. 

V E R s.  31.  Yv\g.  Sc^E-TzC credent.  5yrus& 

Arabs,  credent  (i.  Bcza,  ajfentientnr.  vel perji/adehuntur, 

% 
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V E R s . 6.  HiceretU  rf  avxaftttm  Syrus,  ]2^oA!b^ 

l_JC7l . Trem.&:  Bodcr.in  Parif.  fcui  huic,  id  cft,  ]/7Nv 
at  in  Rcg.  ficamino  huic.  Ferrarius,  ]2VZ,  vertit 
optime,  nam  & apud  Arabes,  quod  hic  quoque  in- 

terpres  adhibet , procul  dubio  fignificat.  Inde  di. 
eunt  j vermis  mariyid  eft, bombyx,  quia  foliis  mo. 

ri  alitur.  Quod  confirmat  fententiam  Cl.  Bcza: , qui  ex 
Diofeoride,  Athenzo  & Galeno  probat  ficaminumclle 
morum.  Syro  fane  alia  arbor  efi  quam  qua:  infra  19.  4. 

X9fsupcuu  dicitur,  eam  enim  vertit , 
fcus  fatua.  Arabs  autem , 5^ , qua:  arbor  qualis  fit , Leo 
Africanus  Deferiptionis  Africx  lib.  9.  his  verbis  docet , Ti~ 
^cus  Aegyptia,  qua  v^egyptiis  Giumeis , caterds  refert ficulneas 
tum  arbore  f tum  foliis,  verum  funt  procera  (jr  altijpma : fiuSlus 
vero  ramis  inter  folia  non  ianafiuntur , hoc  efi,  tn  gemmarum 
extremitatibusyfedipfius  arboris  trunco , ubi  folia  non  nafiun^ 
tur.  Aliarum ficuum  faporem  retinent  , multo  crajfiori  cortice, 
& coloris  punicei.  Hxc  ille,  vnde  fimul  caufa  liquet,  eux 

Zac- 
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Zacchzus  videndi  Chrifti  cupidus  , fycoraorum  magis , 
quam  aliam  arborem  confcendcric,fcilicet  ob  iftius  arboris 
proceritatem.^ 

V E R s . 7.  UoftJ^Bur  afeiTtin.  Beza  > accede  > dr  difium- 

. he.  Syrus , , idem  quod  V ulg.  tranfi , re- 

cumbe. Si  mens  Bezsc  fuit,  herum  dicere  fervo,  accedeSdM- 
cct,  ad  me ; non  ea  Syro  & Vulgato.  At  fi  mens  fuit,  acce- 
de, fcilicetad  menfam,  idem  voluerunt  illi.  Efi:  enim  He- 
braeis tantum  praterire  , fed  etiam  ire 

napn  Vk  , in  alterum  latus,  in  latus  oppofitum.  Senfus  eft , Tu 
hinc  ex  loco  ubi  es  tranfi  in  alterum  latus  ubi  menfa  cft,ibi- 
que  recumbc.quamobrem  Arabs  vertit, 

de  & fede.  id  efi,  hinc  ad  oppofitum  latus  afccnde.  Confer 
cum  iis  quae  diximus  fupra  12. 37. 

V E R s,  II.  Ai<t  nia-u  Zdftitjitiete  Ta/^tXeuu(.  Syrus, 

‘ 1 , Trem  &Bodcr. 

per  Samaritanos  ifs  Galilaam.  Notum  cfl:,-rra  ufurpari  pro 
inter.  Sed  & notus  eft  Hebraifmus , quando  dua:  res  dif- 
cernendac  conferuntur  , priori  praemitti  pa , alteri  literam 
Lamed . ut,  pa , inter  lucem  dr  tenebrus , Genef  i. 

lljXiOl  v»-LaO  , inter  templum  df 

altare , Matt.  13. 55.  Ita  hoc  loco  non  dubito , quin  AaO 

pro  - » I ^ pofitum  eandem  imitetur  conftru^io- 
nem,  & fenfus  fit,  inter  Samaritanos  dr  GaliUam.  unde  vi- 
dere eft, quomodo  Syrus  acceperit  illud  24^^  i,afiaef(iec( 

retXiXeuetf.  non  quod  per  medios  fines  Samarix,  & per 
medios  fines  Galilxx  iverit , fed  quod  inter  Sama- 

riam &:  Galilxamprofe£lus  fit,  Samaria  ad  dextram,  Gali- 
Ixa  ad  finiftram  reli(ftis.  eodem  modo  Arabs , 

inter  Samariam  dr  GaliUam.  Intelligitur  niimjsn  nV>Sjn 

Xx  3 Gali- 
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ufitacum  eft.  vide  Ad.  ii.  19.  & Ad.  10. 
41.  fed  non  facis  congruit,  quia  fcquitur,  ] irri  ]] 

OG1  ] ^ V . Quis  enim  fenfus  ciTet , 

determiriArunt  i ut  venientes  darent  gloriam  Deo : nifihicqui 
ex  gente  ejl  peregrina  ? Etfi  ergo  nec  memoria,  nccFerra^- 
rius,  nec  Lex.  Syr.  Arab.  alias  particulae  |-  vn  ^ .figni. 
ficaciones,  praeter  duas  allatas,  fuppeditent.quia  tamen  hic 
pro  interrogativo  an  non  ponitur,  ea  fignificatione  ca- 

piendum putamus,  tum  enim  fenfus  planus  cHyAn  non  de- 
terminarunt t ut  venientes  darent  gloriam  Deo , nifi  hic^uiex 
gente  eft  aliena  ? Atque  ita  Syrorum  noS  conveniet  cum 
Arabico  oV,  quo  & hic  interpres  Arabs  ufiis  eft , dV, 
an  non  inventi funt  ? 


V E R S.  13.  Mij  ct7n^%Tij  fxtiSt  . Confcntiunt 

Vulg.  & Arabs.  At  Syrus  cantum  haber,  13'. 

ne  abi  te. non  legit  Arabs  pro  eo  habet,  Lc 

neque  feftinate^  y e:\feftinanter  accurrite,  id  enim  eft  i 
T^,  perfequentis. 


V E R s.  Z4. 

99f,«ieT{w\}zs-' upeuof^dftTd-  Syrus,  ^ ] 1 

«pr  pap-p 

CTI.Xno  •.  I aJVO  a V)  sD'^  1 D;—Oj 

jOl.l  .Sfi  ] « vn  ^ Ajljsj2  , fttnt  enjm  fulmen  fulgu~ 

rat  ex  caelo , ^ omnia fub  caelo  illujlrat.  quafi  legiflet , >j  d<r^- 
OK  Arabs.quafi  legiftet>j  c#  ru 

vertit , nam  ficut fulgur  quod  lucet  in  caelo  ^deinde  lucet fub  coelo. 
Si  per  OK  \^'  upeuot  intclllgenda  eft  regio  nubium , per 
«c  rlto  yjzsr  upeuet  autem  regio  terrx , non  aberraverint  Sy- 
rus &:  Arabs  a redo  ienfu.  Mens  erit  ,yJr«/  fulgur  ex  ea  re~ 
gionequa  eft  fub  coelo  (id  eft,  nubibus)  corufcanst  in  eam  qua 
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ejl Jub  calot  (Id  cft, terram)  Jpleodet,Jic  erit  ^flitu  hominit  die 
fuo.  fubico  c ccrlo  apparebit , & ubique  in  terra  agnofcc- 
tur  ejus  adventus.  Sed  fi, ab  una  regione  quae  eft  fub  ccrlo 
ad  alteram  qui  eft  fub  cocio,  fignificat  univerfum  acris  tra- 
bum, quem  fulgur  ab  una  parte  in  alteram  fubito  pertran- 
fit,quod  Matt.  Z4- 17.  dicitur  dv  cLtaJt^ut  (ue  Sva-f*eSf , non 
videntur  hic  vim  phrafium  fatis  pcrccpifte. 

V E R s . 3 perdiderit  animam fiam,  dwAu. 

Vulgatus  &Bcza,  vivificabit  eam.  Re61e.  modo  agnofea- 

tur  HcbraifmuSjubi  rnr>n,ut  & apud  Syros, » a ,»»]  >&  apud 
Arabes,  1 , vivificavit,  non  tam  fignificat,v//<iw  de  no- 

vo dedit,  quam  acceptam  confervtvit.  quo  fenfu  Gcn.  6, 19. 
Noah  jubetur  adducere  ad  fc  omne  genus  animalia  nrnnV, 
ad  vivificandum,  id  cft,  ut  in  vita  conlervarct.  Quod  quum 
hic  apud  Euangeliftam  non  animadverteret  Erafmus,  ^ao- 
yen,ai  outIu)  , vertit,  vitam  illi  parabit,  quum  fenfus  tantum 
fit,  confirvabit  eam.  nam  hic  inter  (e  op- 

ponuntur. .cftque  idem  quod  Matth.  16.  traie<{.  mens  cft, 
qui  putabit  fc  vitam  fuam  confervare,  amittet,  qui  vero  vi- 
, debitar  mei  caufa  amittere , confervabir.  Quod  cd  liben- 
tius obfervarc  vifiim  cft,  quia  in  eodem  hoc  verbo  halluci- 
natus  nobis  videtur  Cl.  Beza,  Aft.  7. 19.  ubi  quum  Pharao 
dicitur  afBixiflc  patres,  adeo  ut  exponerent  infantes  fuos, 

^ obfcure  vertifte, 
ne  vivificarentur.  Erafmum  vero  perperam  ad  ipfos  fertus 
retuliflc,  quum  interpretaretur,  ipfc  ergo, 

nefibolefierent.  At.  mihi  dubium  non  eft,  quin  ad 

referendum,  ac  vertendum,  ne  in  vita  fervarentur» 
Petita  enim  eft  hiftoria  ex  Exod.  c.  i.  ubi  "^f.  17.  lxx  inter- 
pretes , uffi  i^aefintt  TU  dgnva , dr  i fi  vita  firi^abant  mares, 
Rurfus  fC.1%.  c i^uo}otein  tu  u^vtra , & in  vita  fervafiis  mt,» 
rei.  Similiter  ff.  11.  mr  tw7i,omnem femeUana 

in  vita fervat  e.  ubi  fobolcfccrc  locum  non  habet,  y 
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Vers.  37,  n»icwg/i.  Syrus,  *])  j Trem. 

& Bodcr.  Fbi Domine?  id  Syri  u^y  dicunt,  prout  legi- 
tur k3'x  in  PariHquod  'miror.quum  rcliquaromncs  editiones 
prxponant  Lamed.  tum  autem  ligni  fi  cat^w^.^  ut  &:  Arabs 
luc  habet,  (^1  ,^1 , ad  ubi?  quo?  Sic  “zs-a  Ixpc  fumitur.  ut 

Luc.  Joan.  3.8.  3^&:8.i4.&:i2.35.  &i3. 3<>.  ic 

16. 5.  Hebr.  ii.  8.  i Joan.  2.  ii.  Is  fcnliis  & hic  optime  qua- 
drat. Egerat  fervator  dc  duobus  in  ledo,  in  mola,  in  agro, 
quorum  unus  aflumendus,  alter  relinquendus  eflet.  Difci- 
puli  dc  relinquendis  non  folliciti , l'ed  dc  alTumendis , ro- 
gant, 'zfS  Kvi/cii  qifo  Domine,  fup.  aflumentur  ? Rcfpondet, 
ubi  cadaver,  illuc  & aquila  congregabuntur.  Id  ell,  ad 
me  alTumentur  ,^ad  quem  fideles  omnes  tanquam  aquilae 
ad  cadaver  cogpntur. 

e A V.  XVIII. 

Vers.  i.  Dixit  autem  eu  etiam  parabolam  , 7» 

nuvtajt  Syrus  & Arabs , ut  omni  tempore  preca- 

rentur. non  expreflerunt  verbum  Vulgatus , ^ioniam 
oportet fenjper  orare,  n^cs  interdum  propter^  live  caufam  im- 
pulllvam  fignificat.  ut,  "duo  oxXtipexa^Jixa  vfiur , propter 
duritiem  cordis  veflrii  Matth.  19.  >ztOi  dx^oAidw, propter  audi- 
torem ^ apud  Ariftotelem.  3h^Xus^  propter  epijlolas, 
apud  Thucydidem.  Jta  hoc  loco,  ii  Sett , propter  opor- 
tere fimper  precarii  id  efl: , ut  Vulg.  habet,  quoniam  oportet 
femper  precari , ideo  dixit  cis  hanc  parabolam.  Senius  bo- 
nus cft.  Erafmus  tamen  mavult , in  hoc  quod  oportet fimper 
precari.  Beza  , huc  fpedantem , quod  oporteret  ipfos femper 
precari,  voluerunt escyc  caufam  finalem  denotare,  five  re- 
lationem parabolae  ad  rem  cujus  gratia  proponitur.  Id  ta- 
men fenfum  habet  fatis  difficilem , propter  infinitivum  ^«r. 

y y planius 
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planius  eflct , fi  aut  fine  eo  diceretur  n miTli 

quod  fccuti  fune  Syrus  & Arabs , aut  ©o'f  n JiSdaxit 
OTI  Sh  mctnlt  Quocirca  Vulgatum  fequcrcr. 

V E R s . 5.  iin  fi(  7»A(^  ^szruTnct^t)  /h.  V ulg. 

ne  i»  novijpmo  veniens  fugillet  me.  Id  merito  tanquam  ob- 
fcurum  rejiciens  Beza  vertit,  ne  undem  veniens  obtundet 
me.  Monet  autem  efle  qui  «t  exponanty^m^rr  five 
ajpduey  dc  conjungant  cum  ut  fit  hxc  fententia,  ne 

afiiduc  ventitando  me  obtundat.  Sed  non  approbat , quia 
fis  7iA(^  nufquam  fic  legit.  Syrus  tamen  doftiflimus  in- 
terpres fic  accepit.  verba  ejus  funt,  ^..0*7)  1)  5 

Ull]  looiZ,  ne  omni  tempore  Jit  ve^ 
niens  vexans  me.  Addo  Arabem,  cujus  verba  funt , ^ ^ 
JS=  J ^ , verfio  Romana,  ne 

Jit  extranea  a me,  veniat  Jemper  ad  molejl andum  me.  vcrto^ 

ne Jit  inanis  a me,  veniat  ad  me  omni  tempore  ut  mihi  mole- 

Jliam  exhibeat.  Id  eft,  ne  fi  inanis  & fine  auxilio  a me  dimit- 
tatur,afiidue  & perpetuo  redeat, mihique  moleftiam  creet. 
Nemo  non  videt  cmpliaticam  hanc  efle  interpretationem, 
& valde  ad  rem  facientcm:adeo  & necelfariam.  quid  enim 
cflTer,  ne  tandem  veniens  obtundat  me , nifi  addas , ne  aflidue 
&:  indefinenter  veniendo  tandem  obtundat  me.  At  inquit, 
non  legitur  pro y?/w/>^r,  ajpdue.  Imo  inquam  fre- 
quentiflfime.  tale  eft,  0 xjzsv/adrae  tis  , qui perfeverave- 
rit  ad fnem  , id  eft  , continuo  & conftanter.  Apud  lxx 
autem  interpretes  pro  rvnh  ^ Jemper, perpetuo,  ita  ufitatum  ut 
nihil  magis,  osx  ds  0 dlvxoc » Jemper 

oblivioni  erit  pauper,  PC  9.  19.  '%us  mit  Kv(/t  fus  «f  ti- 

A(^ ; quam  diu  Domine  obitvijceris  mei  Jemper  i Pfi  13. 1.  che  de 
7iA©«  non  perpetuo  irajeetur,  Pf.103.9.  & alia  fex- 

centa,  ubi  tandem  locum  noa  habet. 


Vers. 
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V E R S.  7.  J ])  ^9 

]A  V 

\ vpai->-.!:^\  oUiOj  *.  ] « 

Trcm.  Deus  Autem  non  potius  faciet  viadi^Am  pro  electis  ftu^ 
i^ui  clamant  ad fe  die  ac  no(Ie , d>*  protrahet  fpiritum  fitum  con- 
tra illos  ? Boder.  in  Rcg.  & Parif  eodem  fere  modo, eodem 
certe  fcofii.  Ac  repugnat  hoc  confolationi  fidelium, adco- 
que  menti  Chrifti , quum  promittitur  ipfis  vindida  de  ad- 
verfariis,  promitti  fimul  longanimitatem  Dei,  id  eft,  vindi- 
. dac  iftius  dilationem,  prxfertim  quum  fequenti  pro- 
mittatur vindida  coTu;ci'  1^0*^  arbitror  promitti  longani- 
mitatem ,fed  poflquam  Deus  ea  ufus  fue'rit,  celerem  vin- 
didam.  Itaque  fic  verto , Deus  autem  non  magis  faciet  vin- 
di^am  elegiis  fisis , qui  clamant  ad  ipfum  die  ac  noiie , (jr  fuper 

quos  longanimis  ejl  i ^xonomcntcXutxsvim  9 in 


r r 


qui  clamanti  influit  per  fequentem  copulam  o in  ; 
yOCn  OUaOj  . ut . nm  » , fuper  eos , po- 

natur pro  vp01_aJ^L9  , fuper  quos,  nihil  eo  in  linguis 
Orientalibus  uficatius.  Ex.  gr.  Pf.  i.  Beatsss  vir  qui  &c.  & 
in  lege  Dei  voluntas  ejus,  id  eft,  &c  cujus  voluntas  eft  in  lege 
Dei.  enim,  quod  prxceflitin  prxeuntibus  membris, in- 
fluit in  , adeo  ut  valeat  "uffin  . Hcbraifmum  retinue- 
runt L X X , ai  TU  roftoi  KV(Jis  7t  oujtd.  pro  oM’  ts  7» 

nec  dubito  quin  idem  Hebraifmus  obiervatus  hic 
Iit  apud  Lucam  , ufinmir.oi  jlwdicdixtiotvT  ckMkIu» 

cujtS  t Houituv  <zg^i  dvn*  r^ftipete  iij  vvxjo(,t[dt  fseiK^e%fau)i  W'  eiu- 
7ti( ; pro  ’i(p’  ol(  fjta)c(o%/aat  ilipp.  e^.  Ita  non  eft  opus,  quod 
facit  D.Beza,  udt  vertere  per  etiamft.  Exprimamus  Lucam 
Hebraice,  utphrafis  melius  pateat , nois:  kS  c^nVin 

Yy  2 
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an'Vy  mn  d’bx  !p>r  dd-p  vVk  d’,-wix  itfx.  ipfa  phrafis  & lin- 
gua: Hcbrara:  genius  indicant,  poni  pro  oirSp  quia 

enim  illud  modo  prjeceiTerac , inelegantia:  fuiffet  id  dc 

iifdem perfonis  mox  repetere,  fic  & Arabs  habet, 

ikj^eja  j qua:  aliter  verti  nec  debent 
nec  poflunt,quam,^w  invocant  eum  die  ac  no^fei^fupercjuos 
moram  trahit.  afHxum  pofterioris  membri  valet  pronomen 
relativum, propter  jJ)  prioris  membri , quod  repeti  non 
debuit,  quia  de  iifdem  perlbriis  agitur. 

V E R S.  II.  O 

yrA^.Pharifaw fi ansh AC  apud fe  orabat.  Sic  &:  Arabs. 
At  Cl.  Beza,  polita  pofl:  «of  \cw-ni  diflindlione , quomodo 
Syrus  & vetus  Codex  Camer.  \cgchant^vzrx\t,Pharifitua au- 
tem fi  ansJeorfimihAc  precatui  efi.Vct  vuS  id  Hebrari  efferrent, 
quod  jam  valet /4er(^, /<?/«?,  jam  i^a.  vel  kut  i^eu  ^ privatim, 
feorfim.  An  autem  <zsOi  icwtit  id  unquam  fignificet,  nefeio. 
Annotat  Cl.  Beza,  vetuftiffimum  fuum  codicem  habere 
xafl’  icwiii.  Ita  fane  loqui  folent  lxx  interpretes,  ut  Gcn. 
30.  41.  iourd 7»  mt/atiei  KaO’  \ouj-ni ,jeparavit fibi gre- 
ges fiorfim.  Gcn. 43.  32,  Tla/pi^,Kiu  eu/rd fieiu i duTti(  xub' 

icuiTUS,  ^ UiT  euridKetS'  'icuiTUS.  AppO- 

fuerunt  ipfi foli  i ^idU  feorfim  , dr  Aegyptiis  una  cum  i pfo  coe- 
nantibus  feorjim.  Sic  Ad.  28.  16.  permijfum  efi  Paulo 
xafi  icujTtv  i habitare  feorfim.  At  ®ccc  tojuiiv  ufitanim  cft  pro 
stk/T  \eund  & ca  leuura,  apudfeipfumfintrafeipfum.  vide  Marc. 
9.  IO.  33.  & IO.  26.  & 14-4-  & i^.  3.  & alibi.  Tuetur  tamen 
interpretationem  fuam  vir  dodifT  aurpritate  Syri  inter. 

prctisjcujus  verba  funt , ]ooi  Vn|  A ] m o>  OOTO 
]001  ^ aSwOTO  \ 

Txem.  d^ipfi  Pharificui fiabatjblfts  y dr  hac  orabat.  Vbi  non 
placet  viro  dodilT.  quod  \ V . ^oir>  1 . 


verte- 
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verterit  fimplicitcryS///^.  n^^vnXzfeorJtmy  &:  publicano  vcl- 
iK  impuro  procul  in  extima  porticu  relido.  Mihi  neutrum 
videtur  Syrus  voluifle,fcd  id  ipfum  quod  <ay©f  icwnt  ufitatc 
fignificarc  jam  diximus,  nempe  apud fe  ipfum , intra  feipfum.  • 
Id  enim  phrafishxc  valet  i Cor.  11.13.  ubi  xg/- 

la-n,  in  vobii  ipjis judicate , vel  intra  vos  ipfos,  in  propriis 

A y 7 A 

mentibus  veftris,  Syrus  vertit,  « 1 « q j05 

, judicate  inter  vos  (jr  animam  vejtram. 
ubi fiorj/m  locum  non  habet.  Syrum  ergo  verto , d*  Phari- 
faus  ille flabat  apud  fit  id  eft,  totus  in  leipliim  verfus,  fibi  ipfi 
tantum  intentus,  & nihil  nili  feiplum  Ipedans.  Et  aut  iic 
vertendum  puto  tcLudv,  aut  cum  Vulg.  & Atabc 

•caoi  ‘icwji*  jungendum  eft  cum  >s30orivxflo.  quod  malo,  nili 
forte  probetur,  id  inrerdum  fignificare  idem  quod  Kab' 
icuuiif. 


V E R S.  31.  Kxf  , ic^  ^ 

cS-ijWo/  . Syrus  hoc  verfu  non  legit  Kfft  vQ(/S^muj . Sed 
jfC  (cquenti  pro  pta^ydaeuhe  "^orrKlttSoif  cuniv  , habet 


v,aaia,1o2^j^QlO  v^OUJoVl^O  v^(7UJO«.^^_]6, 

^ flagellabunt  eum , dr  contumeliis  aflicient  eum , occident 

eum.  V ulgatus  pro  ^ vSi/S'>;(muj  habet , flagellabitur ^ id 
eft,  fict<nyuai^.  Arabs  cum  Grxeoprorfus  convenit. 

Vers.  3<>.  Percontabatur  ti  Htj  rSn.  Confentiunt  Vulg, 
& Arabs,  at  Syrus,  ] lOl  » v<~> , ds  «>j 


C A p.  XIX. 

V E R s.  3.  o^n  Tp  ijAiKta  fitx^og  Iw.  Syrus  addit',  » a 0| , 
Zacchaus.  ad  ambiguitatem  tollendam , quia  de  Chrifto 
intelligi  poterat. 

V E R s.  4.  O xr  A’  CKclifii  At^;|/fc5ne/ . Erafmus  &. 

Y y 3 Beza . 
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Bcza,  cxeittjs,  iSac.  fubaudiunr  enim  o^».  Vulgatus /We, 
c««}*r.  Arabs,  \ gj . quod  verfioRom.pcrpcram  tranftu- 

lic/Wr,  procul  dubio  in  gratiam  Vulgati. 
de.  at  l_g^,  />^re4OT.ubi  potcft  quidem  fubaudiri  <_i^yi, 
vU.  eft  enim  & id  foemin.  generis.  Sed,  nifi  fallor , com- 
mode etiam  fubauditur  fcnfusfit,con- 

fccndit  fycomorum  , quia  per  eamvcl  ad  eam  cranfiturus 
erat.  Syrus  dixit,  iouCjbl,  pro  quo  Boder.  in  Reg.  ilUc» 
^nificatione  haftenus  mihi  non  viia.  In  Parif  autem,  &: 
yxcm.fimiliter^  fignificatione  ufitata.  reipondent  enim  fibi 

& *^m  , pqus  eft  tanqu£m,Jicut.  alterum 

fimiliter.  Senfus  videtur  efle  , quia  ficut  ipfc  iyconiorum 
confeendebat,  hc  Chriftus  tranliturus  eflet , id  ell , eodem 
momento,  videtur  Syrus  ad  o««r«  fubaudivifle 

V E R s.  5.  0 ewTtr.  Significat  ctr<t- 

jSAiWi'  > I.  vifumrecipere,  ut  dva.Qhiintm , Matt.  n.  5. 
II.  Surjitm  oculos  Attollere,  ut  draSAtipac  ei(  t u^rer  y Matth. 
14. 19.  Ita  hoc  loco  V ulg.Eraf.  & Ytzz^yfufpiciens  lefus  vidit 
eum,  id  eft,  oculum  ad  fycomprum  attollens.  III.  Intueri, 
conjpicere,  vel  oculos  Aperire  fimpliciter.  &:  tum , fi  altero  vi- 
dendi verbo  jungatur,  pleonafmum  habet  Hebraicum,  ut 
Mare.  16.  -4.  Kfit/  ecmSl^txpaattf  ^upuair  ev  "ihnKtKv^t^  e Ai^f, 

intuitA  vident,  vel,  dr  Aperientes  oculos  vident , id  eft  fim- 
pliciter, dr  vident,  ficut  alibi,  dr  Aperiens  os,  dixit, \d  eft  fim- 
pliciter, dr  dixit,  fic  phrafin  hanc  hoc  loco  acceperunt  Sy- 
rus & Arabs , qui  draZ?^i^pote  d^tr  aurir , fimpliciter  verte- 
runt, vidit  eum.  ut  & infra  zr.  i.  Sequitur  deinde,  quU  ho- 
die in  domo  tuA  oportet  me  fj-Stou,  V ulg.  Eraf  & Beza,  monere. 
Syrus  & Arabs  fimpliciter  ejfe.  Nolim  prxferre  priori, quia 
i/f.j.  dicitur  intrailc  eo  ad  divertendum.  Sed  tamen  fper- 
ni  non  debct.Ixpe  enim  tantum  eft  ^.ut  Joan.  14.17. 

vos 
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•voi  cognofcitis Jpiritum  , quis  c#  u^7r  , £ a>  CfjLtt  iqajf , in 
vobis  eji,  & in  vobis  erit,  ll  vertas  manet  in  vobis,  frufira  vi- 
detur addi,  erit  y quia  hoc  in  comprehenditur. 

Sic  I Joan.  i.  6.  e Atyuv  cr  uunS  , qui  dicit  fi  in  eo  e(pL.^'. 
Nam  prsEcedenti  dixerat , in  hocjiimtts , 'iii  it  eiurd 
nos  in  eo  ejfi.  & 5. 15-  non  habet  vitam  aternam^  cv  cujrujjiVH- 
mvyinfi  exiflentem.  &c  fi.  17.  quomodo  charitas  Dei  it 
auTu,  efi  in  ipfi  ? 

V E R s.  II.  iitB-pumtltidj'^^(.vir  quidam  nobilis. SyxviSy 
] Vnm  ri_  ^7  ^ , ex  familia  magna , aut  magno 

jlemmate.  Arabs,  7"^  e (l  generis  nobilis. 

Qui  hic  genus  Chrifti  refpici  prxdicant,quod  ex  Patre  du- 
xit, xternam  nempe  ejus  generationem  qua  omnes  nobi- 
les antecedar,  videntur,  & non  fatis  folida  trada- 

re.  Ev<^^(  enim,  nulla  habita  ftemmatis  ratione,  cft  vir 
eximiae  & fupereminentis  poteftatis,quem  Hebraei  ma- 
gnum vocant.  V t Job.  i.  3.  mp  ^■'*u  Kin-n  ehttn  , l x X, 

U^lZl  exetr^  r dp' r^htis  dtalo^ur.  ubi  dC/- 

cik  maximus  f potentifiimtss . Et  fxpe  cum  qui  gene- 
roli  animi  cft  fignificar  , quocunque  tandem  genere  fit 
ortus. 

V E R s.  zo.  Ecce  mina  tua  quam  habui fipofitam  c»  ensiaiJivy 
in  fudario.  Syrus,  cp  in  linteo.  Arabs, 

in  mantili.  Apud  Hellcniftas  enim  latius  patet 

quam  fudarium  apud  Latinos.  In  Targum  pro  nnaao , pe- 
plum , & rnoD  , velamen , eft  ktiid.  Elias  in  Methurgeman 
exponit  T“  l"*»  v > id  peplum  aut Jpecies  vefiis,  in 

lingua  Germanica  tOiU^  > quoJ  Belgice  DOCCh  dicimus.  Id 
ipfum  eft  quod  linteum  dixit  Syrus.  Notum  illud  Rabbi- 
norum  ttid  p;p  , acquifitio  qua  fit  per  linteum,  de  qua  vide 
Thisbi  Elia:  in  voce  p-p . 

Ve  R s.  t6,  Atyu  potj  vfifr,  Syrus  Sc  Arabs  verterunt, 

ac 
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ac  Ci  legitTent , rjf  «?nr  avmsy  Atyu  vfui  &c.  Bcza  fimiliccr. 
Ac  ille , Nam^  inquir,  dico  vobis.  Addiderunt  quzdam  per 
qux  Chriflus  rurfus  loquens  introducatur  , ut  verfus  hic 
cum  fupcriori  cohxreat.  qux  tamen  adeo  nccclTaria  non 
funt,  quin , fi  omittantur,  fenfus  capi  queat,  (^arc  V ul- 
gatus,  dico  autem  vobis.  Erafmus,  dico  enim  vobis.  Particula 
p«jcum  vcrfu  14.  optime  cohxrerct,fi  verfus  15.  abefiTec.uc 
facium  in  vetuftiflimo  Bczx  codice.  At  eo  interveniente, 
fiipcrefle  videtur , aut  meram  emphafim  denotare.  Sicut 
Macth.  I.  18.  tS  3 X(/^S  Urus  Iw.  ftvti^d/S^eiarif 

7^  'ffifitfes  cun^ &CC.  & Marc.15.  14.  O'  3 niActT(^  cui- 
Ttlf,  Ti  K»X9*  inoUQvy  2 Tim.  Z.  7.  No'^  d,  Atya-  Sut/yt^  an 
0 ffvHffu  io  mn.  Tale  cft  illud  apud  Syrum  interpre- 

ccmLuc.8. 10.  > n Sv  . vOC7l2^  t.bp]  ,__^9  COI 

\ . Ipfe  autem  dixit ipjis. 

Vobis  enim  datum  e(l  nojfe&cc.  Enim  fuperfluum  cd,  neceft 
in  Grxeo.  Emphafin  infignem  continet,  qux  per  fiilicet  vel 
utique  exponi  poflet.  Ita  hoc  loco,  Dico  utique  vobis.  Omni 
habenti  dabitur  &c. 

V E R s.  xj.  nAlu)  c?ir  (x3’filefiy  exetme.  Vulgat.  Verun- 
tamen.  Erafm.  ^^n.  Beza.  ^inetiam.  Syrus, 
verum.  Arabs,  idem.  Id  prxfcro , quia  non  tantum 
vaIw  id  paffim  fignificat , fcd  quia  hoc  loco  apprime  qua- 
drat. Tollite  ab  inutili  fervo  quam  dedi  minam.  Verum 

.inimici illi  mei , qui  me  oderunt,  & imperium  meum  de- 
tredarunc,  pejus  habendi  funt.  adducite  cos  & jugulate 
coram  me. 

V E R s.  z8.  ^Tropdjtnifiot^o^iVydiaZcuiuitHdtptaiXvfAet. 
Vulgatus,  Pracedebat  afeendens  lerofolymam,  Bcza,  antegre- 
diebatur, fcilicec  difcipulos  ^os,  prx  animi  nempe  fervore, 
quo  ad  falutem  generis  humani  ferebatur  . de  quo  vide 

dodif- 
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do^idlmas  Bezse  notas.  Syrus  autem  vertit , > r>  ^ ^ 

ya.XA^olJ  '^il— J?  Trcmell.  &: 

Reg.  Progrefft4s  eft  ut  fr«Jicifcerct$tr  Frifchlem.  proprie , exi. 
vit  in  anterius  fui,  iwtp^tn  eig  n tfiTrfa^er  curri/,  quod  Apo- 
ftolus  dixit  Plulip.  3. 14.  m ima-at  , nlg  'j 

tfA-xter^iv  i7rt)tH»o(^(^ . Nam  & Ut  monet  CL  Beza , «{ li 
tfor^etQtv  <sr&i'trcq  accipitur  pfo  > f regredi.  Vnde 

Erafnius  quoque, /^4/ pergens  afeendere  Hierofolymam.kxzhs, 
!ousI*4>  ivit  afeendens,  eodem  fenfu,  fcd  minus  efficaci. 

Laudo  tamen  Vulgati  &:  Bezar  interpretationem,  ob  locum 
Mare.  IO. 3z.  ubi  de  eodem  hoc  itinere  dicitur,  <clw>ss^<i. 
yui  ewTSg  0 l'r,TS(. 


V E R s.  40.  o\  ^i^nuK^^ovTief.  Eraf  8z  Beza,  nioxia- 
fidei  clamabunt,  addunt  mox,  ut  emphafin  exprimant  tem- 
porispaulo  poft  futuri, quod  Vulg.  Syr.  & Arab.  nonob- 
iervarunt. 


V E R s.  41.  Ei  ^ av.  Vulg.  & Erafm.  Si noffes^tu. 
Non  difplicet  ratio,  ob  quam  Cl.  Beza  copulativam  luc 
convenire  negat,  nec  improbo  quod  verterit  ,fiveltu  nof 
fes.  utfenfusfft.  Quum  aliae  urbes  gratiam‘Euangelii  /pre- 
' verint,  utinam  tu  faltem,qua:  maxime  debebas, eam  nofles. 
Addo  tamen,  ndt  quoque  fumi  poffe,  ut  non  tam  prono- 
mini ov,  quam  verbo  tyrug  er^haun  addat , & vertatur , Si 
etiam  (aut  filtem,  aut  vel)  nejjes  tu.  Id  eft,  hadenus  gratiam 
meam  & tuam  pacem  fprevifti : non  poftulo  ut  jam  ample- 
xaris, fed  optarem  ut  faltem  n'^cs , utoftenderestejara 
vel  cognitionem  aliquam  ejus  h^cre.  Ita  Syrus  acccpiflc 
videtur,  qui  pro  adhibuit  ante  lytug  particulam^  exple- 
tivam ,0 ) quae  interrogationibus  , admirationibus , 
& optrftionibus  ferviens  emphafm  iis  addit , &:  hoc  loco 
vertipoteft , Si  quidem  nojfes  tu  ea  quA  pacis  tua  funt.  Porro 

.Zz  id 
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7K  ®cp{  Hftwlw  <r\t  > Arabs  vertit  > b«,  vcr- 

fio  Rom.  quantum  eji  tibi  in  ea  pacu.  in  ca»  nempe  die.  retu- 
lit jiji  ad  quod  ego  ad  L_>*  referendum  puto.  *a*U 
eft  in  quo.  8c  verto  >/»  quo  tibi  pax  fit.  ad  verbum  , de  pace, 
idefl.^ii;^,  ufitataphrafi.  feniuscft*  utinani  icircshac  tua 
dic,  qua  in  re  iit  tibi  pax.  Sequitur,  n/^tpx  <nt  w- 

7tf.  Syrus  optime, ^3]  > ut  Bc- 
Ztk,faltem  in  hoc  tuo  dtf. 

V E R S,  43.  O 7J  ^ ^ 

Bez2t,nam venient  iic.vidc  notas  Bezar.  Syrus  pro  o'71  ^5  , 
autem.  Confiderent  eruditi,  an  non , ficut  paflim  Hebraro- 
rum  'o,  hoc  Iococtt  fit  particula  affirmativa  certe  ^ utiqut, 
lirui.  Quemadmodum  i Joan.  3.  zo.  Si  condemnat  noscor, 

071  fted^(a¥  S?J»  e Giof  Ktvp^etf  rfiuri  utique  major  efi  Dem  cor- 
de  nopo.Sxc  Arabs, c>^_^.quod  non  male  verfio  Rom. 
profeSia  venient.  Etfi  eiiim  fere  tantum  futurum,quod 
alioqui  pro  praefenti  ufiirpatur , futuri  fignificationem  ha- 
bere doceat , fiepe  tamen  emphafin  addit  & certitudinem 
denotat.  Sequitur,  K<t>  Tdet^tthim  o\  €3j3-^e»  c-k 

r-  Hxc  Syrus  non  h.ibct.  Vulgatus  & Arabs  habent.  Diver- 
fo  tamen  fenfu  Arabs , cujus  harc  funt  verba , 

\ , quae  author  verfionis  Rom.  non 

intellexit,  quum  tranftulit , Projicient  inimici  tui  vexiUa  tua, 

^ circumdabunt  te  iniis,  verte,  accedent  hoftes  tui  ad  valla 
tua,  (jr  objidebunt  te  in  iis.  Camufio , cft  . 

JOCM.J  \jtj  io^U,  munimentum  (^fipimentum  ,fcu3^- 
tp^yfia,obthuramentum.  Id  amico  noftro  Golio  dcbctu^^ 
cujus  hic  opera  ufi  fumus. 

V E R s . 44.  Keu  t^u<piSoi  of  ^7»  Tixrct  o^u  caooi.  Efafin.fiC 
Beza,  &folo  aquabuntte,  & filios  tuos  in  te.  Aequare  cft 

com- 
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complanare,  folo  aequare  cfl  dc  dcftruere,  ut  ad  Ibli  phni* 
tiem  redig.is.  id  de  urbe,  five  ejus  muris  & aedificiis  rc^c 
dicitur,  de  habitatoribus  autem,  qui  hic  filii  dicuntur,  non 
item.  Quod  quum*V  ulgatus  videret , vertit , & ad  terram 
frofierrtent  te , filios  tuos  qui  in  te  funt.  id  utrique  conve- 
nit. Vrbs  profterni^pr,  quum  muri &xdificia  diruuntur. 
Filii  urbis  profternuntur,  quum  occiduntur  vcl  iolo  alii- 
duntur.  Sagax  hxc  cft  Vulgati  verfio,  & exufu  lxx  inter- 
pretum', apud  quos  eft  ad  terram  profiernere  dr  filo 

allidere,  ut  Efa.  3. 25.  attfjn  p»tV  , lxx  , «c  yLS  i^ct- 
& in  terram profierneris.  Ezcch.31.11. 

ad  terram  profiraverunt  eum.  Pfi  137. 8.  rtn 

TO  t^mei  (TH  ®C9C  "duu  mtqcu , fjr  allidet 
injantes  tuos  petra.  Ofeae  10.  14.  n«^  d’»  Vr  dk  , 
tiKveif  ijStiqHijau,  matrem  fupra  liheroi  allifimnt.  Item  1 4.  i.  &: 
Nahum  3. 10, Quibus  in  locis  folo  aequandi  fignificatto  non 
quadrat.  Syni<.  > « ^ ^ 

proprie,  dr  detrahent  /tf  deorfitm , ficut  Luc.  i.  3 1.  - ^ > >00 

\l  Q-XX)9Ql.2  ^ ‘ detraxit  potentes  de 

thronis. 

V E R s.  48.  Et  non  inveniebant  -n%  sniicruQiyquid face- 
rent. V ulgatus,  Syrus  Sc  vetuftUT.  Bezae  codex  addiderunt 
dori*  illi.  Arabs  non  addidit. 

Gap.  XX  ‘ 

V E R s.  I.  E'nift}0teo  o\  A'p^tpetg.  Vulg.  & Eraf.  convene- 
runt. Malim  cum  Beza.  y /upervenerunt , aut  ficut  Arabs, 
Ui5j  , adjliterunt.  Sicut  Luc.  1. 9. 58.  & 11.3^.  & 14. 4.  & 

pallim.  Syrus,  ]...^cflO  «.a.09  Cld^O  > 

Tiem.Jurrexerunt  adverjus  eum . Regia,  Infurrexeruntin 

Zz  1 ttim 
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eum  fumwijkcerdotes.^  non  nego  quin  phrafis  Syra  id  inter* 
dumfiguihccc.  potcil  &:  id  ierre  Grzca.  cilenim  i(pinfu 
interdum  infio-,  urgeo,  adorior,  ut  Ad.  17.  5,  dhttcHtt  rp  eiiu^ 
adorti  domum  Itfonis.  & 1 Tftn.  4.1. 
usupuf,  clK£upu(t  infta  tempejlive , intempejlive.  Quod  impu- 
lit Erafmum  in  notis,  ut  hoc  loco  impjmo  verti  mallet,  ador- 
ti funt.  non  tamen  cam  hic  Syri  mentem  fuifle  arbitror. 

9 

Sed  quia  non  tantum  eft  furrexit , fcd  etiam fietit.,  &: 
non  tzmvLmadverfuj,  Cedi  eii3ivnfupra,ni 

yjletitfuper gradus , Ad.  zi.  40.  vertendumcen- 
(co , Jiet  erunt Jitper  eum , quod  i^'OTV<t  eft  \7tipjau0  & 

fcnliis  cCkifupervenerunt  ei.  ilcut  Ad.4.1.  Loquentibus  ipfis 

ad  populum , \7tip1tmM  dunle  ei  itpeie , Syrus  , v<*>  Q 

V_JOTO  . nm  a Ss.v.  y JI e terunt  fuper  eosficerdotes,  id  eft> 
//(pervenerunt. 

Vers.  13.  f/rag.  Bc2a,  utique.  Vulgatas,forJttan,  A- 
xdbs,^y  for/ita»  Hli.  Syrus,  *.oo.  quod  Trerael.  qui- 
dem vertit  , ex  Hebrairmo,  ubii^y^w.  fed  verten* 
dnmforfttan.  Ferrarius,  \S:^,forfan,fortaJfe. 

V E R s.  14.  An^e^i^etjo  'oosieujTiig.  Bcza , collocutrfint 
inter  fe.  Sic  fere  Arabs , , con/ultarunt  inter  je. 

At  Vulg.  & Frafm.  cogitarunt  intra  fe.  id  enim  «©r  tcuorig 
frequentiflime  fignificat,utfupra  ad  18.  ri.  diximus,  quare 

& Syrus,  vpaLa.a  -L  O 0001  . , cogita- 

bant in  JeipJts. 

^ Vers.  zo.  na^tjp^oBto}tg,objfervantes.  Syrus  non  le- 
git. Ar.  & Vulg.  legerunt.  Deinde , tig  li ‘sr^SSietf  tu/iitT^ 

H*?-  Syrus.  1 J_A  ^ ‘ '''  , 

Trcm.  & Boder.  ^ «/  traderent  tum  jutlicU.  verte./Wrrr. 

nam 
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nam  prima  vocalis  fupra  Dalech  indicat  legendum.. 
V ■ * at  ut  viri  dodi  verterunt  , legendum 

1 1 «t  « Lucas  dixit,  «f  n aom 

V uigatus  refte  principstui.  pro  quo  non  male  Syrus  judici, 
qui  in  judicio  principatum  tener. 

Vers.  i8.  E eu  ywjcuKet,  ^ 

>l7r»9ar>f.  Syrus  & Vulg.  non  legerunt  pofte- 
rius  jKTnJai'?.  & fine  di/pendio  abefic  pbtcft.  Arabs  habet, 
oJ^  fit  mortuo  proles. 

Vers.  37.  k«/  Muvo^f  ifilwvnr  cl^ /SetTtf.  Confentiunt 
& Arabs.  At  Syrus,  .r>^  A ] 

,.a.  1 emo  etiam  Mefis  declaravit,  commemo» 

ravit  enim  in  rubo. 

Vers.  41.  Iluf  XtyunT tfer  AaCiS  etreq  i ^r^omodo 
dicunt  &c.  Arabs,  ^JU»  ou^=a,  quemodo  Scitur,  docet , A«- 

yun  imperfonaliter  fumi.  Syrus,  ] i A 

i quomodo  dicunt  Scriba. 


Vers.  47.  Ka\  <sf^<pd,ei  >i^a-dj;^o^.  Pleraque 
exemplaria  legunt quod  ad  verbum  cflet,  & pratex- 
tu  longo  precantur.  Vide  de  hoc  Eraf  & Bezae  annotationes. 

yu\^AZUsfimulanteslongamorationemM  cft,  tao(pde4 

«C9»-^;«o^ei,utcftMatth.  Z3.I4.  Sic  & Syrus  legifle  vide- 
tur , qui  vertit , pratextu  quod  prolongant  preces fuas.  Arabs  . 
fimpliciter,  ^I^JLs  prolongando  preces fuas.  • 
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Vers.  4.  Omnes  enim  hi  ex  eo  quod fibi  redundat  conje- 
cerunt, et(  7K  &iS  , Beza,  qua  donarent  Deo.  ficut 

Arabs,  , donafua  Pep.Melius  Vulgatus,^  xv«/frr4 

Zz  3 Dei,  . 


^66  Commentarivs  in 

Vei , id  cft , in  theihurum  facrum  muneribus  Deo  dicatis 
conilantcm.  idem  quodW; t Matth. xj. 6.  quod 

& Syrus  fenfit,qui  ibi  mxe#Cfl»ar,&  hic  7»  ^ ©w  vertit 

1P  P ^ ti  ^ 

I -**^^t*^  Q A ^ j locum  ohUtionts,  id  eft,  gazo> 
phylacium.  vide  dehis  plura  ad  ditium  locum  Matthsei. 

V E R S.  6.  Tcujtu  a ^apelTi,  &TC.  Bcza 

interrogative  vertit,  h^ccine  (be^l&tis  ? ventent  dies  &:c.  Sic 

Syriaca,  [ASnO  * t^oZ) J *.  vpZ\j|  >^01, 

Tremell.  interrogative , htte jfunt  (ju4 Jpe^lotis  ? venient  dies 
&c.  At  Regia , in  his  qnst  (peilotU , venient  dies,  pratpohtio 
i/Mion  eft  apud  Syrum.utnccinGra:co  prjepofitiorxquam 
■ adhibuit  Erafmus,  ex  his  qust  videt  is , venient  dies.  Eadem 
phrafts  eft  in  Grzco  qux  in  Syro,  utrobique  Hebraiftiuim 
nabet,  quem  V ulgatus  ccimmi^hstc  qust  videtis yvenient  dies. 
ubi  hdc  eft  nominativus  abfolutus , qui  Latine  exponitur 
per,  quod  attinet  ad  hac  qua  videtis  y venient  dies,  ficut  Pr.73. 
28.  aw  a^riVK  ^ egOy  appropinquare  Deo  mihi  bonum 

ejl.  Id  eft,  ad  me  quod  attinet.  Sic  Eft.  6. 7.  Diceb|t  Ha- 
man  Regi,  nira  ninHer»»,  vir  cujtss  honorem  cupit  Rex, 

additur , producant  vejlem  regiam  ^ equum  Scc.  nullo  (c- 
quente  verbo , cui  nominativus  conftru(ftione  rcfpon- 
deat.  exponitur , quod  attinet  ad  virum  quem  Rex  cupit  ho- 
norare. Tale  eft  apud  Syrum  illud  Luc.  Z5. 41.  ,^9 
OU^  ^ ^ ])^  ] « > Hic  autem  y quic- 

mquam  quod  malum  fit  non  ejl faSium  ah  eo.  &*nmilia  multa. 

• V E R s.  7.  ^luando  hac  erunt  ?&  quod jignumy  ira»  /miA- 
Asf  liu/Tu  ; Eraf  quando  ijla futura funt  ? Beza , quando 

futurum eJl ut ijlafiant  ? At  Syrus,  . ^'.y  o;  1 — ii 

^OOU?  , Sc  Arabs, b1 

quando  appropinquaverint  hac  ut  fiant,  quod  Vul- 
gatus 
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gatus  dixit,  quum  fieri  incipient,  non  herclc  iffiprobandum. 
nam  t»  ftg»«v  prc^ric  cfl:  quod  Hcbrasi  ''''r&^paratum  vocanr> 
& de  eo  dicitur  tepe  quod  non  tantum  futurum,  fed  proxi- 
me futurum  cfl.  Vnde  ex  Thucyd.  affertur, 
eruptioni  proximus fum.  & filuiA  , pofi  menfem 

proxime  futurum.  Scnfus  ifte  hic  bene  quadrat , quundo  huc 
erunt?  &quodnxmfignum,  quum  proxime  ifi a futura  funt? 

V E R s . 8.  Multi  venient  tn  nomine  meo,  dicentes , cv  iy» 

eifit,  egofium.  Syrus  addidit,  e Arabs, 

jA,  d««r^,/7/r. 

V E R s.  9.  a’^’  otx  d/Jiut  7»  7iA(^.  fidnon ftutim  finis, 

^n\g2X\x%,nondum  fatim  ,Hxa  dyfimi.  Syrus, 1)^ 
irru,  nondum.  nonlegit«j6’5t«f,  ut  nec  Arabs,  neque  dxtat 
Matt.  23. 6,  & ficutapud  Matthxupi  fequitur , 

ira  & hoc  loco  vertit  Syrus,  quum  hic 
in  Grxeo  iit  , Toti  gAg^  atJnle » E'yf^^n}cq  i9»(^  <5^  g^r(^. 
cum  qua  legione  Vulg.  &:  Arabs  confbntiunt. 

Vers.  II.  I^Vol-ODO  ^oauo.  Trcm. 

erunt  terrores  propulfationes.  Boder.  erunt  que  terricula- 
menta & expulfiones.  re/pexerunt  ktjd,  quod  in  Tharg.  cri- 
brum fignificat,  inftrumcntum  agitationis  & cxpulfionis. 
Icd  aliud  cft  in  Targ.  Jonath.  Gen. jtf.  39. 
laborabat  cum  molefiia  dt"  trepidaMne^.  convenit  cumu  - 

a P ; t y 

|>  9CL.O) , quod  Fcrrar.  vertit,  timor,  tremor.  9 trepi- 
davit , timuit,  fic  & Mafius  docet  poni  pro  Deut  31. 

Judy,  Deeftautcmhxc  vox  apud  Lucam,  ut&quxfc- 

^uuntur,  vpOOU  ]— 0909  loAio, &tempefatesma-  . 
gna  erunt,  neque  Ara  bs  ifta  legit. 

Vers.  14.  Ggc9’i  eae»  «V  T»(  Hop^ccf  ufiuf.  Syrus  pro 
«iJ  habet,  Sequitur,  ^1^  w©/«iAg7«6»  'thnMydfiiat. 

. Syrus, 
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Syrus , . o ^ vn  V vpOOlZ 

Trcm.  at  n$n Jit  is  inJlrucH  ad  proferendum  defeu^ 
fionem.  Bod.  in  Rcg.  vos  non  ejfe  inf  ruendos  ad  depromendum 
Jpiritttm.  In  Parif.  ut  non  fitis  edo6H  ad  depromendum  Jpiritum, 

id  dicerent,] r>  n vnVwy  inInfinir.Aphcl.Ac 

. n ^Vn  nomen cft fignific.ins "^htyieu^defen- 
fionem.  verto  fimpliciter , ut  non fitis  difientes  apologiam  yG- 
vc  defenfionem.  cft  meditariy  fiudere y difeere , vel  epe~ 

. ram  dare  ut  difias.Arohs  habet, 

«/  non  incipiatis  dr  difiatis  quo  defendatis  voSy  id  cft , ut  non 
ante  difeatis. 

V E K s.  15.  9 »’ StwiiniTttf  eini7rut’b^t  w!U<slwa\,  Syrus  non 
legit  dtT^mir.  Vulg.  & Ar.  legerunt.  ^ 

V E R s.  zo.  '^Mtm  autem  videritis  cingi  Hierofoljmam 

\szsi  ah  exercitibus.  Vulg.  in  ftngul.  ab  exercitu. 

Sic  & Syrus,  ]LjuZ*  Arabs  in  plur. 

V E R s.  25.  ] ^0]  )— ^9l—.O0 

. ] ]L^?  IZoioi  ^ l— /AQ-30 

Trcmel  & Boder.  d"  *»  terra  angifiia  gentium  d eumpbfio 
manuum pra flupore finitus  maris.i\pa  & in  Tharg.palmus, 

idem  Syris  teft^errario.  qui  &:  inde  verbum  dat 
, menfus efi palmoyitcm  tepuit,  in  Paci  i dubita^ 

* , \ P P ^ ^ 

vity fufiicatus  efi\^^J^uMS^,JS^iambigu*tds^ubitatiOyfuJJicio, 

& hunc ipfum  locum  citans  ^ vertit,  com^ 

plofio  manuum,  ego  fi<fta  voce  verto , palmatio  manuum , ut 
non  tam  palmorum  complofio,quam  eorundem  compref- 
fiodefignetur,  quando,  uta-rificr*^'»  fieri  folet,  palmus 
palmum  conftringit.  premit  & quafi  metitur,  neque fentio 

cum 
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cum  Clariff.  Troftio,  hxc  verba  in  textu  Grxco  non  legi. 
Lucas  dixit , ^ 3^  ySit  nwex^  i$fut  ct  pro  moexiit 

Syrus  habet,] S^n] , Mgujiia.  pro  pi«r> 

I ••  PT  O ^ 

I . quum  enim  defperaris  rebus  mera  e(l  confilii  in- 
opia, jam  comploduntur  manus , jam  compreflis  digitis 
conft tinguntur,  nefdo  an  mens  Euangeliftx,  & ibisf/of 
natura  melius  6C  efficacius  exprimi  potuiiTet.  nec  aflcntior 
Cl.  Bezx,  qui  Vulgatum,  Erafmum  & Syrum  culpat,  quod 
c#  conjunxerint  cum  V ulgatus  fateor  id  fecit, 
non  Erafinus,  neque  Syrus.  Nam  pro 


mXitnnn  Ipgir  J dixit.  | vr>  IH05  ]/oio2’ 
txftuporefinim  maris .uhi  ]2  OTo/  non  ponitur  pro 

C9  jam  enim  demonftravimus,  per  -/AClSO 

id  fuiiTc  explicatum,  fcd  adhibetur  ad  oftendendum , pep 
hic  non  quemvis , Icd  ftupendum  fonitum  denotari, 
eft  enim  exfiuporefonitusyidcm  opxo^exftupendo fonrtu.V ar- 
to Arabs  c#  'iani/.tx,  verrit,  iuij , repente  ,Jubito , celeriter  ^ fic 
ut  confilii  ineundi  tempore  & ratione  deflituantur , angu- 
ftia  nimia  &:  inexpedata  oppreffi.  Poft  ^xdarr,t  fequitur 
ouXn,  quod  Syrus  non  legit.  Beza  vertit , dr  fdo.  V ulg, 
& Erafm.  d" flu£fu.  Arabs  9ieA<ear^f  oaA»  vertit, 

, verfio  Rom.ptrf  voce  maris  & ter- 
r a motus,  verto , prafonitu  maris  dr  commotionum , id  cfl:, 
commotorum  fluduum.  Vbi  obiter  notetur,  Arabibus 

efle  agitare , movere.  ^ moveri,  inde  euXdju,  agito.  & oaAer, 
maris  agitatio,  non  a b «At,  fi/. 

V E F.  s.  II.  Kcii  o\  ca  ? ^ Eraf.  d*  qui  in 

regionibus,  ^czzyd"  qui  in  agris.  Contra  Luc.  iz.  \6.  aV- 
Titet  •oiXuoiu  dj(f)eftjnv  tj  x^C^  f Beza , hominis  cujufdam 
divitis  exuberarat  regio.  Vulgatus  autem  & Erafinus , ager. 

Aaa  In 
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In  utroque  loco  fignificantur  agri  vc\*rv*.  GlolTarium, 
regio,  vel  w Ts^f  idem  eft  quod  e*  vnt 

Gloir.  ;>:«e/or,  Ruf,vi0a, poffeJJioyfundw.Syvus dixit, 

] ><>*r>  r>  , Trera.  & Boder.  i»  Agris,  pofles  quoque 

vertere,  in  vilfis , in  fAgis , in  oppidulis,  haec  enim  omnia  vox 
Syra  denotat.  Belgice  etiam  dicimus , op  ’t  IdtltlC  ji)*!  > 
ruri  eJpLJ.  quum  vox  ipfa  regionem  fignificcc' . vide  & 
Joan.  4. 35. 

V E R s.  23.  Erit  enim  necejptas  magna  Beza, 

in  ea  regione.  Vule  Eraf.  Syrus  & Arabs,  fuper  terram,  id 
malo : tum  quia  uiitatior  ea  fignificatio  eft , tum  quia  tjA(pa- 

eft , anguftiam  iftius  populi  non  ifti  modo  regioni, 
fed  indefinite  terra:  moleftamfore  , & calamitatem  iftius 
gentis,  mundi  fore  calamitatem. 

V E R s.  14.  Et  captivi  ducentur  in  omnes 

gentes.  Confentiunt  Vulg.  & Arabs.  At  Syrus , ^ 


] , in  omnem  locum,  eis  5ia»S  Wwr. 

V E R s . i6.  A'w»\pv^enuf  d,iB’^dsreii.  V ulg.  Arefientibets 

hominibus.  Eraf  extabejeentibus.  exanimat  is.  Sic  Sy- 

rus , ] L \ 'L  \ ]AjlAj  «jD— 1 — LoiO  y 
dr  commotio  extrudens  animus  hominum , Arabs, 

O-bl  , & exibunt  anima  hominum  ex  ipfis.  Sequitur, 
^ <a^(rh%icts.  Confcntiunt  Vulg.  & Arabs.  Syrus 
non  legit  <a^v^tKleis. 

V E R s.  i8.  A'raxv\J/a!s.  Vulg.  Rejlicite.  Eraf  & Beza 

rcOc.i\xs,,fuJJficite.  ut  &c  Arabs , ^1—  , videte  fur- 

fum.  Malim  tamen , /urfim  erigimini,  fufpicere  enim  ma- 

dicitur,  & ad  oculos  pertinet.  atdmKvytl^e  ad  dorflim 
potius  vel  univerfum  corpus  , quod  ubi  terram  verfus  in- 
curvatur & contrahitur  <nyKV7tlil¥  dicitur,  ubi  vero  denuo 
inrcftum  erigitur,  draw-^if.  ut  Luc.  15. 11.  & Joan.  S.  ^.7. 

Refer- 
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Refercur  autem  dyeutvTrl^r  etiam  ad  animum, &:  figni/icar 
erigiy  anime  recreari,  cujus  varia  apud  Budajum  fiint  exem- 
pla. Sic  hoc  loco  Syrus  accepit,  qui  vertit , n , 

animum Jitmite. 

V E R S.  30.  d'reu  ®CpC«iA«ff7V  jSAtwr7lf,  ico/jzSy 
fuffxiTt  &c.  Vulg.  & Arabs  non  legerunt  /3As7rov7if.  Syrus 

pro  ^A*?ro>7if  ^»«<T*e7e, habet,  ^ .^r>A  oq 

vpAjV  y fiatim  cognofeitU.  fenfum  enim  efle  putavit,  fta- 
tim  atque  hoc  videtis,  quod  arbores  progerminent,  agno- 
feitis  &c.  quod  non  eft  «nw-er.  verum  pro  d<^  ex  vo- 
bis ipjis , Syrus  & Arabs  legerunt  <tV’  amiiy , ex  illis , fcilicct 
arboribus  cognofeitis.  Vulgatus  legit  quidem  d.(p'  ieumSy, 
fed  fic  ut  ad  arbores  quoque  retulerit,  adeoque  conftruens 
non  cum  ytiufrxi-n  (cd  cum  «&CetA»0ir  vertit , quum  produ- 
cunt jam  ex fi fiuifum , 3t«4»  ta^Zithuaii  «t \oum!i.  V aric 

autem  vertitur  tt^Qci?^u<ny.  Vy\\g. producunt  frudum.  Eraf 
protrudunt  gemmas.  Beza,  emqerint  folia.  Syrus  fimpli- 

ciflirac , ^ Vi  j germinant . Hebraifmus  eft , ubi 

arboribus  dicitur,quando  ramos, 
propagines  & frondes  emittunt,  vide  Ezech.  17.  fC.  6. 7. 
Pfal.  79.  13.  Inde  ri-whz},  propagines  j (ixiaGemifiionest-isrcsQe- 
heti , dicas. 

V E R s.  35.  ^1' 

vooi:^  . sicut  laqueus  illaqueabit  omnes.  Ciarill.  Malius 
docet  efle  integere  , opprimere  , ficut  mufcipulia 


qux  murem  tegit  & opprimit,  apud  Arabes  certe. 


a Raphcl.  vertitur,  obducere , teoere lamina.  At  Ferrarius, 
. .■>  ^fulminavit,  illaqueavit.  , fulminans, 

Aaa 


ilU- 


I N 
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UUqueMS.  , cafusrepeHtinMyfulmenyUqHem.zi- 

couthoc  loco  vertere  queas  yjictit  laqueus  enim  repentint 
capi  veniet  fuper  omnes  , uc  tneyif  }eco  i7n\^nruj  3^  mtrete, 

addit,  patinayfcutella,  procul  dubio  a tegendo. 

adeo  ut  verbum  videatur  proprie  obtegere yMX.  patina  ci- 

bum, ut  fulmen  terram,  ut  laqueus  aves. 
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Vers.  4.  V.04  amhB'6ii  tL  SoIus 

Syrus  addit,  ]jl2l£DO,  ^ r^fif*»ltSn.  Sequitur,^  ^aviyuf. 
Syrus  explicationis  gratia  addit,  |1  ^UpS,ex 

Arabs  habet,  verfio 

Rom.  ^ abiit,  dr  locutus  ejlcum  principibus  fac  er  do  tum  d"  co^ 
horte,  verto  in  Genit.  & cohortis,  vel  & militia,  lic  ut  prin- 
cipibus ad  utrumque  fubftantivum  referatur,  tum  enim 
cum  Grarco  convenit.  Deinde , 7»  ttSc  duw  auviif, 

Syrus,  vpCTl^  . ^mn  . , Trem.  quo- 

modo  traderet  eum  ipfis.  Id  Syri  dicerent , | « 1 

. M 1 , verte , ut  traderet  eum  ipfts.  ficut  & 

Arabs,  . n«(  pro  «Va  acceperunt,  &:  non  tam  tra- 

.dendi 'modum , quam  mfam  traditionis  adionem  ea  parti- 
cula indicari  arbitrati  (unt.  Sic  & Belgice  [)0f  Dat , id  ell, 
quomodo  ufurpamiis.  ut  quum  dicitur, />4rr4T'//  quomodo  he- 
ri huc  aut  illuc  iverit,  id  eft,  fe  ivijje.  non  modus  itionis , fed 
ipfa  itio  fignificatur.  atque  ita  ?r«5Vnon  raro  ufurpari  docui- 
mus Mare.  9.  la.  Senfus  dl , Judam  locutum  cUc  cum  Sa- 
cerdotibus de  tradendo  Chrifto. 

Vers.  6.  Quum  primores  populi  paftieflcnt  cum  Ju- 
* da , fe  daturos  ei  argentum , fcquitur , ^ i|wpAe^«v.  quod 

Syrus 
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Syrus  verrit,  vpoi-^  wa9oAa]o  , & promtfh  ipfis.  Vul- 
gatus & Beza,^ (popendit.kt  Atzhsvzvmt grs> 

tias  fgit,  quafi  Ia:tus  oblatam  fibi  pecuniam,  qua  avaritiam 
fuam  expleret,  fane  i^ofio^ey»r,ut  & apud  Hcbr.  mm  pro 
gratias  agere  fiepe  accipi,  in  confeflb  eft,  an  autem  pro Jportm 
dere  accipiatur,  nefeio.  in  novo  certe  T eft  non  arbitror  eo 

fenfu  alibi  extare,  nec  omittendum,  ,teftc  Fer- 


rario, non  tantum  efle  folliceris  fed  &:  confiteri,  idem  ergo 
quod  f^ofjieXoyei*.  ut  & hoc  loco  Syrum  vertere  poflimus, 
confejfus  ejl  illis  , id  ell  , gratias  egit,  quo  fenfu  fx^c 

^5o]  ufurpatyr.  ut  Matt.  ii.  z6.  ]— j)  ]?0 

wiJO]  > i^cfie^tySfistf  oii  cfinjiteor  tibi  f ater , id  eft, 

gratias  ago. 

O ^ • ... 

V E R s.  IO,  voar(^.  Syrus,  \ * 


1 ^ ^ 

hydriam  aqua.  Ferrar.  j hydria , lagena , uter. 

Arab.  ^tefte  Kaphcl  vas  ex  corio  Jivefelle.  hoc  loco- 
Arabs  verrit,  hydriam,  quod  pro  Hebr.  •o  ufurpari  fo- 

let. Sequitur, eci(9Ai>^'0«7?  dmddt  ndw  oIkiou  u dajrtpdjiiai.  Con* 
fentiunt  Vulg.  &:  Arabs.  Syrus  hoc  modo  diftinxit , a’k9- 
cund.  KoHj  eif  lu>  oluteu  dcaropditTiq , Ipetit  tu  etKf^tcarery 
&c.  partem  verfus  decimi  adjunxit  undecimo. 

V E R s . 13.  Profedi  autem  invenerunt  omnia  prout  dixe- 
rat eis.  Verfio  Beza:  eft.  ex  qua  delendum  illud  omnia,  quia. 
neque  Graecus  textus, neque  Vulg.ncque  Syr.neque  Arabs 
agnofcunr. 


V E R s.  14.  Kcu  'cTt  f^'(7v  ij' u^.  V ulg.  drquum  falia  ef- 
fit hora,  Eraf  cfi  quum  jam  effit  tempejlivum.  Beza , quum 
igiturMdejfet  conftitutum  illud  tempus.  Syrus  fimplicimme, 

].»J  ^ jOCJl  «.OO  > df  quum  effiet  tempus,  quo  fenfu  dici- 

Aaa  3 mus, 
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mus,  omnia  facienda  quum  tempus  eft,id  cft.fuo  tempore, 
co  tempore  quo  oportet.  Ita  hoc  loco , (juum  teiftput  ej/ett 
gccubuit , id  eft,  fuo  tempore,  quo  oportebat  fcilicet  ex  lege 
paicha  edere. 

V E R S.  10.  TSn  I»  TTO-rif/ef , if  « t«  eufta?t 

fjiift  v/4Uf  OK^^twof^or.  Etfi  t»  c«;ii;twef^ep  cilii  diffc* 

rat  a ru  aifxctli,  dubium  tamen  non  efl:,quin  cum  co  fit  con- 
ftriicndum,  confentientibus  Vulgato,  Syro  atque  Arabe, 
neque  ullus  hic  propterea  foloccifinus  ftatuendus.  Obli- 
quus enim  cafus  abfquc  foloecifino  verti  potefl:  interdum  in 
nominativum,  quia  cum  hic  initium  fit  & fons  reliquorum 
cafuum , adeoque  in  lingua  Hebrxa , ubi  nulla  eft  cafuum 
variatio,  omnium  locum  tenet , hxc  ei  prxVogativa  conce- 
ditur, certe  apud  Helleniftas , ut  reliquorum  cafuum  vi- 
cem interdum  fuppleat.  Tale  illud  Apoftoli  Eph.  3.  17. 
KaloD^aztj  t metat  c*  TUjt  xa/pJieut  vfMf  • e’» 

pro  tpjii^f^av 

Adde  Apoc.  I.  4.  xdp/fvpTu/'^?  0 utj  KeLu,rJi 

^ro  "dm  1 0fr(^  8cff.^.  Ketf^cre 

l’t]cS  XpjLeit  0 ftd^TVf  0 Tnqiff  0 <nfajinpK(^  ck  nx^St,n^  0 

&c.  pro  ri  ptci^7vp(^  ^ me3,  t3  v^u-artcn  ^ 5" Item 

Joan.  1. 14.  iJw  Se^ap  cu/nfy  So^cu  utf*ovo’^St 

•B^riprit  ^ dXtiS-eiete.  pro  zsh^put , id  cft , ofTw 

v^^ptit.  Atque  ita  non  opus  erit  parenthefi  qux  hic  vulgo 

fonitur;  quam  afperius  intervenire  , merito  notavit  Cl. 

leinfius  Arift.  Sac.  p.  199.  fcd  aliter,  quam  nos,  medetur, 
quod  vide.  Ita  & hoc  loco  ts  OKxujjo(Sfioi  pro  jS cpcxuvoiSya. 
Cl.  Scaliger  in  notis  ait  efle  Accufativum  pro  Dativo,  non 
dubito,  quin  dicendum  fuerit,  Nominativum. 

V E R s.  II.  Mif  3^  Solus  Syrus  non  le- 

git mr  ifjiS. 

V E R s.  14.  Tif  cimJ»  Soxet  eireq  pifi^ar.  Vulg.  Efaf.‘  & 
Beza,  quis  ip forum  videretur  ejfe  rnojor , vel  moxirntu.  Syxus 
. & 
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& Arabs,  qttisifffirumejfet  maximtu.  Fortaflis  non  male  ver- 
tatur, (juis ipfirum  putgret  ejfe  maximus.  Neque  enim  tam 
• quid  externa  fpccie  videretur, quapi  quid  quifque  de  fc  Icn- 
tiret  & putaret,  difputatum  fuit.  Dumque  unus  diccrer, 
ego  me  puto  maximum,  alter, ego  vero  me,  rede  dicuntur 
difputane,  quis  putaret  maximus  efle. 

V E R S.  29.  V.Ayu  vfui,Ka^u(  fiet  e 

fia  $u<n^etcu.  Vulg.  & Eraf.  ego  dijj>o»o  vobis  fient  difpofutt 
&c.  Beza , ego  pacifior  vobis  prout  pa^us  eli  &c.  Syrus, 

/* *r  1— ji  ijoiuip  ]js\, 

Ego  polliceor  vobis,  fient  pollicitus  efi  mihi.  Arabs  , jxl  \ iJ 

I— 4^=9  . In  Romana  editione  male  feribitur 

cum  Tefdid  fupra  Dal,  ut  fit  Futurum  furdum  ab  , 

paravit  ,prstpAravit , quum  procul  dubio  fit  Futurum  fimile 
a verbo  j.cj,quod  fequitur  , abjedo  Vau  prima  radicali, 
quod  in  futuro  primae  conjugationis  verborum  illius  ordi. 
nis  femper  fit.  Et  fignificat  ju:j,  non  ut  habet  Rom.  verfio 
tradidit , fed  promifit , condixit , pa^us  efi . adeoque  idem 
quod  , quod  apud  lxx  interpretes  ufurpatur  pro 

Hebr.  nna , & fequente  fignificet pangere , paci' 

fci'.  alias  autem  promittere  dt"  condicere,  de  quo  locus  infi- 
gniszParal.y.iS.  Vbi  Deus  dicit  Salomoni,  Confirmabo 
folium  regni  tui , T?»  -mV  , l X x , «f  A tu 

awTf  1 enti fiteut promifiy  vel  condixi  Davidi patri  tuo.  qui  locus 
favet  interpretationi  Syri  & Arabis. 

V E R s.  30.  yt  edatis  bibatis  , c^J  t?  pnt  c»  tj 

^uoi\eiu  fau.  Syrus  , ]2'q-A  l^oAs  i 

) id  ell,  cRci  fSit. 

V E R s.  31.  0 2i)*«>r.  Coiilcntiunt 

V ulgatus  & Arabs.  At  Syrus  pro  priori  Lifiuv  legit  in  Dat. 

• rw 
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TuZtftuu.  deinde  fcmcl  cantum  in  vocativo.  oSamt£f 
i^tyriaun  vfias,  ^ nttdncj  8cc,  Sytus  & Arabs , S" 

ttetmivftas.  Porro  ffiuxmfyBczZtVfntiUre.  Vulgatus,  rri- 
tr4re.  Merychius,reifftef,)(97xmJntf,c4»cuffrf,cr/6rarr.  «- 
riav!c/or  Scmriety  xs^xire»  , cribrum.  Eodem  modo  Syrus, 
V jtn  , & Arabs , cribraret 

•vos.  proprie  Hebrxis  eft  mifcere.  inde  de  occafu  fblis, 
quum  lux  tenebris  mifeetur.  Item  de  fidejulfione  dicitur, 
quum  quis  fe  fuaque  alterius  negociis  immifeens  Ipondec 
& fidejubet,  qux  dux  hujus  verbi  fignificaciones  Syris  cum 
Hebrxis  funt  communes.  Sed  tertia  inde  Syris  propria 
oritur,  crtbrarcy  quum  agitando  frumentum  inter  fe  permi. 
fcetur.  unde  & Arabes,  adjeclo  Lamcd, fecerunt  ejuf- 

dem  fignificationis.  Sed  pro  morefuo  Ain  mutato  in  Gain, 
pronunciantGarbel.  . 

V E R S.  31.  Kfit/  av  mn  3hgpt\^cte  OTtr' <nt> 

Syrus , a-K»|)  9t~^0  » a.  I 32]  Aj]  v3]o  . 

Boder.  in  Reg.  qui»  & tu  ejuo  tempore  converfus  fuerit , tum 
confrma fratres  tuos.  In  Pari f.  Retiam  tu  in  tempore  conver- 
frtSy  dr  confrrma fratres  tuos,  hic  {enfum  non  invenio,  non 

poteft  haberi  nifi  pro  Imperativo.  Laudanda 

itaque  interpretatio  Trcmellii , etiam  tu  in  tempore  conver- 
tere,  dr  confirma  fratres  tuos.  Arabs  quoque  Imperat. 

^ etiam  convertere, 
^ confirma  &c.  voluerunt  in  Participio  3h^i\pee(  manda- 
tum latere , quia  cum  Imperat.  conllruitur.  ficuc 

Matth.  z8. 19.  Baptizate  docentesy  Syrus,  baptizate  d"  docete. 
Sic  hoc  loco,  Converfiu  confirma,  id  eft , convertitor  d con- 
firma. 

YerS.  33.  MtTutrutntfieeAfii^H(^vXaxlbu,i(^ei(Jii- 

famjreid/tidzxf.  Conveniunt  Vulg.  & Arabs.  At  Syrus  quafi 

per. 
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per  omifit  w^dC'i«9ae/ . quod  valde  emphati- 

cum  eft. 

V E R s.  3^.  /eJfiunc.  fic  quoque  Vulgat.  & 

Arabs.  Sed  Syrus, ] *<ti  ^ »/>-.  Sequitur, ot^uf 

/3«Aar7T«» , "i^aru  , efiotuf  Ttifcu  * ICa}  o , TruXtjmju  7» 

ifAccTjor  ojuT»i  ^ iyc^mTu  f*ctj^cupeu.  V ulg.  Eraf.  & Beza  ad 
verbum  verterunt.  In  quo  quum  obfcuritatem  magnam 
deprchchderct  Cl.  Pifcator,quiapoft,  tjui  habet  crumenam^ 
tollat  i (imiliter  dr  peraniy  fcquitur,  ^ ^ui  non  habett\ihi  puta- 
re quis  potuiflet , ? lonS  repetenda  efle  crumenam  dr pe- 

ram : id  quod  Termonis  confccUtio  prima  fronte  fuggerit: 
voluit  trajcTIionem  Hebraicam  e/lc  in  nomine 
idque  collocari  poli  0 (ari  quamobrem  in  jufrum  ordi- 
nem omnia  redigens  vertit,  & qui  non  habet gladinmtvehdat 
pallium  fuum , dr  fmat.  Eodem  modo  locum  hunc  accepe- 
runt Syrus  & Arabs,  fed  ad  vitandam  trajedionem,  bis  di- 
xerunt , hoc  modo , d"  qtti  tton  habet  gladium , ven- 

dat veflem  fuath  df  emat  gladium.  Quas  Tententia  mihi  non 
placet.  Si  quis  enim  opulentus  fatis  eflet , ut  & pallium  re- 
tinere, & gladium  emere  poflet,  quid  attinebat  ei. dicere,  fi 
non  habes  gladium,  vende  pallium?  Itaque  mihi,  h /*>} 
etl  e uStr  > qui  nihilifabet , qui  pauper  eft,  cui  tantum 
pecunia:  non  fuppetit  ut  gladium  emere  queat,  is  vendat 
pallium  Tuum,  ut  habeat  quo  emat,  ficut  i Cor.  ii.  21.  Ka- 
c?v'  ftr  (xofTeeo , pudefacitis  eos  qui  non  habent,  id  cfr, 
pauperes.  Et  Hebraei  quidem,  quum  proprie  quo  dicant 
nihil  non  habeant,  dicere  folent  "h  p»?  , r«/  non  cfi,  id  efr, 

cui  nihil  efi.  quod  plene  dicerent  'h  pK  1»« , cui  non  efl 
verbum,  id  eft,  quicquam. 

Vers.  37.  Syrus,vpC7ll^.^ 

voSiul  ...-Ss?  u— Trem.  Omnia  enim  qu£ 
funt  de  me*\  complementum  accipient . non  rede  Prasteri- 

Bbb  tum 
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funi  per  fut.  vertit.  Regia, offtnia  quu  deme 

feripta  funt finem  habent.  Ibi  autem  legitur 

in  plurali,  ut  & in  Planr.  At  in  Vienn.  Cotheti. 

in  lingulari,  ut  & in  Parif.  oSnwK.Vtramquc  Ic- 

(Stionem  tolerari  pofTc  arbitror.  Quum  enim  figni- 

ficationem  habeat  plurium , prxfertim  addito  affixo  plur. 
vpCTL^^O)  rede  ei  rcfpondct  verbum  plurale.  Quia  vero 
^6  forma  fua  & propria  fignificatione  cft  lingulare  (eft 

enim  hic.ut  &:  in  lingua  Arabica,  fubftantivura  , & proprie 
fignificat  omneitJfem  vel  univerfitatem)  rede  ci  rcfpondct 
verbum  lingulare.  Et  verti  poteft  hic  locus  ad  verbum, 
univerfitae  enim  eorum  qua  funt  de  me  completa  efi\  , , , ^ 

V E R S.  41.  Ei  nupmyKHf  n t»t»  utt  tftal 

Bcz,a  , Si  velles  transferre  poculum  hoc  a me ! Optantis  clr. 
At  Vulg.  & EraCm.  fivis  , transfer  &c.  Id  cft , w* 

quomodo  in  fuo  vetere  codice  fc  IcgilTc  teftatur  Dodifl. 
Camerarius,  vel  Infinitivum  pro  Imperativo  acceperunt. 

quod fxpc  fit.  Syrus,  V vj  > 

fi  vis  y tranfeatme  , ««p*X^'t«  «r  , ut  hunc  locum  cirat 
Epiphanius  adverfus  Arrianos.  Arabs,  (^» 

^ , qux  ambigua  funt  ob  vocalium  ablcntiam.  fi 

enim  legas  in  prima  Conjug.  convenit  cum  Syro, 

fin  quarta , convenit  cum  Vulgato,  prius  ele- 
git verfio  Rom.  nec  improbo.  1 'V  - 

VerS.  44.  ^ aytfvirt.  Syrus,  O, 

Ut  Arabs,  iiUl? , in  timore,  cxmtftpor  Vulg.  fic 

Erafm.  orabat-  Melius  Beza,  int enfisss , quod  i^c^ 
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dixit  Arabs,  cft  enim  ^^^tendit.,wtendit,  unde 

apud  Hcbrxos  nn;  & wo  y funis y qui  tenditur.  Syrus, 
, injlanter.  ficut  infra  23.  13.  *^o2 

o6<n>  Ferrarius,  . inflavity  incubuit  ma- 

gno jludioy  urjit.  l_oa2  , commotio  yferfiverantia  , Wo- 
citdsjudium,  dUigentia.  A.) O a o2  , fertur bat e , foli- 

cite  y diligenter y /fudiose,  perjeveranter.  Sequitur , 3 • 

aursd Bjo[*Goi  eufx,dj(^  KcJif.Zcuieiln  ifiii  tIuj  yhZ.  Alii 
codices , tcftc  krafmo, legunt  Ka!Q.Zcuioy}<^.  Sic  V ulgatus, 
ficut  vuttaCanouinis  decurrentis  in  terram,  nec  aliter  Syrus, 

cujus  verba  runt,.]__^99  ^1  C71L\L09  ZOGIO 

ISiX  Vi  Vijo  , dr fuit fudor  ejus fcut  grumi fan- 
guinis  y dr  cecidit  fiper  terram,  ubi  obfcrvanduni  (nam  ex 
latina  verfione  id  difccrni  nequit  j ^ °>  1 , cecidit  y quia 

1P 

—^5  , fanguinem  , non  ad 
]S^Of  } fudoren/y  quod  focmininum  cft.  Arabs,  tfSjC 
'Sly.b 

fudor  ejus  veiutt  fanguis  dijiillans  defendens  in  terram, 
non  cft  dif  Hians,  fcd  concretus.  & non  pertinet  ad  fan- 

guinem, fed  ad  fudorem,  poflulante  id  conUrudionc.  ver- 
to itaque , dr  fuit  fudor  ejus  in  far  fanguinis  concreti  defen- 
dens fuper  terram. 

Vers.  47.  .vPCTL^loOI  ]Z]  1?^ 

o-Iooi  1 — }]  . r>  m ] I -]9 , Hoc  fgnum  dederat 

ipfs,  ^em  ofuUbory  is  ef.  non  extant  hxc  in  ullis  Grxeis 
exemplaribus,  nec  in  Vulgato,  nec  apud  Arabem.  Sunt  er- 
go cx  Matt.26.48.  autMarc.  14.44-huctranflata. 

Bbb  2.  Vers, 
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V E R s.  51.  £-’ari  {&)(  Tvrj/.  Vulg.  Eraf.  &c  Bcz^i , Jinite 

huc  ufquc.  Syrus , , ufijue  adhoc  i ufquc 

ad  hanc  rem,  vcl  ufquc  ad  hoc  facium,  t»c  rutu 

Arabs  fubaudivic  vertit  enim, ^1—,  uj^uenunc. 

verum  addit  quod  nufquam  alibi  reperitur,  1 

verfioRom.  adducite  huc , ut  fint  verba  Chriftiad  milites, 
jubentis  adduci  ad  fe  Malchum,  ut  amputatam  ejus  aurem 
rcflitiiat.  Sed  phrafis  Arabica  id  nequaquam  fert.  Etfi  c- 
nim  fortaifis  UaIa  interdum  poflit  huc  fignificare.quod  per 

l ;laIa  ^1—  vcl  \ ;la  efferre  paflim  folent , tamen 

non  poteft  verti  per  plurale, quum  fit  fingulare.  nec 
• fignificat  adducere , fcd  tenere^  apprehendere^ continere.  Puto 
ergo  verba  Chrifti  efle  ad  Petrum,  /;/V,vel  continete 

hic.  ita  enim  in  4 conjug.  hoc  verbum  aliquando  recipro- 
ca fignificatione  ufurpatur.Vtfenfus  fir,  Primo  vos  milites, 
finite  huc  ufquc,  nec  ulcifeimini  quod  peccatum  cft.  Tum 
tu  Petre,  contine  te  hic,  ncc  perge  laedere.  At  ut  dixi, nul- 
la exemplaria  id  habent.  Notandum  autem , Syrum  pro 

wTi  habere  Oj.O  . Trcm.  &:  Boder.yS///  eji.  Id  vox  Syria- 
ca fignificat  i Cor.  1.  6.  & alibi.  Secundum  quam  inter- 
pretationem, t*T£  non  fignificaret  finite^  id  eff , permittite  t 
nec  dirigeretur  ad  milites,  fed  ad  difcipulos,  & fignificaret 
definhe.  V r fenfus  fit , huc  ufque  a vobis  progrelfum  cft, 
definite,  fatis  eft  huc  ufquc  vos  proccffifTc.  Sed  notat  Fer- 
rarius, varium  efle  particulae  O^JD  ufum , & fignificare  et- 
iam age,  agite, finite.  Cui  fidem  non  habemus , donec  loca 
manifefta  cogant.  Praefertim  quum  Lex.  Syr.  Arab.  ex- 
plicet Oj.l>  per  fT) , fifiicit.  ic  hrkhich  per 

loii , quae  tria  fignificant  fufiicit.  nec  quicquam  ad- 
dit, 
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dit , quod  age , agite, /inite  dcnotcc.  nifi  quatenus ftnitey  fic 
definite,  ce/late,  adeoquc,  fufficir. 

V E R S.  51.  qxtftiyit  S'Upa  ii  ‘7r^(a-^VTipn<. 

Arabs  ^pctTtjyaf  vertit,  quod  Romana  ver- 

fiotranftulit  magifiratum  templi,  procul  dubio  in  gratiam 
V ulgati , qui  qxtTtiybt  vertit  magiftratut.  vertendus  Arabs, 
exercitum  templi , quod  nullum  tamen  exem- 
plar habet.  Syrus , 11 

pes  exercituum  templi.  Nec  tamen  exiftimandum , hic  mili. 
tares  viros , fcu  militia:  prxfeclos  rgemorari.  Diftinguendi 
enim  hi  fiunt  ab  eo,  qui  Ad.  4. 1.&  5.  24.  fpciTtsj^t  ^UpS  di- 
citur. Is  unus  erat,  & militibus,  qui  in  arce  Antonia  ad  cu- 
ftodiendum  templum  prxlldium  tenebant,  prxerat , cujus 
arSpeu,  cohortem , Judas  fiecum  adducebat,  Joan.  18, 3.  fied 
quum  hic  plurium  •rpy.ri^ym  fiatmentio, tenendum, ca  voce 
non  fiemper,quos  Hebrxi  vt.::sr\'»-xo  prafe^os exercitusvocanz, 
defignari,  fied  fixpe  quofivis  prxfedos  five  politicos  five  Ec- 
clefiafticos  , quos  Hebrxi  dicunt,  quam  vocdn  lxx 
intcrpretes,nunc  per  ,nunc  per  •r^ir.yut,  nunc 

per  transferunt.  Vnde  &:  i Reg.  4.5.  duodecim 

illi  c,-*3xjn , quos  Rex  Salomon  alcndx  familix  Regix  prxfie- 
cit,  a Jonathanc,  «'•juioch,  dicuntur.  Elias  in  me- 

thurgeman  prafe^os , prapojitos  vertit.  Videntur  ergo 
hi  ^ itpS  fuifle  e numero  illorum  quindecim  ,•  qui 

muneribus  in  fiacro  loco  obeundis  prxpofiti  erant,  quos 
enumerat,  eorumque officia  deficribit  Cl.  Conft.  L’Empe- 
reur  Middoth  pag.  138.  139.  n>an  >T>pa  Hebrxis  dici  poflunt. 
vel  etiam  mn  tmr^^prafe^i  militia  templi,  ubi  tamen  k», 
militia,  non  militarem  exercitum , fied  fignificat. 

ficut  Num.  8.  ')I^fi24.  Levita  natus  25  annos  dicitur  intrare 
■J51D  SnK  t<aA,  L\x,A^T^^yHv  ?^iri/^yieu  c»  f^yeis  c*  rp  ox>i~ 

>f^p*oep7v^'it.  natus  vero  30  annos,  dicitur  exire  ma?n  k»o, 

Bbb  3. 
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icT»  f ^ iP^ctTui \ji.  Ita  & lioc  loco , tpsn  h» 

* ^ rt  IV  ^ 11  **  ^ T ••» 

&C  ut  Syrus  locutus  cit  , |1  |JLa_jsj  , 

videntur  cflTc  ei  5*  ig^» . Diftinguuntur 

autem  hic "hm  r ^^^g^ga»,  qui  erant  prarfefti  24  (i- 

vc  Claflium , in  quas  genus  facerdotalc  erat  diflributum. 
Diftinguuntur  etiam  iere  f grfio-Gu7i;«r , 4 fenioribtu  , qui 
erant  5*  A<t».  quod  moneo , quia  non  nemo  ex  do- 

dliffimis  exiftimavit,  ?'npS  eofdem  efle  cum  (enio* 

ribuS)  five  pra:fe£Iis  populi.  Sequitur,  Jr  <3^  Ajvia)  i^iAj;Aw- 
3«t«.  Syrus  addit, . > » iviuu  centra  me.  Deinde  poft 

ftf  ju<t;^eM^»r^^u'AeiivadditexKlatth.2^.5^.  »■  ^.,1  , 

evMaCHf  (Ai,  ut  capiatis  me. 

Ve  R S.  54.  ZvTAeiCsrrgc  ^ do-nt  riyayti  , ^ eimtytycf  dc/nt. 
Vulg.  Syr.  & Arabs  non  legerunt  eimjyayet  duiit.  nec  vi- 
dentur neceflaria. 

V E R s.  55.  Accenfo  autem  igne  in  medio  atriiy  ^ nyxa.^- 
cunuf  dsmit , dr  confidentibus  illis.  V ulgatus , cf  circumfeden- 

tibus  illis.  Sic  &:  Syrus , 0001  ^ , 

dr fidebant  circum  eum^  fcilicet  ignem.  Arabs  fimpiiciter, 

, & fiderunt j vel  ajfiderunt. 

Vers.  57.  duiii.  Syrus  & Arabs  non  Ic- 

geruntcwm.  certe  non  exprimunt. 

Vers.  58.  cvu.ftfu.  Confentiunt  Vulgat.  & 

Arabs.  Syrus  non  legit 

V E s.  59.  Kdf  2l3ifderi(  dtrti  upece  {AiSf- 

Arabs,  jLcl«  pojl  horam.  Syrus, ]^.m 

cf  pofl  horam  unam,  non  legerunt  da-d. 

Vers.  6^.  K^cteu^tfetmi/izotTtfrittrit&cc.  6eza> 
At  ii  qui  una  tenebant  lefum.  V ulg.  Eraf  Syrus  & Arabs  (im- 
pliciter qui  tenebant. 16.  prxfcro.  cft  enim  ouuixu,  conjlringo». 

c»n~ 


Vulg.confentit. 
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conftri^ium  teneo,  neque  refertur  prxpofitio  mv  ad  plures 
qui  (Imul  una  tenent , fed  ad  rem  qux  cum  alia  tenetur  &: 
firingitur.  unde  & una  res  dicitur  mulxiv.  ut  z Cor.  3. 14. 
ij  dyttini  5*  aiu/ixi  » CharitM  ChriJH  tenet , vel  con~ 

Jlringit  nos.  Et  focrus  Petri  dicitur  mv%xo(^fi  Twptrui  de- 
tenta  febri,  ubi  locum  non  habet.  Sequitur,  ctiTtoj^ov 

eiindt  Solus  Syrus  non  habet  ^ipetuf. 

V E R s.  (>4.  Kaj  i7n;fUTay  doiiv.  Solus  Syrus  hxc  non 
habet.  Abfunt  autem  fine  difpendio. 

V E R s.  67.  Si  dixero  vobis , » m^djanti,  non  credetis. 

Vulg.  &:  Syrus  addunt Arabs  non  addit. 

V E R s.  70.  t'/4«c  oTi  tyu  elfAt.  Sumitur  otj  inter- 

dum fiJiKvf,  interduiVi  cuTtehcytKcis.  Priori  modo  Eraf  ver- 
tit , vos  dicitis  me  ejfe.  Altero  Beza,  nam  ego  fum.  Vulgatus, 
^Ma  e^tfySw.ambiguum  eft.  utroque  enim  modo  quia  apud 
iftum  interpretem  ufurpatur.  Eadem  ambiguitas  efliin  Sy- 
riaco 5.  At  non  apud  Arabem,  qui  dixit,  \ >1 

ego  fum , ddiKufi  ided,  me  ejfe.  nara  uive^oytKuf  diceretur 
M*'*- 

C A P.  XXIII. 

Vers.  z.  7»  Syrus,  Vulg.  Arabs  & 

tres  M.  S.  Bezac  codices  addiderunt  fj/aut.  Sequitur , Pro- 
hibentem dare  tributa  Captri , dicendo  ietojii  X(/^y  /Sact^ta  h- 
vuf  yje  Chriflum  regem  ejfe.  Id  eft , fe  non  vulgarem  regem, 
fed  Chriftum  regem  efle,  adeoque  fibi  potius  quam  Ca:firi 
danda  tributa , qoia  Chrifto  regi  omnes  reges , ipfe  etiam 
Carfar.iitpote  univerfi  mundi  domino  ex  fententia  Judaro- 
rum  cedere  debebant.  Hanc  emphafin  videtur  enervafte 
Cl.  Beza,  quum  interpofito  commate  vertit,/?  Chrifiumy 
id  eft,  regem  ejfe.  •quali  Rex  hic  fit  interpretamentum  Cbri- 
fi.  quod  apud  Syrum  perte  locum  non  habet , qui  tranf- 

pofitis. 
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poficis  dicionibus  dixit  OIA.2LJ  r^1o 

] A « OOI  i dr  dicit  dcfeipfo^fe  regem  Chrifium  ef 
fe.  optime,  nam  Rex  non  interpretatur  Chrijlum , fed  Rex 
Chrijius  cft  fupremus  ille  rex , qui  fecundum  vaticinia  Pro- 
phetarum rP2?on  0 diceretur. 

V E R s.  t.  oi  5 Illidutem  invslefcebsnti  fcilicet 

clamore,  unde  Syrus , OOOl  ^ vociferabdn. 

tur.  Monet  autem  Cl.  Beza,  cRn^voJt  verti  etiam  poffe  con» 
trx  nitebantur.  Addo , vel  vehementer  inflabant , vel  valid} 
urgebant,  nec  dubito  quin  id  ipfum  fit , quod  Exod.  iz.  3J. 
dicitur , V o’!??  » & invaluerunt  Aeetii 

Juper populum  ,feflinando  dimittere  eos.  quod  non  male  Trc- 
mellius  & Junius , vehementer  inflabant  apud  populum,  vcl 
potiuS)  valide  urgebant  populum. 

V E R s.  IO.  K^ccufantes eum  djituof.  Vulg.  Conflant^. 

Erafi  Acriter.  Beza , magna  contentione.  Syrus , ZUlujL. 
pro  quo  Trem.  conflanter.  Boder.  Pertinaciter.  no%,  fortiter. 
cft  enim  » validus , robuflus.  idem  quod  Hc- 

brarisw.  Heiychius: Arabs, 
valde. 

V E R s.  II-  §^ium  autem  Jprevijfet  eum  Herodes , WU 
^^^fiaojttwrS.  y \x\g.  cum  exercitu  fuo.  Erafi  cum  exerciti- 
bus fuis,  Beza , cum  militibus  fuis.  atque  id  in  notis  perfua- 

det.  Syrus,  _,mn  , ubi  non  reCc  Trem.  & mi- 

niflri  ejus.  reCe  Boder.  d"  milites  ejus.  Iftc  enim  fonfii  paf- 
fim  ufurpatur. Sequitur, dv-ni  ulg. 

indutum  vefle  alba.  Erafi  & Beza , (plendida.  ut  & Arabs, 
\ 0^.  ^ id  cft,  veftibusrejpiendentibus  inftar  fulguris.  Ac 

Syrus,  veflibus  coccineis.  Sunc  enim 

U 
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& illae  fulgentes  admodum : ac  fortalTis  inde  Knf'nm  Syris 
dicitur,  ab  Hebr.  permutatis  gutturalibus n 

&n.  verum  coloris  rubri  eft  coccineum  , ut  ex  Efa.  1. 19. 
^parct.  Quod  Aft.  10. 30.  quadrare  nequit,  ubi  Angelus 
Cornelio  apparuiHe  dicitur  c¥  iS‘tjTi  , non  utique 

coccinea  i fcd,  utrefte  Vulga  tus,  hoc  enim  colore, 

utpotc  Angeli  lucis,  apparere  folcnt-  unde  iv^vfia. 
Angelo  tribuitur  Matth.  18. 3.  Sic  eeS-^c  , ve^u  can- 

dida divitum  ac  nobilium  opponitur  pvmepx  for  didat  pau- 
perum & abjeftorum,  Jac.  i.  z.  olim  enim  nobiles  candidis 
veftibusinduti  ibant,  ac  inde  , candidi^i^n^  candidum 
ejfct  dicebantur.  Itaque  nolim  fpernere  V ulgatum , qui  & 
Wc,  & in  Adis,  &c  apud  Jacobum  vertit  alta  vel 

candida. 

V E R s.  13.  Ket} csv  ^ T Artsr.  Conveniunt  A- 

rabs  8c  Vulg.  At  Syrus  legit  5*  A*». 

V E R s.  1^.  A\tmft\pa  ^ vft£(  •otsi  duiif.  Convenit  Vul- 
gatus. At  Syrus,  Gl29t-A-  > 

ad ipftmt  nempe  Chridum  ad  Herodem,  pro  u/ma;  legit  du~ 
tii.  Arabs  vero,  1 Ayl  qttia  ipfi  mij/t  {vcl  remijit) 

eum  ad  nos.  ut  in  tribus  codicibus  feriptum  legit  Beza  , dn- 
mptxpt  ^ eu/jit  vcfif  ijptaf.  quac  ledio  viro  dodilEmo  valde 
arridet.  Sequitur,  i(^  i^u,  u^it>  ^tecru  i<n  mvfayfjSif/cv 
auiu.  Ambiguum  eft  cwrS.  vel  enim  accipi  poteft  pro  «V* 
ouuT^.  Ira  Beza , nihil  dignum  morte  faEiam  efl  ab  eo , id  eft, 
Cliriftus  nihil  fecit  quod  dignum  fit  morte.  Eo  feofu  A- 
rabs  quoque  vertit , c^l  lu  obsu-i  jJ  , non  e(l  ei 
opuSiper  quod  mereatur  mortem,  vel  accipi  poteft  pro  Dati- 
vo. Sic  V ulg.  & Erafm.  nihil  dignum  morte  aElum  ejl  ei.  Vbi 
quamvis  ei  lumi quoque  poftet  pro  abeo , mens  tamen  eo- 
rum potius  efte  videtur,  nihil  ab  Herode  fadum  cfte  Chri- 
fto,  quod  morte  dignum  fit.  Tuma£(or3ztvetTvTion  Hgni- 

Ccc  ficat. 
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6cac,  nt  alias,  quod  mortem  mereatur , fed  quod  morti  re- 
fpondeat,  quod  cum  morte  convenientiam  habeat,  ut  xof- 
x«  T?  convenientes  refiftfccntUi  Mar.  j. 

cht  «rCPf  ^o^eUfftJJiones nontejpon- 

dentes futura  glori*.  Sic  hoc  loco,  nihil  ipii  ab  Herode  fa- 
ftum,  quod  ad  mortem  referatur,  quod  morti  refpondear, 
velud  fententiam  mortis  ferre,  &:  virgis  exdere,  quod  ex 
Romano  more  ante  mortis  fupplicium  fieri  folet,  Matt.  tj» 

■^f.  z6.  Syrus  habet , loL-i.9  >0^  IJ" 

V (Pj  qux  eandem  ambiguitatem  habent  cum 
Grxeo  textu,  nam  ex  ufu  Syro  verti  poteft  sb 

eo.  Item  joeh  non  tantum  dignum , fed  etiam  per,  aquale ^ 
conveniens  eft  : & hoc  quidem  , ut  ex  Hebraifmo  liquer, 
proprie  fignificat.  mihi  &:  Grxei  textus  &:  Syriaci  mens  ef- 
le  videtur,  nihil  quod  ad  mortem  faciat  faElum  ejl  ei.  non  ab 
Herode  fadum  eft,  ergo  nec  a me  fieri  debet. 

V E R s.  17.  ^idynduu  Q ei^ts  &c.  neceffe  autem 

habebat  dimittere  &c.  Syrus , ]o01  A*]  ; » ], 


• confuetu  do  enim  erat.  Explicare  voluit,  non  ex  Icgeicd  ex 
confuetudine  ortam  fuifle  eam  neceifitatem.  Deinde  cau- 


fam  hic  adferri  putavit,  cur  fuperiore  verfu  dixiflet  Pilatus, 
cajligatum  eum  dimittam.Qn\3i  nempe  neceffe  habebat,  aut 
moris  erat  in  fefto  unum  captivum  dimitterci  Ideo  pro  Jiy 


4«/ew,adhibuit  Arabs,  SjIc 


& fuit  ipfis  confuetudo. 

Ve  R s.  14.  Tum  Pilatus  Beza,  fecundum  eos 

judicavit.  Vulg.  & Eraf.  adjudicavit,  ficut  i Mach.  4*  47* 
TUJttf  3ar«7»»  inixi/Lvt,  his  mortem  adjudicavit.  Arabs, 

judicavit.  Syrus,  , Q> , pracepit. GlofTarium:^x{/r*i,</r* 

cerno.  Tum  Pilatus  decrevit  ut  fieret  petitio  eorum. 

Vers. 
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V E R s;  41.  Syrus, ^9  ]jcn 

01^  ]}  ] ,.J.QD9  . Tremel.  Hic  vero 

quod fit  detejiobile  nort  fecit,  Fabricius , ijle  vero  nihil odiofum 
egit.  Ambo  quoad  fenfum  bei>c.  ad  verbum  autem  fic  ver- 
titur, hic  vero , quicquam  quod  odiofum  fit , non  faHum  efi  ei. 
Vbi  primum  obfervandum  illud , hic  vero , pro  od hunc  vero 
quod  attinet-,  phrafi  Syris  ufitatiflima , qualem  habes  etiam 
Luc.  II.  6.  Deinde  fa6lum  efi  ei , pro  ab  eo,  quae  phrafis  ut 
Latinis  &;  Grazeis,  fic  &:  Syris  fatis  ufitata  eft.  vide  Matth. 
14. 8.  iTim.  4.  4. 

V E R s.  44.  FaEla fiunt  tenebra,  tlui  ylw,  Beza, 

fuper  totam  regionem.  Malim  cum  V ulg.  Eraf.  Sy  ro  & Ara  - 
be  vertere  terram , ne  in  re  dubia  cujufpiam  opinioni , &; 
fortaflis  rei  veritati  praejudicium  fiat,  prxfertim  quum  pro- 
ximo verfu  addatur,  obtenebratum  fuifle  folem.  non  ergo 
huic  folum  regioni,  fed  univerfae  terric  ademta  videtur  fuif- 
fc  lux,  obtenebrato  fole,  qui  unicus  lucis  fons  eft. 

Vers.  46.  , Trcmcl.//(?f  <//'- 

xit , cb"  reddidit  fpicicum.  (jr  tradidit fiiritum.  rem 

dixerunt,  Icd  vim  vocis  non  exprefferunt.  habet  enim  hoc 
verbum  in  Aphel  tradendi  fignificationem,  abfolutc  tamen 
pro  tradere  Jpiritum  nunquam  fumitur.  at  in  Pcal  intranfi- 
tive  fumitur,  pro finiri,  compleri,  interdum  & pro  confenti- 

r^,quod  hic  locum  non  habet,  ad  verbum  ergo 
vertitur, & finitus  efi,  id  eft,  vitam  finiit,  exfiiravit. 

Vers.  50.  Et  ecce  vir  nomine  lofiph  fenator.  Hic  Sy- 
rus addit, fAT  Arimathaa  civitate  luda,  quae  in  Graecis  exem- 
plaribus , item  Vulgato  & Arabe,  in  medio  fequentis  ver- 
ius reperiuntur.  Nemo  negabit,  quin  Syriledio  admodum 
fic apta. 

V E R s.  53.  Etquumdetraxijfetillud,involvitiHudau^ou, 

Ccc  z * fin- 
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Jindcne.  Syrus,  Trcm.  inJtiuUiie 

UncA,  Bodcr.  itt  Imtco  lineA.  involacrumy. 

fafiism  fignificatjcui  qiiid  involvitur,  a verbo  cin. 

xity  involvit.  A£l:.  27. 17.  ].  -i^l3  ^6g\  ^ , 

\jzn(v*iuvn(  71  «AsTer  fihcingebamm  nnvem.  ] jZ^D  aurem 

interdum  pro  <nr^«r  ponitur,  interdum  proe>V.,,  u^  Aft.io. 
1 1.  fii  in  plur.  1— j «>'««.  Luc.  24. 12.  ad  verbum  cr- 
go  vertendum,  & depofuit illud y & involvit  iaud involucra 
lintei  y ideil,  lineo,  quomodo  & Arabs  verrit,  julj 

^U^=»  i»liJ  ti__ , & depofuit  illud  & involvit  illud  in  in- 
volucro lintei.  ad  verbum  tranftulit  verba  Syriaca. 

Vers.  54.  loa\  ]Z(oo;^  L-SOO  \o.  Trcm.  & 
Bod.c^  dies  para/ceves  erat.quaCi  feriptum  eflet  ]ZlEoo^9, 
Syrus  autem  tranftulit  per  appofitionem  • ^ dies  pAraJceve 
Grxcocft,  Iw  •td^<rxdj^ y quz  cur 

V.  Beza  Vulgatum  fccutus  verterit , cf  dies  erat parafcevesy 
non  video , quum  & Latinus  fermo  &:  fcntcntia  non  repu- 
gnem,  quo  minus  retenta  conftru(ftionc  Grxei  textus  szx- 
tAS,& dies  erat  parafceve.Qczi  enim  parafcevc  ipfius  dici  no- 
menclatura. Daftfl  toadDebOO^bcrcpDmge.  Arabs  to- 
tum verfum  fic  tranftulit, 

& fuit  dies  par afieve  y qui  ejl  aurora  fibbatbi.  po- 
fterioribus  verbis  explicat , quid  fit , ^ W <wCC«7«r  iTtiepum. 
Syrus , Zooi  y &fabbathum  illuxit . 

Obferventur  phrafes  Luex.  Syri,&  Arabis,  quibus  initium 
vclperx,  qua  labbathum  inchoabatur,  deferibunr.  idem 
cnim  de  vcfpcra  poft  fabbathum,  qua  primus  dies  fepti- 

inanae 
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manae  inchoabatur, fentiendum  putamus Matt. z8. 1. Quod 
enim  Cl.  Beza  cJ^in  im(pu<nti  pro  fofl  accipiendum  exifti- 
met,  adeoque  vertat , fihbdthum  ficce^iehaf , verifimile 

non  videtur.  Gloflarium:  &:  Matt.zS.i. 

fif  fiieu  meSCaTuvy  vir  hic  do^iiT.  ipfc  vertit» 
quum  lucefceret  in  primum  diem  fiptiman^e  , non  quum  Jucce- 
deret.  Deinde  quod  addit , Lucam  verbo  ufum, 

habita  potius  ratione  fcquuturi  diei,  quam  imminentis  no- 
dis, inter  parafcevcn  & diem  fabbathi  intercedentis , ne* 
fcio  an  &c  hoc  probari  debeat,  videtur  enim  imminentis 
potius  nodis  ratio  hic  haberi,  caufa  enim  datur,  cur  fefti- 
nanter  admodum, durante  adhuc  paraiceve, corpus  Chrifti 
a Jofepho  fepulchro  fuerit  conditum , quia  imminente  vc-‘ 
fpera  labbathum  incipiebat,  vcfpera  refpicitur,non  feqiiii- 
turusdies.  At  inquies, cur  de  veiperaufurpatur 
Fuit  quum  phraHn  hanc  (b!i  fabbatho  peculiarem  eile  exi* 
ftimarem.  £t  primum  quidem  de  vcfpera  quat  inchoat  fab- 
bathum  dici  ^^utrx{t , quia , ut  tcftarur  Cl.  Buxtorfius  in 
Synag.  Jud.  folentjudxi  fabbathi  initium  luminibus  illu> 
Arare.  Simul  ac  enim  fol  montium  & arborum  cacumini- 
bus incumbens  occafui  vicinus  eft,  mulieres  Judaica:  lumi- 
na fabbataria  accendunt , verfus  ea  manus  expandunt , Sc 
durante  fabbatho  ardentia  relinquunt.  Deinde  etiam  de 
vcfpera  qux  claudit  fabbathum  dici  , quia , tcAc 

eodem  BuxtorHo.  candela  magna  faci  non  abiimilis  tum 
accenditur,  qux  nViann  u , luminare  diferiminationu  dicitur, 
qua  fabbathum  hnientes  ab  ineunte  jam  profano  dic  di- 
feriminant.  Sed  rem  penitius  introipicienti,  videtur  quivis 
dies  naturalis  rctAc  dici  illucefcerc , quando  initium  capit, 
five  id  fit  a vcfpera,  ut  apud  Judxos,five  ab  intcmpefta  no- 
&Cy  ut  apud  Romanos.  Dies  enim  denominatione  fua  /«• 

rr/»  denotat,  ab  Arabico,  ta  dilucere  t&c  dia  lux. 

Ccc  3 quam- 
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quamobrcm  proprie  caccmporis  pars  qux  luce  praedita  no* 
di  opponitur,  dies  dicitur.  Deinde  generalius  extenditur, 
ad  illud  14  horarum  fpatium,  quo  nox  Sc  dies  continentur, 
denotandum,  quod  a principaliori  fui  parte  dies  etiam  ap- 
pellatur. V nde  Gcn.i.(^  fuit  vef^erat  dr fuit  mAnCidies unus. 
Quo  ergo  jure  vcfpera  dici  nomen  forticur,  eodem  illu- 
ccicere  rede  dicitur,  quum  ab  ea  dies  initium  capit.  Ex.  gr. 
Parafccve  incidebat  in  diem  decimum  quartum.  Sequens 
vefpcra  initium  erat  dici  decimi  quinti.  Ea  vcfpera  appeten- 
te, dies  decimus  quintus,  eo  ipfo  quod  dies  dicebatur, rc(^c 
dicebatur  illuccfcere,  adeoque  & fabbathum  illucefccre, 
quod  in  diem  iHum  incidebat.  Ita  nihil  necelTe  erit  ad  He- 
fperi  autLunx  aliorumq;  fiderum  exortum  id  rcfcrrc.quod 
f^itCl.  Cafaubonus  Excrc.  xvi.  Num.  xxni  contra  Ba- 
ronium,  ubi  ^ t>  <ne€C<s7ov  iTii^uaxt  vult  idem  efle  atque , Kaf 
ij  tj  dyttatt  li  ffuQCajor.  V erum  pcr  accidens 
fuit,  quod  tum,  tempore  plenilunii.  Luna  eodem  tempore 
oriretur  quo  Sol  occumbcrct.fcd  quid  £et,(i  media  demum 
no£Ie  oriatur?tum  non  poterit  dici  n <mGCd}or.ergo  ncc 
tum  poterit  dici  fabbathum  3h(pciaxif. 

C A p.  XXIV. 

V E K s.  I.  o'' Syrus,  ^CLa^i  ^ 

MAff}  quum  adhuc  tenebra  ejfent . qux  iphflima  verba  funt 
Joannis,  & phraiim  Lucae  optime  explicant.  Sequitur  ^ A- 

^ 79  iivijfAa.  Beza,  iverunt  ad  monumentum.  «A^vr  pro  fsi* 
pd)oi79.  non  enim,  inquit,  tempus  hic  notatur  quo  adipfum 
iepulchrum  pervenerunt,  fcd  quo  ex  urbe  profedz  funt  ut 
eo  venirent.  Secus  nos  ientimus  Matth.  28.  -j^f.  i.  lu- 
que  cum  Vulg.  Eraf.  Syro  & Arabe  vertendum  cenfemus , 
venerunt  ad  monumentum,  id  enim  proprie  verbum  Cgni- 
ficat.  nsfi  Ttnt  avt  duruit.  Defunt  ha:c  in  Vulgato, 

ut 


V’ 
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uc  & in  uno  veccre  Bczae  exemplari,  non  defunc  in  Syro  i£ 
Arabe. 

V E R s.  4.  Ecce  duo  viri  iiriqtimr  avTujf.  Syrus,  OL.^iQO 

1 ^ . TTcm.ScBoder.inVariCJIeferurtt 

juxta  eas.  In  Reg.  ajliterunt  fuper  eis.  vznz,  fieterunt  Jttper 
eas f id  cO:  ,/upervenerunt  eis.  nam  niliila- 

^ud  eft  quam  fuperyfupra.  Idem  quod  r>kr>Oj 

qua  phraii  Grarcam  i/lam  explicat  Luc.  io.  i.  A£t.  4.  i.  &c 
alibi,  vide  quxad  Luc.  zo.  i.  annotavimus. 

V E R s.  ir.  T»  fyifJteLlstcuJTdf.  verba  illarum.  Vvd^.SytVLsSc 
Arabs  legerunt  7»  pnfia^  tb^tw,  verha  ijla. 

V E R s.  12,  o'  3 ntnf^.  Sic  Vulg.  quoque  &:  Arabs. 
At  Syrus, V vr>  ^ j Simeon  autem.  Perfona 
eadem. 

Vers.  13.  Dijiantemab Hierujklemfixagintajiadiis.  In 
numero  hoc  confentiunt  etiam  Syrus  & Arabs. 

Vers.  16.  ko^  ei  itp^Xfiei  twnSi  oK^Srn.  Syrus  inter- 
pres, inquit  Cf.  Beza,  claufis  interpretatur.  Fefellit  virum 
dodliilimum  Tremellius , qui  fic  verterat.  Syri  verba  funt 

vl*001  * y]  vpOl  u l ■ So , qua: Boder.in Reg. 

rede  vertit,  (jr  oculi  eorum  tenebantur.  Fefellit  Tremcllium, 
quod  ambiguum  fit,  & interdum  pro  claudere , inter- 
dum pro  caperet  tenere ^ retinere  fumatur.  In  libris  accurate 
fcriptis,ubipun£l:adiacriticaadrunt,  utin  Lcxico  Ferrarii, 
fignificatio  facile  difccrnitur.  nam  pro  claudere  , Daleth 
pra:ter  efifentiale  fuum  punftum  habet  aliud  adfeiririum  in- 
fra feriptum  hoc  modo  , & derivatur  ab  Hcbra:o 

• • • 

unire,  nam  qua:  clauduntur  uniuntur,  ficutquat  aperiuntur 
feparantur.  At  pro  capere ^ 6c  tenere,  Daleth  pun«3:um  fupra 

gcftat. 
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gcftat,  h(Jc  modo  , & derivatur  ab  Hebraeo  tnKejuC- 
dem  fignificarionis.  pforfus  ficut  apud  Arabes  idem  hoc 
verbum  (cribicur  per  dfal.  ut  omnia  fere  qu*  ex  Hc- 

brzorum  Zain  oriuntur. 

V E R s.  i8.  Zt/  fAo»(^  vntfotKHf  Vulgat.  & 

Erafm.T u folm peregrinus  es  in  lerujilem?  Idem  voluit  Syrus, 

OOl  Aj], 

Tu  fotus  alienigena  es  a Jerufalem  ? &c  Arabs , t-AiI 

0/®  hofpes  es  a lerufalem  f Beza,  tu fo” 

Ius  commoraris  in  lerujalem.  uufOiXM  a lxx  interp.  interdum 
pro  3«^  & \:^,hahitareiCommorari:Cx^i\is  autem  pro  "ns^pere- 
grinari  ufurpatur.  ut  & yi, peregrinus. 

V £ R s.  zo.  oV«(  Ti  mpQuKou  twfit  ei  a'|Ii;^s/>mc  &CC.  Et 

quomodo  tradiderint  eum  &c.Syrus  & Arabs  omiferunt  'iirutt 
Hnc  ullo  fenfus  dilpendio  aut  variatione»  nam  quod  ante- 
hac de  vui  aliquoties  diximus, idem  hic  deoTrae  dicendum, 
non  denotari  eo  modum  quo  tradiderunt , fed  ipfam  tra- 
dendi adionem.  narrant  enim  folummodo  quod  tradide- 
rint cum  morti.  PoH  (equitur  i(^  e)  ifftur, 

V ulg.  & Erafm.  ^ principes  nojtri.  Beza , dr  magifiratsss  no-- 

Jlri.  Syrus, ] ^ ^ ^ feniores,  res  eadem eft.  Se- 

niores enim  erant  <t^;^ernr  ut  ex  his  libris  palTim  ap- 
paret. 

V E R s.  zi.  aW^  avt  uuoi  runif . Arabs  ad  verbum, 

, Jed  cum  his  omnibus.  Vulg.  drnunc 

fiper  hoc  omnia,  id  eft,  icTk  cRn  uuai  Tunit.  Syrus  tantum, 

loiO  , d*  tcce. 

V E R s.  Z}.  Aij/vewf  ^ e-nlaoieto  iu^xtrat- 

Syrus , l-LblLij  ^ ).  • 

Trcm.  & Boder.  in  Parif  venientes  dixerunt  nobis , Angelos 

vidi^ 
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•vidimus  iUie.  legerunt  in  prima  plurali,  quod  mihi 
quidem  valde  arridet.  Sic  enim  Syri  ipfas  perlbnas  loquen- 
tes  facere  folent.  ut  de  Simone  Mago  Aft.  8.  9.  «ret/ 

Syrus , j]  l— ^1?  > 

dicens^Ego fum  magnus.  Tamen  duo  ifta  puncla,  fi  modo  rc- 
dla  fiint,  indicant  tertiam  pluralem  foemininam , Icgen- 

dumque  , ac  vertendum  1 venerunt  dicentes  nobis 

^uod  i^ngelos  viderunt  illic  , vel  ut  cft  in  Kcg.  fe  angelos 
vidijfe^. 

V E R S.  15.  tm  SyriiSj  j . .y.  « 

graves  corde^  id  cft , tScopUe  tj  xcupditt.  Sc  Arabs, 

graves  cordibus.  Quod  tamen  Grzca  exemplaria  &:  Vul- 
gatus non  agnofeunt. 

V E R s.  itf.  Kaq  dah.B-Svt  intrare.  Vulg.  dr  ita  intra- 
re. Syrus  &:  Arabs  illud  ita  non  agnofeunt.  ut  nec  Grxea 
exemplaria. 


V E R s.  51.  Viaii  dudf  A^cul^  ciurdi.  Vulga*- 

tus,  & ipfe  evanuit  ex  oculis  eorum.  Erafmum  vertifle  ait  Cl. 
'&cZ2,fubdnxitfe  ab  oculis  eorum,  quod  in  mea  editione, quae 
apud  Frobenium  efl:  An.  zi,  tertio  recognita , non  repe- 
rio.  ibi  enim  Vulgatam  verfionem , nifi  quod  pro  ex  oculis 
dixit  a con(pe£tu,  retinuit,  quod  miror,  c^uia  in  notis  fuis  do- 
cte reprehendit  illud  evanuit,  Sc  optime  ait,  magis  hic  con- 
gruere , Befiitipftsejfeconjpicuus.  Beza,  ablatus  e/lex  eorum 

con/peefu.  Syrus , yOai  I Ol^  'iwO Aa]  > fublatus 
eft  ab  ipfis.  Arabs,  U^c  ^ occultatus  efi  ab  iisV 


V E R s.  35.  Aiyi  euu-msytlplwriCfMt.  VuIgatus  addit, 
Jum,  nolite  timere.  AdquxErafmus,  (Beza  enim  hic  nihil 
annotat)  in  Grxeis  exemplaribus  tantum  Pax  vobis. 
extera  videri  adjo^a  , nec  admodum  cohxrcrc  cuhl. 

D d d fcquea. 
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fequentibus  > licet  apud  Ambrofium  addantur  > fcd  cx  alio 
Euangclifta,  uc  opinatur,  admixta.  Syrus  & Arabs  eadem 
legerunt. 

V E R s.  41.  ] .Q.  1 10«J^  j viri  dodifli- 

mi  refte,  ex  pifce  affato,  vel  ajfo.  ad  verbum , ex  pifce  affatio- 
nis.  eft  enim  ] »0  ^ fubftantivum  , teftc  Ferrario  , fii 

ipfa  forma  id  exigente,  dicitur  &:  ] , ajfatio.  ad- 

jc<5bivumeft  ]q ^ & , ajfus.  ojfater. 

Q 2 & . .^<"1  y y ajfavit.  Sequitur  in  eodem  verfu , 

I a.»  «Sri  j ^efavomellis.  |A 

per  Beth  feribitur  in  editionibus  Reg.  Parif.  & Cothen.  cu- 
jus foedi  mendi  , in  Lcxico  quoque  Munftcri  commiili) 
quum  leiVorem  fideliter  monuerit  Cl.  Nicol.  Fuller.  Mi- 
fcell.  lib.  6.  cap.  16.  non  tamen  ab  eo  abftinuerunt  Lexi- 
cograpliorum  multi,  ut  ex  Scindlero,  Troftio,  aliifque  vi- 
dere eft.quumque  in  Viennenfi  feribatur  per  duplex  Caph 
ut  &:  in  Plantiniana  in  16  , carpit  id  non 

nemo  , quafi  procul  dubio  mendofum.  noli  fidem  habere 
benevole  leftor.  redum  eft  geminum  Caph , teftibus  Ma- 
fio , Ferrario , & Lex.  noftro  Syro- Arabico,  nec  difplicct 
fententia  Cl.  Fulleri , qui  id  ab  Hebraeo  "o?  derivat,  quod 
proprie  maifam  in  latum  dedudam  Cgnificat.  inde  de  auro 

talentum  y Syris  . de  farina,  placentam,  qux  alias 

n'jn . unde  & de  meile , t£^a"’n  rVn,  placenta  mellis,  id  eft, favus, 
apud  Kimchium.  quod  eodem  fenfu  naa  dici  pofTetjUC 
Syris  twfn 

Ve  R S.  47.  Et  pradicariin  nomine  ejtss  &c. 

W Vulgatus,  incipientibus  ab  lerofolyma  , id  eft, 

fupple  vp^Sf,  vobis,  fic  Arabs,  ^ 

piatis» 
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pAtU.  Syrus,  |_^9Q-.jl  \OGlM  3 &Jferet imtium.  quod 
Beza  dixit,  incipiendo.  Infolcns  vifa  eft  viris  dodis  conftru- 
6tio.  Germanam  lc£Iionem  efle  arbitratur  Eraf- 

mus.  fcd  quia  conftanter  repugnant  exemplaria , Cl.  Ca- 
merarius vult  accipi  abfolute, nimirum  7» 

vat  vel  TB  KfjpvyfAct.  Si  abfolute  , ponitur  pro  ^ k>}- 

ptixB^ltvcLf  vcl  ^ Ktjpvyfta}^.  quod  mihi  quidem  non  vide- 
tur,fcd  Accufativum  efle  arbitror, qui  regitur  ab*^^  xtjpvx^- 
vxi-  quod  liquebit,  fi,  quod  idem  eft,  Kripvx^^oLj  mutetur 
in  ^t«95£/  tum  enim  rede  dicetur , tS{  Ktipv^iv 

pttleuoietf  &c.  l'fpi{aa^t;pi,  oportebAt  jieri prddicA- 

tionem  refipifeentU  &c.  quA  inciperet  a lerufslem.  Sic  U<{  Kff- 
pvxS‘luiai  fjLiQiotou  &c.  &c.  oportebAt  prtdicAri  re- 

ftpiJcentiAm  &c.  quod  inciperet  a lemfalem. 

V E R s.  49.  VoiAutem  manete co iii^ii'tpiimXr,ix.  Con- 
veniunt Syrus  & Arabs.  At  Vulgatus'non  legit  i'tpnmXvpt. 

Addo  hic  coronidis  loco , Syrum  &:  Arabem  teftari  Lu- 
camEuangclium  fuum  fcripfiflc  Grsece.Syrus  porro  ait  feri- 

ptum  efle , ZVO9  ^ ^ ]— AlexandrU 

niAgnA.  Arabs  vero,  K'oj.s,in  civitate  iMAcedonia. 

qua:  multum  differunt,  illa  enim  Aegypti , hsec  Gra?ci* 
urbs  fuit.  Cl.  Beza  ex  M.  S.  codice  citat,  editum  fuifte  hoc 
Euangelium  ftf  ^ Xi/i<r5  , pojb 

quindecim  annos  a Chrijii  ajcenjione.,  nec  id  cum  Arabe  con- 
cordat , qui  faftum  ait  jju 

iitt,  vigejimofi- 

cundo  anno poji afcenfionem  Domini  nojiri  chrijli  in  ccelumj  de- 
cimo quarto  anno  Claudii  Cafaru. 

i 


Ddd  a 
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S.  J O H A N N I S 
C A P.  I. 

V E R s.  I.  Koe)  e Syrus,  OGIO.  Trcm. 

ilU firmo.  Bodcr.  illud  verbum,  verto  , & ille  verbum 

erat  apud  Deum,c^  Deus  erat  ille  verbum.Ecfi  enim 

apud  Syros  fit  fccm.  hic  camen  marculine  condruitur,  quia 

pcrfonalitcr  accipitur,  nam  non  dixit  > fcd  OCTO  • 

neque  Zooi  cfu^l  > ^ed  ]6oi  vjOIoZL]  . fic  & apud 
Arabem  Verbum  dicitur  > , quod  per  fe  foemininumi 

hic  tamen  conflruicur  mafculinc. 

V E R s.  II.  eI(  TujJ^a  zAjt , el  t^ei  eujnr  u Tncpi^,uCef. 

Yu\^.  In  propria  venit.  Bezzt  ad/ua.  id  cft,  tum  ad  popu- 
lum fuum,  tum  ad  terram  fuam.  Fatetur  tamen  Cl.  Beza, 
utramque  hanc  interpretationem  in  Latino  fermonc  videri 
rubobfcuram.  verum  id  cft.  nam  per  intclligcrcautpo- 
pulum  ex  quo  oriundus,  aut  terram  ex  qua  natus  eft,  dunuf- 
culumeft.  at  nihil  durum,  ft  intelligatur  fors  aut  pofteftio. 
ut  Joan.  i6.  hora  venit  <nieP7n<^ti-n  «t  w IArt> 

ut  difpergamini  quifijue  in fisam  po(fiJfionem.  &:  A 61. 1 1 . 6 . IlU 
autem  reverji fiunt  «V  m liia,  in  fuam  pojfijfionem.  Sic  hoc  loco, 
venit  adfuSidr fiui non  receperunt  eum^  id  cft , venit  ad  poflef- 
ftonem  fuam,  & qui  poflcirionisipfius  erant, cum  non  rece- 
perunt. quod  explicatur  Matth.  xi.  ubi  filius  dicitur  miflus 
ad  Ecclefiam  Judaicam  u(  elt  tlw  K^ifpetcftieu  au- 

zS.  Ergo  «f  7»  tJiei,  idem  cft , quod  «V  zlui 

faieu  tturS.V ndc  fimul  colligitur, huic  vere  competere  quod 
dixerat , eV  ^ <S  e Aoy(^  Itu  i &ie(.  De  folo 

enim  vero  Deo  paflim  dicitur,  quod  Ifracl  fit  ejus  nVnp  nV«, 

pectt- 
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peculium  dr  hxredit as.  Ncc  aliud  efl:  «fi»  r<A<8  quam 

inVjoV  K3  aut 

V E R s.  14.  5 QjJomodo  hic 

nominativus  <i3Av»jc  cum  procedentibus  conftruatur,  vide 
in  obfervatione  noltra  ad  Luc.  xi.  to.  ubi  plura  fimilia  ex- 
empla proferuntur. 

V E f s.  15.  EfJi^n^eS^ir  fin Vulgatus  , an fs  me fa~ 

iitsseft.  Melius  ErafmuSjd^/i-rr^/w^.  Bene  Syrus,  ]oOT 
- 1 , & Arabs , ^_,JLi  (y  , fuit  nnte  me.  t//7rfco9-ir 

ad  tempus  retulerunt.  Bcza  autem,  antepoftus  efimihi.  etll 
enim  fateatur  de  tempore  etiam  dici , in  his  tamen  libris 
nufquam  aliter  quam  de  iitu  loci  ufurpari.rcdc  obfervavic. 
veruntamen  apud  lxx  interpretes  de  tempore  fxpe  dici- 
tur. ut  Jud.  I.  £3.  erepet  91  Aia)(^e/u^ed9’fv  Av^<t.  & 1 Reg. 

3.  iz.  ti(av  a ^yew  et¥fj^  <nt’  ubi  fimul  obfervetur 

profuit,  nonfiffus  efi.  Itaque  laudo  priores  editio- 
nes Bezar,  ubi  verterat,  4;?/^  me  fuit,  nam  antepofit$tse(i  mi- 
hi, neque  tempus,  neque  litum  loci,  led  gradum  dignitatis 
excellentiorem  indicat-  quo  fenfu  ufurpari , ncc 

a doftiHimo  viro  probatur , nec  mihi , etfi  diligenter  inqui-  / 
renti,  invenire  datum  eft.  Idem  cft  quod  Hebrxorum  ‘»3dS 
quod  tempus  vel  locum  anteriorem  denotat , non  autem, 
quod  fciam,  procellentem  dignitatem.  Dubium  movere 
^oflit  illud  Gen.  48.  zo.  na#»  iiaV anax  nx  ac.;n  , lxx  , ' 

T Mouetorij.Et  an/epe/uit  Ephraimum  Ma- 

najp.  Attamen  primarius  fenfus  ibi  non  eft  metaphoricus 
fed  proprius,  procedit  enim  Jacobum  dixifte  Jofepho,  Be^ 
nedteat  per  te  Ifael,  dicendo , Ponat  te  Deus  ftcut  Ephraim  dr 
ficttt  Manajfe.  In  ea  enunciatione  commemoravit  Ephrai- 
mum ante  Manallem.  adeo  ut  ante  temporis  ibi  rationem 
habeat, aut  certe  loci  quem  in  eo  effato  occupavit  Ephraim 
ante  Manaffem.  Jnde  fecundario  colligitur  dignitas. 

Ddd  3 Vers. 
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V E R s.  16.  Ka}  V^ulg-  Eraf  & Bcza> 

gratiam  j>ro  ^ratU.  Probat  autem  Cl.  Beza  fententiam 
Chryfoftomi,  Cyrilli,  Thcophylafti  & Auguftini , ftatuen. 
tium  a»7j  hic  fignificare  vice,  loco, Se:  fenfum  efle, Accepimus 
gratiam  novi  tederisloco  gtatia:  veteris, vel  gratiam  Euan- 
gelii  pro  gratia  legis,  idque  confirmari  exiftimat  verfu  fc- 
quenti , ubi  lex  Mofis  &:  gratia  Chrifti  fic  conferuntur , ut 
haec  in  illius  locum  fubftituatur.  Idem  fentit  Cl.  Seal,  cu- 
jus hxc  funt  verba:  Xag/»  dt-n  ;^ae/7(^>verru  feq.  explicatur, 
prior  eft  •mXoud.  pofteriorij»(5£;»jj  al^»- 

fj  mt>^cud.  24flt  Matoiut,  ij  )(sn'’n  atque  eadem 

videtur  fuifife  mens  Syri  Se  Arabis,  quorum  ille  pro  dtv  ha- 

hrr  . , hic  (Jjo,  qu2E  particulae  commutationem 

fignificant,  qua  unum  in  alterius  locum  fubrogatur.  non 
poflum  tamen  huic  fententia:  accedere , vel  ob  verfum  fe~ 
quentem , ubi  equidem  non  gratia  legis  gratix  Euangelii, 
fed  lex  gratix  opponitur : adeo  ut  legi  nulla,  Chrido  foli  o- 
mnis  gratia  tribuatur.  Etfi  enim  gratix  fuific  fatear , quod 
tam  perfeda  lege,  tam  fandis,  bonis  ac  juftis,prxceptis re- 
ferta, Deus  populum  Ifraditicumfupra  omnes  alios  orna- 
vit,  gratiam  tamen  nullam  lex  ipfa  exhibuit,  fed  eam  Chri- 
llo  totam  tanquam  fini  fuo  reliquit.  Id  probat  Johannes, 
quia  per  Mofcn  nihil  nifi  Lex  data  eft , non  Gratia  : atin 
Chrifto,  & gratia  & veritas  concelTa  eft.  Cl.  Camerarius 
fic  interpretatur:  x«tg/r  dm  nimirum  favorem  Dei 

erga  nos,  propter  favorem  Dei  Patris  erga  filium.  Id  nobis 
durum  Sc  longe  petitum  videtur.  Quod  tamen  <»»71  verte- 
rit propter , non  eft  infolens.  vide  Luc.  i.  20.  &:  1 9. 44.  Ad. 
12.23.  Eph.  3.31.  Hinc  vertimus, id  eft, 
gratiam  unam  ob  alteram,  pofteriorem  ob  priorem. Quum 
enim  memoraflTet  plenitudinem  Chrifti , dicit  hauriri  inde, 
non  unam  fed  plurcs  gratias, quarum  prima  fit  caufafecun- 
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dae,  ifta  tertiae,  haec  quartx,&  fic  deinceps  femper  pofterioc 
detur  ob  priorem,  donec  completis  omnibus  gratix  donis 
perficiatur  tandem  beatitudo.  neque  tamen  hicredum 
gratixufumfpedariarbitror,  quafi  ob  eum  fecunda  detur 
gratia,  id  enim  cft  mentem  a Clirifto  ad  nos  revocare, 
quum  feopus  Apoftoli  fit , nos  totos  in  Chrifto  defigere. 
^Sed  ipfam  falutarisgratix conditionem  fpedari  volo,  qua: 
ea  eft,  ut  prima  trahat  alteram , 8c  ob  datam  priorem  detur 
&:  pofterior.  in  qua  gratix  continuatione  redum  ufum,  ex  - 
ipfa  gratia  proficilcentem,  contineri  libenter  concedo. 

V E R s . 17.  h'  ^ Gratia  veri/at.  Gra- 

tiam opponi  volunt  condemnationi  legis,  veritatem  figuris 
legis,  non  repugno.  Sed  tamen  phrafin  eam  cum  Hebrail^ 
mo  conferre  lubet , ubi  nosi  ion , gratia  dr  veritas  peculiari 
phrafi conjunguntur,  quam  lxx  femper  vertunt 
ecAUj^ct.  alibi  tamen  icn  etiam  vertunt , ut  Efth.  i.  9. 

& Symmachus  Pfal.  40.  ii.  Porro ajunt  efle  bonitatem 
qux  gratuito  promittit,  hbk  fidelitatem  qux  promilfis  ftat. 
Talia  funt,Om/tesvia  Bominifunt  gratia  ^ veritas^  Pfi25.11. 
Gratia  tua  & veritas  tua fitnper  cujlodiant  rncy  Pfi  40. 1 1.  (Jra- 
tia  d"  veritas  eunt  ante  faciem  tuam.  Pfi89. 15.  Omnibus  au- 
tem locis  rite  expcnfiSjVideturphrafis^ra/wc^-i/er/Vrfyjfivc 
dc  Deo  dicatur  five  de  hominibus,  (utrifq;  enim  tribuitur) 
mera  efie  periphrafis  verx  beneficentix , qux  duabus  par- 
tibus abfolvitur , interno  nempe  animi  favore  aegraruita 
propenfione,  qux  Gratia  dicitur , & externa  favoris  iftius 
comprobatione  per  opera  &:  adus,  qux  V eritas  dicitiir.un- 
de  ctp<xT^f^>'W>^aAqdf4ce,ficut  conjunguntur  i Joan.3.18.  ita 
fynonymalunt.Tale  eft  illud  Gen.47.29. quum  Jacobus, a 
Jofepho,ut  fe  mortuum  in  terra  Canaan  fepeliret,  poftula- 
turus,  dicit.  Fac  mecum  gratiam  ac  veritatem,  ficjud.2.  14. 
Exploratores  dicunt  Kcnc\\obx  ifaciemtss  tecum gratiam  & 
veritatem.  2.  Szm.  i,6.faciat  vebifeum  Deus  gratiam  d"  verita.. 

tem. 
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tem.  id  eft , Faveat  vobis  Deus , idque  beneficiorum  adi- 
bus  vere  ac  reipfa  dcmonftrct.  An  non  &:  hoc  loco  idem 
fenfus  efic  queat  ? Lex  per  Mofen  data  eft,  quae  in  peccato- 
res non  eft  benefica , fcd  per  Chriftum  gratia  &:  veritas , id 
eft,  vera  gratia,  vera  beneficentia  vobis  contingit.  In  eo 
enim  Deus  &:  favore  fuo  nos  compleftitur , quod  Gratix 
eft,  &: reipfa  id  beneficiis  fuis  probat,  quod  Veritatis  eft. 
Sic  quoque  capio  , quod  fupra  14.  di<ftus  fuit  Chriftus 
plenus grstia  dr  veritate  , id  eft,  plenus  non  tantum  favore 
Dei  erga  nos,  fcd  & donis  ac  beneficiis , qux  favoris  iftius 
veritatem  abunde  nobis  tcftcntur.  nec  debet  quempiam 

offendere,  quod  2^^  Maerat  Syrus  verterit,  IjUliOylo, 

per  manum  Mojis^  &:  243^  i'*irS  fimilitcr  \\n_  m » per 

manum  lefu.  nam  2^31  pfr  Syris  eft  , five  eo  inftrumenta- 

lis  ac  minifterialis  caufa  fignificetur , live  principalis  &:pn- 
maria,  utjoan.  1. 2.  ubi  procul  du- 
bio principalem  caufam  denotat,  Syrus , ma- 

num ejus.  & Rom.  11.  ^6.  ubi  dc  Deo  dicitur , omnia  ejfe  A’ 
eunij,  Syrus  dixit , , per  manum  ejus.  Itaque  dif- 

crimen inter  Mofem  lervum  & Chriftum  Dominum,  ne- 
que ex  Art  in  Grxeo, neque  cx  ■''a  in  Syro,peti  poteft  aut  de- 
bet, fed  ex  adjundis  verbis  Lex  per  Mofem 

tanquam  fervum  data  eft.  Gratia  per  Chriftum  non  eft 
tanquam  per  fervum  data  , fed  tanquam  per  Dominum 
fada. 


Vers.  18.  001  IcnJ:^ 

oqi  1 OQ L-o 


Boder. 


unigenitus  Deus  ille  ejui  ejl  in  Jinu  patris  fui  ipfe  annuntiavit, 
Inufitata  phrafis  eft  &:  dura  in  ihcoXogizy  unigenitus  Deus. 

adde  quod  Syri  id  dicerent,  ] ](JLi^,fubftan- 

civo 


/ 
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tivo  praepofico , ut  mos  eft  linguis  Orientalibus.  Trcmel- 
lius  itaque  vertit,  FnigenitusBei,  qtti&Lc.  At  in  regimine 

genitivi  5yri  dicerent , ^ ‘ , vel 

loi^;  , quum  enim  duo  fubftantiva  formxEmphati- 

exjunguntur  per  regimen  genitivi,  femper  9 nora  genitivi 
intercedit.  Itaque  perfuafus  fum  ha:c  duo  non  conftrui  per 
modum  adjedivi  &:  fubftantivi,  quod  voluit  Boder.  nec  per 
modum  fubftantivorum  in  regimine  genitivi,  quod  Trem. 
fed  per  appoHcionem,  hoc  modo:iVif«;<?  unquam  'vidit  Deum: 
unigenitus y Deus  qui  efi  in finu  f atris  fui , is  enarravit,  expli- 
cat,quis  unigenitus  fit;eft  Deus  ille  qui  eft  in  finu  patris.ac- 
fi  IcgilTet , 0 0 0ia'r  o ui  ««  t ksAw»  mcrfcf, 

pro  eo  legimus, oj«ero^«i/os  c»»  &c.  quod  Arabs 
ad  unguem  fequitur.  Porro  Vulg.  & EraC  vertunt 

enarravit.  Beza,  expofuit.  nihil  hic  dodius  nec  folidius  dici 
potuit  , quam  quod  magnus  Heynfius  in  Ariftarcho  fiio  la- 
cro  docet  & evincit,  enarrationem  hanc  non  tam  Termone 
& pra:dicatione,  quamexpreflione  &:  reprxfentatione  fa- 
llam. Sicut  coeli  enarrant  gloriam  Dei , quam  fibi  impref- 
'^am&infculptam  exhibent,  ita  Chriftusfili  js  Dei  unige- 
nitus, Deum  Patrem,  cujus  ipfe  charader  eft,  ita  enarravit, 
ut  eum  in  (e  expreflum  exhibuerit  & repratfentavcrit.quod 

nec  Syrus  Tuo  - > > narravit y nec  Arabs  Tuo  ^ 

denunciavit yzSee^i  potuerunt.  Malim  dixifle  Syriace, 

Arabice,^!,  manifejiavit  y clarum  ac  conjpicuum 
effecit.  Id  proprie  eft  eduxit,  fcilicec  Deum  quem 

nemo  vidit , cujus  cognitio  quafi  in  tenebris  latuerat,  ab 
»|>  & ^jaef^s^yduco.  Inde  metaphorice  c(k  enarrare,  nam  qui 
narrat,  educit  quae  alium  latebant. 

Ve  R s.  13.  Evjvtart  duj  o^of  Kvfjtt.  Beza  , complanate 

£ c e viam 
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vUm  Domirti.Sic  Syrus, QQ—a.]  , tquaUm facite. &c  Arabs, 
lyig-*  ^facilem  reddite.  Malim  tamen  cum  Vulg.  &Eraf. 

diri^itey  vcl  potius  reciificate , ficut  Matthxus  dixit  ,<^•.9'««^ 
m<«Ti,  re£i4s facite,  non  enim  dj^  opponitur 
7»  (nceXiu.  At  TU  opponitur  A«a».  ut  ex  Luc.  5*  5*  ^P* 
paret , Kof  tfW/  m axiXid  dg  d^3'eiaa,  ^ eu  tf  ctjjwa/  «(  ^Sug  Xetuf. 
Propheta  dixit , • vides  re- 

^fitudinem top^oni  tu  a'‘pp , tortuofi.  C^um  ergo  paulo  ante 
dixiiTet,  uhVkV  n^po  tIm  eJor  (enfus  non  eft, 

ablata  a/peritate  planam  reddite  viam  Domini , fcd  ablata 
tortuoHtate  reftam  eam  facite,  nc  per  circumflexus  & am- 
bages populo  meo  in  patriam  fit  redeundum.  At  quomodo 
redlum iter  inftitui  potcll,  quum  hic  valles,  illic  montes 
obftent  ? Compleatur  omnis  vallis , & deprimatur  omnis 
collis.  Sic  breve  erit  &:  compendiofum  iter  populo  meo. 
nam  &:  redtam  habebit  viam , & planam,  regiam , nam 
ffjeoXiA  (gBti  eig  diSeieui.  planam,  nam  «« A«ev. 

V E R s . i6.  Mio’©-  3 vfAuiipiMv.  V ulg.  Mediui  autem  ve- 

Jlrum fletit.  Melius  Eraf.  & Beza  ,jlat.  Sic  Syrus,  io)^, 
Arabs,  ^fat. 

V E RS.  l8.  TcuJ-nt  ce  Btj^Sapu  Tiipeu  J"  fe^^edie- 

Beza,  Hac  in  Bethabara  faida  funt  fecm  Iordanem.  Reprehen- 
dit Erafmum,  qui  vertit  trans  Iordanem.  Quia,  inquit , Bc- 
thabarar,  fic  dida:  quod  ibi  trajiceretur  Jordanis, mentio  fit 
Jud.  7.14.  fed  in  tribu  Ephraim,  ac  proinde  cis  Jordanem. 
Si  reftum  eft  etymon , quod  vir  dodiflT.  profert , 
dicetur  Hebraice  nw  n>2^domt44Vc\  locus  trajeSlsu,  qui  non 
eft  cis  fed  trans  Jordanem , non  in  tribu  Ephraim , fird  Ru- 
ben,  c regione  tribus  Benjamin,  fi  Mappae  Judaicx  credi- 
tur. Alius  plane  locus  eft,  qui  Jud.  7.  memoratur,  dicitur 
ibi  rna  , domus  munda , vcl  domus  agri  five  ^Iva.  efiquc 
cis  Jordanem,  non  procul  a fluvio  , verum  non  in  tribu 

Ephraim» 
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Ephraim,  fed  Manafles.  At  turbat  non  parum, quod  Syrus, 
Vulg.  & Arabs  pro  Bcthabara  legant  Bethaniam.  &:  anti- 
quam cam  cfle  lc«3lioncm,  ex  Cyrillo,  Epiphanio , Chryfo- 
ftomo.  Nonno  aliifquc  apparet.  Monet  tamen  Chryfofto- 
mus,  emendatiora  quaeque  exemplaria  legere  Bcthabara, 
quia  Bethania  neque  ultra  Jordanem,  neque  in  deferto  Ju- 
daeae (it,  fed  vicina  Hicrofolymae.  addo,  neque  ad  aquas  fi- 
ta,  ut  commoda  ibi  baptizandi  opportunitas  haberetur, 
nifi  forte  ad  torrentem  Cedron  cxcurfum  fuerit , qui  non 
procul  admodum  inde  erat  difTttus.  Sed  neque  tam  prope 
Hicrofolymam  verfatum  ftiiffe  joannemex  hiftoria  liquer, 
neque  torrens  ifte,  qui  vado  tranfiri  poterat,  mergendis 
baptizandorum  corporibus  fatis  aptus  videbatur . Fit  hic 
mentio  loci  qui  in  u(um  baptifmi  fuerit  Er- 

go ad  oram  Jordanis,fivc  citeriorem  (ive  ulteriorem. quem- 
admodum juxta  idum  Huvium  Baptidam  potiiTimum  fuif- 
fc  verfatum,  liidoria  palfim  confirmat.  &Joan.  3.  cx- 
prefsc  dicitur  tedimonium  Chrido  darum  fui(Te  a Johanne 
Tripeu  ^ 1'e^^cttifi  trans  Jordanem ^ vel  ut  habet  Beza , apud  tra- 
je6ium  Jordanis.  Itaque  aut  mendum  ea  ledio  habere  vide- 
tur, aut  alia  fuit  Bethania  prope  Jordanem,  de  quo  vide 
notas  Erafmi. 

E R S.  2.9.  lotoafiteas  QtuoeupunwjafoapUeuiSioa-fJii/. 
V ulg.  Ecce  agnus  Dei,ecce  qui  tollit  peccata  mundi.  Secundum 
erre  diflTcntit  a Graeco,  Syriaco  bc.  Arabico  contextu.  Pecca- 
ta in  plurali,  confentit  cum  Arabe,  non  cum  Syro,ncc  cum 
Grxeis  exemplaribus.  Ed  autem  cupii  eifiet/p%eu  peccatum 
in  fe  fufeipere,  & portare,  (icut  Matt.i^.  >i»etTa  r gtcopei  av- 
tS, portet  crucem /Zraw.Chridus,  qua  Deus , cupi , aufert  pec- 
catum remittendo,  fed  qua  agnus  Dei  & vidima  piacula- 
ris, de  qua  hic  prdcul  dubio  agitur  , cupi  portat  peccatum t 
porrando  expiat,  expiando  aufert,  cdicitqueut  remittatur, 
cd  ergo  hic  dUpiu  tum  tum  '>30,  Efa.  53.  ubi  quoque  n» 

Ece  z agnus 
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Agntts  vocatur,  &:  dicitur  corregio  pacis  nofl^rz  fiiiflc  vV/, 
^per  ipfum.  & Deus  w , injecit  in  eum  peccata  omnium 

nollrum. 

Ve  RS.  3^.  TplW4/c»9TOAjr«V^W*Confentic Vulgatus. 
Syrus  Sc  Arabs  non  legerunt  WAtr. 

V E R S.  39.  P*<tCC<  (0  Af^TtE/ (^)ui^d6e'A^6r,Ai^am«tAf)  -irS 
t^ia  Drufiusin  Praeter,  annotat,  Syrum  dixiiTe  Rabbanytc 
id  plus  elTe  quam  Rabbi.  Fateor  apud  magiilros , qui  inter 
3^  , '3*1,  & pt  diftinguunt.  Sed  id  hic  apud  Syrum  locum 
non  habet , qui  non  aliam  ob  caufam , addito  afHxo  plurali, 
dixit  pi,  magifier  nojler^  quam  quia  plures  cum  alloqueban- 
tur. quod  clare  liquet  ex  Joan.  13. 13.  CfiSc  f*tt  o'  A- 

JfltoxeeA©-,^,©*  K«^0-.Syrus,  ^^9  ^ vpAj] 

j V0S  vocAtis  me^MAgtfler  nofterydr,T>omine  nojier. non. 

clt  majus  quam  ) . nc  nec  quam 

. vide  &Joan*3.26^.fcdaccc/fit  utrique  affixum  plu- 
ralc  ob  caufam  allatam.  Porro  totam  parcntheiln , quz  in 
Grzco  textu  efl:,  item  apud  Vulg,  & Arabem , omifit  Sy- 
rus. Caufam  eife  puw,  quia  Macncu^ev  ubique  fere  reddit 

per  , quam  di»9:ioncm  fi  & hic  adhibuiflet , eandem 
per  eandem  interpretatus  fuilTct.  Interdum  tamen  pro  A- 

«PP«T  * 

AAffxetX^  habet  | < , ut  Matth.  12. 38.  potuit 

ergo  &:  hic  dixifle  , >0^92  Also  ooi 

1 — LA.X^. 

V E R s.  4Z.  srfwT®-.  In  duobus  vetuftis 

codicibus  &:  Thcophylado  Rom.  Beza  legit  «rfanr.  Sic 

V ulgatus primum.  Syrus,  Arabs , "ijl,  primum. 

Sequitur , Utojitu/ow  , eXf/gif. 

Syrus  interpretamentum  omittit , quia  ^vo^mej/tas , vox 

Syriaca 
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Syriaca  eft  > quz  ibi  inccrprccacione  non  eget.  Arabs  au- 
tem ) ne  quicquam  omicrac»  didlionem  Mtosieu  corrupte 
feribit,  ut  cfl:  in  Grzco , nempe  quam  deinde  inter- 
pretatur per  integrum  five  incorruptum  . Idem  fit 
iequentii  Zu'  , 0 t^f*lu/^tTaj  Syrus 

non  interpretatur,  quia  ] O Syriacum  cft.  At 

Arabs , liia)!  tjul , Tu  vocaberu 

Petra,  cujus  interpretamentum  eji  Petrus.  Vbi  obfcrvlandum, 

7»  fuifle  Arabi  nomen  proprium,  ut  & Vulgaro, qui 

vertit,  T u vocaberis  Cephas , quod  interpretatur  Petrus.  Eraf- 
mo  autem  vertenti,  ^md fonat,fi  interpreteris,  lapis : & Be- 
zac , quod  declaratur  petra,  appellativum  fuit,  feribendum 
ergo  petra  ,Tumon p.  An  non  Vulgatus  &:  Arabs  laudandi, 
judicent  eruditiores.  Nam  przterquam  quod  n£<pf(^  ma- 
jori nferiptum  id  indicer, fenfus  efle  videtur.  Tu  vocaberis 
Cepbas.quod  ipfum  fibi  vult  cum  Grsccc  vocatur  ni-rf  (^. 

Vers.  51.  Videbitis  Angelos  J)ei  afiendentes  (jr  defeen^  • 
dentes  3^  t t/o»  5* Vulgatus,  Erafmus,  Bcza& 

Axzhs 5^\ctt\mtfuper,VQ\fupra.  At  Syrus , , ad,\it 
tam  ad  adfcendentes  quam  dcfcendcntcs  referri  queat, 
nam  dcfcenfus  Angelorum  quum  referatur  ad  Chriftum  in 
terris  verfantem  , re£le  dicuntur  fuper  eum  defccndere. 
Sed  afccnfus  eorum  quum  referatur  ad  Chriftum  in  ccrlis 
degentem,  non  rcGtc  dicuntur  afeendere  fuper  ipfum.  Sed 
ad  ipfum  &:  afeendere  & deicendere , rcfbe  dicuntur.  3?n 
cum  accuf  pro  habes  Luc.  i.ySi  10. 9. 

C A p.  1 1. 

V E R s.  I.  E’r  ra^i^euetf.  Arabs  quoque  feribit 

\ sii.  Erafmus  ait,  Hieronymum  indicare, duas  efle  Ca- 

nas, majorem  juxta  Sidonem,  & minorem  in  tribu  Afer. 

Eee  3 non 
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non  rcdc  intellexit  Hieronymum. Sic  enim  ex  Eufcbio  ha- ' 
bet  in  locis  Ebraicis , Canx  ufque  ad  Sidonem  majorem,  (le- 
gendum videtur  major.  fequitur  enim)  eji  quippe  & altera 
mino  r^ad  cujus  diJlinSlionem  major  hac  dicitur.  Fuit  autem  Ca- 
na in  tribu  Afer^ubi  Dominus  HoJIer  aquam  convertit  in  vinum. 
Vnde  & Nathanael  verus  Ifraelita  Salvatoris  tejlimonio  com- 
probatur ejl  hodie  in  CaliUa  gentium  oppidum.Wxc  ille.ubi 
minoris  Canae  fitum  non  indicat,  forfitan  quia  paulo  fupe- 
rius  dixerat,  Cana,  in  tribu  Ephraim.  ubi  nos  tamen  nullam 
Canam  invenimus.  Sed  majorem  ait  efle  (itam  in  tribu 
Afer  ad  Sidonem , ibique  fadum  hoc  miraculum.  Diflcn- 
tit  Mafius  in  Jofuam  p.  294.  cujus  verba  memoratu  digna, 
njfj  duarum  urbium  nomen  eJl.  Altera  apud  Zabulonios  extabat 
in  CaliUa  inferiore , quatuor  circiter  horarum  itinere  a Ptole- 
maide, verjus  Euroaujlrum  ^Jupra  vallem  Carmeli,  ea  minor 
dicebatur,  celebris  in  Euangelio , de  aqua  in  vinum  mutata.  Al- 
tera, qua  nunc  agitur,  pofta  erat  in  Galilaa  fuperiore , fve  Gen- 
' tium , non  procul  a Sidone,  atque  hac  majoris  cognomentum  ha- 
buit. Haftenus  Mafius , qui  non  in  majore,  dequajofuac 
19.  18  , fed  in  minore  Cana  miraculum  hoc  faefium  ait. 
C^od  magis  verifimile.  Quum  enim  fiiperiori  cap.  narra* 
tum  fit , Chriftum  Joanni  adfuifle  in  Bethabara  trans  Jor- 
danem, aut,  ut  alia  ledio  habet,  inBcthaniaintribu  Ju- 
dae, certe  extra  Galilaeam,  (nam  j^r.44.diciturChriftus  vo- 
luifle  abire  in  Galilxam ) probabile  non  eft  eum  triduo 
poft,  peragrata  univerfa  Galilxa  inferiore  & fuperiore,fiiif- 
fc  in  extremis  oris  terrae  Canaan  ad  Sidonem.  Sed  ferupu- 
lus  relinquitur,  quod  neque  S.  Scriptura,  neque  Mappa 
Judaica  ejufmodi  urbem  in  tribu  Sabulon  exhibeant,  quar, 
ut  vult  Mafius , dida  fuerit.  Scrupulum  tollit  Syrus, qui 

hunc  nuptiarum  locum  non  njjj , fed  »ocp, vo- 

cat, quem  in  Mappa  Judaica  repetimus,  eodem  in  loco  ubi 

Canam 
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Canam  minorem  Mafius  collocavit,  nempe  in  tribu  Za- 
bulon , fiipra  vallem  Carmeli,  non  procul  a Pcolcmaidc. 
addimus,  & non  procul  a Nazareth  patria  Chrifti.  &:  ficut 
hic  vocatur  ViouS  i-  TetXi^cciut,  ita  in  Mappa,  Kjup,  Catnn 

in  Galiljca.  unde  liquet , non  nili  addico  nomine  Galilxa: 
hanc  urbem  expreflam  fuiiTe.  A Catna  aurem  ,clifo  / faci- 
lioris pronunciationis  gratia , fada  cft  Cana  , ficut  pro 
nec  videtur  hxc  Cana  minor  di£ta,  ut  ab 
altera  in  tribu  Afer  diftinguerctur.  nam  Hebraice  n:p  &: 
wup  ipfis  literis  differunt,  neque  hxc  ifti , fi  Mappx  credi- 
mus , magnitudine  cedit,  fed  quia  K:ep parvum  fignificar, 

ab  Hcbrxo  pp parvfts.  Syriace,  angujlari. 


V E R s.  6.  Erant  autem  hydria pojtta , Kam  r 
T liii^cu(di,ficundum purificationem  ludaorum.Sytus  & Arabs, 
ad  purificationem.  pro  «f.  quod  non  cftinfolcns.  Hefy- 

chius,  K.a,m , «»7j  S^E  £ , ^ dtv  S"  a’»j.  Ka)  <tv7J  2^ eV  , ^ «1171  tu 
Ei(.  Poteft  & verti,  ob purificationem,  (icwz  uab'  C<iifri<ni , ob 
defeiium.  Phil.  4.  ii.  Dicitur  porro  unaquxque  ifiarum 
hydriarum  cepifie  fJUT^midg  Suo  Qjiantum 

ceperit,  non  ufqiie  adeo  notum. volunt  xqualcm  effe  men- 
furx  cadi,,utcx  Erafmo,  Beza,  Camerario,  Drufioaliif- 
que  videre  cft.  lxx  interpretes  tamen  a?  nunquam  per 
fAiT^nduj , fed  per  uS)tiau  verterunt,  nec  dubito  quin  fex  hx 
hydrix  Hebraice  d’*»^  fint  dicendx  , & metreta  fit  minor 
menfura.  lxx  interdum  eo  utuntur  pro  na  batho  ,c^x'm 
liquidis  menfura  eadem  qux  in  aridis  cpha.  Interdum  pro 
meo  fitOy  qux  tertia  pars  bathi.  adeo  ut  nec  hinc  quicquain 

certi.  Syrus  vertit,  V ^ j,  quadrantalia.  Eft  autem, 
inquit  Tremellius.,  quadrantal  odava  pars  cadi,  five  mo- 
dii. Contra  Drufius in  Prxter.  Quadrantal, inquit, eadem 
menfura  cft  cum  amphora,  qux  &:  cadus,  & eodem  redit 
cum  metreta.  Addit , Cadum  a Syro  alibi  Kmuo  reddi. 

Vti- 
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Vtinam  locum  nominaflct.  nos  enim  prorftis  latec,  nec  Ici- 
mus Cadi  ufpiam  in  N.  T.  fieri  mentionem,  nifi  quod  Luc. 
i6  6.  apud  Vulgatum  fit,  Centum  Cddes olei,  quem  locum 

fortafle  rcfpcxit.  habet  enim  ibi  Syrus , ]l— ^ 

centum  metretas  olei,  cujus  fingularc  non  eft 
Kmuo , fcd  K vo.  nec  efl:  in  Grarco  > fed  ddruc.  quod 
fi  ibi  apud  Lucam  Syriacum  piro  idem  eft,utj)rocul  dubio 
eft,  quod  hic  apud  joannem  Arabicum  fwo,  permutatis 
tantum  n&:o,  dicendum  erit  bathum  & metretam  ejuf- 
dem  clfc  menfura:.  ut  &:  fiipra  ex  lxx  probavimus,  unum 
per  alterum  reddi . «rnuo  Syris  cuJlodU  eft.  atque  inde  for- 
taflis  inTalmud  ktitod,  quod  Drufius  aliquando  metretam 
putavit  fignificare eft , in  quo  aliquid  cuftoditur , & 
tanquam  carceri  includitur,  nam  & Hebrxis  moo  csrcer. 
Nonnus  pro  dixit  idque  ex  ufii  lxx  inter- 

pretum, apud  quos  , etiamfi  proprie  generale  fit  no- 
men omnis  menfurx , ^ccialiter  ufurpatur  pro  « metreta. 
ut  z Paral.  z.  lo.  Ka}  e/r^  fttTfav  nuom iXtiitt  fti- 
HH3(n  ;^Xiei^oc;.  £x  addito  numero  certx  menfurz  col- 
ligi debent , nempe  o^na , bathiy  metreta. 

V E R s . 9.  Miniftri  autem  feiebant,  yQ-JOTj 

I * 'l  Vn  , Trcmel.  qui  iffi  impleverant  aquu. 

Regia , quippe  qui  implevijpnt  eas  aqua,  ad  verbum  verte, 
qui  impleverant  eas  aqu^t  id  eft,  haufiranty  $i  IwrXnri-ncn 
v$u0,  inquit  Jolianncs.  Implere  enim  aquas  eft  Syris  haurire. 
utjoan.  4.6.  yttv^  esc  •^T.afiofHctcd.rrX^nt^v^u^t  Sy- 
rus vertit -]  «*Vn  y Ut  impleret  aquas,  ubi  Tre- 

mcl.  ut  impleret  vas  aquis.  re£lc  autem  Regia , ut  hauriret 
aquam.  Ferrarius,  |lj^  j implevit,  impletus  eji.  haujit.  Arabs 
eadem  omnino  phrafi,  ^'i^quia  ipfi impleverant 

aquas^ 
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Mqu4s , id  cft  , hauferanc.  ubi  ilmul  annoto  , Syriacunu 
vQlJ(719  , quod  vertimus  qui,  veni  etiam  pofTe  quU  ipji.  ut 
(It  idem  quod  . 

V E R s.  IO.  Kcq  oTM  fttJvS-ufft,  Viilg.  & EraC  drquum 

inebriati  fuerint.  Beza,  drpoftquam  affatim  biberunt,  rede 
enim  obiervat,  verbum  •nat  non  femper  in  vitio  poni , fcd 
interdum  liberalem  tantum  vini  ufum  declarare  , qui  ta- 
men modum  non  excedat,  ut  Gen.  43. 34.Tamen  non  tam 
verbum  quam  nn  hic  relpici  arbitror,  quod  abunde  irri- 
gari fignificat , & a lxx  palfim  per  redditur,  ut  P£ 
Z2.  7.  7B  vm^i/Lot  ftu  ftt%(ncef,  poculum  meum  ebrium , id 

eft,  nn , irriguum.  Sic  Pf.  6^.  ii.  n?!  n>oSn , ptUos  ejui  irriga, 
•mt  (wXaKete  ewiijt  Eia.  58.  II.  horttts  irriguue, 

fitjvut.  fic  paifim. 

V E K s.  13.  Omnes  ejecit  ex  templo , boves  & oves,  & 
numuUriorum effudit  as.  Sic  Graeca,  fic  Vulg.  &:  Arabs.  At 
Syrus  poil  boves  &^ves , etiam  numularios  ait  ejedos , ac 
cum  eorum  aes  efFufum. 


V E R s.  18.  ^jupdnam fignum  ojlendis nobis  jiti  nujiet  mSt. 
Idem  eft  quod  dixit  Syrus , Aj]  —-1-1^019  > qnod 
hac  facis.  Trem.  iSLtncn  , qui  hac  facis.  Boder.  ut  if  a facias. 
quas  interpretationes  non  nego  Syriafmum  admittere.  9 
enim  fiepe  eft  plerumque  quidem  cum  futuro, interdum 

tamen  etiam  cum  Bcnoni.Sic  Arabs,  Jair 

ut facias  hac  opera.  Laudo  autem  Cl.  Bezam,  qui  ov  hic  non 
tthuSt  fcd  eu7teXc}4Kug  accepit  ^ro  quandoquidem,  utienfus 
fic,  quandoquidem  tu  haec , quae  magnx  fune  poteftacis  Sc 
imperii,  facis, quodnam  fignum  das  hujus  aucoritatis?Sicut 
Joan.  9.  17.  Ti  m Xtyit  •sde*  airriif  OTttjtoi^i  tu  ctv' 

Id  eft,Quandoquidcm  oculos  tuos  aperuit,quae  jam  tua  de 
eo  eftfcnccntia? 

Fff  Vers. 
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Ve  R s.  11.  Recordati fint  difcipuU  ej$u , 'in  rSn 
eu/iuf  y quod  hoc  dixijfet  eis.  Syrus,  V ulg.  & Arabs  tioti  lege- 
runt ciuWli.  nec  quicquam  intereft. 


Vers.  3.  E*«# /wij  Z(f  ^czi  y nijl  quis  fuerit 

genitus  denuo.  Malim  cum  Vulg.  & Eraf.  natm.  ut  & Syrus 

ufus  cft  verbo  , na/ci  y non  Z]  , gigffi- 

Certe  verfu  feq.  mihi  quidem  duriufculum  videtur , Co- 
medo potejl  homo  gigni  qui  fit  fenex  ? num  fotefi  in  uterum 
trufia  fecundo  introircy  ac  gigni?  fimplicius  videtur  nafii.hoc 
enim  vult  > eam  eiTe  uteri  materni  condicionem , ut  infans 
inde  nafei  queat,  non  fenex.  nec  obftat  quod  hic  de  nova 
hominis  creatione  agatur.  Ea  enim  eft  inter  gigni  & na/ci 
relatio , ut  qui  natus  dicitur , genitus  quoque  intelligarur. 
quum  enim  nemo  ex  fefe  nafcatur  ,qui  ex  Spiritu  natus  di- 
citur, generante  Spiritu  natus  indicatur. 

V E R s ; 17.  iVet  T xsTixor.  Eraf  8c  Beza , ut  conde- 
mnet mundum.  Vulgatus  ad  verbum  , ut  judicet  mundum. 
quod  non  immerito  Syrus  8c  Arabs  funt  fecuti.  etfi  enim 
amphiboliam  habeat  , quia  tamen  eadem  eft  in  Hebraico 
|ri,vifumque  eft  Spiritui  S.  eandem  retinere  in  Hellenifmo, 
non  hic  tantum  fed  per  omnes  hofce  libros , exiftimo  in 
interpretatione  retinendam, ut  qui  vel  per  oppo/itum  ver- 
bum, ut  hoc  loco,  vel  per  fubjedam  materiam  facile  tolli- 
tur. quin  & videtur,  damnationem  fic  innue- 

re, ut  fimul  etiam  Dei  judicis  adio  nominetur.  Vt  quum 
I Cor.  II.  ii  qui  indigne  edunt  in  Coena  dicuntur  edere 
judicium,  damnatio  intelligitur , fed  quae  a jufto  ju- 
dice, re  ip/a  judicium  ferente,  infligenda  eft. 


C A P.  III. 


Vers.  18, 


9 m vn  ^ ^ ]]9 

01  «.O 
• • 


S.  J O A N N.  C A P.  III.  411 


5 • T rem.  & Bodcr.  quia  non  credidit  in  no-» 

men  unigeniti,  \c\  unici  filii  Dei.  Non  fune  ha:c  apud  Syrum 
accipienda  conftrudionc  adjedivi  & fubftantivi , fed  per 
appofitionem,  quU  non  credidit  in  nomen  unigeniti , filii  Dei. 

ui  dicendum  fu  erae,  Gi;09  OI.VQ.a.O 

» * T 

joi^j  > poilpofito  adjedivo.  quemadmodum  Arabs, 


alioq 


quum  adjedivi  &:  fubftantivi  conftruclionem  adhibere  vel- 
let, dixit,  jJJl  in  homenfilii  Dei  unigeniti. 

poftpofito  adjedivo  more  Orientalium. 

Vers.  2.1.  ei^ii$r{eu.  Tota  phrafis  Hcbraif* 

-mum  habet.,  etiam  vox  d/^^S-eiuc.  itaque  qui  veritatis  vo- 
cem retinet,  reftius  etiam  cum  Vulgato  faciendi  verbum 
retinet,  ut  totus  Hcbraifmus  maneat , quam  fi  vertat , 
dat  operxm  veritati.  noK , etAjj^^eeif , LXX  feniores  etiam  ver- 
tunt ^i{^o(jvilw,  Gcn.  Z4, 49.  Eia.  58. 19.  & 59. 8.  & 

S,  Jof.  Z4- 14.  adeo  ut  ipfis  fint 

fynonyma.  Inde  eft  quod  Efa.  45. 1 9-  pro  d , rc^itudi- 
nes,  dicunt  d^ii^ct.  fed  nullus  locus  illuftrior,  quam  qui  eft 
Efa.  i6.  IO.  Imfiua  W pervene  agit,  lxx  , dxii^ou  d fin 
mtrai},  veritatem  non  facit,  adde  Prov.  z8. 6.  ubi  pauper  am- 
bulans ia(u  in  integritate fua , lxx,  c#  d^tjS-dq»  in  veritate.  & 
8.  zo.  pro  r\^y*rv^  femitarum  juris,  dicunt  dAtibdof, 

Quid  ergo  eft , c -aituv  dhri^eu  ? W kW  >D , qui  non  perversi 
agit.  tjfiehD  cn-»  ntovn , qui facit  re6litudinem  ,* integrita- 
tem, drjus.  Ha:c  Nonnum  non  intcllexifrc  , eruditiflime 
docet  Nob.  Heynfius,in  Ariftar.  p.  213.  zi9.  Quod  autem 

in  eodem  hoc  verfu  apud  Syrum  legitur , 
ut  cognofiantur,  etfi  editiones  omnes  in  ea  pun<ftatione  con- 
fentianr  , legendum  tamen  ex  analogia  Grammatices 

• 071  co  0iu  f«ir  Erafiii.  ^upd  per 

Fff  z Deum 
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DeumJintfiSts.  Id  dl,  Deo  operante  velle  & perficere.  Bc- 
Ziificundum  Deum,  id  cfl , ex  Dei  pra^feripro.  Malim  ver- 
botenus  cum  Vulgato,  Syro  &:  Arabe, /«  D«.  id  enim  & 
per  Deum,  &:  fecundum  Deum , , fi  amplius  vis , ad  Dei 

gloriam  comprehendit.  Nam  in  Deo  fa£la  dicuntur  ope- 
ra, qux  in  ipfo  bonitarem  fuam  ac  laudem  habent,  qux 
ipfum  tanquam  c.mfam,  objc(flum,&:  Hnemrefpiciunt,  ad- 
coque  ipflus  virtute,  ad  iphus  voluntatem,in  iplius  gloriam 
funt  edita. 

V E R s.  la.  Pojlea  venit  lejus , «j  tIuj  i'u^eutu  ytw.  Vul- 
gatus, in  luddtim  temm.  £raf  in  terrum  lud/tsm.  eft  enim, 
inquit  Cl.  Beza,  mollior  collocatio, h totum  przcedat,pars 
fequatur.  ExiflimaflTc  videtur.  Vulgatum  & Erafmum  iV 
^euou  ytw  habuilTe  pro  duobus  fubflantivis  per  appofldo- 
nem  conflrudis,  ubi  prius  fit  pars , alterum  totum.  Arbi- 
tror potius  pro  adjedivo  &c  fubflantivo  ea  habuifTe,aut  cer- 
te habenda  effe,  ut/V>  ludam  terram  y vel  in  terram  ludaam, 
iit  in  Judaicam  terram.  Etfi  enim  iithucu  fubflantivepafTim 
ufurpari  fatear , Ht  id  tamen  quia  fubflantivum  yUU  in  fe 
comprehendit,  alioqui  per  fe  adjedivum  efl , & tale  ite- 
rum fit,  quum  exprimitur.  Sed  quomodo  Dominus  ve- 

nit in  terram  Judaicam  , quum  ex  cap.  prxced.  confler, 
jam  pridem  in  ea  fuiffe  i Optime  Cl.  Beza  vidit,  yLSYAc 
non  indefinite  fumi,  fed  fpeciatim  pro  territorio  Judzz, 
quatenus  ab  ejus  metropoli  Hierofolyma  diflinguitur , ei- 
que  circilmjedum  erat.  Quandoquidem  enim  durante 
feflo  in  urbe  fuerat,  jam  inde  exiens  dicitur  veniffe  e!(  ylui, 
in  terram , id  efl , territorium  Judzz.  Novum  tamen  hoc 
dodHflimo  viro,  & fortaflis  aTot^  videtur,  moneo 

itaque  apud  Hebrzos  non  raro  fumi  pro  m» , agra.  ut, 
quod  fzpe  occurrit , , conferes  terram  tuam , pro  Tj*?, 

a^um  tuum,  quin  & contradiflinguitur  urbi , Jof.  8.1.  De- 
£in  manum  tuam  Regem  Ji,  vyt  nw  ni*p  nw,  lxx,  ^ iLduixt» 

uiin/f 
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wjtlt  ^ -Aj/  ytw  flttoj/ ) urbem  ejus , (jr  terrdm  ejus , id  cft , & 

cocum  cerricorium  ad  urbem  ejus  pcrtincns.Notum  eft  ylw 
Sc  ixpe  confundi.  Xaipeu  quoque  urbi  incerdum  con-^ 
cradiflingui.  uc  Luc.  u.  zi.  Joan.  4.  35.  ubi  Syrus 


) terru  dicuncur  dlbu.  incclliguncur  arva  ex- 

cra  urbes  fica,  qux  macuras  jam  fegeees  culerunt.  Sequiciir 
aucem , Kce)  CHH  fux  AmSt.  V ulgacus-,  demorAstur. 

Erafi  merabatur.Bcza,degebd/.  non  male  Syrus , 

]6ofl  > ^ Arabs,  , converfdbdtur.  quia  enim  addicur 

cum  illis , non  mera  commoracio , fed  convcrlacio  indicari 
videtur , qua  una  cum  illis  ulcro  cicroque  illhic  loci  com- 
means occupatus  erat , feque  exercebat.  Id  enim  fxpe  eft 
t prxfertim  cum  additur  , cccupatum  effe, 

verjari,  exercere  fi  cum  dliquo.  inde  iC«),  cengreJfuSi  dif- 

futdtiones,  diJferSdtiones , exercitid  occupationes. 

V E R s.  Z3.  Etidm  lodnnes  hdptiz^bat  V 

>Q_a.  .ra.1 .4,^?  y cf  Atrutiiy^f  Si  ZaAei/a.  Sy- 


rus  pro  Alr«>, habet,  yO_A  ^ r?* 

p3  pi>.  Cl.  Scultetus  lib.  i.  Exercic.  Euang.  p.  83.  mendum 
ftatuif  in  leftione  Sy tiaca , camque  eandem  cfte  vult  cum 
Arabica,  neque  afientiendum  dicit  dodilfimo  interpteti, 
qui  non  animadversa  librarii  menda  , exponit  Syriacam 
feripturam  oculus  colum bd.  ac  hin- non  c(i  oculus p/fiu.  quem 
interpretem  dicat nefeio ; ego  fanc  ei  potius  quam  Sculte- 
co  hic  afienciar.  neque  enim  veram  modo,  fed  & rediffi- 
mam  Syri  ledionem  efic  arbitror,  fi  modo  fides  habenda 
Mappx  terrx  Sandx  , qux  ab  ipfis  Judxis  Amftelodami 
nuper  edita  eft.  ubi  prope  Jordanem  in  finibus  tribus  Ma- 
nafte , ubi  ea  tribui  Iftachar  eft  contermina , datur  oW , & 
juxta  camn^fJ',  quod  Clar.  Junius,  in  notis  ad  verfionem 

F f f 3 Tre- 


0 


414  COMMfiNTARlVS  IN 

TrcmcHii,  rcdc  meo  judicio  vertit, /o»/  columbi,  quod  au- 
te  addit  Junius, Sclialim  per  fyncopen  dici  Syre  pro  Schaa- 
lim , eumque  locum  fuifle  in  finibus  Benjaminis , de  quo 
I Sam.9.4,non  probo.  Ex  Mappa  enim  conflat,  Hebraice 

feribi  oW,quod  rede  Syre,^^  non  aurem  trW,  de 

quo  I Sam.  9. 4,  acfiiifle  in  tribu  ManafTcs,  non  Bcnjami- 
nis.  Audiatur  Hieronymus  in  locis  Hebra.  Aenon , inquit, 
juxta  Salim , ubi  baptiT^bat  iohanneSy  & oflendilurnunc  ufque 
locus  in  o6iavo  lapide  Scjtopoleos  ad  meridiem  juxta  Salim  ad 
Iordanem.  Confentit  prorfus  Mappa  Judaica , ubi  cis  Jor- 
danem n'3,  qux  Scytopolis  difta  eft,  urbs  ad  tribum 
Manaffis  pertinens , fed  triburiflachar  inclufa,  habens  ad 
meridiem  oV»  & jv  jv.  Scytopolin  autem  efle  Bethfan  re- 
flatur etiam  Hieronymus  in  locis  Hcbr.  Cur  autem  ibi  di- 
cuntur fuifTc  vSaQ,  TTo^d  ? non»  inquit  Cl.  Beza , quod lorda- 
nis  ibi  inundaret , fed  quod  multi  ibi  rivi  ejfent , quorum  etiam 
in  eo  traiiu  circa  Aroer fit  mentio  in  libris  Mofis.  Nefeio  quid 
viderit  vir  dodifT.  cur  hunc  traftum  collocarit  circa  Aroer, 
Hebraice  qux  civitas  erat  procul  fatis  ultra  Jordanem 
fica  ad  ipfum  fluvium  Arnon , ubi  neque  5* s<tA«^ , neque 
5*  Air«r  ulla  mentio.  Loca  fuerunt  cis  Jordanem,  juxta  flu- 
vium, rivis  ex  Jordane  derivatis  irrigua.  Imo  fons  in  Ae- 
non fuifle  videtur,  unde  nomen  loco  p p?,  fons  columbi. 

V E R S.  Z5.  E'o5iu'iT»  evuu  eser  f*etJt)Tur  lueltrtt  ft?lV 
icuu».  Vulg.  & Erafm.  Fa^a  efi  (vel  orta  ) autem  quafiio  ex 
dtfcipulis  loannis.  nihil  fubintelledo.  At  Beza  fubintclligic 

7171  , quibufdam  ex  difcipulis.  Syrus  7117 , ■ Vo  | ^ 

^ ▼ A • * * 

^ 1 ^ , uni  ex  difcipulis  Johan- 

nis.  ut  & pro  iubetiuv  habet  . ^S.  ^ cum 

Judao  uno.  Quemadmodum  Cl.  Camerarius  in  quibufdam 
libris  &c  vetere  fuo  codice  legi  ait  faim  iuiaiu.  Arabs, 
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i>^lj  difiifuhs  Johdnnis  dr 

luddos. 


V E R s.  i6.  Eof  "jmrnt  \^xnvu{ >zsfsi  e^m.Synis  pro  imtIiSf 

]]  » * multi . explicat  > omnes  hypcrbolicc  dici 

pro  plurimi. 

V E R s.  27.  Non  pote/l  homo  recipere  qutequsm.  Solus 

Syrus  addic,  quodTrcm.  &Bo* 

der.  in  Parif.  verterunt  ex  voluntste  fui  ipfius.  In  Rcg.  ex 
animi  fui  volunt Ate.%yn%iVolunt(eSy  | 1 « dicitur,  at 

« |9  4 

, res  eft.  ad  verbum  itaque  verte,  ex  re  anima  fua, 

id  eil , ex  feipfo.ex  ulla  re  quam  in  fc  habec.nam  Joan.5. 19. 
ponitur  eadem  phrafis  pro  ci(p'ieu/iiA 

V E R s.  31.  o'«rd*c<^  , c« f5i,  T?  A<*A«. 


Beza,  qui  e terra  ejl^  terrenus  e/lt  dr  terrena  loquitur. \x.  V ulg. 
&:  Syrus  maluerunt  xf  ■nla  vertere,  qui  de  terra  ejly  de  terra 
ejl  i drde  terra  loquitur,  quod  mihi  valde  cmphaticum  vi- 
detur, &:  ambiguum  quidem , fcd  non  tautologum.  imo 
quia  non  tautologum , ne  ambiguum  quidem.  Nam  aut 
rada  hic  eil  tautologia , aut  res  ipfa  indicat  prius  «r  (igniti- 
care  generationem  vel  productionem,  alterum  ideonfti- 
tutionem.  timiliter  prius  6k  materiam  generationis , alte- 
rum materiam  contiitutionis , ut  loquuntur  Philofophi. 
Senfus  eft,  qui  ex  terra  originem  traxit,  totus  terra  conftat, 
nonaliam  naturam  quam  terrenam  habet,  fequitur,  c^rde 
terra  loquitur,  quod  (ane  non  idem  eft  cum , i(dimcsc'f 

qua  ex  terra  funt(\vc.  terrena  loquitur,  nam  terre- 
na loquitur,  indicat  quales  res  loquatur,  nempe  quae  ex  ter- 
ra (ive  terrena:  funt.  at  ex  terra  loquitur,  indicat  qua  virtute 
& facultate  loquatur , nempe  qua:  mere  terrena  fit , quam 
cx  terra  haurire  potuit,  qua  conftat  &:  ex  qua  ortum  duxit. 

Arabs 
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Arabs,  o«6  <?  ifi, quoque  verrit  ut  Bcza,  ^ , efl  ter- 

renus. prxceflit  in  eo  Bezz  Erafmus,  &:  fateor  parum  in  eo 
deum  elTe.  Sed  alterum  esc  ^a^tt  t Arabs  & Erafmus 
prudenter  ad  verbum  tranflulerunL  Etd  hic  in  noris  dicat, 
dilucidius  futurum  , fi  extremx  particulx  addidiflet  arti- 
culum, ActAn.  quod milii  fecus  videtur. 

V E R s.  34.  ov  -^OK  0 ©wf  71  Arabs, 

Eraf , & Beza  fupplerunt  thtu  vel  euoJ^  huic.  V ulg.  & Sy- 
rus non  irem. 

Vers.  3^.  o’ ATnlS-Sv  TU  tju.  VulgatuSt  qui  incredulus 
eflflio.  Eraf.  qui  non  credit.  Bcza , qui  non  ohemperst.  Syrus, 

- m « ^ j quodTrem.  &Bo- 

der.  in  Parif.  qui  non  acquiefiit  filio,  pejus  multo  in  Reg.  qui 
nonfAtufaSfus  e^deflio.cu)Vis  rationem  non  capio,  eft  enim 

ufitata  Syris  vox  , > m « , pro  obedire.  verte  ergo, 

• « 

& qui  non  obedit f lio.  Sic  Arabs,  qui  non 

paret  filio. 

C A p.  IV. 

Vers.  4.  e''^^  5 Syrus , VVn 

^ ? aOi.  Locn  , Trcm.  & Boder. 
Opus  autem  ei  erat  ut  veniens  tranfiret.  ab  , ^ fit 

) operatus  ejl^  t Cor.  7.  ii.Inde  primum  par- 
ticipium \ operans^  i Cor.ii.tf.Secundumparric. 

^ y fa£lus.  foemininnm  ^ ^ j & 

neutraliter facium.  Ad  verbum  itaque  fonat,/lt^tfw  erat 
ipjiautem^  ut  veniens  tranfiret.  id  eft , res  ita  faflra , ita  com- 
parata bc  conftituta  erat,  ut  e Judxa  in  Galilxam  abiturus, 

per 
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per  Samariam  tranfeundum  efier.  Ferrarius,  V Vn,. 
effeHus i adjedive.  addit  etiam, 
magum  defignarc ; quod  non  eft  hujus  loci. 

V E R s.  6.  "^7^  S' laKciC.  Syrus  &c  Arabs, 

v^ct7(^ , fons  aqua  lacobi.  Sequitur,  oKa^^in  urus  Mi  tj  th»- 
y^^fedebatfic  ad  fontem.  Confentiunt  Vulg.  & Arabs.  Sy- 
rus aut  non  legit, aut  t.anquam  expletivam  fqlummodo  em- 
phaticamque  particulam  prafteriit  utu(.  Idquc  optime,  ni- 
hil enim  dl  nifi  illativa  particula,  confequens  ex  antece- 
denti inferens.quod  Hebrxi  per  Vau,  Arabes  per  Fe,Belga: 
per  foo  efficiunt,  qua:  particula  Belgis  etiam  proprie  valet 
jiefed  quando  illativa  eft,non  redditur  Latine,  ut  nec  He- 
brxorum  Vau , nec  Arabum  Fe.  hoc  loco  Belgice  dicas, 

3lefu0  Dan/  Deboole  fjp  bermocpt  toa0  bati  De  repfe  / foo  fac 
bP  aenDe  fontepne.  nec  aliter  Urus  accipitur  Ad.  zo.  ii. 
fq>"tKa*ey  n iftiXfims  d,jf^ts  doyns  , itrus  Et  quum  diu 

dijferuijfet  ufque  ad  auroramtfe  exivit  ^ id  eft,  fimpliciter,  exi- 
•viti  foo  10  5p  uptgf)e0^Cn.  infert  tantum  confequens.  quo- 
circa Syrus  ibi  pro  'irus  dixit , , tunc  exivit,  ut  & 

Latine , fi  qua  particula  illativa  uti  velis , optime  dixerii^ 
quum  diu  dtfferuijfety  tum  exivit.  Et  hoc  noftro  loco , quum 
lailus  cBct  Jefus  ab  itinere , tum  fedit  ad  fontem,  fed  ele- 
gantius fiveyJlr,  live  tum  omittitur.  At  Belgice  particula 
(00,  idell  ffte^  tam  dl  in  illis  locis  necdfaria,  ut  inele- 
gantix  Iit  omittere.  Additur,  Syrus  &A- 

rabs  omittunt  aV«. 


V E R s . 27.  KotjMn  TUTU.'  Arabs  ad  verbum , 

in  hoc.  Vulg.  & Eraf.  continuo.  Beza  ; interea.  Syrus, 

y & ipfi  loquente.  Senfus  enim  dl , .eo  ipfo 
tempore  quo  hxc  diceret. 

Vers.  z8.  Kflt)  Ti7f  Atzbs,  {^\^\homi- 

Cgg 
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nihfts.  Vulg.  &:  Eraf  illU  hominihtu.  Bcza,  ejM  loci  homini- 
bus. Syrus  non  legit  uTf 

V E R s.  31.  \i' pcirui  ftunt  ei  rogobont  eum  dijeu 

fuli.  id  cft , orabant , poftulabant  ab  eo.  Sic  infra  47. 
&14. !(?.  &fa:pc  alibi  in  Euangeliis.  Inufitata  haec  fignifi- 
catio  apud  probatos  autores  Grxeos,  ubi  tantum  pro  inter- 
rogare, fiijcitari  ufurpatur,  opponiturque  ei  > re- 

fpondere.  Helleniftica:  hoc  lingux  eft.  Nam  Vk»  Hebraeis 
& interrogare,  &c  orare, poflulare, petere  fignificat.  Hinc  Pf 
Ii  i.  6.  DiW  iVxtf , poftulate , optate , precibus  impetrate 

pacem  Hierofoljma,  LXX>  ifuir,auTi  m «a^sf  ilw  itfuatc- 

Afl/i.  vidc&:  Pf.  55. 13. 

V E R s.  35.  Ovjd  vfteif  At^Ti  eji  tTi  HT^dfitwoi  ifi , ^ 0 9f- 

i Bcza , Nonne  vos  dicitis , Adhuc  quadrimefire 
(\pAimm  fuperejl , mejps aderit  .?  Quorum  verborum  Icn- 

lus  non  alius  efle  videtur,  quam  qui  ruit  Syri  &:  Arabis,ve^- 
tcntium  , pojl  quatuor  menfis  venit  mejps.  Quod  vulgo  capi 
folet,  ac  fi  ab  eo  tempore  quo  hacc  contigerunt,  quadrime- 
ftre  adhuc  reliquum  fuerit  ante  mefiem.  Quam  fenten- 
tiam  merito  rejicit  magnus  Heynfius,  quia  exacftu  qui  fa- 
tigavit Servatorem  a:ftatcm  fuifle  confiat,  &:  mefiem , quia 
jam  albas  ad  mefiem  regiones  fpeifari  jubet , quorum  neu- 
trum quadrimefiri  ante  mefiem  convenit.  Obfervatu  au- 
tem dignifllma  efi  maximi  viri  in  Arifiarcho  fuo  fententia, 
ftatuentis  nr^eiulwov  dici  eam  partem  anni,  in  qua  duo  Rc- 
galim,  Pafcha  & Pcntecofie , concurrerent,  quorum  alte- 
ro initium,  altero  finem  fiimcbat  mefiis.  ut  ienfus  fit , n- 
>T^clfilujo(  i^t,cfu  ^i/ia-iacs , qttadrimejlre  Jpatium  ejl , in  quo 
tnejjis.  adeo  ut  hoc  quindecim,  aut  circiter,  ante  Pafcha 
diebus  dicatur,  decimo  quinto  enim  menfis  nifan  primus 
erat  fefii  dies,  pofiridic , id  efi , decimo  fexto  mittebatur 
falx  in  mefiTcm,  ut  apparet  ex  Deut.  \6.  9.  & novarum  fru- 
gum manipulus  offerebatur,  Levit.  13. 11.  Egregium  hoc 
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cft  inventum,  cui  nihil  dceft , nifi  ut  liqueat  folcre  Judaro- 
rum  annos  in  ejufmodi  quadrimeftrium  trientes  dividi,  aut 
certe  primos  quatuor  anni  menfes , in  quos  duo  illa  fefta 
incidebant , peculiari  privilegio  fuifle  nuncupa- 

tos. Addamus  fententiam  Camerarii,  qui  ad  verfionem 
V ulgati,  adhuc  quatuor  fnenfis /u»t,  & mejjts  venit,  Tt- 

'Tfcifilujor,  inquit,  intelligitur  tewput  4 menjium.  id  efi,  reflare 
adhuc  4 menfes  de  illo  anno,  quod  incidit  feilicet  tempus  in  mef- 
fem , fiquidem  ducitur  initium  anni  ab  ingrejfu  folls  in  flgnum 
libra,  quod  haud  fcio  an  non  flt  fanum  adhuc  templo  dr  re  Hie- 
rofolymitana  utcunque  flante.  Hadenusillc.  Qda*fcmenti.i 
valde  arrideret,  fi  conveniret  computus.  Inchoabatur  po- 
liticus Judxorum  annus  menfc  Tifri , cujus  initium  a novi- 
lunio  quod  proxime  prarcedicaut  lequitur  Acquinodium 
autumale,  hveingrclTum  folis  in  Libram.  Inde  ulque  ad 
primum  menfis  Nifan  ( circa  id  enim  fere  tempus  haec  a 
Chrifto  dida  fuere, utpote  ante  mefiem  didia.qua:  decimo 
fexto  ejus  menfis  initium  capiebat)  erant  menies  tantum- 
modo fex.  reftabant  ergo  adhuc  de  illo  anno , non  qua- 
tuor folummodo,  fcd  fex  alii  menfes.  Libet  itaque  hic  no- 
ftram  etiam  aficribere  conjeduram.  Laudo  Syrum  &:  Ara- 
bem , qui  verterunt , An  non  dicitis  vos,  pofl  quatuor  menfes 
venit  meflfis  ? fed  alio  fenfu , quam  vulgo  capi  folet.  An  non 
dicitis  vos  id  eft , an  non  dicere  foletis  ? an  non  tritus  hic 
‘ inter  vos  fermo  cll , poft  quadrimeftre  erit  meflis  ? Id  vul- 
gatum apud  vos  didum  cft,  fcd  cujus  jam  nullus  ufus.  Ecce 
enim  dico  vobis,  elevate  oculos  vcftros  &:  jpedate  regio- 
nes: nam  albas  jam  funt  ad  mefiem.  Vt  autem,  quid  veli- 
mus, intelligatur , feiendum , apud  Jud^os  inter  fationis  &: 
meflis  tempus  quadrimeftre  fere  interceflifiTc.  Nam  menfc 
Tifri,  qui  partim  Septembri, partim  Odobri  noftro  refpon- 
det,  colligebant  fruges  fruclufque  ex  agris  in  horrea*,  unde 
eo  menfe  Jn  feftum  collectionis.  Sequenti  menfe  Mar- 

Ggg  1 chcfvan, 
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chcfvan,  qui  partim  Oftobri , partim  Novembri  rcfpondc- 
bac , fiebat  aratio.  Menfc  Ciflcu , qui  parte  una  Novem- 
bri, altera  Decembri  rerpondebat,  quo  tempore  ferc«T'*n, 
pluvta  tempeftivA  cadebat , fiebat  fatio.  Inde  autem,  nem- 
pe a medio  Cifleu , ufque  ad  medium  Nifiin , quo  initium 
erat  meflis,  quadrimcflre  cft.  Hinc  jam,  jado  in  terram  fe- 
mine, coniblatoria  haec  fententia  , e*tj  Ttr^af*lwef  i?j,  ^ tpx*' 
Hic  vefter  fermo  efle  folet,  inquit  Chriftus. 
Jam  aliter  loquendum,  neque  enim  jam  quadrimeftris  fpa- 
tii  mora  opus  eft , ut  exfpeclctur  melfis.  attollite  oculos 
vcftros,  videbitis  albas  ad  meflem  regiones,  non  mili  vos 
ad  ferendum,  fcd  ad  metendum,  alii  ante  vos  fevcrunt,& 
laborarunt:  vos  intratis  in  ipforum  labores,  reflat  cantum, 
ut  fine  mora  maturas  fruges  demetatis. 

V E R S.  37.  tkt»  0 td»  Beza  , Iff 

hoc  enim  diifum  illud  verum  efl.  tJtm  refert  ad  id  quod  ver- 
fu  fuperiore  di£lum  efl , cui  aptetur  , quam  hic 

dici  vult,  dode  fanc  &:  non  ineleganter,  ideo  oAey©-,  ver- 
tit iduddiSium.  Vulgatus  tamen,//»  hoc  enim  efl  verbum  ve~ 

rum.  Yx7Sm\i%  y fermo  ver  ut.  Syrus,  ].9f.A9  ]l\.  » 

fermo  veritatis.  Arabs  , oLs?l  > 

nam  in  hoc  invenitur  verbum  veritatis,  videntur  in  hoc  retu- 
lifTcad  fequens  didum,  Alitss  efl  qui  fiminat^  alius  qui  metit. 
Vtfenfus  iit.  In  hoc  enim  dido  invenitur  fermo  verus , id- 
efl,  verifiimum  efl  quod  hoc  dido  dicitur.  Res  tamen  eo- 
dem redit. 

Ve  R s.  41.  Kou  v^eiut  Syrus  tantum, 

11 — multiy  Arabs,  turba  magna. 

V E R s.  43,  &4^.  Mit»  3 Wf  a9«»  , 5 

«(  dw  TaXihcueu.  Avnf  ^ I tttruf  i/uaqnptinr , ctj  wCP" 

<P>!TJi(  ca  TOnf/A  vf*lw  che  Multum  exercuit  viros 
dodos  hic  locus.  Alii  prxfidium  quxrunc  in  ifAaflufnoUi 
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quod  vertunt  per  plufquamperfeftumj/^tf/^^/^^ra/.  alii  in 
quod  vertunt)  digrefpisefi.  Syrus  &:  Arabs  aliud 
pracfidium  fubminiftrant,  quum  vertunt  in 

civit Ate  fuA.  Si  enim  Galilxa  hic  opponitur  civitati  alicui, 
puta  Nazareth,  quz  & ipfa  in  Galilxa  hta  erat, non  fumen- 
da  efl:  vox  Galilzx  indennite, quomodo  & ipfam  Nazareth 
comprehendit , fed  ftride  pro  territorio  Galilxx  extra  ur- 
bem Nazareth  fito.  Plane  licutfupra  3.  21.  Chriftus  quum 
in  urbe  Hicrufalem  fuiflet , dicitur  veniflTc  «f  W^cucu  ylw^ 
in  territorium  ludAct.  Quid  ? an  Jerufalcm  non  erat  in  Ju- 
dxa  ? erat,  fi  indefinite  fumas,  at  fi  ftride,  diftinguitur  ter- 
ritorium Judxx  ab  urbe  Hierulalem , utpotc  extra  eam  fi- 
tum.  Sicut  ergo  ij  ^ opponitur  fic  if 

rfltAiAcwfltjfup.  opponitur  rp  Senius  eft,  Chri- 

ftum  Samaria  exeuntem  , non  recepiiTe  fc  in  patriam  ur- 
bem Nazareth , fed  abiifle  in  territorium  Galilxx.  quia  di- 
cebat, non  efle  Prophetam  acceptum  in  patria  civitate. 

V E R S.  4^.  Ka)  tw  l3uojXn(9e ) u 0 cfoe  c*  Kam^- 

rauf*.  Beza  trajecit  ct  Ka,7n^veiuf$  , & connexuit  cum  ver- 
bo Icvy  Erat  Regiui  quidam  in  Capernaum.  Idem  fecerunt  Sy- 
rus & Arabs.  Porro  Vulg.  & Eraf.  verterunt  Re~ 

gului.  putat  enim  Eraim.  legendum  Sed  quia 

conftanter  exemplaria  habent  jS«<nA<x9tf,  in  notis  vertit  Re- 
galis,  aut  Regius,  quod  poftremum  elegit  Beza.  Sic  Arabs, 

vir  regius.  At  Syrus,  \ 

fervus  regis,  id  eft,  quidam  qui  ad  aulam  Regis  Herodis 
pertineret,  vel  Prxfcdus  regius,  quod  dodiflime  pertra- 
hatur in  Ariftarcho  maximi  Heynfii. 

C A p.  V, 

V E R s.  2.  Hm  Tj  Syrus  ea  non  legit.  Kc- 

Vulgatus, Eraf.  Sc  Bcz^,  pifiina.  rehe.  lxx  enim 

Ggg  3 utun- 
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uruntur  pro  Hcbr.  nana . quod  interdum  etiam  x^twlw , iri- 
rerdum  fcd  frequentius  vertunt  Syrus, 

]Ai?QL,^  lAoo?  ) locM  baftifmi  vel  UvMcri. 

at^r.  4.  fimpliciccr  Vn  VVr>j,  ut  & Arabs, 

biptifmum , UvAcrum  , intinctionem . H*  z'Q^cu<ii 

Vulgatus  perperam  Se/b/aiila . vide  Bezara.  Sy- 
rus optime,  ]g.  en  y A * ^ » clomut  mifericordi<ey  aut  piet  m- 
tls , aut  benejicentid.  Erat  enim  quafr  nn^c;^of,  ubi  «egri  & 
valetudinarii  decumbentes  miraculo  fanabantur.  Alia  ta- 
men efl  fententia  dofriflimi  viri  Caninii,  ita  feribentis , Ejl 
AUtem  Bethefda  domm  effufionu^  ab  ith  verbo  SyriacOy  effudit^  i 
fanguine  viclimarum  effufo . Hinc  Crace  dicitur 
(juafi  viHimarum  dicas.  Non  abs  re  id  rejicit  Cl.  Beza , quod 
non  ibi  fed  apud  altare  mafrarentur  vi(frima:.  Sed  addo, 
non  male  tamen  dici  »nrKn>a  , domum  effujionis^  quod  ibi 
funderetur  aqua  in  oves,  ad  eas  a fordibus  abluendas , quo 
ad  vidimam  aptarentur,  quam  ob  caufam  Syrus  domum 
ablutionis  dixit.  Non  omittenda  hic  verfio  Arabis , quae  fic 
habet,  ts5*UA 

^Ua)l  iAij^C  j &erat  ibiHie- 

rofelymis  probati  ki  columbathra,qua  nominatur  Hebraice  domus 
mifericordia , dr  eJl  interpretatio  ejustpi/cina  ovium.  Vbi  pri- 
mum notandum , quod  non  legerit,  Lb  39nT^  >»- 

, erat  ad  probaticam , fupple  portam  , pifiina.  fcd 
ItZ •srcpSstZt*)}  x9AvftCij0^, prout  etiam  Chryfoftomi  & Theo- 
phylafri  editiones  habent,  quod  interpretatur  ad  verbum, 
^Ua3)  pi/cina  ovium.  Convenit  id  cum  Hierony- 

mo in  locis  Hcbr.  Bethefdai  inquit, />^/>4  in  lerufalemy  ejua 
vocatur  tjCfSaZxi] , a nobis  interpretari  potejl  pecualis.  Hac 
quinque  quondam  porticus  habuity  ojlendunturque gemini  lacus: 
quorum  unus  hybernis  pluviis  adimpleri  filet  : alter  mirum  in 

modum 
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moittm  rubens , ejusfi cruentis  aquis,  antiqui  in  fe  operisjigna  te-  * 
Jiatur.  Nam  hojlias  in  eo  lavari  a facer dotibus  ferunt : unde  dr 
nomen  accepit.  Ipfa  ergo  pifcina  dicebatur  probatica,  etiam 
in  plerifque  Latinis  codicibus  Vulgata:  verdonis.  Et  quam- 
vis quidam  legant  fiper  probatica  , non  judicarunt  tamen 
Romani  corredlores,  inquit  Brugenfis,  prapofitionem  eam 
prxponendam. Deinde  apud  Arabem  obfervandum,  quod 
Betncrda  verterit , izj]  tjqj,  quod  idem  valet  cum  Sy- 
riaco «non  jv»a,  domus mtfericor dia.  in  Romana  tamen  editio- 
ne legitur, Bethfaida.  procul  dubio  in  gratiam 
Vulgati.  PetfBac  autem  non  tam  porticus , quam  diflindla 
conclavia  & TO/u«rtintelligi,  eruditillirac  pertradavit  ma- 
gnus Heynfius. 

V E R s.  4.  ti^fcvKAiiZoum.  Confentiunt 

prorfus  Syrus  &:  Arabs.  At  V ulgatus,  Angelus  autem  Domi- 
ni Scc.  pro  legit  Si.  & addidit  Kv^'v,quod  & in  duobus, 
codicibus  additum  legit  Beza.  Kam  Kgsfh , V ulg.ficundum 
tempus.  Eizlm.  certo  tempore,  i certo  momento.  Syrus, 
ut  & Arabs,  in  tempore  tem- 

pore. KrtTO  diftributivc  acceperunt,  quod  dupliciter  intel- 
ligi  poteft.  nam  ut  ad  Matt.  24.7.  monuimus,  ubi  uf  t»V« 
Syrus  repetito  nomine  vertit  lonjona,  repetitio  illa  inter- 
dum univcrfalem  diftributionem  denotat,  atque  '\13.  in  tem- 
pore tempore  eflet  fingulis  temporibus . ubi  fi  per  tempus 
intelligatur  annus , ficut  Apoc.  1 2. 14,  ^ K^pvs  ksu 

av  KsupS»  fenfus  erit.  Angelum  defeendifle  fingulis  annis.  Cci- 
jieet  hoc  ipfofcfto  Pentecoftis,  quojam  Hierofolymam 
venerat  Chriftus.  quam  Cyrilli  fententiam  fuific,  exeo 
adfert  Cl.  Heynfius.  interdum  vfro  particularem  diftri- 
butionem , ficut  in  lingua  lingua,  id  eft , variis  lin- 
guis. , viri  viri,  id  eft,  quidam,  varii,  ita  hoc  loco, 

in  tempore  tempore , id  eft , variis  temporibus . Latine,  per 

tem- 


414  COMMENTARIVS  IN 

* tfmpor*.  Cicut  avfimnaavfji-naia,  per  cfiftvtvU.n^aojcq  vrftimiti, 
per  areolas,  Hcllcnifticum  eft.  quod  Grxcc  dicitur  imit»  «wf*- 
inTiA , wfatffTflSf-  ita  hoc  loco  kaiu  K^pet , per  tempora  , id 
cft,  diftributis  & variis  temporibus,  fumro  Kdsplv  collcdivc. 
heut  alibi  Mm  Cl.  Beza  vertit  fingulis  fejlis. 

fumto  colleftivc. Sequitur, ^ 71  v^u^.  S)^rus,\iji)^0 

\ vpCTL^  ]oa\  , conwiovebat  illas  aquas. 

notat  Erafmus  quofdam  codices  legcrci^tm^ortlo  vou^.Sic 
Vulgatus,  ^movebatur aqua.  Arabs,  #10 

quod  ambiguum  eft  ob  abfentiam  vocalium.fi  enim  legas, 
, eft,  movebat.  fici>r?,  movebatur . prius  elegit 
Rom-  verfio.  Sequitur,  ^ 0 tftGaV ,j^  qui  primus  in^ 

grejfus  ejfet.  Syrus,  ]ocp  A-»^  , & Arabs, 
&cVu\g.deJcendebat.  videntur  legifle  xaSCetV. 

V E R s.  6.  Hunc  vidit  Tefus,  & cognovit , 'eu^^tj  rre\tw 

Syrus  , A«|  ])  ■ ■ a ] , .1  . 

Boder.  in  Parif.  ,^uod  tempore  multo  fuijfet  ei.  quid  fuifiet  ? 
Trem.  fupplet , infrmitas  ejus.  Regia  , Eum  multo  tempore 
egijje  in  morbo,  verte,  quod  multum  tempus  ejfet  ei , fi  ve  habe- 
ret. Kam  tranfiulit,or(  zrohtw ^eret  ficut  & V ulga- 

tus,  quia  jam  multum  tempus  haberet.  Ambiguum  id  eft.  Po- 
teft  enim  tempus  intelligi  vel  morbi, quo  diu  detentus  fiic- 
ric , vel  aetatis  in  qua  proveftus  eflet.  ad  morbum  rctubr 
Erafm.  ^l^od  jam  multum  temporis  morbo  teneretur.  &c  Beza, 
eum  jam  multum  temporis  egijje  in  morbo.  Ad  jetacem  vero 
Arabs , *J  yl , quod  annos  multos  haberet, id  eft, 

quod  jam  fatis  magnse  statis  efier, 

Nec  dubito  quin  eadem  Syro  & Vulgaro  mens  meric.  nam 
multum  tempus  habere,  c^uuvu  ita  abfolute  dicitur , grandem 
potius  scate  denotat,  quam  cum  qui  cum  diuturno  morbo 

confti> 
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conflii^acus  cfl.  Fuerat  jam  annos  58  morbo  detentus , Sc 
mediocris  forfitan  fuerat  aetatis  quum  co  corriperetur,  jam 
ergo  ad  fenedutem  vergebat.  Duo  hic  &:  morbum  diffici- 
lem, &c  miraculum  illufirc  reddebant,  primum  quod  diu. 
turno  laboraflet  morbo,  alterum  quod  Tsre^iw 
grand/tvus  jam  ejfet.  Fere  huc  delabor , ut  veri/fimam  hanc 
credam  cfTc  interpretationem. 

V E R s.  7.  ReJponditeiagrotfuiHeiYivfjtiW^^oiTroi  che 
Domine,hominem  non  habeo  &c.  Syrus  & Arabs,  Ita  Ho- 
mine,/ed  hominem  non  habeo. 

V E R s.  1 j.  o'  if}0‘S(  c#  TU  nyru. 

V ulgatus,  fe^  enim  declinavit  a turba  confiituta  in  loco.  Be- 

za,  evajerat  e turba  qud  erat  in  illo  loco.  Syrus , - * t 


]oa\  IIL- 1 • t ^ cji^  16oi 

s^cn  ]Z\20t.O  > fubduxerat  fi  per  turbam  multam  qua  erat 
in  illo  loco,  ez^u  en©^  accepit  pro  Ablativis  abfolutis  ,fnb- 
duxerat  fi , turbi  exiftente  in  illo  loco , id  efl: , ut  habet  Eraf- 
mus,  quod  turba  ejfit  in  eo  loco.  rc£f  e obfervat,  non  dici  i|*- 
vdjott  ez^v  S" eyT©>  co  tu  Tirrct) , fcd  abfolutc  ez^u  otr©..  In- 
dicatur, nihil  mirum  efle  quod  fe  fubduxerit,  quum  inter 
plurimos  facile  fit  unum  aliquem  latere , quem  non  agno- 
Icas.Non  laudo  autem  quod  maluerit  i^ivdjiy,per~ 

egrinum  (fr  ignotum deducere,  quam  ab  CKvdOVr.Rarum 
enim  prius  verbum  eft.  alterum , quod  proprie  enatare  fi- 
gnificat.ufitatum  eft  lxx  interpretibus  pro  recedere, fi~ 

cedere,  declinare,  ut  Jud.  4. 18.  nnw  'rif  sriio , wydjaty  xv(/t 
f*if,  iKtdjm  <ztt9i  declina  Domine  mi , declina  ad  me.  Item 
pro  n»  fignificante  etiam  declinare,  vide  Jud.  18.  t6.  z Sam. 

i.  Z4.  & Z3. 16. 

V E R s . 19.  OuV xwctTKf  0 tje(  "oruM  d<p'  icand' uTir,  iai  ^ 

/3At^2(  T nuti^  •zre<?»S*  Beza  j non  potejl  Filius  a fimetipfi 

' H h h operarii 
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opergri , id  , niji  viderit  Patrem  operantem,  -ireistt  accepit 

pro  &:  nc  fcnfus  efle  videatur,  Filium  a femetipib 

facere,  quod  vidit  Patrem  facientem , quod  particula  nijt 
innuere  videtur,  6c  tamen  eft  «w«w7o»,  voluit , non  a feip/oy 
exponi  per,  nifi  viderit  Patrem  operantem,  ideo  interpofuic 
id  eji.  Syrus  hanc  difficultatem  expedit , quum  vertit, 

liA?  1^1  , fid  quod  videt  Patrem 

operantem.  & Arabs , f 

facit  id  quod  videt  Patrem  facientem,  ubi  nifi  quod  facit  non. 
aliud  (IgniHcare  poteft  quam  fidfacit.E'dt  /*«  pro  d)i^ei,fid, 
etiam  alibi  ufurpatur.  ut  Gal.z.i^.flcut&:  tif*n  Matt.  14.3^. 
Joan.  17.  iz.  Eft  enim  Ut  ^ij  & « faij  idem  quod  Syris  »cV 
unde  per  crafin  mVk  , dXsxi,fed. 

V E R S.  zy.  Kaj  fPuinetr  t^uKtv  U(Jiei9  TareiStt  eutjh 
arS-^uTTu  i<rt.  Syrus , ou  ijet  i<c'i , conjungit  cum  feq» 

verfu.  De  quo  vide  Bezam.  Arabs  8c  Vulgatus  cum  Grx- 
co  confentiunt,  & vertunt  quia,  quod  cur  improbet  CL 
Beza , in  notis  vide,  vult  'iv  poni  pro  xa9»Z»  vel  uaBut  & 
verti  quatenus,  ut  fenfus  fit,  Chriftum,  non  tantum  quate- 
nus Deus  eft,  judicem  efte  mundi,  fed  poteftatem  illam  ac- 
cepiffe  etiam  qua  homo  eft.  Atque  ita  Kj  etiam  non  pertine- 
bit ad  K(/nf  miflr,  fed  ad  071  ijif  mB^uttu  f«i,  hoc  modo,  dedit 
ipfi potefiatem  judicium  exercendi , etiam  quatenus  filitts  homi~ 
nisefi.  vix  pofium  dodiffimo  viro  aflentiri,  tum  quia  tv  pro 
quatenus  infolens  eft,  tum  quia  fuo  loco  relinqui  malim. 
Laudo  Syrum  &:  Vulgatum , qui  omnia  katu  <noa  tranftu. 
Ierunt.  Sed  aliter  capio , quam  a plerifque  capi  folet , qui 
Auguftinum  & Cyrillum  fccuti , o-n  referunt  ad  , ut 
caufa  afferatur  , cur , quum  Deus  judicandi  poteftatem 
per  fe  habeat,  datam  fibi  eam  efte  dicat:  quia  nempe  filius 
hominis  fit , adeoque  creatura  , quatafe  nihil  habet,  fed 
aliunde  accipere  debet.  Malim  ort  referre  ad  t x(/nt  miHt. 

Dixe- 
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Dixerat  vet/u  fuperiori , d^tum Jibi  ejje  hsbere  vitdm  in feipfi. 
Idipii  competit,  quia  Filius  Dei  cfl , ab  aeterno  ab  eo  geni- 
tus. Jam  addit,  etiam  judicandi  poteflatem  iibi  ciTe  datam, 
quare?  quia  qui  filius  Dei  efl,  idem  quoque  filius  hominis 
e(l,  adeoque  aptus  judicio  ferendo,  nam  ut  vitam  habeat  in 
feipfi,  fufficit  Filius  Dei  fit.  Sed  ut  judicium  exerceat,  non  id 
fufficit,  fed requiritur  ut  porro  Filius  hominis,  id  eft,  homo 
fit.  Qui  enim  omnes  homines  ad  fe  eft  coaifturus,  qui  fe  vi- 
fibilem  judicem  q)fis  eft  exhibiturus , eos  allocuturus , &: 
fententiam  laturus,  nonalia  id  innatura  redius,  quam  in 
humana  peragere  poteft.  Quamobrem  Apoftolus  Ad.  17. 
31.  dicit  Deum  judicaturum  mundum  c*  u u(/n,per 
virum,  vel  hominem  quem  definivit,  Eft  enim  judicare  vivos 
& mortuos  pars  muneris  mediatorii , quod  non  nifi  ab  ho- 
mine praEftaripotuifte  Apoftolus  docet  iTim.2.5.Quarc&: 
in  fymbolo  non  alius  dicitur  venturus  ad  judicandum  vivos 
& mortuos , quam  qui  natus  eft  ex  virgine , pafTus , mor- 
tuus &c. 

Vers:  30.  Sed  voluntatem  fit  mffog.  Syrus, 

Vulgatus  & Arabs  , ut  &c  duo  Bezat  codices.non  legebant 
mcTgeg. 

V E R s.  31.  H*  faofTvfjtcL  fatt  cyx  £vj»  Rcdc  ob- 

fervavit  Cl.Beza,«'A>j^'f  idem  efle  quod  HebrxisioKJ,&  Sy- 
ris mn» , non  modo  verum , fed  & firmum , ac  validum,  eft 

enim  99Z\a|  Sy t\s  confirmari , fiabiliri.  quicquid 

firmum  eft  & ftabile , adeoque  verum , quia  nihil  veritate 
firmius , ficiit  nihil  mendacio  vanius  & inflabilius.  Idem 
eft  Arabibus  i^^,firmum,  {labile,  verum,  opponitur  tJ 
JkJi , quod  quamvis  rem  inflabilem,  infirmam,vanam,  fa- 
cile evanefeentem  fignificat , atque  inde  etiam  menda- 
cium. Idem  efle  Hebrxis  tok  & hj-wk,  vcI  ex  Exod.  17. 12. 
liquet,ubi  dc  Mofe,n3«K  i't*  , (jr  erant  manut  ejua  veritas 

Hhh  z vcl 
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vcl  fdeSi  LXX,t'p/jot}o  cd  x^ptf  cu/ti/ipii/iyt^cq  f eranpmtn$ts 

ejusfirntA.  vidc&:  zRcg.iS.uJ.  &i  Sam.  io.  19. 

V E R S.  ^5.  T*p«{  3 r/^hr,at^i  dytlhia^luuoLf  «CJf  Hfou  CJf 

7S  ou/r/.  verti  folct  , exuit  Are.  At  Syrus, 

^ o<m , & Arabs,  ^1,  glorUri.  nam  &: 

apud  ixx  interpretes  ^'^r\nr\ , glorUri  t vertitur  per 

£fa.4i.  16.  Jer.  49-4.  Hcfychius:  Se^aa-ftay 

gloriAtio.  , TtgTTjTB/ » ^ctu^£,  deledlatjtr  yglortAtur. 

n^osufcu,  Syrus,  > Tremcl.  &c  Boder.  ad  horam. 

proprie.AnM.fup.fpatio.,  format  genitivum,  prop,  ,S  Q 

, in  tempore  hora,  vcl  j format  adjeilivum  , ut 

Matt.  15.  vQuj]  \A^\9 i temporarii  funt.  fic 

horarii , qui  tantum  ad  horam  aliquid  faciunt,  fenfus  idem 
eft.  exprobratur  levis  eorum  inconftantia,  quodfupcr  Jo- 
hannegeftierint  & gloriati  fmt , fed  momentaneo  tantum 
gaudio,  in  quo  prafter  impetum  nihil  folidi,  nihil  firmi  fue- 
rit. SimplicilTimus  hic. videtur  fenfus , a dodiAimis  inter- 
pretibus receptus,  nec  alius  quxrendus. 

Ve  R s.  41,  Gloriam  ab  hominibus  d XafiCdfu,  BcZi, non 
capto.  Malim  cum  Vulg.  Eraf  Syro  & Arabe,»^»  capio , vcl 
non  accipio.  Captat  enim  qui  venatur,  operamque  dat  ut 
accipiat,  at  mens  Chrifti  latius  patet.  Senfusenimcft.lc 
gloriam  hominum  nec  captare,  nec  oblatam  arripere. 

V E R s.  45.  Mi5  hu-HTi  «Ti  iyuxuTij^ptia-u  Vfjtu»  r *a- 
•ngjt.  Vulg.  & Arabs /«I  acceperunt  pro  particula  j^rohi- 

bendi.Syrus  pro  interrogandi  vertit  enim  ] vnV..j 
num  putatu,  quod  ege  accufabo  vos  coram  patre  ? 


'I 
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Gap.  VI. 

V E k s.  II.  TUt  cV^  fJtCiy^TttJl  T*7f  ciictK^fti- 

roi(.  Confcntit  Arabs.  AtVuIg.  & Syrus  cantum  Icgcnmc 
A<f(^«xt  Ttlf  dyax<{(^'ei(.  vidc  porro  Bczx  notas. 

V E R.  s.  Ii.  Apud  Syrum  fcribitur  , , o] J ]}  5 , 

ut  non pereat.(\\Jiod  paflim  alibi  fcribitur,  j , & regu- 

lis Grammatices  convenientius  eft.  fed  parum  aut  nihil  in- 
* terefl:.  etli  enim  per  vocalem  primam  feribatur , pronun- 
ciatur  per  fecundam,  plane  ut  Arabum  Phatah,  quando  fc- 
quicur  licera  fchcvaca,  id  eft , quum  fyllabx  compolicx  in- 
Icrvit. 

V E R s.  Vulg.  & Eraf  ^nm  remigaf- 

fent.  Syrus , n-  , (^r  duxerunt^  vel  egerunt navim. 
Melius  Arabs , ^ profeSfi fint.  vel  ut  Cl.  Beza, pro- 

vehi. Optime  enim  Cl.  Heynfius  hic  obfervavic , eAoJn/r, 
quoties  adjundum  habet  fpatium , aut  terminum  , nihil 
quam  progreflum  notare.  Idem  hoc  volebamus  in  obftr- 
vacione  noftra  ad  Mare.  6.  48.  «JtK  twTts  (iacecti^ofSl/Jus 
c*  tS  cAoJr^r. 

V E R s.  il.  h'"9«Aov  eiw  A<tC«i»  twnt  «V  t»  ®AoTo».  VuIg. 
Eraf.  Syr.  & Arabs  ad  verbum , voluerunt  ergo  eum  reiipere. 
Id  eft,  parati  fuerunt  id  facere,  fed  non  fecerunt  ,quia  pro- 
tinus appulerunt.  Beza  contra , Cupide  ergo  receperunt  eum. 
Quia  Mate.  14. 31.  & Mare.  6. 51.  omnino  apparet  cum  cfte 
ingreflum  navigium.  Cui  fcncentix  adftipulatur  etiam  Pi. 

, fcator.  Hallucinari  vero  mihi  videtur  vir  doftiff.  quod  has 
hiftoriaseafdem  arbitretur.  Nam  Marci  fexto  recedunt  a 
Capernaum.jubcc«nim  Chriftus  -j^f  45.ut  trajiciant  verfus 
Bechfaidam.  &:  'fC  55.  dicuntur  trajecilTc  in  terram  Gcnc- 
farech,  qux  inter  Bechfaidam  &:  Tibcriadem  fica  eft,  abiens 

Hhh  3 aCa,. 
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a Capcrnaum.  At  hic  apud  Joannem, dicuntur  fC.  17.  iviCt 
fe  navi  Capcrnaum , & irC.  ii.  dicitur  navis  pcrvcnifTc  in 
regionem  in  quam  ibant,  ergo  in  Capernaum.  Sc  di. 
cuntur  turba:  ivifle  Capernaum , quxrcntes  jefum , cum- 
que inveniiTc.  Fatetur  Cl.  Pifeatorad  ^f.  za.  locum  mira- 
culi fuiiTe  prope  urbem  Bethfaidam  , ubi  difcipuli  navim 
fuerant  ingrefli  & vedi  Capernaumum.Si  poft  cibationem 
radam  vedi  funt  Bcthfaida  Capernaumura  , ergo  non , 
quod  ait  Marcus,  Bethfaidam.  ^um  itaque  diverfx  fint 
hiilorix,  nihil  cogit  ut  AetGwr  aliter  accipiamus,  quam 
ufitata  phrafis  poftulat. 

V E R S.  zz.  Tp  0 c inxue  mpeu  %Xttonif, 

iSvt  eri  •asSeiai/tv  che  12  okh  ei  (4^  er  c«ei*o.eis  0 c#iCfoae#  ci 
fia^TOj  cdm2y  (£  en  i lils  f4et'^Tuj(  eu/rt2 o l'iir5c  «f  w 

oAeirtg/ev,ctMrt^ereieifta5^7i4  eum2  «tTi^A^er.  Vulgatus  &Arabs, 
OKMO  ei(  0 cttCtjmif  ei  ^ct^Tzt)  cturt/^  non  legerunt.  Atquxiili 
legerunt,  et^a^terei  ei  Syrusnonlcgit. 

VultautemCl.Beza,  hiare  hujus  verfus conftrudionem, 
qux,  interveniente  parenthefi  verfus  zj,explcatur  per  Epa- 
nalcpfin  verfu  Z4.  Aliam  tamen  conjeduram , qua  hiatus 
curetur,  habet  in  notis,  ut  nempe  diftindio  poft  ee^ appo- 
natur, &:  quod  referri  lolet  ad  fJia^TUj , referatur  ad 

Quod  maximqpcre  arridet  Cl.  Cafaubono,  minus 
vero  ipfi  autori.  V ulgatus  pro  iSur  legit  «/ir,  vidit.  Syrus  & 
Arabs,  tlSoty  viderunt,  vel  i^dr acceperunt  proiJ«r  Iw,  vide~ 
htty  fubintellcdo  verbo  fubftantivo.  ficut  Rom.  9.Z8.  Aoyn 
mu/TiASf  ^ auviifAiai , pro  nwjtXS  ^ nurnftt^.  Ita  hiatui  O- 
mni  obviam  itur.  Porro  e'  ox^(^  0 mucis  mpeu  ^itXetosijSt 
£cza,  turha  qua fubjiiterit  cis  w<r^.Malim  cum  Vulg.  & Sy- 
ro, qua ftahat  trans  mare.  Etli  enim  locus  ille  erat  cis  mare 
reipedu  Galilxx , erat  tamen  trans  m#e  rclbedu  difeipu- 
lorum  Capernaumum  profedorum . quo  hic  Euangeli- 
fta  procul  dubio  rclpicit.  Sinus  enim  inter  Bcth/aidam  &; 

Caper- 


S.  J O A N N.  C A P.  VI.  431 

Capernaum  interjpdus  efficiebar,  uc  difcipuli  relinquentes 
Bethfaidam  rede  dicerentur  vcrfu  17  ivifle  trans  mare  ver- 
fus  Capernaum.'  Et  rurfus  exiftentes  Capernaumi , rcdc 
dicerentur  reliquiflc  turbam  trans  mare.Bethiaida:.  Quid 
autem  turba  videbat  ?.ort  aXt^o  cix.  IZokh.  Beza, 

non  fuijfe  aliud  navigiolum  iOtc , vel  quod  non  fuerat,  quum 
videlicet  ederetur  illud  miraculum.  Malim  cum  Vulgat. 
Eraf.  Syro  & Arabe,  quod  non  eratt  vel  non  effet.  IZ  enim  im- 
perfcdum  eft » non  plufquamperfedum.  & fcnfus  eflc  vi- 
detur, non  cantum  non  fuilTe  aliud  quum  miraculum  ede> 
rctur,fed  & pofficro  mane  vidilTe  turbam,  non  adclTe  aliud, 
ei  nifii  id  eft , praeter  vel  fupra  illud  quod  confcenderanc 
difcipuli.  Quum  enim  fuperiori  ve/pera  vidiflcnt,  folos  di- 
fcipulos  ftne  Domino  trajecifte,  fubftiterunc  tota  node  ift- 
hic  loci,  exfpedantes  ut  alio  navigio quod  forftcan  ea  no- 
d:e  appelleret.  Dominus  fuos  fequeretur.  At  quum  ne  po- 
dero  quidem  dic  viderent  ullum  adefte  navigium , &ncc 
ipfum  Dominum  adefte , ac  commode  interca  Tiberia- 
de  naves  appellcrenr  , confcenfts  iis  Dominum  quaeft- 
verunt. 

V E R s.  ly.  'dw  0^umt  &c.  Bcza,  operenti- 

ni  non  cibo. Sic  &:  Arabs  vertendus  quum  dixit, 1^1, 
^ovciznsiyciCiOyoperemininonob  cibum,  cibo.  Vul- 

gatus , Syrus  &:  Erafraus  retinuerunt  pnrafin  Hellcnifti- 
esiva^  operemini  non  cibum.  Dodiftimorum  quidam  exifti- 
mant,  hic  refpondcrc  verbo  Hebraeo  iv.  alii  ver- 

bo . Ego  verbo  rmo , & quidem  conftrudo  cum  a , quod 
Hclleniftx,  peculiari  fanc  Hellenifmo,  exprimunt  pet 

fequcnce  accufativo.  LocusilluftrisExod.  31. 4.  ubi 
£)cus  dicitur  Bczalecli  dedifte  fapientiam , 
aiof  ,57»  ^9</g/er  , ^ t »»  t 

&c.  ubi  lanc  d ;^vojep  non  eft  facere  ut  aurum 

/ft , Ccd  operari  in  auro  t vel  circa  aurum , quod  Mofes  dixit 
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n;^nu‘»  «joaai  awa  niioyS . Ita  hoc  loco  , tLu  ^^unft 

non  cft  facere  uc  cibus  fit,  imo  ne  quidem  parare  cum,  (ctfi 
id  enim  de  cibo  corporali  quodammodo  dici  queat, nequa- 
quam tamen  de  fpiricuali,  quem  & Chriftus  paravit  & dat, 
ut  hoc  ipfo  loco  dicitur)  Icd  cft  n^r'» , epenri  in  cihff, 
vel  circa  cibum,  ctfi  enim  Chriftus  cum  paraverit , noflrum 
tamen  efl  operari  circa  cum , ut  noflcr  fiat.  Talc.cft  illud 
I Cor.  9. 13.  oi  Tz»  , Beza,  qui facris  operantur. 

Eraf.  in facris.  V ulg.  in  Jacrario.  Tale  illud  Apoc.  18. 17.  omi 
rduij  3»Afltar«#  i^ycicpiTUf , qui  in  mari  operantur , dr  circa  illud 
verfintur.  vel  eft  idem  quod  n»;f-cum  accufadvo, 

jpro  acquirere,  compararcj  facere  ut pojpdeas.  utGcn.  31.1.  Ia- 
cob  ex  iis  qua  patris  noflri  funt  ."wn  n«  rwo , lXX  , at- 

wfijw  Triinto  tlui  tzwtIuj,  (quod  etiam  per  d^ydeulo  recte 
&r  eodem  fcnfu  reddidiffene)  fecit  omnem  gloriam  hanc.  On- 
keluSjP^Kn  K'D33  tap^acquij/vit  omnes  opes  hafce.  Sic  Deu  e. 
8. 17.  Recordare  Domini  Dei  tui,  quod  is  dedit  tibi  V'!?  tvtop’?  ra, 
robur  ad  faciendum  , vel  operandum  potentiam  . Onkelus, 
po3j  ';poS  w , confiHum  ad  acquirendum  opef.  Adde  Ezcch. 
28. 4.  '19^  ^=71  V?  ifecijli  tibi  potentiam,  & 

fecijli  aurum  dr  argentum  in  thefauris  tuis.  Jonathan  , tur:? 
yunKa  kkjsi  icm  Krupjai  pos:  , acquifvifti  tibi  opes , d"  collegijli 

aurum  dr  argentum  in  thefauris  tuis.  Sic  quoque  operari  vel 
facere  cibum , cft  acquirere  cibum.  Atque  inde 
ufurpatur  etiam  pro  negociari , d“  negociando  acquirere,  ut 
Luc.  19. 16.  1}  /ara  a-u  vr&^S?dotc]o  ivia  /ttde,  mina  tua  adacqui^ 
fivit  decem  minas.  Idem  efl  quod  18.  ij /ara  a-u  iwtitin  nirn 
/irag.  vides  hic  &:-are*«r  clTc  ipfillimum  Hcbrxo- 

rum  TVDo  pro  njp  acquifivit.  Sequitur  porro,  er  e nuTi^ 
yiver.  Syrus  & Arabs  utuntur  Hebrxo  verbo  onn,  quod  ni- 
hil aliud  cft,  quam  figillum  imprimere , & per  illud  firmita- 
tem atque  autoritatem  addere.  Senfusergo  eft,  Pater  fi- 
lium ycluti  figillo  fuo  munivit , confirmavit,  &,  ut  barbare 

loquar,' 
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loquar,  autorizavic.  C^od  tam  praeclare  cradavicBeza,uc 
vix  quicquam  addi  poUc  videatur. 

V £ K s.  40.  Tkt*  ffi.  Haec  autem  cH;  Syrus  pro 

habet  ; « emm.  & Arabs,  quisy  nm.  Dat  hic 

enim  caufam  Servator , cur  Patris  voluntas  fit , ut  de  dato 
fibi  nihil  amittat.  Quia  nempe  ejufdem  voluntas  e(l,ut 
omnis  in  filium  credens  habeat  vitam  aeternam.  Itaque 
pro  9«^  acceperunt,  quod  non  ell  infolens.  nam  &:  Rom. 
8.  II.  I Cor.  IO.  1 1.  &:  alibi , caufalis  particula  ell , non 
adverfativa.  Autforfitan  legerunt  9«^,  ut  Camerarius.  Sic 
enim  habet , tSt»  9«^  isi  7»  JiA.  repetita  fuperiore  fententia 

cuvo^.eytKu(. 

V £ R.  S . 41.  E'yu  ttfAi  0 a^T(^  0 Ket^Gd(  C*t  ^ lipeuS.  SyrUS, 

Vulgatus  8c  Eraf.  0 acceperunt  in  prima  perfona,’ 

defiendi.  Arabs  & Beza  in  tertia , defeendit.  pri- 
rax  interpretationi  favet  verfus  fequens,  ubi  Judxi  xgre 
ferunt  quod  dixifiet,  oti  cx^ dp«uS xa^CtGijKa.  etfi  facear 
minimum  interefie. 

V £ R s.  4’5.  eV  c$  tu(  «rcp<p»j7aff.  Confen- 

tiunt  Vulg,  & Arabs.  At  Syrus  primo  addit,  ^ , enim. 

1r 

» confentientibus  editio* 

nibus.  quod  ideo  male  vertunt  Trem.  & Boder.  Jn  frofhe- 
tis.  verte  in prephef* , fcilicet  Efaia , apud  quem  folum  hic 
locus  qui  citatur  extat.  Quia  tamen  Efaias  ea  Bibliorum 
parte  continetur,  quam  Prephef as  dicebant,  rede  etiam  di- 
citur in  Prophetis,  ut  CI.  Beza  dode  explicat. 

V E R s.  51.  E'fidx^t}o  9tw  <joo5c  oANijAw  oi  in^euoi.  Erafi 
Decertabsnt  ergo  ludsi  inter  /e.  Beza,  pugnabant.  Vulgatus, 

litigabant.  Sic  Syrus,  OOOl  i contendebant.  Arabs, 

^jurgarunt,  rede.  G\oS.  fadxofisn  t jurgo.  [Jtdx*ii 

zifut } rixa,  fidxnt  V P^eyur , litigatio , jurgium.  f*dxn  > >>  m 

lii  «a-eAift», 
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«*0Af;utf , Proelium^  Pagas.  Hic  incclligitiir  v Aeyaif. 
Sic  Gcn.  31.  i6.  d^Jacobo dicitur,^  ifitixisutjd  AeXas , ^li- 
tigavit sdverfm  Lsbsaem.  ponitur  pro  Hebraeo  an.  ut  &: 
Nehem.  13.  ir.  o'>i^r»<7a'>'«K\^cjrlttigavicum  jintifiitib$tSt 
Lxx,  Kff4  ipctxfiouiilw  xTn  fpcStiyeif.  Sequitur  porro, 
hic  fotejl  nebis  dire  •dui  ett^Ket  4^<ty«r;  Syrus,  Vulg.  & Arabs, 
carnem  /asm  edere,  legerunt  du/  m^Ket  ojutS.  aut  addiderunt, 
fenfu  id  poftulante. 

V E R s.  33.  ovKtxi'n^utu/ c«  iccuvits.V'u\g.  non  habebitis. 
Sed  optime  obfervavit  Cl.  Beza , infignem  hic  efle  tempo- 
ris prxfentis  emphafin , quam  Syrus  quoque  & Arabs  ac- 
curate fervarunt. 

V E R s.  37.  E’yu  T ?TK7i£^'  e Tfdyuf  fit, Kaxetr(^ 

A’  ifit.  Etli  fateatur  CI.  Beza  2^'  cum  Accufat.  ra- 
rius ufurpari  pro  per  , hic  tamen  id  an^Iedi  maluit , quia 
propter  magis  proprie  Impellentem  aut  Finalem  quam  Effi- 
cientem caufam  declaret.Nolim  tamen  Vulgatum  &Eraf- 
mum  fperni,qui  ex  confueto  ufu  verterunt  propter,  fic  enim 

& Syrus , , & Arabs , Jaf.1  propter»  Sa:pc 

haec  particula  Efficientem  caufam  denotat,  ut  Mare.  z.  4. 
^f^um  non  pojfent  accedere  ad  eum , 2^  r ex^ov , propter  tar- 
bxm.  Turba  nec  Impellens  nec  Finalis,  fed  Efficiens  cauia 
erat  impedimenti  cur  accedere  non  poBent.  fic  Mare.  ii. 
24.  ou  A«  T»w  an  non  propter  hoc  erratis  Scc.  Igno- 

rantia Scripturae  & potentiae  Dei  cauia  Efficiens  eil  erroris. 
Addo  illud  Thucydidis,  dw  tuSifuifucu  Ji'(avTUftxnoj'. 
(ir  prafentem  defolationem  propter  fi  habent , id  cft,  fiia  caufa, 
fua  culpa,  fe  authoribus.  Sic  hoc  loco , e^o  vivo  propter  Pa- 
trem , id  cft , patre  authorc.  Et  qui  me  ederit,  vivet  propter 
me,  id  cft,  me  authore. 

V E R s.  ^3.  To  omifid f?i  7*  Beza,  Spirittes  efl  id 

quod  vivificat,  w abfolute  accepit.  At  Syrus,  Vulg.&  Eraf 

rcla- 
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relative  ad  wn^ftek,  (piritu6  efi  qui  vivificat,  res  eodem  redit, 
ut  & quod  Arabs  habet,  ^ utique fpiritus  vi- 

vificat. Sequitur , m pifiet^»  « tyd  Xahu  vfittt  verba  qua  ego 
loquor  vobijeum.  Vulgatus , qua  ego  locutus  fum.  fic  Syrus, 

&:  Arabs,  legerunt 

••  • r ^ 

V E R s.  66.  E*J6  TUTU  v9?i\ei  aTt^f • V ulgatus , ex  hoc 
abierunt  multi.  Ambiguum  eft.  Erafmus  &:  Beza,  /^w- 

pore.  fubaudiverunt;^oW  At  Syrus , l^ai 
] A ^vrt , propter  hoc  verbum.  Et  Arabs , 1 , 

propter  hoc , fcilicet  quod  dixerat.  fubaudiverunt^»?^a7(^. 

& prxpofitionem  voluerunt  caufara  denotare.  Vt  &: 
Joan.  19. 1 i.  cxTufu  t^tiTi  0 n<A«T(^  ><7rBAt;aw/ «<;7»V  Erafmus 
ambigue,  rv  &c.  Vulgatus,  rx/W^.  Beza,<-.vw 

tempore.  At  Syrus,]501  & Arabs, tve, 

propter  hoc.  Vtrique  Hine  loco  accommodatiflime.  Nam  ut 
a pofteriori  incipiam,  dixerat  Chriftus  VWzto ^non  haberes 
poteftatem  ullam  in  me^  nift  tibi  data  ejjet  (iiperne.  propter  ea  qui 
me  tradidit  tibi,  majus  peccatum  habet.  Terruit  hoc  Pilatum, 

&:  6k  tutu,  ex  hoc,  ob  hanc  caufam  quxfivit  eum  dimittere. 

Ita  hoc  priori  loco,  quum  offendilTct  cos  durus  ille , ut  aje- 
bant , fermo  de  manducanda  Chrifti  carne  : Prxfertim 
quum  addidirtet,  quofdam  eorum.non  credere , nec  pofle 
quemquam  venite  ad  fe , nili  datum  fit  a Patre , cx  tutu, 
hinc,  ob  hanc  caufam  multi  abierunt.  Szpc  autem  cx  pro 
Aa,  propter  ufurpari,  ex  Thucydide , Dcmofthene , Xeno* 
phonte  & Gregorio  probat  H.  Stephanus.  Significat  enim 
originem  ex  qua  res  fluit  & emanat,  ut  quum  z Cor.  13.  *}- 
dicitur,  dS^tteiuc , «M*  cx  ^wjJiftiuc  Qtu , ien-  ' 

fus  efi,  ex  infirmitate  ejus  ortum  efi  quod  fit  crucifixus , cx 
virtute  autem  Dei  quod  vivat.  Sic  hoc  loco,  d*  tutu  awvA- 
cx  hoc  ortum  cft  quod  abierunt. 

lii  z Cap. 
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V E R s.  I.  Ow  ;S  vcUbit.  Sic  quoquc 

Syrtjs  & Arabs  legerunt.  &:  Vulgatus,  mirum  ergo  unde 
Chrylbftomus  OTx  dequo  vidcatllr  Er.ifinus.  Non- 

nus quoque 

V ERS.  4.  Ooi«f  ;S  WII«,  (S^r«  e# 

ojrx  Htxi.  Hebraifmus  cft  pro  0 ^>jT«r,  qui  quArit.  1 pro 
■WK,  ufitatum  eft.  vide  Drul^  in  Mofcheh  Vecaleb.  e’»  wuf- 

fijffia,  Syrus,  ] » inaperto,  ficut  infra  ii.  54. 

csxiTi  Tmppfiaix  isBitmTi  , Syrus , uperth 

EtCol.i.  15»  t^ua-iett  i^iyfidvnv  ^ 'zs-apprio-ix , Syrus, 
A^l  > ^ aperte.  In  tribus  hifce  locis  'srxpptjtrtx  op- 
ponitur TUKpv-^uy  rei  latenti  y & fignificat  id  quod  palam  &c 
apertum  eft.  In  reliquis  fere  locis  fignificat  loquendi  liberta- 
tem,animi  fiduciam,  &:  ut  fic  dicam, animi  ercdionc.  quod 
valde  emphatice  dixit  Moies  Levit.  16. 14.  ni»Mip  asnit  :|Siin, 
fed  vos  incedere e^td} , lxx  , zrappt;a-ixf.  Neque  fanc 

ineptiet,  qui  hujus  loci  fenfum  efle  dixerit.  Tu  hoc  operam 
das , ut  libere , fine  metu  &:  eredo  animo  loquaris  & iigas. 
Hoc  qui  quxrit  &:  affedat,  non  debet  in  occulto  fua  patra- 
re. In  hanc  fententiam  verba  Joannis  fic  Hebraice  effero, 
niwp  nvnV  yon  Kim  nnpa  -n-j  nwv  p«  '•3.  Fateor  tamen  prio- 
rem fententiam  magis  arridere.  Etfi  non  Grzcia,  fed  O- 
riens  fignificationem  eam  nobis  det,ubi  tcfte  Elia  in  Thisbi 
K’Dn-«3  cft  oiDTfi3 , in  propatulo , & opponitur  tw  rv»3 , clan~ 
culum. 

V £ R s.  8.  E'yti  U7TU  dmCeutci  ii(  ilw  te^T^  tmtIiju.  Nihil 

addo  ad  ea  qux  Beza  in  hunc  locum  annotavit,  nifi  Ara- 
bem cum  Syro  pro  Sjtu  legiffc  li  »cTr,  nott  nunc,  ambo  lege- 
runt Tawrfw.  • 

Vers. 


1 
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V E R S.  2.1,  vQ-2Lix  «^OU  Licri  ^ *Avn 

1 J’  • ^ * 

|A  90V*^^  • Trcm.  Trofter  hoc  Mufche  dedit  vohU  circumda 
fionem^  ^odcr.  prepterea.  S>cc.  Joannes, 

KVf  ifui  ilui  Z}^0f4.lui.  Exercuic  multos  hic  locus , dum  qua:- 
runt  cujus  ref  adfcratur  ratio,  vide  eruditiflimas  Cl.  Bcz^ 
in  hunc  locum  conjc6Iuras.  quibus  nos  noftram  quoque 

addimus.certumeft,  Syris  non  tantum  elFe/r^j- 

ptert  fed  & de.  ut  Mare.  7. 15.  ^atim  enim  audi^vit  mulier 
quxdam  (TlA^S^?y,  deipfi.  Phil.  2.19.  ut  mihi  etiam  fit 

quies  , quum  didicero  , de  vobis.  Sic  jqjud 

Hcbraios  propter,  item  , vel  fuper  pro  de.  quomodo  &: 
apud  Syros  ufurpatur.  quod  adeo  untatum,  ut  probatione 
non  egeat,  idem  dico  de  nap?.  explicaturi  enim  Hcbra;i^ 
^interdum  valere  ut  PF91.11.  ^,r\ir^,ypracipiet  de  te,  Gcn.'" 
zo.  'V  '-iD«  , dic  deme  f & fimilia  mulca , enarrant  illud  per 
iwa.  quod  tamen  proprie  fignificat propter,  fic  accipio  quo- 
que l?o^ , Gen.  18.  19.  mr  jpoS  >3 , quU  novi 
etimy  de  eo  quod pracipieHiberis  fuis.  quali  dicas , fuper  hac  re 
me  non  fallet,  probe  de  hac  re  eum  cognitura  habeo.  Sed 
maxime  hic  ad  rem  noUram  facit  examinare  quid  Hebraeis 
fic  p^.  confiat  Vibi  uficatifiimc  valere />r^7/er,adeoque  ver- 
ti propterea.  ad  verbum  propter  fc.  Sed  certum  cft  multa 
dari  loca,  ubi  ea  fignificacio  non  quadrat.  DodilT.Beza  duo 
profert  loca,  Gen.  4.15.  &:  Ofeae  2..i4.in  quibus  expdhic  per 
atqui,  vel  attamen,  quod  neque  cum  V , neque  cum  p con- 
venientiam habet.  Ego  Vibi  fumo  pro  de,  quod  ufitacum 
cfle  fupra exemplis  probavimus.  & ficut  'V  diximus  Gen. 
ao.  enarrari  ab  Hebr.  '••viva,  de  me,  ita  pV  enarramus  p "vtara, 
dejic,id efi,  de  eare,quodad  hanc  rem  attinet,  quantum 
ad-hanc  rem.  atqiie  ita  non  raro  V valere  quantum  ad,  re£Ic 
docet  Drufius  in  Mofchc  V ecalcb.  ubi  inter  alia  exempla 
\ lii  5 citat 
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citat  illud  Pf.  i?.4.  (lege  Pf.  17O  DiKmVpeV 

pnfi  mmx,  quAtttum  sdoperA  hominis yftr  verbum  Ubiorum  tuo- 
rum ego  cMvi  vitis  Utronis,  cjuuni  ergo  Gcn.  4*  Cain  dc- 
fperabundus  conquereretur  fc  nufquam  tutum  fore,  fcd  ab 
omnibus  obviis  occifum  iri , Deus  quodammodo  confola- 
tur  eum  , dicens»  , quontum  od  hoc^  fi  ullus  occiderit  Kai- 

num.fcptuplo  vindicabitur.  Sic  Hof.  2.  ubi  Deus  Ifraclitis 
exorobraflet  Ipiritualcm  Icortationem  cum  Baalim,  eoque 
nomine  pccnas  eflet  comminatus , addit  confolationis  gra- 
tia, pS  hac  re  ego  pelliciam  eam,  &:  deducam  eam  in  dc- 
fertum,  &:  loquar  ad  cor  ejus.  Eodem  modo  hic  apud  Sy- 
rum expono,  l_3oi'5s_.  de  hac  re  i &:  apud  Joan- 

nem  tSn  , quantum  ad  hoc.  potius  quam  cum  D.  Beza, 
attjmen.  Senfus  cft.Vnum  opus  edidi,  & omnes  miramini, 
quod  nempe  fabbatho  fanaverim  aegrum,  dc  quo  fupra  c.  5. 
non  eft  quod  miremini,  nam  quod  ad  hanc  rem,  dchac  re 
Mofes  vos  docebit,  is  enim  dedit  vobis  circumcifionem: 
&:  vos  fabbatho  circumciditis,  did  rSn  ergo  hic  eft  pV , vcl 
n»tt  iwa  , vcl  nw  jroV , vcl  nw  ho , quae-omnia  verti  pofluhr,  de 
hac  re.  Quia  tamen  id  forfitan  durius  alicui  videbitur,  li- 
bet aliud  experiri , quod  nefeio  an  aliis  perinde  atque  mihi 
fit  arrifuwim.  Nemo , opinor , negabit , did  rSrt  idem  efle 
quod  p At  id  non  tantum  fignificat  propterea,  fcd  etiam 
propterea  quod.  utGen.58.  x6.  Jucfa  dicit  dc  nuru  fuaTha- 
mur  ififlior  eft  me , '??  p '•^^nam  propterea  quod 

non  dedi  eam  SeU  filio  meo , fup.  fecit  hoc.  Rabbi  S.  Jarchi 
exponit  per  lxx  per  J «ixir.  Sic  multi  Pf  42.7.  Dettt 

mi , anima  mea  tumultuatur  in  me , pT?  pw?  T^mp  W,  propterea 
quod  recordor  tui  a terra  lor danis. aliter  capio  illud  Gcn. 
331 10.  R3  np  'iriTl  I?  • Nam 

propterea  quod  vidi  faciem  tuam  quafi  viderem  faciem  Dei  ,*  ^ 
acceptum  me  ha  buifli , accipe  quafi  munus  meum,  lxx, 

TUTU, 
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viTu,  pro  ^ mJMr.Dubitari  nequit  dc  Num.  ib.  30.  ubi  Mofes 
dicit  Hobabo , wo?  (a  '12.  Nam  pro. 

pterea  ijuod  nofii  caftrametari  nos  in  deferto , eris  nobis  pro  ocu- 
lis. & Num.  14.  4?.  caaaj?  nw  n>m  kSi  nw  nnirts  onap^  p Sv  >a. 
Nam  quia  averfi e/lis  a Domino  , Dominus  non  erit  vobifium. 
Ita  hoc  loco  ^cL  tSt»,  idem  quod  Ji  0.  Senfus  cft , Propter- 
ea  quod  Mofes  dedit  vobis  circumcinonem,  (etfi  non  Mo- 
fes primus  autor  fit,  fcd  Patres)  id  honoris  tamen  Mofi  tri- 
buitis, utpropterea  quod  is  vobis  eam  repetiit,  etiam  fab- 
batho  circumcidatis.  Si  ergo  circumcifionem  accipit  ho- 
mo fabbatho,  ne  folvatur  lex  Mofis , an  mihi  indignamini? 
&c.Nemo  non  videt  fenfum  optime  fluere , & fere  extor- 
quere  hanc  expofitioneni.  Sicut  ergo  Matt.  16.^0.  diximus 
0 interdum  ufurpari  pro  tSt»,  ita  & tj?i»  pro  0.  nr  pro  12?«,  ufi- 
tatum  Hebrazis.  vide  Job.  19.19.  Pf.  74.2.  &ahbifxpc. 

V E R s.  24.  Kfjrpf  KUT  o\jAr.  Vulg.  nolite  judicare  fe- 
cundum faciem.  Erafm.  fecundum  ajpeilum.  Beza , fecundum 

ffeciem.  Syrus , > m j & Arabs, 

sLjlas^li,  id  ftc  ut  perfonas  accipiatis.  Ne 

in  me  damnate , quod  in  Mofe  laudatis,  in  pari  caufa  pa- 
riter judicate . Si  circumcidi  hominem  fabbatho  fertis , 
quia  Mofes  inflituit ; lanari  autem  hominem  fabbatho  non 
fertis,  quia  a me  id  fit,  perfonas  relpicitis,  non  caufam.  hoc 
cft,  x«T  e\^ip,  )i  diHcsjeu  K(Jaii  non  judicare  nona , fcd 

ovB  K2?Qj,  ut  loquuntur  Hebrxi.  Eruditifllme  hunc  locum 
pertraftat  maximus  Heinfius  in  Ariftarcho. 

V E R s.  25.  77HC  CSC  T l\pen\vfAt}ut.  Ex  Hiero- 

Jolymitanisj  Vulgatus , ex  Hierofoljmis.  id  eft , «^  itfeoa^vfauf. 

Sic  Syrus  quoque  & Arabs,  nihil  intereft. 

V E R s.  z6.  tynsmo  ci  071 

e Xg/$s'f ; Syrus  non  legit  prius  dXt]&«e.  Vulgatus  Sc 
Arabs  non  legerunt  pofterius.  Nonnus  neutrum  exprelfit. 

Vers. 
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V E R s . 34.  Kflt)  'ixH  «p  iyu  i vfiS(  K ^uuA&i  Vul- 

gatus, Eraf  & Syrus,  vbi  egofim.  Beza,  ero.  Placet  tamen 
viris  dodiifimis,  Bezae  & Cafaubono,  conjcftura  Henrici 
Sccphani,  legendum  efle  eo.  Sic  Nonnus  & Theophy- 
laftus  legerunt.  Addo  , & Arabs , cujus  hsce  funt  verba, 
«J1  iji  ^ quem 

locum  ego  vodo , •vos  non  pervenietis,  'ircu  enim  non  tantum 
ubi ^(cd  Sequo  fignificac.  utMatt.  8. 19.  Joan.8.  ii.  21.  Se 
alibi. 

V E R s.  55.  Mij  ibu  2lsian-o^f  T E'XS./war  xofdii-. 

Suf , ^ Mtrxif  c5ir'  ETi^bvut ; Placet  dodis  per  hic 

intelligerc  Hellcniftas,  id  eft,  qui  origine  & natione  Judaei, 
lingua  autem  Grxei  erant,  urpotc  inter  Grxeos  difoerfi. 
quales  etiam  intelligi  videntur  Joan.  12.  20.  h*<w /i  W 
UlliJwn  cx  T ciidQcumTUt  'Ita  <a(settiujr,Quoit  c*  tj  Nifi 

forte  intelligantur  ibi  origine  Grxei,  qui  Profclyri  fa£ti  cf- 
fent.  Alibi  autem  in  hifcc  libris  i'xt<lu/t(  opponuntur  Ju- 
dxis,  &:  fignificantur  quos  aiu  & oun  Judxi  indigetant, & 
generali  nomine  ibtirdtygentiles  vocantur.  Hoc  lonfu  V ulg. 
Se  Erafm.  verterunt , nunquid  in  dijperjionem  gentium  iturus 

ejlidr  doHurus gentes? Sic  Syrus,  ]2  05*2])  - » A ] Vr>V. 

1 ?'i'  J? 

num  dd  regiones  gentium  iturus  ejl  & 'doSlurus  profanos  y five 
gentiles  ? ) Aw  funt  \btri.  )^_  ^ V 1. , i^nrtsU  Prx- 

fero  tamen  priorem  fententiam. 

V E R s.  37.  EV  5 Oda- 

vns  erat  dies  fefti  Tabernaculorum,  qui  jtw  on  Ifefius  dies 
cohibitionis  dicebatur , quia  tum  populus  ab  omni  labore 
cohibitus  folenni  coctu  conveniebat,  vocabatur  & Vnjn  ror, 
fdbbdthum  magnum,  item  rmnn  rmo  J^ticia  legis,  quia  eo 
die  ultimam  Pentateuchi  nena  five  fcdionem  legebant.  Se 

^ magno 
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magno  cum  gaudio  legem  abiblvcbant.  unde&fcqucns 
fabbathum^'^»nan3ef  dicebatur, quo  rurfus  Pentateuchi  le- 
dtionem  ordiebantur.  Eodem  illo  magno  fefti  die  tres  le- 
gebantur rnuBn  five  IcfUones  prophetica:.  Prima  ex  i Rcg. 
U.  incipiens  ab  illis  verbis , c^fuit  quum  abfol- 

vijfet  Salomon  &:c.  Vbi  Rex  Salomon , abfoluta  eximia  illa 
ad  Deum  precatione , erigit  fe,  & alta  voce  populum  com- 
pellans, benedicit  ei  & hortatur.  Quod  imitatus  hic  verus 
Eccldiic  Salomo 

erat  initium  Jofux.Quum  enim  liber  Jofux  fit  primus  Pro- 
phetarum, finientes  Legem,  Prophetas  inchoarunt.  Tertia 
erat  ultima fc<3:io  Malachix,  cujvis  initium  cft,  (^pla- 
cebit Deo  munus  luda  dr  lerufalem.  Finis  autem,  ecce  ego  mit- 
to vobis  Eliam  Prophetam.  Atque  ita  ultimam  feftionem  le- 
gis cum  ultima  prophetarum  conjungebant.  Opportune 
itaque  hoc  tempore  exfurgit  Scrv.itor,^crus  Salomo , verus 
Jofua,  finis  Legis , finis  Prophetarum.  Et  quum  fc  hoc  ipfo 
dic  hilarifilmis  conviviis  & compotationibus  oblediare  To- 
lerent, commode  fidentes  ad  Te  vocat,  vivafquc  ipfis  aquas 
•pollicetur. 

V E R s . 3?.  o'  m^£uv  fis  tfii)  KaS-uf  «wir  1;  ^u(pti , wS- 
f*ei  OK  eu/n!  'pditruffif  vSa}(^  Cliryfoftomus 

diftinguit  poft  n-oit  caque-prxcedcntibus 

jungit.  Quemfecutus  Cl.  Heynfius,  locum  fic  enarrat, 
^ni  in  me  credit y ut  Scriptura  dixit , hoc  efi; , jujpt , is  Hlu(lre 
Ulud  Spiritus,quod  toties  promitto, munus  accepturus  efi.  videa- 
tur locus.cft  enim,  ut  omnia,  eruditus.  Addo  tantum, ean- 
dem quoque  elTe  Sypi^ntentiam.  fic  enim  legit,,J:^  ^ Q 

, 1 o&i  ojii>l  j 1 — La_.]’ 

Nullam  adhibet  diftindionem  nifi  poft  ] ut  hxc 

fimul  jungantur , quicunque  credit  in  me  ficut  dixerunt  Scri- 

Kkk  ptnra. 
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fturdc.  & qu*e  deinde  requuntur,  fint  verba  ipfius  Chrifti, 
non  alicujus  Scripturae  loci.  Notetur  autem,  quod  pro  «jwr 
tj  non  tantum  Syrus,  fcd  &:  Arabs  habeanr,^/xer*»/ 
Scriptura.  »'  acceperunt  colledivc.  Indefinite  enim 
Scripturam  , non  hync  aut  illum  Scripturae  locum  indicari 
exiftimarunt.  quia  totius  pa/Tim  Scripturae  fcopus  eft  , & 
mandatum,  ut  in  Chriftum  credamus.  Re6le  vir  maximus, 
«7wf»,dVx/V,id  eft,;w^/.Eft  enim  Hebrarorum  TOK.quod  apud 
Hebraeos  faepe,  apud  Arabes  femper  jubere  denotat. 

V E R s.  J9.  OvTTu^^  ItZ •unSf^et  Ayivt.  Syrus  pro  hZ^erutt 

A , eiafui  erat.  Arabs , ^^1  ^ 

fierat. 

V E R s;  41.  A’ui  Ka/at;(  sttu  hZ  Syrusfim- 

pliciter , ex  Bethleem  vico  Davidis.  vel  oppido.  Knnp  dixit 
Syrus,  quod  & vicum  five  pa^um,  &:  oppidum  fimificar,ut 
&:  utrumque  Porro  Iw  ^ erat , fignificat  habitabat , ex 

ufu  Syro.  Joan.  i.  39.  ‘zrSfZ^ify  ubi  habitas?  Syrus,  1-^r 

AjI'  I901  , ubi  es  tu  ? Et  jfC  feq.  «/w»  ‘xS  viderunt  ubi 

habitaret  y\OC\^  ] OW  , viderunt  ubi  ejjet.  Si  z\i- 

bi  faepe.  Habitabat  ibi  David  in  familia  paterna,  antequam 
ad  regnum  vocaretur.  Sic  patria  ejus  &c  natale  folum  indi- 
catur. non  quod  , ubicunque  quis  habitat , inde  natus  fit. 
fed  quia  haec  hiftoria  nota  erat,  quivis  enim  fciebat , habi- 
tafle  Davidem.Bcthlecmi  tanquam  in  patria  fua  civitate, 
quippe  quae  prppterca  civitas  Davidis  diceretur. 

V £ R s.  45.  Kaj  dnf  dumg  exitw.  Solus  Syrus  pro  cteS- 
toi  habet  ]«_JCTlO>  facer dotes, 

V E R s.  4^.  oJJiVw  uTug  tXdArint  df$-^U7r^ , eJg  0 

Supple  AaAn.  Id  Vulgatus,  Syrus  Sc  Arabs  fup- 
plerunr,  vel  additum  legerunt. 


Vers. 
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Ver s.  49.  a’a\*  0 Sr<^  &c.  Syrus , vi  131 

^To^nitnifi fopultis  hic,  id  enim  cft  \J  ])j. 
Sedhicufurpacurpro  fimplici  l)],y?^.  ut  & alibi  ]J]  pro 

vlDl  , niji.  Vnde  liquetj  quod  antehac  non  femcl  obfer- 
vavimus,  &:rurfusobrcrvandum  alibi  veniet , ex  ufu  Syro 
clTe,  quod  five  teu  jt*>?  promifeue  ufurpentur 

nunc  pro /c^/,  nunc  pro  mfi. 

V E R s.  55.  Kof'  xwtfdjyt  8cc.  Totus  hic  verfiis,  ut  & un* 
dccim  priores  Tequentis  cap.  quibus  hiftoria  adultcrx  con- 
tinetur, defunt  in  Syro,  vide  notas  Bezx.  omnia  vero  ha- 
bentur apud  Arabem.  Syrum  autem  quum  dicimus , eam 
intelligimus  interpretationem , qux  Viennx,  Antverpix 
alibique  typis  edita  lucem  vidit , ubi  non  hxc  tantum  hi- 
floria , fed  & fecunda  Epidola  Petri , fecunda  ac  tertia  Jo- 
hannis,  Epiftola  Judx,  &c  Apocalypfis  defunt.  Qux  omnia 
ex  luculenta  ika  & Orientalibus  libris  inUru^tiffinia  biblio- 
theca Ampliflimus  Prxiiil  Jacobus  Uiferius  Archiepifeo- 
pus  Armachanus  nuper  admodum  ad  nosmifit.  Ibi  hxc 
hiftoria  fic  habet; 


lA-Ajja  ]2Aj1  v-ioi  1 

1 — ^ctioAa]  1)9 

aiA->  .nN  OOT  ^1] 

1/r  . lA^t?  ^9 

.<5i2ql^1ooi  ]2]  1 cn  .^oo  ]1 

c^9  . vpo^  ]6oi  koA»  tpo 

Kkk  z \;Slsd 


12AjD  1— Vt^ 

] I o>Vso  . olS.  lAis.^^sao  criavo.A.o] 

1 j^oQQO  oio  1?^ 

, r>  ^ ] *.o-V£5  ] ona.so  j,r;x>  • ]90-^^ 

'\_a.qoi  Aj)  .VoQ->:s^iJ  ,~a^6i 

, m J__v>r>  o;^1  1?01  . Aj]  t^\  1 l-i:D 


•.  vpo^  looli?  1 — Ln-»1  . o^ 

]oa\  ^A^ib>D  . vcn^Z]  A.^jA^  ^ 

^ > V)  Msn  o jA:i  y— o . U-ik?! 

vOls^-1^  U-T  . vPOl^  • CTl.^ 

^ « Vv  1,-aJ  1 . CJI^^  1)?  oA-l? 

'Va  loai  ^Aii  vcn^Z]  *.o  *rx>2®  . ) — 3]:^ 

r\^2LJ  .O..AAaA.  i9  vQ-JOl . U-A^] 

fi  O OuOl 


ai kA^]  ^ *.  aL»?o  .»fcSk  ]2Aj]  •A.cl.‘^Aa]o 

rn  \&o_Aa  ^ . jZA^AnjD 

. . - uu]  ])  ipouA.1  V— • 1^)1 

^^5  Jjbol  .1— .i^ouil  ])o  V-.01 

U1  IL^l  .^^cl-^ 

' ^ []}  ] vOo2  1 — «.ai  ^o  * 

^ vvrt  * > \fiji  ^ 

l jD^O  ‘.  1,  01901QUJ  U-j]  U^r 

Ha6lc- 
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Hadcnus  textus  Syriacus.  Vbi  fub  finem  appofuiraus  []}j, 

quodin  M S.  deerat , Tcafu  id  omnino  poftulantc , & ama- 
nucnfis  incuriam  arguente.  Sonat  autem’,  Le^io  qu*  ejl  dt 
illd  muliere  peccatrice : qua  {le(^ioj  non  eJl  irt^mplici.  laell; 
nifi  fallor,  quse  non  cft  in  vulgo  recepto , & fimpliciter  fine 
controverfia  apud  omnes  Ecclefias  Syriacas  admifib  exem- 
plari. Ivit  ergo  unufquifque  domum  fuam.  Jefm  autem  ivit  in 
montem  Olivarum.  Mane  autem  iterum  venit  in  templum , 
totus  populus  venit  ad  eum.  & fidens  docebat  eos.  Adduxerunt 
autem  Scriba  dr  Pharifai  mulierem , qua  deprehenfi  erat  in  ad* 
ulterio.  Et  quum  conjlituijfint  eam  in  medio  ^dicunt  ei : Magi  * 
fiery  hac  mulier  deprehenfi  e(l  aperte  in  ipfi  faSlo  adulterii.  Et 
in  lege  autem  Mofis  praeepit  ffupplc,  Deus,  vel , d"  in  lege  au- 
tem eft,  quod  Mofis  praeepit)  ut  tales  lapidemus.  Tu  igitur  quid 
dicis  ? Hoc  dixerunt  tentantes  eum , ut  haberent  ut  accufirent 
eum.  lefus  autem  quum  deorfim  incurvajfit fi  ,firibebat fiper 
terram,  ^luum  autem  permanerent  interrogantes  eum,  erexit 
fi  dr  dixit  ipfis:  vobis  efi  fine  peccato , primus  jaciat  in 

eam  lapidem.  Et  rurfiss  quum  incurvajfit fi,ficrihebat  fitper  ter- 
ram. Hi  autem  quum  audivijfint , exibant figillatim,  quum  in- 
cepijfent  a finioribus , & relUfa  efi  mulier fola , exifiens  in  me- 
dio. ^ium  autem  erexijfet fi  lefus , dixit  mulieri , ubi  fiunt  illi? 
nemo  condemnant  te  ? Illa  autem  dixit , Nemo  Domine.  Dixit 
autem  lejiss,  Neque  ego  condemno  te  i abi,  &a  nunc  amplius  ne 
pecca,  ^^um  igitur  congregati  effient , locutus  efi  lefius , dicens, 
ego  fium  lux  mundi  &c.  Hadenus  Fragmentum  illud  Sy- 
riacum. 

C A p.  Vllt 

V E R s.  4.  Avvt  ^ yiw^  xariAij(p)>i  iyrcu!}e(pupu  fieixd/opSi/Jiii 
Arabs,  tiiy,  sl^l  id  cft,  hu/tIw  tLu  ymeuxA 

• djootSfi  unxfijMbu.  conferatur  cum  notis  Bczx.  Fragmen- 

Kkk  3 
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tum  Syriacum , hac  mulier  deprehenfa  ejl  aperte  in  ipfi  opere 
adulterii.  V ulgatus,  modo  in  adulterio. 

V E R s.  5.  ra  re^M  Mai>v(  rifUf  crtlfi^an  7»f  iticurne 

A<3sC9A«<5Be/.  Arabs  omittit  ^pur.  tum  fequitur,  ^ 1 

jubet  ut  lapidetur,  vide  quomodo  fupra  Syriacum  fragmen- 
tum verterimus. 

V E R s.  6.  Turt  3 tXiytv  Tni^^orjtf  twjir , 'Imtxoin  xa<ni;>«* 

peiv  ou/t^.  Arabs  non  legit  ewtit.  Sequitur,  SaktI- 

i^atpiv  fi(  riu  ylw.  Fragmentum  Syriacum  non  legit 
^rtxTvAw.  Vulg.  & Arabs  legerunt. 

Ve  R s.  9.  Kai  vjzjj  ^ ouvi^r,nus 
feientia  redarguti.  Vulgatus  nihil  horum  legit,  nec  ffagm. 
Syriacum.  Arabs  habet,  cJ^aJC^s)!  Romanaver- 

(ko, intelligentes ignominiam,  yetteredargutionem.  ell  enim 
, reprehendit,  redarguit.  Sequitur , «t  xab' 

«f  > iero  T ^la-QvTifuituf  tI^ajuv.  Vulgatus  non 

legit,  £«{  T nec  fragm.  Syriacum.  Arabs, 

1 , Inceperunt  exire 

jlgillatim  ufque  dum  exivijfent  fines  ad  ultimum  eorum.  Dein- 
de, ftev^  0 ^ ij  ytiuv  c#  Wum.  VuIg. 

&c  Ar.  confentiunt.At  fragm.  Syriacum  ,&reUhaeJlmutier 
> exijlens  in  medio.  Id  eft , njt/  KtvnXeitpijt^pioifi  t}  ytwij , cf 
ftia-u  noti. 

V E R S.  IO.  Kaj  f*ijStvA^etotcfSlp(^ zsxliu  '?ywjcuu9e.  Vul- 
gatus & Arabs  ha:c  non  legerunt , nec  fragm.  Syriacum. 
Sequitur,  ^mv  aur^ , h'  yuv^,  ttS  aoir  OKtim  o\  uAiipapei  a-«j 
Notat  Beza  in  4 exemplaribus  deelTe  ly  ytw^.  apud  Vulg. 
& Arabem  legitur.  Fragmentum  Syr.  legit,  «th  rp  yuveu- 
Kt.  non  Icgic  autem  ei  KATpyepelo’it.  ut  nec  Arabs.  Vulga- 
tus legit. 

VerS.  Ii.  IlaAty  euj  e ftfrSf  eu/TtTt  i^A^pn.  Confcn- 
tiunt  Syrus,  Arabs  & V ulgatus.  At  fragmentum  Syr.  quod 

fupra 
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fupra  produximus,  ^um  igitur  congregati  effenty  locutus  ejl 
lefus.  C^andoquidem  enim  9.  didi  fuerunt  omnes 
PliarifaEi  cxiviflc,  congregari  rurfus  necefle  fuit,  piiuiquam 
eos  alloqui  poflct.  Pharifa:os  enim  eum  allocutum  patet 
ex  'jfi.  feq.  a’;^’ n (pSt Syrus  pro  habebit ^ 

habet  inveniet Jibi.  plconafticum  cft Jibi 

ex  ufu  Syro.  Arabs,  , inveniet,  <CpnH’ 

V E R s.  ar.  Kctj  bt  rf  (xpka/p4ct  Beza , ^ 

in  hoc  peccato  veflro  moriemini.  Syrus  & Arabs,  dr  in  peccatis 
vejlris.  tj  dfaa/plia,  colle»SHve  acceperunt,  ita  enim  expli- 
catur 24.  'iion^yeiS'i  ca  t^S  dfiec/plieus  vfiuv.  habet  Ic  er* 
go,  ficut  iupra  i.  29.  ecupuvdid  eLpta/plieu^rarfais,  qui  tollit 
peccatum , id  eft,  peccata  mundi.  Additur,  oVy  f^u  \jz3’ctyu 
&c.  Syrus  & Arabs  (£  oTru.  quod  magis  cfl:  perfpicmim. 

Vers.  25.  ATI  ^ AotA»  Vexavit  hic  locus 

viros  cruditiilimos.  Jofcphi  Scalig.  viri  incomparabilis  lisec 
lunt  verba ; Thi/  adverbiumy  id efly  primo , in  primis t 

principio.  Deinde  oti , non  0 , tj  , Principio  mihi  multa  dicenda 
jiinty  multa Junt prafanda  de  veftra  contumacia  dr  incredulitas 
te , priujijuam  vobis  rejpondeam  quis  ego  fim.  ^Imd  d“  melists 
exponitur  c.  10.  ^f.  i^./cs/citantibus  enim  lig  d j rejpondit,  fi- 
‘TTor  C[Mi,  Kj  » Tn^djvn.  Haftenus  ille.  Quod  quomodo  ver- 
bis refpondeat, velim  vir  maximus  plenius  edocuiflet.  Alias 
aliorum  fententias  vide  apud  Erafmum  & Bezam.  Placet 
maxime  viris  dodis  fententia  quamexpreflit  Cl.  Beza, 
quod  a principio  dico  vobis.  Non  repugno  admodum , quia 
commodum  habet  fenfum.  Nec  tamen,  quid  incommodi 
habeat,  tacendum.  Primo,  quod  -dw  dure  fatis  ini- 
tium fententix  occupat,  &:  per  trajedionem  conftruitur 
cum  A<tA«.  Deinde  quod  per  ^jzm^aqoXluj  \Qg^iwto,%,quod, 
pronomen;  quum, fatente  Erafmo,  Grxei  codices  conftan. 
ter  habeant  077.  Tertio  quod  parciculo  inutilis  fit.  quare 

& 
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& Bcza  eam  non  exprelTit . Denique  quod  loqutr^ 
accipiatur  pro  Aiyw , dico.  Juvat  ergo  videre  quid  Syrus  &: 

Arabs  dicant.  Syrus  fic  habet,  .ssX 

A ▼ 

. n Vft  V ^ Trera.  etiam  quem  incepi  ut  loquerer  vobif. 

cum.  Kc^ia,  etiam  id  quod  incepi  loqui  vobifium.  Quis  non 
videt  hxc  parum  convenire  ? quorlum  enim  illud  etiam  ?8c 
quorfum  quod incarpi  loqui  vobtfcum? quum  dicendum  efTet^ 

quodincoepi  dicere  vobis.  Vw  t^]- 

nonv^Ai^  VVy.So]? . Dicimus  ergo, non  efle 

etiam  (id  enim  vS]  dicitur)  (edetiamji.  Adeoque  verti- 
mus, etiamfi  eflet  quod incepiffem  loqui  vobifium.  Nec  aliter 
Arabs  editionis  Erpenianx , «x-5  ^^1 

, etiamfi  ego  incepijfem  jam  loqui  vobifium . Sen/Iis 

cft,  Rogatis  me,  quis  fim  ? Etfi  jam  demum  incccpiflcm  vo- 
biicum  fermones  conferre,  indigna  vobis  hxcciTetqux- 
ftio.  tantam  mei  proditis  ignorantiam , acli  jam  demum 
vos  alloqui  ordirer.  Senius  non  cft  incommodus.  Sed  quid 
in  Grxeo  viderunt,  unde  is  elici  queat  ? videntur  pro  ev  5 
legiiTe  « etfi.  verum  operx  pretium  eft  inquircrc,an  non 
textus  Grxeus  alium  etiam  admittat  fenfum.  oti  eft  Hc« 
brxorum  ">3.  hoc  autem  interrogationi  non  raro  infervirc 
fatentur  omnes  Hebraice  dofti.  ut  Efa.  29. 16.  n%o  td*6 
, an  dicet  opus  faQori  Juo  ? Ita  fi  'iti  hoc  loco  fumatur, 
interrogativa  erit  oratio,  Primum  ne  etiam  loquor  vobis\  vos 
me  interrogatis  quis  fim , quafi  nunquam  antehac  id  a me 
cdofti  efletis.  primane  etiam  vice  vos  nunc  alloquor,  ut 
jam  id  quxrerc  opus  habeatis  ? Quod  fi  quis  neget  oti  alibi 
ita  ufurpari,  fatebitur  credo , ficut  'a  apud  Hcbrxos , ita  oti 
apud  Helleniftas  non  femper  efle  caufalem  particulam, fed 
interdum  fignificarc  ojrT«f , revera  ^ certe  ^ utique , equidem. 

uc 
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ut  1 Joan.  3.  20.  en  0 Qtee  KcefJieif  > utique 

mejor  ejl  Dem  corde  noftro.  Ita  hoc  loco , Primum  ne  utique 
etiam  vos  alloquor  ? Quod  fi  ardculum  t/»  cmphafin  habe- 
re dicimus, ad  verbum  cxp6nerclicebat,/5rtff»fpr/>;f//>/>«//- 
que  etiam  loquor  vobis?  Id  cft,  An  jam  primum?  Nihil  hic 
coadum  efl: , ncc  phrafis , nec  verba,  modo  fignum  adda- 
tur interrogationis.  & fenfiis,  ni  fallor,  convcnientifiimus. 
Dedi  autem  ledionem  Arabis  ex  editione  Erpcniana.  Ro- 
mana enim  aliter  legit,  nempe,  «Jj  • 

Principium  qui  & loquor  vobis.Sxc  Gr^ca  verterat" Vulgatus. 
& vereor  ne  in  gratiam  Vulgati  audaces  homines , quique 
pallim  in  hac  verfione  fc  Arabifmi  imperitos  ofiendunt, 
textum  Arabis  pro  arbitrio  interverterint,  nam  primum 
pro,  qui  & loquor  i minus  rede  dicitur.  Quum 
enim  ^ non  copulat,  Icd,  ut  hoc  loco, pro  etiam  ufurpatur, 
Arabes  copulam  Vau  verbis  non  praefigunt,  fed  particulam 
\ — . deinde  verbum  non  conftruitur  cum  Lam 

five  dativo  pcrfona:,fcd  cum  accufativo,qui  ipfi  verbo  affi- 
ngitur, dicendum  fuerat  , non  jUCjI. 

Vers.  i6.  Toom  Afya  eie  t f&e-fiet.  ^czz. , hac  loquor 
mundo,  «c  cum  Cl.  Camerario  accepit  pro  -aroV>  ad.  ad 
mundum, id eft, mundo.  Syrus, Aral^, Vulg. &Erafmus, 
in  mundo,  «c  pro  c# , ut  faepe. 

Vers.  37.  o*  ^oy(^  0 ii*es  » ^ vfiif.  Vulgatus 

barbare , firmo  mem  non  capit  in  vobis.,  Eraf.  &:  Beza , non 
habet  locum  in  vobis.  Xupii,  id  eft,  > inquit  Cl.  Ca- 

merarius. Inufitata  plane  haec  cft  phrafis , ut  x“^pl*  dicatur 
intranfitive  de  re  quae  capitur  five  continetur.  At  tranfitive 
de  perfona  aut  loco  aliud  capiente  vel  capiendo  fufficiente 
crebro  ufurpatur.  VtMatt.  19.  ii.  u Tmiltf  x^P^^  rP^eyevri- 
Ttf , non  omnes  capiunt firmonem  hunc,  fic  hoc  loco  dici  po- 
terat, x^pitT*  T fSitiVos  non  capitis  firmonem  meum. 

L 1 i qudtl 
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quod  Syrus  dixit,  vpAj]'  P sjiZCLi^.- 

T rem.  non  xcOchifirmeni  meo  non  Acquiefeitis.  \cvtt,firmo- 
nimeononfuj^citUj  fcilicet  capiendo , id  cft,  capaces  ejus 

non  eftis.  ficutMatt.  ij?.n.  .n^cn  . • i P*" 

]5oi  ) non  unufquijque  fufficit  firmoni  huic. 

Proprie  ergo  ipfchomo  dicitur  TAe;<r.  quid  igitur 
cft  quod  hic  AflV®-  dicitur  ? Intranfirive  fumitur  hoc 
verbum  pro  /V^,  obircy  tendere^  projtcijci.  Tale  cft  illud  Matt. 

1 5.  17.  tlf  dw  in  ventrem  tendit ^ vel  abit.  & 

2 Pct.3. 9.  iU  fiiQ.meu  , od  rej/pijcentidm  tendere.  Si- 
gnificat ut  Sapient.  7.  23.  Spiritus  Sa- 

pientix  dicitur  efle  Tmirai  -mdiifAtlron, per  omnes  pe- 

netrans fpiritits.  & j[(.  fcq.  de  ipfa  Sapientia  dicitur,  quod 
^ TtuiTur  J^A  ihjj  xa3K^e79^,  permeat  cjr  penetrat 

per  omnia  ob  puritatem.  Ita  hoc  loco , firmo  metu  u x^^f^  co 
vpuii  non  penetrat  in  vobis,  auditis  quidem  eum,  fcd  non  pe« 
nctrat.  habet  quidem  fermo  meus  fuam  KA^fiviQt , purita- 
tem , qux  debebat  ^\a  , penetrare  per  omnia , fcd4 

quiain  vobis  nimix  runtrordes>nimiaduriticSjy;^ai^f7(rv^7r, 
non  penetrat  in  vobis. 

V E R S . 43.  Aia  % tU/  XaXtAt  rluj  ifibv  h yivu<nit}(i  eu  u Sv- 
pA(S-t  AKu{t  r Ae;«r  r ifiov  i Sic  diftinguit  Beza , adeoque  ver* 
tit,  ^uare  locutionem  ijlam  meam  non  agnofiitis , quod  non po- 
tejlis  audire firmonem  meum  ? Ibi  oUtquod,uJ^Ku(  fumitur.  Alii 
vero  notam  interrogationis  collocant  poft  altero 

autem  membro  rcfponfum  ad  interrogationem  contineri 
volunt.  Cur  vos  locutionem  meam  non  cognofeitis  ? cauia 
cft,  quia  fermonem  meum  non  poteftis  audire,  eu  ibi  «u- 
TiflAe>»x«f  fumitur.  ex  Hebraiftno  cft  morigero  ani- 
mo ampleifti.  utEfa.  r.  19.  Si  volueritis  audire  j bonum  terra 
comedetis,  id  vos  ob  ftimmam  animi  pervicaciam  non  pote- 
ftis. ideo  barbarus  vobis  videor, nec  idioma  meum  intclli- 
• gitis. 
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gicis.  Sic  diftinxcrunt  Syrus,  Vulgatus,  Erafmus, Camera- 
rius & alii.  Arabs  quoque  , fed  mutata  interrogativa  ora- 
tione in  abfolutam  , Propterea  vos  non  intelligttu  loquelam 
meam , quia  &c.  Hanc  dmindionem  probo,  ut  feofu  con- 
veniat cum  illis  e.  7.  17.  Si  quis  voluerit  voluntatem  ejus 

faceret  cognofeet  de  doSirina  utrum  ex  Deo  ft,\o%  ergo  dodri- 
nam  meam  ex  Deo  ciTe  non  cognofeitis , quia  fermonem 
meum  audire  (ideil:,  voluntatem  Dei,  qux  unicum  fer- 
monis  mei  argumentum  cil , facere^  nec  vultis  nec  po- 
tedis. 

V E R s.  44.  Vulgatus  , Eraf. 

& Beza,  in  veritate  non ftetit.  quod  ergb  fequitur,on  otx  «<ir 
c*  tmdt  non  oftendit  cauiam  cur  in  veritate  non  fte. 
terit,  fed  confequutionem,ex  qua  rede  colligit  Dominus  a 
confequenti,  illum  a fua  origine  defecilTe.  cui  iimile  exem- 
plum occurrit Luc.  7. 47.  Quamobrem  Cl.  Beza  vertere 
maluit,  non  eft  enim  veritas  in  eo , quam  cum  V ulgato , quia 
non  ejl  &c.  Syrus  autem  exiilimavit , or<  denotare  qauiam 

a priori,  quare  ifijKi»  vertit,  Jiat,  non  rede  Trem. 

Jletit;ncc'^odict.per(litit.  eft  enim  prxfens.  cujus  pra:tc- 
ritum  . Similiter  Arabs , tjwb  . quod  non  verto 
cum  Romanis,  non  permanjitt  fed  nequaquam  permanet,  fu- 
turum enim  apud  Arabes  valet  prxftns.  njfi  praecedat  par- 
ticula  ,l,quac  id  mutat  in  prxteritum.  quod  non  facit. 

Senfum  ergo  efle  voluerunt , Diabolum  femper  fui  efte  fi- 
milem.  Homicidam  fiiiflc  a principio,  ab  eo  temporeeum 
non  ftare  in  veritate , quia , ex  quo  defecit , nulla  eft  in  eo 
veritas.  'ipjKxScipjKtlf,  ctfi  praeterita  fint,faepe  tamen  prae- 
fentis  vicem  fupplent.  ut  Matt.  iz.  47.  & 16. 18.  &:  alibi  fx- 
pe.  ut  & plufquamperfeftum  paflim  pro  imperf  fa~. 

^4/w  venit.  Sequitur , 5 0 Syrus, 

Lll.  1 Trem. 
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Trem.  etiam  pater  ejus  mendacii.  Re<^e  mendacii» 

quia  ambiguum  cft  Latinum  ejus  ob  generis  communita- 
tem. In  Syro  nulla  ambiguitas.  Aflixum  enim  fccminini 

? I»  » P T 

generis  non  alio  quam  ad  ]Z  C1_0^  > referri 

potefl  de  Di.ibolo  dicendum  fuilTet  . nec  ob- 

ftat  quod  hoc  modo  o jmvi^  prxdicatum  fiat,  quum  articu- 
lus 9 fubjedum  denotare  folear.  Etfi  enim  id  plerumque 
fiat,  non  t.imen  femper.  Vt  Joan.  i.  4.  ij  ^«i;  ItZ  n Jac. 
3.  1}  yXuasAm^  , e eUixiotf.  & alibi.  Apud  Hc- 

braios  enim  He  demonftrativum  promifeue  prxdicato  & 
fubjefto  prxfigitur*.  Et  ex  allato  Jacobi  loco  apparet,  ne- 
quidem  neccile  efle , ut  e vertatur  ille  pater,  quia  0 fe- 
pe  fine  ulla  emphafi  ufurpatur.  plane  ut  nrT*n  n apud  Hc- 
brxos,  quod  fxpe  nihil  notificat.  Porro  cu/n^  adi//i/^®-» 
quod  in  fuperiori  membro  eft,  commode  refertur.  Sed& 
quamvis  id  fubftantivumin  tota  oratione  non  extarct.aptc 
tamen,  ut  Cl.  Cafaubonus  doftifiime  obfervavit,  ex  ipla 
voce  4^<s6'f?;cintelligitur.  Id  enim , inquit , novum  non  eft. 
SicNumer.  i?.  24.  Et  benedixi  y nec  revocabo  illam  y benedi* 
ftionem  fcilicet ; qux  vox  ex  prxcedenti  voce  benedixi  fa- 
cile intclligitur.  Sic  quoque  apud  fummum  vatem,  /ixet- 
truy  VjitA  3 t^w/.  nimirum  17  Atque  hoc  loquendi  genus 

ab  Euftathio  annotatum  eft,  primo  in  Odyflfeam  commen- 
tario. Haiftenus  ille. 

V E R S.  43,  E’y«  Q 07J  tIw  Xiysi  , S /o0i, 

Trajedionem  hic  effe  volunt  viri  dodiflimi . prooT»  5 
dhn^cu  iyuxiyu.  Sccus  judicarunt  Syrus  8c  Vulgatus,  qui 
in  ordine  verborum  nihil  mutarunt.  Laudo.  Eft  enim  pu- 
rus putus  Hebraifmus  & Syriafinus , ubi  in  initio  fententix 
nominativus  ponitur  abfolutc,  qui  deinde,  aliis  di61ionibus 
intervenientibus , mutatur  per  aftixum  in  obliquum.  Elc- 
gantix  id  cft  in  iftis  linguis.  Hebraice  dicas,  ra^  v 

BSJfIt 
• * ♦ 
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')  dvd>®  osrK  , quod  aliud  nihil  lignificat  quam  , mihiau- 
temyqnU  veriutem  dico , non  creditis.  Id  minus  eleganter 
diceres , QV'o?o  oaj^s*  naxn  >9  >Vi.  Simile  habes  Pl.y j.z8. 

310  a'nSxna-;p  >j»n,  id  eft,  ad  verbum,  Ji  7»  «oaxoMicOz*/ 
TU  ©1«  LXx,Grxcirmum,non  Hebraifmum 

exprimentes, vertunt,  e‘/«m  J 7»  tw  ©t^apa^oV 

V E R s.  53.  Num  tu  mojor  es  fotre  noftro  K^brahom , qui 

mortuus  ejl  f Ka}  oi  amS-cuory  Et  Propheu  mortui fitnt. 

Syrus  & Arabs,  Et  Prophetis  qui  mortui  funt  ? 

V E RS.  58.  n^'7  A'Cgpt«t/*  Grzcum^ieaz*/^  He- 

bra?iim  rm,  Syrum  ]ooi,  Arabicum  ambigua  funt. 


Significant  enim  effe , & incipere  ^ , id  efl: , fieri.  Hic  ma- 
lim, antequam  Abraham  ejfet.  V ulgatus  & '^cztiy feret.  EraC 
nafceretur.  nihil  refert. 

V E R s.  59.  ^n^S^df  ftto-u  eumSr.  ^ uruf.  Non 
legit  hxc  Vulgatus,  de  qtfo  vide  Erafinum  & Bezam.  Sy- 
rus , Arabs , & Nonnus  legerunt.  Nec  videntur  mihi  cum 
przcedcntibus  male  coha?rere.  Prarceflit,iV« 
quomodo  id  fa»3:um  ? exeundo  e templo,  additur  enim , ^ 
ok  S"  ttpu.  Significat  ergo  cx^vQij , non  quod  inter 
abeundum  a nemine  confpedus  fuerit,  fedquodfubduxe- 
.ritreaconfpe£l:u  eorum  qui  eum  lapidabant,  quod  redfe 
dixit  Arabs,  ^ tergum  vertit  y retrocejpt , fubduxit 

fi.  quomodo  & Job  conqueritur  c.  19.  'Karoi  mw 
LX:^,  i/o»7if^8  tixtiaxot  OK^v<ot}mto  y ^^mim  viderent  me  juve~ 
neSy fitbduxeruntjcy  retroceflerunta  mc,  mihique  terga  ver- 
terunt. Sic  &:  clirifius  abdidit  fc  ab  iis  qui  lapides  in  eum 
jaciebant, & exivit  c templo. tranfiens  per  medium  eorum, 
non  qui  lapides  jaciebant  (ab  iis  enim  fc  fubduxit)  fed  prae- 
fentis  reliqua;  turbx.  atque  ita  evafit. 
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C A P.  IX. 

V E R S.  Glpoj  ^ ] * * I? 

Trcm.  dr  lutum  fa£lum  ex  fbutofuo,  nihil  opus^c 

addere  fllud  facium.  Boder.  & f infuit  lutum  ex JJ/utoJito.  rc- 

(pexerunc  (ignfficacionem  nominis  ]Z^^k-a-JQ„^quod 
interdum  flgniHcac  ^v^jaci  imujjim  punis  qua fubigitttr.  ac 
^ potius  fignificat  formare, fingere,  valet  Hebraeo- 
rum "VI  potius  quam  unde  &c  de  figulo  dicitur  Rom.9. 

zo.  verto  ergo,  d* formavit  lutum  e Jputo ftio. 

V E R s.  7.  Lavainpifeina^i.iXueiu..  Vulgatus, vi- 

detur legifle  z<A6i*  , vel  xi^ua.  ut  Syrus  &:  Arabs , wfiW. 
Eia.  8.  6.  legitur  nWn  '•o.  quod  etiam  pundari  poiTcc  nVefn. 
ficutNchcm.3. 15.  Q^od  autem  fcquitur,  ? if- 

, Syrus  prorfus  omifit.  quum  tamen 

explicationis  gratia  dicere  potuilTct,  Ab09  OOl 

]•  --  * ncceiTe  non  erat, qui  ex ipra 

radice  facile  intelligebant,  mittendi  fignificationem  ea  vo- 
ce contineri.  Redc  ergo  conjecit  Cl.  Beza,  id  omifiTum) 
quia  Grxeis  non  fcribebat>  in  quorum  procul  dubio  gra- 
tiam Euangelifta  Syriacam  vel  Hebraeam  vocem  Grzcc 

interpretari  voluit.  Arabs  vertit,  » ^ 1 8^^ 

verfio  Rom.  cujtas  interpretatio  ejl  mijfus,  id  dyu»*  dicitur, 
at  focminini  generis  eft  , vertend^mque  mifia.  vel 
fubilantivc  miffio  paflive  fumea.  Saepe  enim  participia  illa 
innominafubftantiva  degenerant. tum  idem  eft  quod  apud 
Nehemiam  nWn  iwa  tpifeina  mijfionisi  vel  milTa. 

Ve  r s.  8.  ol  euJ  ytinrtf.  vicini  ergo,  qui  fcilicct  Hc- 

Is  s p 

— * j »u2itf  , Arabibus  ^1^, 

|in'a 
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|*nu  dicuntur.  Quare  Syrus  8c  Arabs  non  aliis  hic  nomi, 
nibus  u(l  fune,  ut  rciamus,intelligi  eos  qui  prope  carci,  aut 
certe  parentum  ejus  sedes  habitarent,  quibufque  adeo  a 
longo  tempore  notus  fuerat,  habitafle  enim  iftic  loci  pa- 
rentes  ejus,  ex  fC.  18.  fatis  probabiliter  colligitur. 

V E R s.  9.  Teftatur  Cl.  Bc- 

za,inuno  codice  legi,  ciurui<^v.  Sic  Vulga- 

tus, Syrus  & Arabs  legerunt. 

Vers.  II.  A'nCMxpa.  EraCmuSyV/y»mrfccpi.  At  nun- 
quam antea  viderat,  erat  enim  corcus  natus.  V ulgatus  er- 
go, v/Jea.  Beza,  v/V/.  Improprie,  inquit,  pro  tSMxpft.  quum 
proprie  fignificet  deperditum  videndi  ufumrurfus  obtine- 
re, quod  cccco  nato  non  convenit,  vide  quae  de  hac  voce 
obfervavimus  ad  Luc.  19.5.  ubi  tria  ejus  fignificata  damus, 
&pro/Implici  videndi  adionefxpe  ufurpari  oftendimus. 
Syrus , - > ^ v^iwZ]o  . ubi  Trem.  vifis  rejlitutus  ejl 

mihi.  Boder.  & vifum recepi.  Beza  in  notis,  & faSfum  eji 
mihi  videre,  verto  ad  verbum,  vifim  e(i  mihi  ^ ideft,  a 

me,  id  eft,  fimpliciter,  & vidi,  hinc  eadem  phrafi  vertitur, 

/3Ai7t«  , 15.  Sicut  Matt.  6. 1.  vpCTL^  vOVmZZ?  > 

ut  videamini  illis , id  eft , «i»  illis , id  eft , ut  videant  vos.  jpre- 
quens  ea  phrafis  eft  Syris,  qualis  Matt.7.5. 
confiderahitur  tihiy  id  eft,  4 /e,  id  eft , confiderahis , 

& ex  15.  apparet,  Ii-  , vidit , &:  > vifum 

ejl  ei,  pro  eodem  fumi,  utrumque  pro  dnSMij/t.  Fateor  ta- 
men videre  hicefle  videndi facultatem  adipijci.  prout  verfu 
decimoquinto  optime  tranftulit  Cl.  Beza , ex  ufu  lingua- 
rum Hebraeae,  Syrae  & Arabicae,  ubi  quaecunque  verba  efle 
lignificant,  etiam  fignificant  incipere  effe.  adeoqueidem 
verbum  videre  & incipere  videre,  atque  id  proprie  luc  eft 
•uGAi^/»*  non  vifum  recepi , fed  videre  incepi,  atque  ita 
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per  univerfum  Euangelium  , ubi  de  coccis  agitur,  accipi 
poteft. 

V E R s.  II.  Avii(  Z3&  eu/rff  AaAijgfl.  Vulg.  £rarm.&  Bc- 
z^yipfidefeloquetur.  Arabs, auiii  verfio  Rom. 

ipfe  loquetur  a feipfo.  non  nego  quin  fignificet  i.'  fed  fi- 

gnificat  etiam  de  &c pro.  quorum  alterutrum  eft  hujus  loci. 
Syrus  poflerius  elegit,  verrit  enim  GFLa.2LJ  > 
pro  fi  ipfi.  Videbant  nempe  parentes , hoc  agi  a Phariizis, 
ut  crimen  aliquod  intentarent,  metuentes  itaque  apolo- 
giam 'filii  in  fe  fufeipere , totum  ncgocium  filio  relinquunt, 
ipfe,  inquiunt,  pro  fe  ipfo  loquetur.  xtatem  enim  habet, ut 
ipfe  fe  tueri  queat,  nt^/c  faepe  idem  quod  \sa\^  , pro . Vt 

Coi.  4. 3.  To  zf&  «i7iK«r  cicxt/i/ofi^eft 

Matt.  18.  E’yei  tsBi  dm!r  Joan.  17. 9. 

Vers.  vj.  eIwj JjuTi» cvx^Wa»7i.  Vulgatus  non 
legit  OTX.  Syrus  &:  Arabs  legerunt.  Contradidoria  funt, 
auSfiuy  & non  oudifiis.  Vtrumque  tamen  diverfb  refpeftu 
verum.  Audiverant  auribus  corporis,  non  audiverant  au- 
ribus animi.  Audire  enim  fxpc  efi  animo  ampledi.  ut  di- 
ximus fupraS.  43.  £fi&;  aufiulure  y attendere,  quod  huic 
loco  bene  quadrat.  Tam  dixi  vobis , ^ non  attenditis,  t»  W- 
A»  5* Am  eUit<{n  Syrus  & Arabs  non  legerunt  smAir.  Sic  ien- 
fus  eflet,  quum  primum  narravi  vobis,  non  attendiftis.  In- 
de colligo  noluiffe  vos  audire,  cur  jam  vultis  audire? 

Vers.  z8.  i,v  ii Vulgatus  & Erafinus  « 
pro  Imperativo  habent.  Syrus , Arabs  & Beza  pro  Indi- 
cativo. quod  laudo,  quum  enim  conviciati  ei  dicantur, 
in  hoc  convicium  fuit , quod  jam  defccifie  eum  a Mofe  di- 
cant , & hujus  difcipulum  fadum.  Id  autem  colligebant 
tum  ex  beneficio  ipfi  a Chriflo  collato  , tum  quod  fupra 
'j^f.  17.  profeffus  eflct , Chriftum' prophetam  elfe.  Senfus 
ergo  eft,  Nosne  difcipuli  ejus  fieremus  ? hoc apoftararum 


eft. 
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cft , in  quorum  numero  tc  ceofcmus.  nos  Mofis  diicipuli 
fumus,  primi  dodoris. 

V E R s . 33.  Nifi  hic  ejfet  a Dcff,  non  fojfet fscere  quic- 

quam,  Confcnciunc  Vulgat.  &:  Arabs.  Ac  Syrus,  ]?CT1, 
hoc. 

Vers.  38.  n^effnuuftm  ciurSy  gdoravit eum.  Vulgatus, 
Procidens idoTAvit eum.Sic  8c  Syrus, 

S'  cecidit  Adoravit  cum.  videntur  ritum  adorationis  expri- 
mere voluifle.  concidebant  enim  adorantes , (ic  ut  fronte 
terram  contingerent,  quod  nnK  D^;a  Sbj,  cadere  in faciem 
dd terram  in  Scriptura  dicitur.  & una  voce  mnn»n  Hebra:is, 
Syris  autem  & Arabibus  dicitur.  Erat  autem  honos  ifte 
non  religiofus  tantum,  fcd&  politicus,  ut  ex  Ruth.  z.  10. 
& 1 Sam.  zo.  41.  & aliunde  apparet.  Abrogavit  id  in  Icgc 
fua  Mahomed,  qui  juflit  ut  ideft, honos  ifte, de  quo 

nunc  agimus,  foli  Deo  tribueretur. 

Vers.  39.  E<(  xiJiftet  iyd  eif  rx9C‘fior  TSnf^^!^r.  vide- 
tur Syrus  legifle  , ti(  tyd  ^ xda-ftu  vertit 

enim,  ad judtcium  mundi  hujus  veni.  Et  Arabs,  veni  ut  judi- 
carem  hunc  mundum. 

C A p.  X. 

Vers.  6.  Tadidw  tlui  nufeifxteu.  Vulg.  & Eraf  Hoc  pro- 
verbium. Beza,  hanc fmilitudinem^  rede  obfervatefle  He- 
brxorum^zfo.  unde  & Arabs  vertit,  JZ/«  In  Hcbrxa 

enim  & Arabica  lingua  fignificat  fimilitudinem , parabo- 
lam, proverbium,  quodvis  acutum  Sc  elegans  didum.  Sy- 
rus vertit,  1^11-?  . eadem  fcilicet  didione,qua 
palTim  vertere  folet.  Derivatur  abHcbrxo  kVd,  admiran- 
dum effe  dr  di^c  ile  ^ latere.  Inde  «nnVe  oratio  admiranda 
dilEcilis , ubi  acumen  latet , & per  Hmilitudinem  aliud  in- 

Mmm  tclli- 
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tclligitur,  quod  non  adeo  facile  eruitur.  Vndejoh.  jS.z^. 
AaA«v  nztfptiffla,n^  wa^ei^»’<w  Atj^r  opponuntur.  Scquitur» 

C4CHtet'2  CVX  iyiumt  rnra  lu/  ei  i AciA^  ciuntf.Y  ulg.  Syr.&  ArabSi 
videntur  legifle  n'  tAstA^.  nihil  refert. 


V E R s.  8.  iieitTii  om  «are?  ‘t(*S ^A^a»  &c.  Notat  Cl.Bczai 


«CP ‘ft^^dedTc  in  Latina  Vulgata  & apud  Syrum  interpre. 
tem  , & infeptem  exemplaribus.  Addo  igitur,  neque  in- 
terpretationes iftas,  neque  ullum  iftorum  exemplarium  fc- 
cucum  efle  Arabem,  habet  enim 

V E R s . IO.  Ego  veni  ut  vitam  habeant , ^ afi^oxor  \xfonu 
Vulgatus,  Erafm.  & Arabs,  & abundantiua  habeant,  id  cft. 


quod  nos  advcrbialiter  fumimus , pro  «S/oxor,  fecundum 

abundantiam  i abundanter.  V t fenfus  iit,  Fur  venit  ut  fiitctur  . 
madet  &:  perdat.  Ego,  ut  vitam  habeant  oves,  nec  tan- 
tum habeant,  fed  abundanter  habeant.  Fruflra  itaque  vi- 
detur fe  hic  fatigafle  Chryfoftomus , quum  quaerit , um  ^ 
's^osoTtfoi  s HTiifiot.  ac  refpondct,  ^aoiXtla  ^euvt.  quah 
Icnfus  fit,  veni  ut  non  tantum  hic  vivant,  fed , quod  majus 
longe  eft , regno  coelorum  aliquando  ftuantur.  non  exifti- 
mamus , comparationem  hic  inllitui  inter,  vitam;  & aliud 
quid  ea  excellentius,  fed  abundantem  promittivitam.?»- 
f/oxet  idem  quod'«r&ox»r.  ficut  t^s , Joan.  4. 

pro 

V E R s.  i6.  Ka}  fita  mifabv.  Vulgatus, 

Syrus  & Beza  addiderunt  copulam , dr  unus  fajlor.  Laudo 
Erafmuni,  qui  relida  oratione  dnwdiruy  vertit, & fiet  urmm 
ovile  i unus  pafior.  Miram  habet  elegantiam  abfentia  copu- 
lae. proverbium  enim  imitatur  ha:c  fehtcntia,  unus  Grext  ■ 
unus  Pafior.Sct^us  cft,  uni  paftori  unus  debetur  grex,  Sicut 


Cr  aliquid  abundantius  habeant,  id  cfl,  'a%ttyxo-nfif  Ia,  At  nc-- 
que  7J  eft  in  textu, neque  -z^oxo-nper.Scd  fimpliciter  «feorar, 


ergo 
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ergo  ego  unicus  fum  paftor,  ita&  quos  deinceps  cogam  > 
etti  alterius  fint  ovilis,  in  unum  tamen  cogentur  gregem, ut 
unius  paftoris  unum  fit  ovile,  quod  rede  exprefllt  Arabs, 
^ J i &erit  grex  unui  pa/le- 

ri  uni. 

V E R s . i8.  Depono  esm  arr  tf*au/n/.  Syrus  &:  Arabs , per 
•voluntatem  meam.  Deinde,  Hoc  mandatum  accepi  &c.  Syrus 
& Arabs,  quia  hoc  mandatum  accepi  &:c. 

V E R S.  14.  E «f  •atXi  ilw  xpvx^  «V"*'  » Eraf  & Bcz.i, 

quoufque  animam  nojlram  fujpendis  ? Camerarius , peculiari 
phrafi  hoc  dUlum,  hac,  ut  opinor,  fintentia:  ^^amdiu  fujpenfitm 
tenes  animum  nojlrum  ? Vulgatus,  quia  peculiarem  phrafin 
agnofeebat,  ad  verbum  transferre  voluit,  quoufque  animam 

nojlram toUls  f Syrus,  Ajj  < ) capis.  Videndum  an 

peculiarem  hanc  phrafin  ex  Hebraifmo  eruere  polfimus. 
Nemo,  opinor , dimtebitur , quin  aj4  &:  cupi>  fint  iynonyma. 
nam  & lxx  interpretes  id  non  tantum  per  , furari, 
Icd  & per  C(p>cufHi , tollere,  auferre  vertunt.  Q^i  furatur,  au- 
fert. nec  diffitebitur  d>  non  minus  rede  per  quam 
per  Kofdiet»  verti,  fic  enim  folent  iidem  interpretes.  Eft  er- 
go cupi»  furari  vel  auferre  cor  five  animam  alicu- 

jus.  quod  de  eo  dicitur,  qui  clam  alio  aeit,  cumque  res  fuas 
celat,  ut  Gen.  3 1.  20.  aS  dk  ipp  ajjM , ^ furatus  e(l  lac  oh  cor 

Lahanis.  & no  , quid fecifii,  quod  fu- 

ratus fis  cor  meum?  id  cfl,  quod  clam  aufugeris, mihique  non 
indicaveris,  ut  fC.  27.  explicatur.  Onkclos  vertit  p *Da, 
obtexit  a Lahane.  ut  & lxx,  AttZcu, celavit  Labanem. 
R.  David  in  lib.  Rad.  & R.  Salomoh  in  Comment.  ajunt 
laaV  efle  '>rv>i , fcientiam  ejus.  Sic  Abcn  Efra , t3K  -«a  apji  a:j  kS 
a^a  jvm  ipp  'a  ^ non  furatus  efi  lacob  nifi  fcientiam  ejus, 
nam  fundamentum  fcientia  in  corde.  Auferre  vero  fcientiam 
alicujusjcft  feiendi  occafionem  illi  eripere, dum  ita  te  geris,  * 

Mmm  2 ut 
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Ut  quid  agas  dicafvc,  fcicncia  fua  8c  corde  aflequi  nequeat. 
Fugam  Jacob  ita  clam  adornaverat,  utfeienda:  ejus  ratio- 
nem Labani  non  rcliquiflet.  quamobrem  dicitur  fuVatus 
ipfius  cor,  id  eft,  feientiam.  Ita  & hoc  loco  queruntur  Ju- 
dari,  Chriflum  animam  fuam  auferre  &:  quafi  furto  capere, 
prxtexcbant  enim,Chriftum  hadenus  non  mpp^(na, , paUm 
CS>  aper f e , de  fcipfo  locutum  cfle , fed  ita  teiSc , ut  quid  de 
ipfo  ftatuendum  eflet  ignorarent, iftaque  fcientia  ipfis  quafi 
eriperetur  &:  auferretur,  e' «e  otti,  ergo  inquiunt, 

cupit  j '.no  "’?•  « av  « « ei^n  ij/air  mtpprfaix, 

vides  cupi»  & «V«»  Tmppfjaice.  opponi.  Eft  ergo  , non 
aperte  diccre,quod  alius  feire  cupiat, fed  feientiam  ejus  ce- 
lare &di(limulare.  Nolo  id  cuiquam  perfuadere.  Non  ta- 
men adeo  ineptum  judicavi , quin  id  doftis  expendendum 
dare  auderem.  Arabs  vertit,  l ,a«^  u; jju  vfque 

quando  offligU  animas  noftras  ? ^ 

V E K s.  30.  0 naTi^i/tTpS^.  Syrus,  V?1 

..  Trem.  & Boder.  Ego  & Pater  unum  fumus. 

Fuit  quum  exiftimarem  , vertendum  efle  unus  fumus,  quia 
dixit  malcul.  genere  non  Sed  mutavi  fenten- 

tiam,  poftquam  vidi  Joan.  17.  ii.  tantumfiliuni 

& Patrem,  led  & fideles  dici 

V E R s . 33.  Si  illos  dixit  Deos , ®o'f « 0 ? etS  lyl- 

«T».  Vulg.  Eraf.  & Bczn,  adquosfermo  Deifaffus  eft.  Sic  ut 
ratio  ibi  occultetur , cur  Dii  vocentur , quia  nempe  a Deo 
imperandi  munus  ipfis  fit  demandatuni.  Ita  S)tus  accepit, 

qui  vertit , 

m m AVyVo  ZoCl  vOCTiZQ-SL?  > fi  eos  dixit 
Deosy  propterea  quod  ad  eos  fa6{ us  eft  firmo  Dei  Sic.  Magis  ar- 

• ridet  maximi  viri  D.  Heinfii  fenteutia , qui  pro  >«««» 

con^ 
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centra , adverftu  accipiens  vcrtic,  adverfis  quos  firmo  Deifa- 
Slus  efi.  Id  cft,  qui  in  Pfalmo  8 i.  ex  quo  locus  petitu  r , gra- 
viter a Deo  increpantur.  Non  efl:  tamen  filcntio  prajtcr- 
cundum,  ambiguitatem  latere  apud  Syrum:  quippe  qui 
verti  etiam  poflit,  prop/erea  quod  apud  eos  fuit  verbum  Dei. 
Nam  ilcut-arof  regens  accuiiitivum  fa-pc  valet  Grx- 

cis , ita  Syris.  Arabs  certe  ita  accipiendus,  cujus 

verba  fune,  ^^1^=  aUI  verbum  Dei 

fuit  apud  eos.  non  dicit  ad  eos.  fed  apud  eos. 

Senfus  eft,  magiftratus  dici  Deos , non  quod  naturam  Dei 
apud  (e  habeant,  fed  eo  tantum  nomine , quod  verbum , id 
cll, mandatum  Dei  penes  fe habeant, quippe  cujus juflii  8Z 
imperio  imperent.  Si  ergo,  inquit,  eos  Deos  dixit , apud 
quos  folummodo  verbum  ac  mandatum  Dei  fuit,  mene  di- 
citis blafphemare , quod  me  Filium  Dei  dixerim  > apud 
quem  non  tantum  verbum  & mandatum  Dei  eft, fed  quem 
etiam  Pater  tanquam  unigenitum  fuum  filium  ad  fiilutem 
mundo  conciliandam  fan(ftificavit , & de  coelo  in  mundum 
mifit.  Quod  fi  quis  primx  interpretationi , qux  -jscff  pro 
ad  accipiebat,  inhxrere  velit,  difpiciar,  an  non,  ad  quos  ver- 
bum Deifa^um  eftt  deferiptio  fitminiftrorum,  qui  quanta- 
cunque fint  authoritate  prxditi,  non  fint  tanien  cw^vmjy 
fed  infra  Dei  verbum  , quod  a^  eos  fit , utipfis  imperet 
&:  jura  prxfcribar.  Tale  illud  eft,  quod  Jud  3.  verf.  10. 
£hud  dicebat  Egloni  Moabitarum  Regi.  , 

verbum  Dei  mihi  efl  ad  te.  Qjjo  audito  , Rex  , du'^\%cL» 
verbi  Dei  reveritus  , protinus  furrexit.  Aliter  fe  res  in 
Chrifto  habet.  Ad  cum  verbum  Dei  non  cft  , tanquam 
ad  miniftrum  , facium  , fed  ab  eo  tanquam  a Domino 
profecftum.  Quum  enim  eflcntialis  fit  Dei  > non  cft 
infra  A«>cr  «rC9:pe^)(9i» , fed  ejus  potius  Dominus  & author. 
Oftenditid  Pater,  quum  unicum  huncfandificavit,  id  cft, 

Mmm  3 ab 
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ab  aliis  omnibus  fcgrcgavic,  Sc  muneri  meaiacorio  deflina* 
cum,  e coelo  in  mundum  mific,  uctanquam  coeli  Dominus 
falutem  mundo  daret.  Senfus  ergo  cft,  fi  feriptura  Deos 
dixir,  ad  quos  verbum  Dei , tanquam  ad  minifiros , fadum 
cft,  qui  imperanti  verbo  aures  prxbere  & corda  Tubjictre 
debuerunt, mihinc  blalphcmix  crimen  impingitis, quod  mc 
filium  Dei  dixerim,  quem  Pater  tam  priclaro  operi  fandi, 
ficavic,  <^uod  non  nili  a coeli  Domino  peragi  poteft , ideo- 
que  me  c coelo  in  mundum  mifir,  ut  mundi  Servator  appa- 
rerem-? Hinc  fc  &:  Deum  & coeli  Dominum  una  cum 
patre  dTc  dcmonftrare  pergit  fC.  fequ.  quia  opera  Patris 
faciat. 

V E R s.  ?8.  Fatreminmeejfet&rnec»  eiunSineo.  Vnum 
Bezae  exemplar  habebat  c»  tu  in  patre.  Sic  Vulgatus, 

Syrus  Sc,  Arabs  legerunt. 

C A p.  XI. 


V E R s.  I.  hV  dS'tfSif  Aei^ap^  B^3'a*la(  • 6k 
xu/xrjf  (£  Met^Gccf  Confcntiunc  in  hac 

ledionc  Vulgatus  & Arabs.necquifquam  annotavit,  varia* 
rc  hic  Gr^ca  ulla  exemplaria.  Solus  Syrus  variat, qui  legit, 

A-»-o  ^ *.  cjuVo?  looi  A.J 

^ OTQ_^1’  . lAlib  \ > 1 V 

Erat  autem  quidam  ager  ^ Lazarru  e Bethania  •vico  t frater  Ma- 
ria &Martha,  Deinde  addic  z.  ]501  ,-^5  ^ 
duA..]  , Maria  vero  hac  efr , &c.  Commoda  quidem  ca 


ledio  ed.  Sed  non  video  tamen  , cur  a vulgata , & canto 
confenfu  comprobata  ledionc  abeundum  fit.  Neque  enim 
cx  ea  fequitur,  Bechaniam  non  fuifle  idum  vicum  Maria;  & 
Martli2,qui  hic  memoratur,quod  Cl.Beza  voluit,  contra, 
eundem  fuific  locum  cx  roto  contextu  apparet,  nec  quic- 

quam 
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quam  reclamare  particulam  c5* ‘quivis  videt.  Vt  nec  abfur- 
dum  videtur,  eximia:  id  pietati  fororum  Lazari  Marix& 
Marthse  dari,  quod  ab  ipfisBethania  vicus  Maria:  &:  Mar- 
tlia:  nominetur , Lazarufquc  eo  nomine  commendetur » 
quod  pii/fimarum  matronarum  frater  ex  eodem  loco  cum 
ipiis  eflet  oriundus. 

Vers.  17.  videntur quardam exem- 

plaria addidille  «f  Br,Qcuieu.  Syrus  enim , Arabs  &:  Nonnus 
Iiarc  legerunt,  aut  certe  ipfi  addiderunt,  ad  explicandum 
quo  venerit, nempe  Betlianiam.  quia  verfu  feq.additur,erd/ 
autem  Bethania  prope  Hierojolymam  ^c.  At  quomodo  hoc 
verfu  dicipoteft  venifle  Betlianiam, quum  infra  ^f  30.  di- 
catur nondum  c6  veniffe  ? Refpondco,  ficut  hic  dicitur  in- 
veniffe  Lazarum  quatuor  jam  dies  in  monumentoagen- 
tem,  quum  infra  demum  ■)}'f.38.  & 39.  ex  Martha  id  intel- 
ligat,  & ad  fepulchrum  ab  ea  deducatur.  Dicemus  ergo, 
verfu  17.  breviter  &fummatim  narrari,  qux deinde  altius 
repetuntur,  infertis  iis, qux  ante  adventum  ejus  ad  fcpul. 
chrum  & Bethaniam  contigerunt.  Fateor  tamen  , redius 
hic  HtBtiB-cuieu  omitti.  Nequeenim  latis  commode  jungi 
videntur , venit  in  Bethaniam , (jf  invenit  Labrum  jam  ^ua» 
tridHo  &c.  Id  enim  non  in  vico , fed  extra  eum  ad  ipfum 
monimentum  deprehendit, quod,  proniore  Orientalium, 
extra  vicum  fuilTc  ex  verf  3 1.  apparet. 

Vers.  19.  ludaorum  multi  venerunt  ad  iMartham  dr 
Mariam y j»*  , Tremell.  & Bb- 

der.  in  Parif.  ut  loquerentur  cum  corde  earum.  & 1 ThelTa.ii. 
rtos  expetebamus  , ^001 

Trcmel.  dr  loquebamur fuper  cor  vejlrum.  in  quibus  duobus 
locis  Lexicographi  noftri  docent,  verbum  ]l  idem  va- 
lere quod  i loqui,  dicfre,  fic  Scindierus.  fic  quoque 

_ Troftius. 
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Troftius.  addo  Phil.  2.  r.  Ei  t> > Syriaci, 

) ibcL.  ^ ].  vj  > quodTrc- 

• ■ 

Twc\\mi'VQTUzJt  ejl locutio fuper  cor  in  choritate.Mms  quidam 
dodiflT.  Lcxicographus,  ] ]l  vr>  vr>  > locutio  in 

corde,  id  cft,  confolatio.  An  id  rcdc,  dubitandum  jure  cen- 
feo.  quum  |L*::£)  ur&apud  Hcbrxos  implere  Cgnifi- 
cct.  nec  aliis  fortafle  locis  probari  poflet,  unquam  pro  b~ 
qui  fumi.  Ad  hzc  loca  quod  attinet,  fateor  apud  Orienta- 
les loqui  fi;r  ufitatum  cfle  pro  blandiri  & confolarjjicd  co 
fenfu  non  folent  dicere  aVa , in  corie,  fed  , juxta  cor.  uc 
Judic.  19. 3.  naS  'tv  nnrjK  ijVn.  ubi  Jonathan  naV 
non  naVa  'SooV . nec  congruum  videtur,  ut  loqui  in  corde,  vel 
ficucTrcmel.yZi^erftfr , zut  cum  corde  dicatur  pro 
Ad.  5. 3.  eadem  omnino  occurrit  phrafis , ubi  Petrus  ad 

Ananiara , 1 IDOIJ  O, 

qu2B  fane  nemo  vertet , quid  ejl  quod fu  locutus  fu  Satanas  in 
corde  tuo,  vel  fuper  cor  tuum,  vel  cum  corde  tuo  ? fed  quod  in 
Grarco  cif,  77  ivChripuati  0 riu  ‘ua/pHeu  <ns , Syrus  ver- 

tit, 77'  ivsXi^punt  ce  T^KOf^q.  <nt.  Exidimo  itaque  in  omnibus 

illis  locis , P VsH  genuina  fua  ligniHcatione  fumi  pro  imple- 
re, aut  replere.  &c  implere  in  rtfr</e,phrallm  elTe  Syriacam,pro 
animum  alicujus  erigere,  quod  ht, quando  in  corde  Ipiriti- 
bus  quali  Vacuo,  plenitudo  novorum  gignitur  fpirituum. 
idque  in  bonam  partem  fumptum  idem  elTe  quod  confolari, 
utloan.  II.  19.  Phil.  2.  i.  i Theff.  2.  ii.  quod  alias  univo- 
ce dicunt  , cor  addere.  1 ThclT.  1. 14.  In  malum 

vero , idem  quod  audacem  reddere,  ut  Ad.  5. 3.  nam  &:  in 
audacia!  prxfumptione  repletur  cor  fpiritibus.  quo  perti- 
net phraiis,  qua  Rex  Alluerus  utitur  Eft.  7. 5,  Ti^KnTK‘n'0 
|3  rfHop\  laV  iK^,  quis  eJl  ille, quem  imple  viuor  ejus, ut faceret fnf 

vel 
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vcl  (fi  dicamus  habere  affixum  nominis  fequentis  per 
pleonafmum , more  Chaldaeorum  &:  Syrorum ) quis  ille  ejl 
qui  implevit  cor fiumy  ut  &c.  Senfus  eft , quis  tantos  fpiritus 
fumpnt,  & tam  audax  evafit,  ut?  &c.  qui  locus  verus  com- 
mentarius eft  in  illa  verba  Petri , 77'  <5  izj^Kpun  tIu) 

Kap(iicu<rn.  Boder.  inReg.  non  male  vertit  locum  Johan- 

his,  ut  lenirent  corda,  earum.  Ferrarius , ] 

leniit idemuljittconfolatus  efi.  Lex.  Syr.  Ar. m ]lvr> 

hs  ^ 

AoJu  , confolatur  eum,  bonam  reddit  animam  ejus. 

Sed  ut  ex  allato  Ad.  5.  loco  liquet , latius  patet,  fignificat 
corroborare  animum,  five  fpiritu  confolationis,  five  Ipiritu 
audaciae  &:  praefumtionis. 

V E R s . 24.  e’»  Tp  dmfuai.  Syrus  vertit,  ] a 

Trem.  & Boder.  in  confolatione . fimiliter  Icquentc.  Vn- 

de  conjicit  Cl.  Beza , Syrum  legifle  c#  «zs^kAijW.  camque 
ledionem  furpedara'fibi  efie  ait , quod  in  hfs  libris  ubique 

vertit  alia  voce  "dw  dvdcttini , nempe  per  lAvo  « ri , At 
nulla  hic  fufpicionis  caufa.  Etfienim  apud  Hcbr.Tos  om, 
unde  procul  dubio  Syriacum  Konu  derivatum  eft,  fignificec 
confolari,  apud  Syros  tamen  ea  radix , ni  fallor,  ignoratur. 

confolarii}pC\s  ]■  a,  O dicitur,  confilatio,  A.  at 

— ...SQ.»iO. , 1 tantum  eft  dmeneis , refurre6Ho.  non  aliam 
ejus  fignificationem  dat  Ferrarius,  nec  Lex.  Syro  Arab. 
ubi  fex  nominibus  Arabicis  id  explicatur,  fcd  quie  omnia 
refurreSIionem,  fufeitationem , aut  vivificationem 
fiint  autem  ha:cy,l^'il^  « .U 

Ve  R s.  31.  Secuti funt  eam , dicent  es,  vadit  ad fepulchrum 
&CC.  Dicentes , nempe  intra  fe , id  eft , cogitantes , putan- 

Nnn  tes. 
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tcs.  Vndc  Syrus , ; * ^ vOCTl^  r>«  *^cn  ^ patghdnt 
enim. 

V E R s.  33.  fi^aztjo  ru  Tn^fietli.  Vulg.  EraH  & Bc*- 

za , infremuit  Spiritu.  rc£^e.  Er  hnnc  quidem  primam , pro- 
priamque  hujus  verbi  fignificationem  e(Te  puto.  Inde  fe- 
cundariam  fluere , quae  increpare  cr  acriter  minitari , fe- 

quente  fcilicet  dativo  perfona*.  quafl  dicas , fremere  & 
commoveri  in  aliquem.  Derivari  videtur  a ^ fremam 

8c  eam  animi  commotionem  fignificare,  qua:  eft  in  ira  cum 
fremitu  & horrore.  Certe  Thren.  z.  6.  pro  *i«  on , comme- 
tio  ira,  dixerunt  lxx  nec  aliud  videtur  il- 

llld  Xenoph.  Pxd.  4.  3 i<o(/f*Sn  tu  ti  Kvpu  ^ n7(  Mti- 

quam  , ut  vertit  Buda:us , excandefiebat , fremebat irg  i» 

Qyrum.  Syrus  vertit,  ll^^l  j quod  bene  Trem. 

•vehementer  commotus  efl  in friritufruo.  non  Hmulicem  com- 
motionem , fed  fortem  &:  vehementem  fignincat.  ab  Hc- 
bra:o  rtvfrortem  effe.  ficut  & a robur,  fortitudo  (uc  ex- 
plicatur a Stephano)  fit  fortiter  commoveri. 

V E R s,  38.  3 earii\euev,<c  it  emd.  Vul^. 

£rat  autem  fpelunca,  dr  lapis  fuperimpofitus  erat  ei.  non  refte. 
neque  enim  erat  qualia  noftra  Tcpulchra , quibus , fic  exca- 
vatis ut  furfum  pateant,  cippus  fuperimponitur.  Scpulchra 
Judajorum  fpelunca:  erant , ante  fe  foflTam  habentes , in 
quam  primum  defeendebatur  , deinde  per  oftium  in  an- 
trum fpelunca:  intrabatur.  Ante  illud  oftium  ponebatur 
lapis,  vel  ipfi  pftio  imponebatur.  Ideo  Eraf.  & Beza , dr  la- 
pis erat  ei  impefitus.  Id  laudarem,  fi  oftii  mentio  fuiftet  fada. 
Sed  quia  tantum  fa(fta  eft  fpelunca:,  non  videtur  fatis  apte 
dici,  lapidem  impofitumfuifle  ipfi  fpcluncae.  Malim  ergo, 
cr  lapis  appojitus  erat  adeam,  quod  Syrus  optimd  dixit, 

iooi  ] 1 > &upit  po- 

fttus  erat  ad  ofrium  ejus. 


Vias. 
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V E R S.  41.  iCpeu  ctwT  S ho  0 TiQtriKucitsif^^-CoTl- 
fcmit  Arabs  in  hac  Icftione.  verum  Syrus  & Vulgatus  non 

legerunt  ^ leoo  TiQtnKus  ^ 

V E R s.  5S,  Et  afcenderunt  multi  Hierofolymam  6k 

fetf.  Yulg.  de  regione.  EtaC.  e rfghne.  Ecz3.t  ex  ida  regione.  -i 

Syrus , ] P , ex  agris,  vel  ex pAgit.  enim 

urbibus  fepc  opponitur,  & agros  fivc  rus  denotat,  ut  Luc. 
iz.  16.  &:  II.  11.  J oan.  4. 55. 

C A p.  XII.  . *• 

.,i  ' • 

V E R s.  I.  n^o  fif*tpc!f  ? nd^a.  Vulgatus,  Eraf  & Sy-  ' 

rus  ad  verbum  verterunt,  <//Vx  P4/f/>ie.  Beza  au-  . j 

tem  ifix  ante pafcha  diebus , per  trajecUonem  particulx  «o» 
ac  fi  feriptum  eflet , lifsipete  •z»C9  ? m^a.  Improbat  enim 
Vulgati  verfionem , quod  feftum  paicha  non  eflet  fex , fed 
feptem  dierum.  Accepit  ergo  Vulgatum , ac  fi  mens  ejus 
cUet,  ante  pafcha  quod  (ex  diebus  conjlat:  Nec  aliter  mentem 
Vulgati  accepit  Cl.  Drufius  in  Prxtcritis , ubi  fententiam  ' 

Bezac  rejiciens.  Vulgatum  his  verbis  tuetur,  inquit, 
antepafcha  diebus-^  coaflum  videtur.  Pafcha  feptem  dies  ha- 
buit, & fex.  Septem  inclufo  termino , fex  cxclufo  eodem. 

Sic  hebdomada  Jofepho  dierum  odo  fuit,  inclufo  videli-  ; 

cet  utroque  termino-  nam  etiam  parte  aliqua  4iiei  odavi 
ceflabant  ab  opere,  quod  vocabant  ra»nmioin  additamen- 
tum Sabbathi.  Hacc ille.  Vbi  laudo,  quod  coadam dicat  ^ 

verfionem  Bezjc.  tum  ob  trajedionem  praspofitionis  «rcp» 
tum  ob  mutationem  conftriidionis  in 

Verum  quod  feftum  pafchatis  , quod  ex  lege  divina  erat 
dierum  feptem,  velit  dici  etiam  poflcicx,  non  probo,  nec 
quicquam  fimile  h.abet,  quod  de  Icptimana  profert,  neque  j 

enim  feptimus  pafchatis  dies  terminus  erat  fefti,  ficut  oda- 
vus  dies  terminus  feptimana:.  hic  enim  ex  ludxorum  fu.  , 

* • Nnn  2 perfti- 
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pcrlUcionefcpcimanz  additus  rcfcindi  poterat  abfquc  (c« 
pcimanic  detrimento,  quippe  cujus  pars  nequaquam  eflet. 
at  feptimus  pafclutis  pars  erat  fefti,  nec  omitti  poterat  fine 
C)us  detrimento,  comparatio  ergo  inflituenda  erat  inter 
rcptimumpafchatis,  & feptimum  hebdomadis,  ibi  termi- 
nus utrobique  Ce  eodem  modo  habct.Jam  quzro,an  fepti- 
mana  dici  pofilt  dierum  feptem,  & fex.  feptem  inclufo  ter. 
mino, fex  exclufo  eodem. quod  neminem  admifliirum  fcio. 

V t ergo  meam  quoq;  fententiam  aperiam,  ad  verbum  ver- 
tendum cenfe§ , ante  fex  dies  pajchatis.  vel  ante fextum  dienst 
pofito  cardinali  numero  pro  ordinali.  uzfiU  OTtCCaVar,  pro 
, quo  nihil  ufitatius.  Fafcliatis  autem,  non  pr.xfcntis 
vel  inchoati  , fcd  futuri,  quod  ex  fequenti  hifioria,  ubi 
Chrifius,celcbrato  p.afchali  convivio,  ipfopafchatis  primo 
dic  crucifixus  narratur,  adeo  craf  clarum , ut  hic  addi  non 
eflet  opus.  Senfiis  erit,  quum  adhuc  plus  quam  fex  dies  ad 
pafcha  reflarent,  nam  quum  fex  dies  futuri  pafchatis , fine 
fex  dies  ad  pafcha,  ante  iftos  fex  dies  declarat  tempus  quod 
proxime  anteceflit.  Sic  Arabs  , 

jinte fex  dies  ( vel  fextum  diemj  a pajchate.  Id  efl,  antequam 
fextus  a futuro  pafchare  dies  venifler.  Liberum  hic  fit  ju- 
dicium. nihil  enim  definimus,  fed  difquirimus.  Porro  quod 
additur,  oV«  Iw  Asi^<x/p(^o  jt^ytinug,  monemus  folum  Syrum 
non  legifle  o 7t6n;Ku(. 

Vers.  3.  Atxiou,  lihram.  Solus  Syrus  habet, 
qiio  nomine  7»  dAdQaqtot  vertit  apud  reliquos  Euangeliflas. 

F ortaflis  unumquodque  alabaflrum  five  vafculum  unguen- 
tarium libram  continebat. 

Vers.  4.  CiJu;  Syrus  & Vulga- 

tus non  legerunt  2//*«»^.  Arabs  legir. 

V E R,s . 13.  ^AaSe»  tu  ISeiiu  T ^eiuxuf.  Non  poflum  non 
addere  verba  magni  Cafauboni  in  hunc  locum,  fw/,  in-  « 

quit. 
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quit,  hic  mos  gentium  Orientis^  ut  in  hitjufmodi  pompis , palma 
ramos  manibus  gejlarent : qnos proprie  cuoaKHf  nuncupabant, 
x^nnotatum  ejl  hoc  a Doiliff.  Grammatico  Hefychio , in  cujfu 
GlcJJisita fcfibitury  , l ^d(ptr,{  en 

i'y.*isv  c?^'  ©t»f.  Bjl  autem  ea  vox  Syrorum , non  Gr acorum. 

Hxcillc.  Syrus  hoc  loco TK/Sara,  vertit,  | — DQ-J2D,  «5'*?, 
ramos,  a qua  voce  nifi  cuea»(^  derivetur,  nefeio  quomodo 
vox  Syra  (it.  ut  a k:i=  fiat  qux  parum  differunt , de- 
inde addito  cu , cumK(^.  At  Syrorum  k;id  , non  hujus  aut 
illius  arboris  ramum,fcd  quemvis  generarim  fignificat.  Pal- 

V*»  P f 

Ojlki  dicuntur  , fi  Ferrario 
credimus.  Hefychius  autem  cumt&i,  non  (pelnK(^, palmat 
icd  Sd^tr,(i  lauri  ramum  effc  dicit.  Apollini  ea  facta  erat. 
An  autem  ejus  ramis  aliis  etiam  Diis  facra  fieri  folerent, in- 
quirendum. Hebrxi  iane,  quum  fefio  Tabernaculorum 
facra  fua  facerent  > & illum  fuum  fafciculum , quem 
& aViV  vocabant,  circumferrent,  atque  eadem  , qux  hic 
Chrifto,  ex  Pf.  ii8.  acclamarent,  non  alios  adhibebant  ra« 
mos,  quam  ex  D’ion,  palmis,  niv  'w,  arboribus  denfis , id  eft, 
ut  habet  Chaldxus,  penn,  myrtis , &:  , filicibus.  Lauro- 

rum nullus  hic  ufus.  itaque  nec  cdoaxar.  ii  modo  rcdlc  cos 
Hefychius  defcripfir. 

Ve  R s.  i6.  Hac  autem  non  cognoverunt  difiipuli  ejus 

1P  f * 

eo  tempore.  Erat  enim  id 

tempus  primum. 

V E R s.  19.  etupetTi  ev  (dnt  a<p«A«7i  uHr  j videtis  vos  ni^ 
hil' projicere  ? Sic  quoque  Syrus  & Arabs.  At  Vulgatus, 
quia  nihil  projicimus,  id  eft,  De  qua  variante  le- 

gione miror  Erafmum  & Bezam  nihil  obfervaffe.  Duarum 
editionum  Bczx,  quas  habeo,  altera  in  odavo  legit  vos,  al- 
tcra  in  Yol.ms.&c.  hoc  quidcm,vitip,utarbitror,typographi. 

Nn n 3 Vers. 
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V E R s.  20.  hTiw#^i  2trif  E%lu/t(.  Syrus  , ] ^ • 

Gentiles,  ut  vertit  Vulg.itus,  qui  nempe  ex  Gentilibus  pro- 
fclyti  erant  fadi.  Aliiintclligunt  Jiidatos  Grxcanicos.  vi- 
de  fupra  c.7.35. 

V E R s . 32.  KayeJ  \eu  v\puB-u  dtt  V ulg.  & Eraf.  Et 

ego  fi  exeltattu  fuero  a terra . Beza , fiublatus  fuero . Syrus , 

^ exaltatus  fuero  , vel  fublatus  fuero,  utrumque 

enim  fignificat  Rom.  ii.  10.  t^uferri 

Luc.  y.  35.  cujus  caufam‘clamus  Gramm.  noftrxp.  304.  Eft 
&:apud  Hcbrxos  non  tantum  exaltaret  ^ccl  ictollere, 
auferre,  ut  Lev.  6. 10.  Ezcch.  21.  z6.  Efa.37.  *4>  non  dubito 
tamen,  quin  tai  vrpuS-a  vertendum  hic  fit, fi e.xaltatus fuero. 
nam  fublatus  fuero  mortem  quidem  denotat,  at  non  mortis 
genus,  alterum  vero  etiam  qua  morte  moriturus  efiTct, 
nempe  crucifixione  , qua  reus  a terra  furfum  elevabatur, 
ut  fcquenti  explicatur.  Atque  hinc  fpontenafcebatur 
Judxis  objiciendi  occafio,  Quomodo  tu  dicis,  oportere  fi- 
lium hominis  exaltari,  id  efi,  crucifigi , quum  ex  lege  audi- 
verimus, Chriftum  manere  in  xternum  ? 

V E R s.  40.  TtTv(phuK\¥  oumSi  ^\r  t 

Htf  fu/nlf  tIu/  Koip^eu.  Excacavit  eorum  oculos  ^ ^ obduravit 
corda  eorum.  Syrus , Excacarunt  oculos Juos,  ^ obteuebrarunt 
corda  fii^.  Sic  & Arabs , nifi  quod  pro  obtenebrarunt  dixerit 
obdurarunt.  Id  Grxe^  eft,  TitviphuKaQi  aurSii  evir' 

^ TTtTTupuKetat  twTu»  ilw  Ko/p^au.  At  nullis  hxc  leiftio  nititur 
Grxeis  exemplaribus , cum  quibus  &:  Vulgarus  convenit. 
Quod  autem  Vulgato  Cl.  Beza  tribuat  , quod  mTrupuxtr 
venerit  excacavitt  Erafmo  tribuendum  erat,  qui  cum  apud 
Vulgatura  inveniret , & induravit  cor  eorum , interpretem, 
ait , videri  legifte  'vnthiifuxxa.  Grxei  autem  contextus  ien- 
fum  efie,  & excacavit  cor  eorum,  nec  tamen  in  verfione 
fua  id  expreftit,  ied  Vulgatum  fccutus  eft. 


Vers. 


S.  J o A N N.  C A P.  XIIL  47t 
V E R s.*  47.  Et Ji quis  Audierit  mea  verba , fiij 

^ non  crediderit.  Non  notatur  hic  ulla  Grxcorum  cj^ero- 
plarium  difcrcpantia  ab  Erafmo,  Camerario  aut  Beza.  nec 
dilTcntit  Arabs.  Vulgatus  tamen  habet,  dr  non  cujiodierit. 

ut  & Syrus , |)^0  > & non  cuji  odit  ea.siAcn.. 

tur  Icgifle,  »C9V  l*V 

C A p.  XIII. 

• V E R s.  i.  Sfimu  V ulg.  & Erafinus,  d"  coenk 

fa6iL  ambiguum  eft.  Beza,  & caena  perara,  ficut  &:  illa  Syri, 

lA  . 2ooi  ^ , Tremel.  vertit, 

ejfet  caena.  ]oGl  non  fignificat  peragi,  itaque  malim  fim- 
pliciter,  & cum  ejfet  caena,  ficut  Matt.  8. 16.  o’^Uuf  3 
yt/( , Syrus , I 4 |001  j quunt  effet  venera. 

Sxpe  enim  de  prxfenti  dicitur,  ut  Matt.  x6.  6.  T» 

Q i’>l<ru  « ^n^cuict. , quum  autem  lejiss  ejfet  in  Bethania. 

Ita  fanc  hoc  loco  accepit  Arabs.quum  vertit, IV», 
uum  adveniJfet.Scc[\Ji\t\M  eodem  hoc  verfu  a 

OU9  1 I ai^  ] 

. «enn  - Vy»  . Trcmel.  & RepHylnjecerat  fe  Sa- 
tanas in  cor  lehuda , ut  proderet  eum.  Hanc  interpretatio- 
nem nec  |_vpj  fert,  quod  participium  eft  paflivum , ncc 

\-J4^  , quod  propter  Lomad  Dativi  eft  vel  Ac- 
cufativi  cafus,  Nominativi  efife  non  poteft.  Ad  verbum  fic 
vertendum,  inje^um  erat  Satana  fid  eft,  a Satana)  in  cor  le- 
huda ut  traderet  eum.  Freqilcns  ea  eft  Syris  conftrmftio,  ut 
Dativus  ponatur  pro  Ablativo  cum  prxpofirionc  ab.  vide 
Matt.  14.  8.  Luc.  13.4».  iTim.  4.4.  &jam fiepeanobisob- 
fervata. 


^ud  Syrum, 
CXJl  l— bp» 


Vers. 
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V E R s.  ‘4.  TK  deponit pdlliumA^dif 

furamam  veftcm.  nequis  fomnict,  Dominum  nudo  corpo- 
re fuis  difcipulis  pedes  abluide.  V ulgacus  tamen,  Erafmus, 
Syrus  & Arabs,  ifidna,  verterunt,  v^imentt.  Redc.  nam 
etfi  7s  IjWotTjo»  interdum  pallium  denoter,  non  tamen,  quod 
fdam,  7»  i/udva  in  plurali  unum  pallium  denotat.  Nec  pe- 
riculum cft  dc  nuditate.  Quum  enim  in  calidis  iflis  regio- 
nibus tenuiifima  materia  induerentur , plures  veftes  aliis 
Cuperinjiciebant,  ne  radiorum  folarium  vis  facile  penetra- 
ret. quas  tamen  facile  abjiciebant , quum  id  opportunitas 
ferret,  proxime  corpus  erat  njnr, /««/m.  fuper  eam  n^o-^ao, 
femoralia,  fupra  eam  «««'jaoit  vcftis  talaris  cui  addeba- 
tur quo  fuccingebatur.nc  greflum impediret, 

fupra  ha:c  omnia  five  oyyio , pallium.  Fac  ergo  pallium 
& dolam  depofuerit  Dominus , re£lc  dicitur  in  plur.  'tfieiiiA 
exuifle,  nec  tamen  nudus  fuerit.  Quin  etiam  nudus  rc^lc 
dicitur fuiiTc Dominus,  exphrad  orientalibus  ufitata,  ubi 
nudus  dicitur,qui  dolam  abjecit, etii  tunica  & femorali  ad- 
huc indutus  dt.  Sic  Rex  Saul  nudus  cecidit  coram  Samuc- 
le,  I Sam.  19.14.  Sic  Petrus  nudus  in  navigio,  Joan.  11,7, 
qui  propterea  dicitur  accinxidc  r iTmlinlw . non  utique 
infimam  vedem,  five  indufium,ied  qua:,  ut  nomen  indicat, 
alii  fuperinduebatur,  dolam  nempe,  qua:,  ut  diximus,  cin- 
^ura  adringebatur.  unde  etiam  dicitur,  r 

tlo.  Sequitur  apud  Syrum , VS.  n ao 


CUi 


• • r 


s^OIO^M.0  . Tremel.  &fublata  Jtndone , cinxit  ad  lum- 
bos fitos.  Regia,  pracinxit  lumbos  fuos.  ad  verbum  ed  ,percuf 
Jit  in  lumbos  yiw,  ut  Belgice  dicimus,  (jp  fltlCCC  |)Ct  OW  ^11 

nif,  fic  5.  \_JOtJ2QO  ]cai  ]nL_^vr>n 

• • r r "*  * • 

. Tremel.  tergebat findone  quam  cinxerat 

ad  lumbos  fuos.  Regia,  qua  pracinffus  erat  lumbos^  ad  verbum, 

quu 
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quMfercuJfa  er  At  in  lumbos  ejus.  Arabs  4,  habet 

Romana vcrfio,^r<efwx//7? ad  verbum,  ligAvit 

eo  medium  fitum.  In  Gra:co  eft,  Atr^ior,  M^anr  \tw- 

7>K.  Re6lc  pbfervavic  Cl.  Drufius,  efle  Hcllcnifta- 
rum  vocem,  a Latinis  acceptam,  eaqiic  & Talmudiftas  uti, 
ubi  eft  n*t33^  & &:  , tcfte  David  de  Pomis  , qui 

h;ec  interpretatur  piD.  Dubitat  Cl.  Drufius,  an  bene,  quia 
po  eft  nr^«r.  optime  inquam  interpretatur,  nam  & hoc 
loco  pro  Ai»Zi9F  Syrus  habet  «rno.  qua  voce  interpretatur 
etiam  Tu^Ai/Loi , Luc.  19. zo.  quod  apud  Hellcnidas  linteum 
defignare , jam  pridem  a dodis  cfl:  dcmonftraruni.  David 
de  Pomis,  linteum^  vejlis , velamen.  Et  m^ota  quidem 

Syrus  promifeue  per  »eno  interpretatur,  ut  Mare.  14. 51.  ^z. 
&:  per  KJTO,  nt  Mare.  15.4^.  & alibi,  quorum  poftremum 
procul  dubio  linteUm  ilgnificat.  Sunt  ergo  Atrior  &c 
fynonyma. 

V E R s.  ztf.  To^pufAtof , BeZa  vertit  offulam . Vulgatus 
bis  hoc  verfu  fanem,  at  j^f.  feq.  buccellam.  Syrus  & Arabs 
ubique  fanem.  Ne  mireris,  nam  &:  Job.  zz.  7.  pro  y»n  aj^i 
onS , famelico  cohibebas  fanem  ^ lxx  , inltunuy  ive- 
ftimf  ypuiAoi.  Sazpius  tamen  eo  interpretantur  no. 

Ve  R s.  3q.  h%  3 Deinde  incipit  verfus  31.  en  euZ 
i^X%  Xiyi  e itjaSf,  &c.  Syrus  & Arabs  fic  diftinxerunt,  Ito 
^ 071  i^JA^f»  Deinde  verfus  alter,  Xt}d  0 f «jrw. 

V E R s.  3^.  r'^pef^  df(9Xu^oi(  faet.  Vulg.  Eraf  Beza 

vertunt fojlea.ld  Syrus  folet  dicere  At  h>c  non 

line  caula  videtur  dixifle  in  fine  ^tandem,  utfic 

Arabs,  1 , fofiremo , in  ultimo . Fojlea  enim  de  quovis, 

etiam  brQvi  fecuturo  tempore , & mox  inftanti  dicitur,  hic 
autem  finis  vitat  indicatur,  eftquc  vctfe»  proprie  fofire- 
mo, tandem. 


Ooo 


Vers. 
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V £ R.  S . 37.  A<si  71  )i  m cix9\i/^0itf  afU  j Tiw 

fiii\jz3-i^rn^rii.  Syrus  & Arabs  diflindioncm  ponunc  poft 

a^2i  autem  jungunt  fcquencibus. 

C A p.  XIV. 

V E R S.  T.  «c  T 0*0»,  K et(  ifti  Dc  am- 

phibologia  hujus  fcntcntiJCjVide  Erafmum  & Bczam.Syrus 
6c  Arabs  urrumque  mT^tu^ro  Imperativo  habuerunt. 

V E R s.  i.  E<  Q j ’ mf^ef^suinifxantj  liw 

vfUY.  V u Iga tus,  Si (juo  minusy  dixijjcm  vobis : quit  vido  f*n~ 
re  vobis  locnm.  Apparet  Vulgatum  Icgifle  cti  Ad 

quam  lc£Honcm  Erafmus  annotat,  o't7  non cfTcin quibuf- 
dam  codicibus  Gra’cis.  Fatetur  ergo  in  quibufdam  eflfe. 
Syrus  &:  Arabs  id  quoque  exprimunt.  Senfum  autem  ha- 
bet ambiguum,  poteft  enim  ott  vel  ex  ufu  Hclltniftarum 
redundare , vel , quod  tamen  eundem  hic  fenfum  exhibet, 
fumi  ut  mens  fit,  dixijfem  vobis , me  ire  peratum  vobis 

locum,  quod  amplexus  eft  Erafmus , & Arabs , rejecit  Bc- 
za.  quos  vide.  vc\  airto^eyiKuf , rtam  vado  parare  vobis  locum. 
Eadem  ambiguitas  in  particula  ^uia,  prout  ea  quidem  ufur- 

patur  a Vulgato,  eadem  apud  Syrum,  qui  dixit,  PVIfi 

l_j]  '^il  j •.  Ajuooi 

1^2}  polfunt , & fi no»i  dixijfem  ve^ 

bis  i vado  ut  parem  vobis  locnm.  Sic  Regia,  vel , rjubd  vado 
id  eft,me  vaderej  ut  parem  vobis  locum,  vel  denique , rtam 
vado  i ut  parem  vobis  locum.  Sic  Trcmellius.  Atque  id  ma- 
xime fcquendum  arbitror.  Vt  fenfus  fit , nifi  multzin  do- 
mo Patris  mei  manfiones  elTcnt  5 dixiflem  vobis.  Nam 
quum  abeam  parare  vobis  locum , frudra  id  facerem , nifi 
multat  ibi  extarent  manfiones  : & vos  ea  de  re  monendi 
efictis.  Cl.  Beza  poficrius  membrum  wtfdiofis^  intfadnti  ita 

diflin- 
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diftingui  voluit  a priori , ut  etiam  diftinftum  inde  vcrfiim 
fecerit,  quod  an  laudandum  fit^  nefeio . quandoquidem 
cum  prxcedentibus  optime  cohxret.  prxfcrtim  fi  prxmit- 
tatur  071,  quam  particulam  & Nonnus  legit.  Sed  &finc 
C7I.  Tum  enim  fenfus  eft,  tantum  abeft  ut  dicam  vobis, non 
elTc  multas  in  domo  patris  mei  manfiones,  ut  contra  ab- 
eam parare  vobis  locum. 

Y E R-  s.  3.  Kof  ieu  Beza,  quum profeSius-fue- 

ro.  tui  accipit  pro  or«u.  quod  hic  laudat  magnus  Cafau- 
bonus,  neque  efle,  ait,  quod  quifquam dc  fidelifiima  hujus 
loci  interpretatione  dubitet.  At  tamen  V ulgatus, Syrus  &: 
Arabs  iui  per Ji vertunt,  quibus  aflentior.  non  tantum  quia 
ea  ufitatior  ell  hujus  particulx  fignificatio,  led  vel  maxime, 
quia  id  magis  emphaticum  videtur.  Sic  enim  affirmat , ni. 
liil  efie  cur  dubitent,  quin  fecum  in  cxlcfies  tflas  manfio* 
nes  aliquafldo  fint  aflumendi , quia  illud  a fua  ad  patrem 
profedione , tanquam  a certa  conditione  pendeat.  Si , in- 
quit, ego  profeftus  fuero,  &:  locum  vobis  paravero,  certum 
eft  me  revcrfurum,&  vos  ad  me  aflumpturum.  pofito  illo 
antecedenti,  neceflario  fequetur  hoc  confequens. 

V E R s.  9.  Kaj  cht  tytuKctf  f*t } 0 tu^xeif  ftt,  &:c. 

Syrus  ♦/AiTTSTs  junxit  prxcedentibus,  hoc  modo,  cf  nojli 

me  PhiUppe  ? Sic  8c  Nonnus  legit.  De  Arabe  res  dubia  eft, 
quia  nullx  adfunt  diftindionum  notx. 

Vers.  io.  ou  57is-<i6Vf.  Confentiunt  Syrus  & Arabs. 
At  Vulgatus,  no»  creditis^  in  plurali. 

Vers.  II.  n<v^i7i /«et,  'dn  tyu  &c.  Confentiunt rur> 
fus  Syrus  & Arabs,  nifi  quod  non  legant  /*ei.  At  V ulgatus, 
no»  creditis  quU  ego  &cc.  Legit  /*ij  nec  legit  /tot. 

Vers.  14.  L’ui  7t  eut^aiUt  at  TU  ete(*al4  fiit , tyu  mtilru. 

Syrus  , 1 — j]  ..,«  ,^«0  I '10 XV  vio 

] y , £/j/t petieritis  me  in  nomine  meo , ego  fachm. 

Ooo  1 Sic 
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Sic  8c  Arabs , fi  rogavtritis  me  in  no^ 

mine  meo.  habet  &:  V ulgatus  illud  me.  ac  tcftatur  Cl.Bcza, 
fe  iii  duobus  codicibus  Grxeis  iitTcrtum  invenifle  prono- 
men fi%.  Sed  re£bc  obfervat,  alterum  certe  videri  redun- 
dare. Addo,  certe  apud  Vulgatum  qui  legip  Encliticum  Zt. 
quid  enim  eft,y? ejuid rogaveritis  me  in  nomine  meo.  Sed  non 
adeo  apud  Syrum  & Arabem,  qui  tj  non  legerunt,  apud 
cos  enim  {cnllis  efle  poteft , fij>etieritis  me , id  cfl , fl  a Patre 
petieritis,  ut  me  vobis  det,  ut  me  nunc  abeuntem  vobis  ali- 
quando reddat , idque  in  nomine  meo  petieritis , ego  effi- 
ciam, ut  id  confequamini.  ^ 

Vers.  i6.  A*'»or  . Syrus,  Arabs, 

o>’>piKfl , retenta  vocc  Grarca , quippe  quae  jam  in  familiam 
Orientis  afcifa‘erat.  unde  & Rabbinis  ac  Talmudicis  ufi- 
tatiflima : fcd  non  nifi patroni  atque  advocati  figqificarionc.’ 
ut  doilc  Cl.  Drufius  probat  in  Praeteritis.  Itaque  laudan- 
dusBeza,  qui  hic  non  confilatorem  y fed  advocatum  vernt. 
Verum  nefcio,an  explicatio  ejus  petenda  fit  ex  Rom.8.  z6. 
ubi  Spiritus  dicitur  in  precibus  \jzri^  9/^«r,an 

potius  ex  Matth.  lo.  19.  2.0.  & Luc.  12. 11.12.  Mi| 
srtSf  ^ 77  iy7n\e2ilet]<S'(i  ij  tj  itmrn.  7*  ^ »ytot  IlfiSfia  vfsdt 

co  cw7^  upu,  ei^ft  «V«».  Vere  Spiritus  S.  patronus  cft  & 
advocatus,  quia  adverfus  omnes  mundi  criminationes  &: 
tyrannidem  ipfc  cft  qui  "iionXoyit  vWtf  Atque  ita  ipfe 
Dominus  hoc  explicat  Joh.  16.  ubi,  quum  rurfus  Paracle- 
tum hunc  promitteret, docet, quomodo  Advocati  munere 
funflurus  fit, nempe  coarguendo  mundum  de  peccato,  de 
' juftitia,  & de  judicio:  Fideles  autem  ducendo  in  omnem 
veritatem,  ut  habeant  quo  fe  tueantur.  Inde  liquido  ap- 
paret, alio prorfus fenfu mc  Spiritu^i fandum,  alio 
ftum  I Joan.  2.‘a>^^'xAijrtydici. 

Vers.  17.  Ow  wupvfuff^i,  Vulg.  apud  vas  ma^ 

nebit» 
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J 9 • 

nebit.  Eraf  Beza  & Arabs  Syn\Si'^i£3i^ ^ hitbitMt. 

Hoc  prarfcro.  quia  additur,  ^ a/  Cfxit  nam  qui  dicit,  Spi- 
ritus manet  ia  vobis^  non  dicit  tantum  jam  efle,lcd  & in  po- 
fterum  futurum,  adeoquenon  opus  habet  addere , deerit 
in  vobis,  fi  enim  difccdercr , non  maneret.  At  qui  diclc, 
jam  habitat  in  vobis,  & deinceps  etiam  erit,  plus  addit. 
rit  autem  pro  habitare  ufitatillimum , ut  "BrSfdtiit,  ubi  habi- 
tM?  Joan.  1. 38.39. 

V E R s.  18.  >s:dt  vfiS(.  Tum  verfii  (eq.  tufu- 

K^ofy  ^ e r3Tf*(^  &c.  Syrus  stt  eV  junxit  praecedentibus. 

vertit  enim,  yQ-loio^S.  ]Z]' 

venio  enim  ad  vos  paulo  pojl,  id  eft , brevi  ad  vos 
veniam,  fccus  autem  Vulgatus  & Arabs. 

V E R s.  22.  T<  'ov  tjftir  otcWTtl. 

V ulg.  & Erafin.  §^d faSlum  efty  quod  &c.  Beza,  quid ejl  cur, 
Arabs  , <^1  jSiji  1 quid  indicat  firmo  tuusy  quod. 

Syrus , .^,<>1  \ Gua.  Aj]  o . 

Trcmell.  ^uidefi  y nobis  te  ofienfurum  e^eteipfum?  Fateor, 

y»  ^ I 9 9-’  n •" 

Q — L-SDj  quod  ex  | « &:  OOI  componitur,  inter- 

dum valere  quid  efif  a^wxrsi  nempe  OOI  valet  verbum  fub- 
ftantivum.^at^quum tantum  efi; particula  completiva,  ut 
fxpe,  Q — L-SD  tantum  fignificat^«/V.<’  quare?  Itaque re- 
<^c  Regia,  quare  nobis  cflenfursss  es  te  ipfirri  ? Optime  Syrus  . 
intellexit,  77  llmpliciter  effe quare ?Hcbraic6dicc- 

res , 10V  mnnn  ■•s  nn  no , quid  fuit  quod  ofiendes  te  nobis  ? quod 
aliter  dicunt '3  rem  no, quid vtdtjii  quod  &c.id  cft.noV  vel;u“o, 
quare  ? 

V E R s.  aS.  e.Tt  dwsfy  'otpdjCftfftt  «tff  TTOiigji* 

V ulg.  Syrus  & Arabs  legerunt  077  omifib  «Jjror.  • 


Ooo  3 
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Gap.  XV. 

V E RS.  6,  Ejicitur  foras  j «« w ^ ifcut 

pslmes , & exure fcit.  Syrus  & Arabs , Jicut  palmes  qui  arefit. 
Deinde  atwdyumt  twm.  Vulgatus,  Syrus  &c  Arabs  in  fin- 
gulari  auTti  (cilicet  xA?yt*6i  c|uod  anteceflir. 

V E R S.  7.  d'ict»  5*An7f,  cuinat&i , ^ '^r,maf  vfMt.  SyruS, 

]oau 

id  eft,  0id*^\^,teuTM,  t/>7r.  Eundem  fenfum  ha- 

bent illa  Nonni,  d'or<*  Ac»G«»  £^'a»jti,  5 cuTi^^t  , t'^7»  «tv 
iw  tjAWitb/.  quafi  legiflet,  ceee»  5hiA>j7i,  ^ quod 

cx  Hebraifmo  idem  atque  0 idt  Aijt*  cutm.  Arabs  haber, 

^ , id  cft  , 0 £<ty  5*A^rt  , QiJoijrt- 

TUf  vf*tr. 

V E R s.  8.  K«)  ifiet  Bcza , m/i3r  mei 

difiipuli.  Y\i\^.  bc^taCm.  ejf  damini  mei  Jifipuli.  id  eft, 

ndt  , prout  in  tribus  codicibus  legebat  Beza.  Syri  & 
Arabis  ledio  ambigua,  verti  enim  poflunt,  & eritis,  vcl  & 
fit  is  aut  fatis. 

V E R s.  II.  i'y<t  fi  <i  « «'/“"■'  f****'?*  Vulgatus,  Sy- 
rus & Arabs,  fitlvi}  vertunt ft.  quod  non eft fpemendura. 
fjSdif  enim  non  tantum  eft  manere , fcd  etiam , ut  nuper  di- 

‘ ximns,  hahitare.be  quum  mctaphoricam  inhabitationem  ft- 
gnificat , de  qua  hic  agitur , valet  certam  ac  veram  rei  pof- 
feftionem.  ut  Joan.5.59.  m cun/csx 
Non  culpat  quod  fermonemDci  in  fe  habuerint  quidem, 
led  permanentem  non  retinuerint,  hon  enim  habuifte  in  fe 
patet  cx  fcquente  eurtoXefxi  ex»  e»  Cfieis 

tl  m^eCtu.  Sed  culpat,  quod  fermonem  Dei  jaiftcnt.,  ejus 
autem  veram  pofleflionem  non  habeant,  fic  i Joan.3. 15. 
et^ePf  0T<  Tiuf  dt&^a7rei^et(^  cvx  txi  ^(atw  cutiuot  cs  aurm  favmme». 

id  cft. 
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id  cft,  non  habet  ejus  veram  pofleflionem , ctfi  jadec.  non 
habet  vitam  sternam  in  fc  habiAntem. 

V E R s.  Z5.  A’Wi’i»ct  0 Xcy!^.  Ellipfis  cfl  verbi 

oportet,  quod  Cl.  Beza  rede  fiipplcvir.  Syrus  autem  &: 
Arabs  aut  non  legerunt , aut  ad  medendum  ellipfi  omife- 
runt  particulam  , Se  cum  prscedentibus  hoc  modo 
conne£bunt.  Oderunt  me  patremt  ut  impleretur  fermo  &c. 

C A p.  XVI. 


V E R s . z.  Venit  horu , ut  efui/cfuis  occiderit  vos^orhitretur^ 
XaTgetae  >aoo"<P(pir  tu  ©tJ.  Vulgatus,  ohjequium,  Eraf  & Bc- 

7.0i,cultumfe prajiure Deo.  Syrus,  ] j Ainn* 

loi^LP'  , quod  oblationem  ojf er  At  Deo.  eodem  modo  A- 


rabs.  per  Xur^tieu  intellexerunt  %<ncu  ,ficri^cium.  optime. 
Sic  enim  apud  Hcbrxos  ikpc  uAirpaturpro 

nar,  facrifeare.  Vc  quum  Exod.  8.  j6.  Deus  julfillct  dici 
Vhavzoni,  dimitte  populum  Lxx,’tvet  puiXuT^dj. 

orum , Pharao  rcfpondct  fC.  11.  fnxs  inar  «S , j 9v- 

ou}t  TU  Ki/g/«.  vides  Xetr^d^if  exponi  per  , atque  hsc 
promrTcue  ufurpari.  ideoque  quod  hic  dixerat  sAjamr  %- 
adji,  infra  cap.  jo.  14  rurfus  dicit  cA^Vrif  XetT^dj^t.  Sed 
quum  non  permitteret  Judsis,  ut  fuos  boves  fecum  addu- 
cerent, fuafque  oves,  qusrit  Mofes , ii  m Sutrie  ifdtr  cAe- 
KccvjufiaQ,  ^ Jvoiecf,  a 'o-otr^oufjSip  ru  K.vfjtf>  tu  Qtu  vides 
rluj  P^uTffieu  referri  ad  o^eKoujupidQ  ^ %aiet;.  Imo  verfu  7, 
ipfam  verbum  lap,  quod  alias  per  Aa-rfijOV»  vertunt,  per 
transferunt.  Senfus  ergo  eft , Adcft  tempus,  quo  qui  vos 
interimet  , facrificare  fc  Deo  arbitretur,  atque  ob  hanc 
caulam  verbo  <sr^a-(pipi»  ulus  cft  , quod  cfl:  Hcbrxorutn 
an|Dn , ac  de  vi»^limis , qus  in  altari  Deo  fiftebantur , uiur-. 
• p.arifolcr. 
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V E R s.  11.  Std non potejlis  ntmc  fortare.  Syrus,. 

#^1 — Sp^  , cspere,  tenere^  continere^ 

V E R s.  17.  eIwo»  «ttw  6k  ? fiet^ut  eu/ii/  dXiiiAnf . 

Eraf.  Bcza , & Arabs , Dixerunt  ergo  tfuidam  ex  difcipulis  ejus 
Alii  dd alios.  Vulgatus  autem  & Syrus , Dixerunt  ergo  difci- 
puli  ejfu  ad  invicesg.  ckt  , quafi  el  0«  r , qui 

erant  ex  diftipults , id  cll , difcipuli.  non  fpcrno.  rtc  enim  &: 
Hebraei  loquuntur,  vide  quod  cx  Jud.  10.  ii.  12.  attulimus 
ad  Matth.  17. 8. 

Vers.  21.  dVi Explicat  Syrus  quaf 
hora  intclligatur,  dicens,  quia  venit  hora  partus  ejus. 

Vers.  51.  A*f5<7n5-^C;iT«}»«»rfre<//r;5r?  Syrus, aiLO^OT} 
credite,  a fi  non  legit.  7n<cdjtTt  non  pro  Indicativo,  fcd  Im- 
perativo habuit , abfquc  interrogatione.  Similiter  Arabs, 
ctfi  legerit  dfi.  1^1  , nunc  credite.  Et  notandum  por- 

ro in  Syro  interprete , quod  fequenti  verfu 
legat  en  iSu , nam  ecce.  ut  fenfus  fit.  V os  dicitis,  vos  jam  cre- 
dere. bene  habet,  opus  tamen  habetis,  ut  iterummoneam, 
& dicam,crcditc.  nam  ecce  hora  veniet  & jam  venit, quum 
difpergemini  &:c.  uterque  fenfus  commodus,  prior  tamen/ 
qui  per  interrogationem  legitur,  fimplicior. 

Vers.  32.  Dijpergemini  quijque  eis  w t^et.  V ulg.  in prt- 

pria.  Eraf  in  Jita.  Bcza  , ad fia.  Syrus , CT  , in  locum 

fuum.  quod  idem  dixit  Arabs,  uwu&ye  . Poteft  tamen 

Syrus  etiam  verti , in  regionem  fiam.  ] 9^]  enim  fiepe 
dft  regio. 

C A p.  XVII. 

Vers.  2.  ('fetem*  0 Si^uKeic  eund , ewTtif  ^ulu/  cuelrWm 
Rcdc  obfervat  Cl.  Beza,  ab  Hebraeis  defumptum  elTe  hoc 
dicendi  genus,  quod  autem  addit , manifeftum  hic  efle  * 

dtarn- 
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«r«)oAir5»i'  & SolcECOphanes , didum  putetur  rclpcilu  elc- 
gantioris  lingua:  Grxcx , non  lingua:  Hellenidica: , in  qua 
Nominativus  abfolutus , qui  deinde  per  pronomen  in  obli- 
quum mutatur,  elegantiam  habet.  Neque  aliter  Hebrxi, 
Syri  &:  Arabes  loquuntur.  Tale  illud  Joan.  6. 59.  i'm  Ii 
^iSuKt  fioi  i cu/riA  Iletf  , ideit,  6k 

trtunc.  ^ 

V E R s.  5.  H*c autem  eji  vita  aterna , M? 

. Trcm.  ut  agno/ca»t 
tty  qui  es  Deus  verus  filus,  ambiguum  eft , pertineat  ne filus 
ad  patrem  , ut  fenfus  fit,  te  qui  filus  es  verus  Deus,  an  ad 
"DcumyUtCcnCusCitttequiesfilus verus  Deus.  Boderianus  9 
non  accepit  pro  pronomine  quijfcd  pro  conjundione  quod 
vel  quia,  vertit  enim  in  Parif.  ut  cognofiant  te,  quia  tu  es  Deus 
•veritatis  filus , id  ell , ut  habet  in  Reg.  te  effe  Deum  veritatis 
filum.  Vtrumque  admittit  Syra  phrafis.  fcd  velim  fubla- 
cam  ambiguitatem,  qu?c  in  Syro  nulla  eft.  & tollitur,  fi 
xam  -ni a.  vertas,  ut  cognofiant  te,  quod  tu fis  Deus  veritatis fi~ 
Ius  tu.  id  eft,  quod  tu  folus  fis  verus  Deus,  fic  habet  &:  A- 
rabs.  fateor  tam?n  id  cum  Graeca  conftru^lione  non  con> 
gruexe, 'Ivaytvuoxum  at  r f*otey  d?iTiS»et  Btov.  ubi  fteirov  non  de- 
terminat Patrem,  fed  Deum.  & Syriace  efferri  debebar, 

loiJ^  Aj]  Aj]? 

ut  cognofiant  te  quod  tu fis  Deus  veritatis  filus  ille. 

V E R s.  7.  Kcfr  tymueu.  Confentiunt  Vulgatus  A- 

rabs,  Syrus,  A^t^  > \y*ukol.  vide  Bezam. 

V E R s.  II.  Serva  eos  in  nomine  tuo,  uf  iiSutede  fm,  Solus 
Syrus  legit  0 itiuxdt  fsot,  quod  fup.  nomen  dedifli  mihi,  prior 
le^io  melior.  Porro  durit  cs  t»  eiifxeil*  a-u  , Ernf  Sc 
Beza  verterunt  ferva  eos  per  nomen  tuum,  ut  ScifC  feq.  Bez. 
Jervavi  eos  per  nomen  tuum.  At  Erafin.  fervavi  eos  nomine 

P p p tuo. 
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fao.  Malim  utroque  in  loco  Karnmiot  cum  Vulg.  Syro& 
Arabe,  i»  nomine  tuo.  id  cft,  in  doilrina  tua,  in  communio- 
ne tua,  in  tc  ipfo.  Nam  ut  loquuntur  Hebraei,  o»  wm  mn  o», 
nomen  cft  ipCc  Deus,  nomen  autem  pro  dodlrina  ufurpa- 
tur  Aft.  4. 17.  & 5.  28. 41.  & 9. 15. 

V E K S.  12.  ] yo]?  Ol  1)]  . Trem.  &:  Boder. 

nijijiltus  perditionis,  non  nego  quin  ]]  ] interdum  fignifi- 

•• 

cct  nifiy  uficacius  tamen  folce  eo  fonfuTcqui  v^j  • abfquc 
quo  ufitatius  ponitur  pro  dli.iiifed.  Sic  hoc  loco’ verterem 
/edulius perditionis,  exidimavit  Syrus  « hoc  loco  non  cC- 
fc  cxccptivum , quafijudas  exciperetur  e numero  eorum 
quos  Pater  dederat  filio,  fed  efle  adverfativum  , quo  illis 
opponatur,  fic  enim  & alibi  « pij  y^lctfid.  ut  1 Cor.  7. 17. 
et  fin  ixd^u  u(  0 ei( 

Gal.  1.7.  0 ane  tyif  a/Ao'  ei 
non  e(l  aliud: fed funt  ejuid, 

mitur  proy?</.  Gal.  2, 16.  nec  mirum,  nam  Syrorum,  ^ , 

fed,  componitur  ex  yj , « vel  i«r,  &:  ]3  j |jij.  idem  eft  quod 
Hebraeorum  kV  0«,  quod  pro y?^ponitur,  & a lxx  per  «Ma 
vertitur  Gen.  24. 38.  plura  de  his  vide  in  notis  Cl.  Bczx  ad 
locum  Gal.  2. 16. 

Ver  s.  17.  Solus  Syrus prafponit,  1-^r. 

Fater.  ut  & fequenti , c e m a?^rt%A  iyi , Syrus  8c  A- 
rabspft-zponunt  particulam  caufalem  ov. 

Vers.  23.  ^]j»  ] t Ar^1?o 

fic  legitur  in  Vienn.  &:  Cothen.  ac  ver- 
tendum. dt"  (juod  dilexi  eos fecut  etiam  me  diUxijli.  In  Rcg. 
vero  legitur  , & tjuod  dilexijii  eos , in  /ccunda 

perfona.  quomodo  &Tremel  legit,  vertit  enim  & ipfc  per 

fecun- 


>f , fed  ut  unicuique  partit tss  ejl  Dens, 
firi  Itm  eioip  ei  m^oseiltt  vfietf.  quod 
tm  qui  turbant  vos.  dc  Sc  ieu  uri  fu- 
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rccimdam.  ficut  in  Grarco  eft,  ^ cn  auxht.  At  Arabs 

etiam  per  primam,  d-  quod  ego  dilexi  eos. 

Vers.  Tldn^  Ay^t,  ko  xbo-/*^  01  chctyyu.  Vulga- 
tus 8c  Beza  illud  non  exprimunt,  nec  nego  ex  more 
Hcbraifmi  interdum  pofle  Hic  tamen  Syrus,  A- 

rabs  & Er.afmus  illud  expreflerunt.  & infignem  emphafim 
habere  videtur  , five  id  jungas  cum  cyx  , ut  fenfus  fit, 
Pater, etfi  tua  juftitia  quaquaverfum  pateat,  quamobrem 
jam  te  juftum  indigeto,  tamen  etiam  non  novit  te  mundus. 
Sive  cum  OT  conjungas , ut  fenfus  fit,  non  me  tantum  non 
novit,  quod  non  aoco  mirum  videri  poflit,  quippe  qui  hu- 
manas hujus  naturas  infirmitate  divinam  gloriam  obtexi, 
fed  te  etiam  pater  jufte  non  novit  mundus. 

V 

c A 1>.  XVIII. 


Veks.  ..  Boder.  in  Parifi 

ad  tranfitam  pedis  Cedro»,  at  aliud  eft  , aliud 

itaque  melius  in  Reg.  trans  vadum.  Trem.  non 
tam  hzmad vadum. vzito  trans  torrentem,  id  enim  Syris  eft, 
. fic  ipfis  dicitur  pedibus  tranil 

iri  poteft  ob  exiguam  aqux  profunditatem  , qux  ex  pluviis 
aquis  nata,  hyeme  Buere,  xftate  exficcari  folct. 

Vers.  i^;.  o' Solus  Syrus  legit  in  plu. 
rali,  ^ 

Vers.  rj.  Kal  d-mj^.yet  dt/rit  «zaCpf  A''tfeu  orfUTpv  • Iw 
^ viuicipet,  o(  Uv  A'p;yitpd)(  ^ bnoun^ okhus.  His  addi- 
dit in  ipib  textu  fuo  Latino  Cl.  Beza  : U vero  mifiteum  vin^ 
£ium  ad  Caiapham  Pontificem  maximum.  Sola  Cyrilli  auto» 
ritate  nixus , apud  quem  hxc  inveniuntur^  n^  aTii^heu  au-, 

SihfSpoi  <sr^t  Keeieipeu  debet  tamen  unius 

Ppp  a.  Cyrilli 
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Cyrilli  autoritas  cflc  tanti , ut  contra  omnium  Graecorum,' 
Latinorum,  Syriaci  &:  Arabici  codicum  fidem  totaperio. 
dus  facro  textui  apponatur.  Praefertim  quum  is  non  ita  lc> 
gifle , fed  commentatorem  agens , ea  explicationis  gratia 
ex  fC.  24.  huc  tranftulifle  videatur , ut  narrationis  feries  li- 
quius  pateret.  Pra:ivit  liic  Bezae  Erafmus.,  Vtrumquepo- 
tifilmum  movit,  tum  quod  abfqucilla  additione  narratio 
non  cohxreat  ,tum  quod  contra  reliquorum  EuangcliUa- 
rum  confenfum,  prima  Petri  negatio  apud  Annam , non 
apud  Caiapham  contigifie  dicenda  efiet.  At  ncutiquam 
hic  viris  do^tiflimis  aflentior.  Nam  verfu  15.  Petrus  dicitur 
cum  alio  difdpulo  Jefum  fecutus , non  ad  Annam , (edad 
Caiapham.  narratur  enkn,  difcipulum  illum  una  cum  Jefu 
introiifle  in  aulam  Pontificis  maximi,  & per  eum  Petrum. 
At  quis  ille  Pontifex  maximus?  Cavit  Euangelifta,  ncin- 
tclligatur  Annas,  dixit  enim  fC  13.  Caiapliam  fuific  iftius 
anni  Pontificem.  Conjungatur  jam  hxc  narratio  , 
xerunteum  dd  K^nndm  primum : ^uid  erst  ficer  Cdidphd , qui 
fummus  fdcerdos  erat  illi$*s  anui.  Secuti  funt  Jefum  duo  diJeipuU, 
qui  una  cum  eo  introierunt  in  aulam  Jummi  facerdotu.  QiPS 
non  videt, hic  aperte  latis  duplex  iter  Chrifti  narrari?  Vnum 
ad  Annam,  in  cujus  xdes  non  videtur  intralTc.  alterum  ad 
aulam  fummi  facerdotis  , qui  nominatus  ante  fiiit  Caia- 
phas , in  quam  cum  duobus  difcipulis  intravit.  Contigit 
hic  prima  negatio,  ubi  Petrus  fervis  ac  miniftris,  qui  ob  m. 
gus  prunas  accenderant,  adans,  fefc  calefiidebat.  ut  nar- 
ratur ^f.  17. 18.  Et  ne  alibi  quam  in  eodem  hoc  loco  fecun- 
dam ac  tertiam  contigifiTe  vel  fulpicio  oboriretur  , repetit 
Euangelida  i^f.  25.  fecundam  negationem  aggrelTurus,  Pe- 
trum additide  & fe  calefecifie.  Ac  ne  ullus  prorfus  hxfi- 
randi  locus  enrct,quia  hxc  apud  Caiapham  geda  efifcnt.in- 
terferit  inter  primam  &;  fecundam  negationem , nempe 
'^f.  24.  aW^VActouJ  (tt/m  e Air«v  Heud^M  iit 
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A*(X‘ff***  Quod  quum  Cl.  Beza  per  plufquamperfcdum 
vctiiZintiJerat  it^itureum  Annas  &c.  omnem  dimculcatcm 
ademit.  Sic  enim  aperte  explicatur,  quod  ^f.i  j.  fuerat  tan- 
tum indicatum.  Ibi  diecbaturintroiifTcin  aulam  fummifa- 
cerdotis.  hic  dicitur  eo  ab  Anna  mifTus,  &c  quidem  vin- 
dus.  omnia  bene  inter  fe  cohzrent,  &:  cum  reliquis  Euan- 
geliftis conveniunt.  Nec  video,  cur  fehic  adeo  torferit  in 
luis  ad  hunc  locum  notis  Cl.  Cafaubonus»  quali  omnino 
poHulare  videretur  feries  orationis , ut  qua:cunque  ante 
verfum  £4.narrantur,ea  intelligantur  omnia  gefla  elTe  apud 
Annam,  quum  aperte  repugnet  verfus  15.  deinde  decimus 
odtavus, collatus  cum  vigellmo  quinto.clarc  arguat, eodem 
in  loco  contigilTe  primam  negationem , in  quo  fecunda. 
Adeoque  nec  necelTaria  videtur  Cl.  viri  conjedura,  de  iif- 
dem  Annat , & Caiaphx , aut  certe  contiguis  xdibus.  Sive 
enim  contigux  fuerint , Uve  feparatx  xdes , conflat  narra* 
tioni  &:  veritas  &c  ordo.  Quum  enim  dicitur  dedudus  pri- 
mum ad  Annam , vox  primum  indicat  ibi  non  manfilTc , fed 
alio  deinde  dedudum.  quo?  indicatur  id  quum  fubjicicur, 
cum  intralTe  in  aulam  fummifacerdotis.qui  quum  non  fue- 
rit Annas , fed  Caiaphas  , latis  apparet  eum  ab  Anna  ad 
Caiapham  dedudum.  Qma  id  tamen  aperte  non  fuerat 
didum,  fed  ex  i^.  & deinceps  colligi  poterat,  colligitur 
aperte  per  particulam  igitur  v.2  4.  Fuerat  igitur  miffas ah  An- 
na ad  Caiapham  viniius.  ea  fequela  mihi  longe  convenien- 
cior  videtur,  quam  h cum  Cl.  Beza  ex  Cyrillo  idem  bis  di- 
catur. Si  enim  verfu  i3.apcrte  dicitur,  Annam  milUfe  Chri- 
dum  vindum  ad  Caiapham , quid  opus  erat  idem  rurfus 
peroteJ  colligere  & aperte  dicere  verf.  2.4  ? Sed  li  id  prius 
indicatum , deinde  exobfcuriori  narratione  aperte  colle- 
gium dicamus,  omnia  rede  conveniunt. 

V E R s.  15.  Zifaut  ^ 0 fta^T^c.  Syrus , 

nntsi  ex  aliis  difeipulis.  * 

Ppp  3 Vers. 


COMMENTARIVS  IN 
Ve  R s . 20.  Ego  palam  locutus fim,Tu  t(9rfae*imu»Jo.SytaSt 
] snVy  cum  populo.  qui.i  non  cum  aliis  gentibus, 

quam  cum  populo  Judaico  Dominus  nofter  egit.  Melius 
tamen  Arabs  mundi  notionem  retinuit , ut  qua:  cfficacifli- 
me  exprimit,  quibufvis  indefinite  locutum  clFc  Dominum, 
quod  optime  obfervavit  Cl.  Beza.  Sequitur,  evu 

Vulgatus, Syrus  & Arabs  legerunt  mrnt. 
V E R s.  28.  Ft  non  polluerentur Ivct  ^dyun  li 

fid  ut  ederent  pafcha.  Syrus , yJL  , 

donec  comederent  pafeha , id  cft  , ut  vertit  Arabs , 

antequam  comederent  pafeha.  res  eodem 

redit. 

e A p.  XIX. 


V E R s.  T.  Toti  oitJ  eAaC»o  IltAar^r 
Solus  Syrus  legit,  titi  0'  i/xadywoi  Tl’^0‘»r. 

Ve  RS.  2.  Ka}  iftctvor  ^?8<iC<tAor  dinf.  Vulga- 

tus Se  Eraf.  Ifaeiuoi  generaliter  accipiunt  pro  vefee.  Beza 
fpccialiter  pro  pallio.  Syrus  Se  Arabs  colledivc  pro  vefeibus. 
quocirca  pluraliter  verterunt,  ut  Se  infra  5.  Marcus  di- 
xit fimplidter  at^Cuan  aiunt  •sro^^vpeu , induunt  eum  purpura. 
At  Mattha:us , ta^Kiiliu , chlamyde  coccinea.  Quod 

non  aliter  conciliavit  Cl.  Beza,  quam  quod  parvum  di- 
ferimen  fuilTc  dicat  inter  coccinum  Se  purpureum  colorem, 
quamvis  pretiofior  elTct  &:  fuavius  ruberet  purpura.  At, 
inquam,  li  parvum  difcrimen.dircrimen  tamen  cft.  Purpura 
enim  ex  liquore  pifciculi  five  conchx , coccinum  autem  ex 
grano  fruticis  nalcitur.  Addo  etiam , inter  chlamydem  Se 
pallium  dilcrimen  fuifle.  Plautus , Puer  cape  chlamydem , 
da  pallium.  Pallium  omnium  virorum  veftis  erat.  Chlamys 
militum  proprie,  unde  Se  hic  a militibus  Chrifto  injicitur, 
eratque  pallio  brevior  multo  ac  ftriiftior.  Exiftimamus  ergo 

aliud 
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aliud  dicere  Macchxum , aliud  Marcum  & Joannem.  A- 
pud  Marcum  c.  k.  v.  to.  habetur,  i^i^vatu  euiiiv  rluu  •sre^tpv- 
fcu , ^ cti^usuM  M/Ttf  TU  i/uduei  TU  tdia.  pluribus  crgo  veflibus 
cum  exuerant  quam  pallio,  fac  pallio  & Hola,  cum  enim 
nudus  quis  dicebatur,  memorat  ideo  Marcus  7«  pro 
his  induerint  eum,  utajunt  Syrus  &:  Arabs,  vcftibus  pur- 
pureis. His  circumjecerint  chlamydem  coccineam.  De- 
tur venia  conjc£lurx. 

V E R s.  3.  Kaf  dicebant.  Vulgatus  prxmittit, 

veniebant  ad  eum.  reperie  enim  Cl.  Beza  in  tribus  ex- 
emplaribus M.  S.  1(5«  iAf^r.  Addo , et- 

iam Arabem  fic  Icgifle,  non  autem  Syrum. 

V^ERS.  Ii.  e’jc rarK 0 n«A<tT^.  Ym\^. exinde.  Eraf. 
exeo.  Beza, tempore.  Syrus  & Arabs  prepterea.  quod 
non  male  quadrat.  De  eo  autem  antehac  egimus. 

V E R s.  15.  Jifott  ^or,^uvpum  aujit.  Solus  Syrus  bis  le- 
git non  cantum  ^or,  fed  & ^owpuni. 

V E R s.  itf.  T unc  tradidit  eumipfis , »m  guupubij,  ut  cruci- 

^ geretur.  Syrus  & Arabs,  ut  crucifigerent  eum.  nec  male.  Ad- 
ditur enim,  Jjfumpferunt autem  Jejupt , abduxerunt.  rc£lc 

id  Judzis  tribuitur.  uc&  Luc.  23.  25.  ubi  dicitur  traditus 
iplbrum  voluntati,  quumque  abduxiflent  cum,  apprehen- 
diffe  Simonem  quendam  &c.  Etfi  enim  hxc  a Mattharo 
militibus  Prxiidis  tribuantur, & johannes  nofter  infra  v.  23. 
cum  a militibus  crucifixum  tcftctur,  refte  id  tamen  Judaeis 
etiam  aficribitur,  quorum  non  tantum  poftulato,fcd  & au- 
xilio hxc  fada  funt.  vide  Aft.  2. 23.  Porro,  Ajfumferunt  au^ 
sem  lefumt  ^ Eraf.  & Beza,  dr  abduxerunt.  Syrus 

&c.Y\i\g:atMStdreduxerunteum.  utraque  fentencia  quadrat. 
Quum  enim  in  Lithoftroto , ubi  tribunal  erat,  daifinatus 
eflet,  abduxerunt  cum  in  Praitorium , teftc  Matthaeo  c.  27. 
xy.  Inde  eduxerunt  cum  ut  crucifigeretur.  Arabs  tantum 
habet,  & abierunt.  (£  <t7r?A^r.  Sed  notandum , id 
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quod  vctfu  fcq.  additur,  r fctupli  aurSt  «V 

r Kp^uH  nVor,  quod  Vulgatus  ad  verbum  expreflit, 

a Syro  ita  jungi  prxccdcntibus,  ut  verbum  non  le- 
gerit , hoc  modo , ojuiir,  r ftuffot  ewrSt 

etsrMiefS^tp  &C. 

V E R S.  20.  II  * JOIl^O 

^.fcOlOLO  1 rioou . Trcmcll.  & Boderianus , &hunc 

^ ^ * * >r* 

titulum  multi  e ludxU  legerunt,  malim  dr  hunc  ajferem , vel 
hanc  tubulam,  quod  enim  Johannes  dixit  -nrAo»,  Syrus  v.  19. 

dixit , , tabulam,  hic  v.  10.  dicit  1-^?  quod 

idem  fignificat.  ut  &:  apud  Rabbinos  fp.,tabula,ajfery folium 
libri.  7itA(^  enim  erat  tabula  caufam  mortis  continens  & 
exhibens,  unde  & Arabs  in  utroque  verfu  habet,  L_a^^ 

tabulam.  Hciychius,  titA^,  •Av;^op  3?n^etftfaa  > codicil- 
lus inferiptionem  continent,  non  ergo  eft  ipla  inferiptio,  /ed 
id  quod  eam  exhibet. 

Ve  R s.  21.  ol  A'^x^tpeigTi'ii^et4Uf.  Syrus  & Arabs  non 
legerunt  t iuieuui. 


V e R s.  23.  o<  euZ  ^oUStoi  , oti  t^petmo  r lAaCtf 
nx  i/adna  eujtd \vdlrim»  lioTet^  ptiptitixctTu  fpetTuir^  faip  (^)  ^ r 
j^ufu.  Syrus  k r^Twra  non  habet.  Arabs  habet,  fed  ante  pa- 
renthefin  poft  1»  Iptria  «^.quod  in  hoc  pariter  & in  Non- 
no jure  culpat  Cl.Cafaubonus  Exerc.  x vi.  c.  84.prx(crtim 
quia,  quum  dixiflet,  ceperunt  vejlimenta  ejus  tunicam  ejus, 

addit,  ^1  , dr fecerunt  ea  quatuor  partes,  pro 

iireitieuo  legit  Woltieteo  ewm.  unde  (cquitut , tunicam  quoque 
inter  4 illas  fuilTe  partes  quas  inter  fe  diviferunt.  quum  ex 
verli  r<?q.  liquido  condet,  fiiilTe  eam  inde  didindam,&  pe- 
culiari forte  uni  allignatam.  non  poflum  hic  omittere,  Cl. 
Cafaubonumexhoc  Joannis  loco  colligere,  unicam  tan- 
tum liic  contigilTe  Ibr  titionem,  eamque  circa  cunicam,non 

circa 
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drca  rcliqrtas  vcftes.quod  duplici  probae  argumento.  Vno, 
quod  Joannes  alterius  mentionem  non  faciat . Altero, 
quod  fortitio  de  una  tantum  vefte , non  de  altera  prardida 
fuerit,  quia  David  dixit  Pfal.  zi.  Diviferunt  fibi  vellimcnta 
mea,  &:  fiipcr  vellem  meam  miferunt  fortem.  Non  pofliim 
tamen  hic  viro  Dodill'.  allcntiri.  Etfi  enim  Joannes  unius 
cantum  faciat  mentionem,  non  negat  alteram,  cujus  ex- 
prelTa  apud  alios  tres  Euangeliftas  fit  mentio.  Hi  enim, 
nulla  tunicae  fada  mentione,  quam  folus  Joannes  a reliquis 
vellibus  diftinxit,  dicunt  niilites  divifijfe  inter fe  vcftiment(t, 
KXiifoi  f jacid forte , & quidem  W cwm , inquit  Mar- 
cusifuoeres.  At  inquit  vir  Dodill'  c?r’  cwm  ponitur  pro  i<p' 
« currdt , figura  qux  ramitis  Rhetoribus , Syllepfis  multis 
Theologis  dicitur,  quum  pluribus  tribuitur,  quod  cfl:  quo- 
rundam  proprium : ficut  latrones  dicuntur  convitia  dixifle 
Chrifto,  id  cft,  alter  latronum,  difcipuli  dicuntur  murmu- 
rafle  Matt.  i.6. 8.  id  cft,  unus  eorum,  Judas.  Agnofeo  figu- 
ram, fed  qua:  hic  locum  non  habet,  quia  Marcus  addit  tjV 
•n  afti,  quis  quid  tolleret.  Controverfia  non  erat,  quis  aliquid 
haberet,  fed  quid  quifquc.  non  ergo  de  una  tunica , fed  dc 
pluribus  veftibuslis  erat,  qux  fortitione  dirimi  debuit,  nec 
llringit , quod  adfert  vir  DodifT.  non  opus  ibi  fiiiflc  forti- 
tionc,  quia  partes  itaxqiiari  potuerunt,  ut  non  efletuna 
optabilior  altera.  Refpondeo , rariffime  & difficillime  id 
in  ejufmodi  divilionibus  contingere  pofte , neque  melius 
quam  fortilegio  querelarum  anfam  prxfcindi.  Ad  locum 
Pfalmi  quod  attinet,  nulla  adferri  poteft  caula,  cur  cj-aS  ibi 
tunicam fignificec, quam  Hebrxi n:ro,  Helleniftx 
cant.generale  nomen  cft  ad  omnes  veftes.  quamobrem  &: 
interpretes,  prudenter  admodum , generalibus  nominibus 
cxprcflcrunt,Syrus,«^OLJI^.  Arabs, Euange- 
liftxcx  Lxx  i^(t&er/«gr.  quam  vocem  omnes  compleiftivc- 
fles  dubitare  nemo  poteft,  qui  conllderaverit  illud  Apoft. 

Q.q  q Aft. 
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10. 53.  \fict,2ia-iAS  ihiU  ijn5i/^»?«e.Quo(l  fi  ftrit^ius  inter- 
dum fumi  debeat,  exteriorem  potius  quam  interiorem  vc- 
ftem  dcnotat.ut  quum, qui  f\intc9ifialte-/*u  dicuntur 

efie  in  aulis  regum,  quum  ifta2<a-fze(  Chrifti  dicitur  fuific 
infliar  nivis.  quum  vetantur  mulieres  gmarefe  en 
wjAu7*A«.qux  ad  fiipremam  magis  veftcm,qua  publice  con- 
fpicui  fumus,  referenda,  ficut  & notum  cft  i/ieiTior  nonnun- 
quam  fpccialicer psllium  fiipremam  veftem  denotare,  nun- 
quam fane  tunicam  qux  infima  erat,  nihil.ergo  impedit  > 
quo  minus  loci  fenfus  fit,  diviferunt  veftimenta  mea , & fu- 
per  omne  indumentum  meum  jecerunt  fortem,  impleta 
cft  prophetia  in  duplici  fortitione,  quarum  una  fada  de  vc- 
ftibus  in  4 partes  diftributis , quam  Matt.Marc.&  Luc.nar- 
rant,  & ad  quam  probandam  Matthxus  locum  iftum  Plal- 
mi  adducit.  Altera  de  fola  tunica,  quam  narrat  Johannes, 
qui  &:  ad  hanc  probandam  eundem  Pfalmi  locum  profert. 

V E R S . 13.  1)  «i?  eewj/’,  ij*  ^ KAtf 

Solus  Syrus  Mariam  hanc  diftinguit  a fororc  matris  Chri- 

fti.  prxmittit enim  copulam , ^ MarU.  Porro 

pro  KA«ro,  Syrus  habet,  ] t , cliopa.  Vulga- 
tus, Cleopa.  Arabs,  quod  cft  CleopM.  Verum  i\  ? 

KA«ww  ab  Arabe  vertitur,  1 ^^^»1  CUopt.  Beza, 

uxor  Cleopa.  caufam  dat , quia  magis  ufitatum  eft  mulieres 
ex  maritis  cognominari.  Vtrumque  ufitatum.  nam  & Luc. 
1. 3^.  Anna  prophetifta  dicitur  filia  Phanuelis  , occultato 
nomine  mariti , cum  quo  tamen  feptem  annos  vixifte  di- 
citur. 

V E R s.  29.  Kccf  veruTy  Notum  cft,  voT0wtf  cflc 

p 

Hebrxorum  aim.  quod  Syri  itfm.Hoc  loco  Syrus,  QJ^nWO 

Trcmel.  cf  pefuerunt  fiprtt  hyjfopttm.  Rcg. 

&im- 
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fi^imfojiterunthyjfopo.  Malim , Afpfuerunt.  V^v  enim 
non  tantum  cdfuprat  fcd  etiam  juxta^  apud,  amplius  eft 

nempe,  fic  apponere,  ut  cingat.  Arabes  »» i;ox«- 

W99  eoderfa  modo  dicunt  quo  Syti,  Hic  tamen  in- 

terpres  dixit  iujA»  ^ \jbymiSjy^  drpofuerunt  eam fiper  ('vel 

ad)  arundinem.cpxisL  nempe  Matt.&  Mare,  dixerunt 
71  Ket^dftm.  quod  quum  quis  fbriitan  in  margine  annptafTet, 
nec  aliter  poflet  xaAce^or  & vos-umt  inter  fe  conciliare  inter- 
pres , pro  voTu^a  , in  cujus  lediione  Syrus , Vulgatus  & o- 
rania  Grzca  exemplaria  conveniunt , fubflituit  xap^elfia. 
Jam  dudum  locus  hic  dodlifllmos  quolque  exercuit,  quum 
cxpl  icatu  difficile  fuerit,  quem  ufum  hic  herba , quz  hyflb- 
pus  dicitur , habuerit.  Adeo  ut  dodbiffimus  Camerarius 
conjedlaverit  tJor«V«  mendose  feriptuni  pro  vos-u  , quod 
mijple  telum  Ggni^cat.  fllcmque  efle  poffit  quod  xd?<a/i(^, 
hajla,  merito  id  rejicit  Cl.  Cafaubonus.  At  magnus  nofter 
amicus  Dan.  Heinfius , cui  felix  femper  & fbccundum  in- 
gcnium,ut  ubique  obvia  ei  fint,quz  invia  aliis, novum  quid 
&:  memoria  dignum  excogitavit.  Docet  in  Ariftarcho  fuo 
Sacro,  t;oxAi«>r , corrupte  quidem , apud  probatos  tamen 
Grzcorum  medicos  ufurpari  pro«uwv»r,  ibique  iignificarc 
lanam fuccidamy  cujus  in  molliendis  curandiique  vulneribus 
ufum  fuifle,  ex  Plinio  evincit.  Quin  & Arabum  Medicos, 
fuum  , quod  'vartiTroi  procul  dubio'  fignificat,non  pro 
herba  tantum,  (ed  & pro  ceiypo  adhibere.  Gratias  agimus 
Cl.  viro,  quod  hujus  rei  penitius  paulo  examinandae  occa- 
Conem  dederit.  Tres  ex  Oriente  attulit  fimplicium  Lexi- 
cographos  Arabes  Academiz  noftrx  lumen , & ilimmus 
amicus  noiler  Jacobus  Golius.  quos  cum  fuper  hac  rc  con- 
fulcremus , verum  id  deprehendimus , id  quod  Dioicoridi 
dicitur  oMT/wr,  Arabum  medicis  dici  uor«w»r , verum 
addito  epitheto  ut  difeernatur  abipfa  herba, 

- . Q<1*1  ^ 
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quxipfist^aK'’?»  , .voTuvt¥  dicitur.  Sed  notandum, 
79  em'7T0¥  Diofcoridis , &c  Arabum  aB^VK  {^iAk  , non  cfle  ipfam 
lanam  (liccidam  , quxi(/eteitw!n}po¥  dicitur,  fed  pinguedi- 
nem ab  abluta  lana  feparatam , & ad  pharmacum  adapta- 
tam. id  ocfypum  diccbatifr.  cujus  conficiendi,  ut  & lanx 
abluendx,  modum  tradit  Diofcoridcslib.  t.  cap.6j.  ac  do- 
cet, vires  ejus  efle, excalfacere,  explere  ulcera,  & emollire. 
Vbi  annotat  Andreas  Matthioliis,  celypum  ab  officinarum 
vulgo  vocari  Jfepum  humidim , Hifpanicc  , ifipilho  humido. 
Apud  Paulum  Aeginetam  certe  confundi  videas  oJovjrcr 
v^c¥ , quod  pharmacum  vocat , ejufdemque  conficiendi 
modum  tradit , editionis  Bafileenfis  p.  Z90. 3c  voxaiTor  v^or, 
cujus  meminit  p.  z8^.  lin.  31.  quod  & uotmtoi*  cpdfftaw  vo- 
cat pag.  285. 1. 41.  meminit  8c  votutu  xtipulnt , p.  289.  1. 3^* 
quum  enim  vim  haberet  piaKa^lUkIw  , etiam  cerotum  inde 
fiebat,  ad  leniendos  vulnerum  dolores.  Quod  & 
ffi/V»  tradit  Galenus  1. 14.  c.  7.  de  methodo  medendi.  Ver- 
ba ejus  flint,  A 7?/xe<  ew»-©- eifiei¥a¥  ‘arcujif.  i(^  i>  A’  eund' 

KtipuT^,  T.dmn  yt¥uarKOfddu¥  id  ^ofptctKm.  cujus  loci  ante- 
cedentia fi  infpexeris , manifefte  videbis,  Galenum  diflin- 
guerc  eiav7ro¥  a lana  fuccida , tanquam  aliquid  c lana  fucci- 
da  extradum , unde  deinde  fit  cerotum,  facit  & dHiKS  «- 
rvTTu  eodem  fenfu  mentionem  lib,  13.  c.15.  ubi  tamen  Inter- 
pres latinus  dixit  Atticum  hyjfopum.  quia  nempe  ttav^ot  & 
vos‘U7T(i¥  viderat  alibi  , etfi  non  apud  Galenum , confimdi. 
Facile  hinc  colligere  cft,fi  inChrifti  crucifixione  adhibitum 
fuit  i'osa^e¥,ad  leniendos  vulnerum  dolores, intelligendum 
voTuv»¥  Kripuiluu , quippe  cui  fpongia  acetofa  alligari  com- 
modius potuit,  quam  liquidx  pinguedini.  Libet  autem  & 
eorum  fententiam  expendere,  qui  idem  cfTe  votutop  apud 
Johannem,  quod  xa^af*o¥’apud  Matthxum  &:  Marcum, 
ifatuentes , volunt  plantam  hyfibpum  in  Palxfiina  quo- 
dammodo arborercere,uc  baculi  inde  ficti  potuerint. Idque 

probari 
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probari  exiftimant,  quia  in  hiftoria  Salomonis , avK  refer- 
tur inter  camque  hiftoriam  referens  Jofephus  lib.  8. 
c.  ir.  dixit,  uVaV» 

tu(  Ki^a.  HyiTopiis  &c  ^ifJ)cot  dicitu  r,  cr^o  arbor  cft.  Rc- 
fpondeo , fv  proprie  quodvis  lignum  iignihcarc.  deinde  <ir- 
borem-t  quia  lignum  cft.  Vt  ergo  hyflbpus  dicatur  pi?,  fuffi- 
cerc,qu6d  planta  fit  ligneis  ramis, ctfi  proprie  non  fit  arbor. 
Lcxicographi  Arabum,  quos fupra  memoravi,  conftanter 
dicunt,  cUc  herbam  fragrantis  odoris , in  monti- 

bus Hicrofolymitanis  abunde  crefeentem, humi  repentem, 
ramufculis  ad  longitudinem  fere  cubiti.  Vnde  certe  baculi, 
arundinis  inftar  oblongi , fieri  non  potuerunt.  An  non  ve- 
ro fufpicari  ex  hac  deferiptione  poflemus , quum  in  monte 
Hierofolymitano  Crucifigeretur  Chriftus,  & jam  fe  fitirc 
cxclamaflcr,  milites  non  fpongiam  tantum  aceto  tindam, 
fed  & manipulum  obviae  in  monte  hyflopi  arripuilTe,  eique 
fpongiam  circumpofiiiflc,  ut,  five  ex  tinda  Ipongia,  five  ex 
madefadis  hyflopi  ramufculis  haurire  acetum  commodius 
eflet,  pro  arbitrio  id  faceret  ? V t autem  in  re  tam  dubia , & 
tailta  fententiarum  varietate , nihil  inexpertum  relinqua- 
mus, difpicianr  eruditi,  an  non  apud  Matt.  & Marcum  %<t- 

Atf^^poflit  cflTe,  quodExod.30.iJ.  oWa  LXX,x<eA<*ft©- 
, calamus  odoratus  dicitur.  Non  enim  rejicienda  eo- 
rum fententia,qui  aceti  vas  ad  crucem  collocatum  fliifle  ex 
more  ajunt,  ad  reficiendos  miferos,  quos  exanimaret  pa- 
vor fupplicii,  aut  doloris  vehementia.  Quid  ni  igitur  cala- 
mum etiam  odoratum , & hyflbpum  herbam  ad  eundem 
ufiim  adhibita  fiiifle  dicamus-  Sicut  enim  inter  liquida  ace- 
tum , fic  inter  aromata  calamus , & inter  herbas  hyflbpus 
maxime fenfus reficiunt,  cerebrum  roborant,  fpiritus  re- 
ftaurant , adeoque  animi  deliquium  patientibus  profunr. 
Hxc  quum  ad  ofiicia  miferis  prarftanda  pii  homines  ad  ma- 
num haberent,  improbi  milites  ad  ludibrium  converte- 

Qq  q 3 runr. 
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runc.  quum  enim  Chriflum  dc  (iti  querencem  audirent, 
non  qu£  bibere  poiTec,  fed  quae  odorari,  non  qux  Htim  rc- 
ftinguerent,  fed  qux  fpiritus  reficerent,  exhibuerunt.quod 
vere  erat,  ut  loquitur  Lucas , , illudere.  At  inquies, 

fi  Kci^af*^  hic  non  efi:  arundo,  aut  hafia,  non  patebit, quo- 
modo (pongia  ori  Chrifii  fuerit  admota.  Kefpondeo , ni- 
hil opus  fuille  infirumentum  exprimere , quippe  quod  ad 
rem  ipfam  nihil  firceret.  Si  enim  in  fublimi  pendendi  ad- 
mota fuit  fpongia,  per  fc  quivis  intelligit , non  nifi  arundi- 
ne, authalfa  militari,  aut  baculo , aut  Icalis  confccndendo 
crucem  fieri  potuific.  Indas,  fi  calamus  intelligitur  odo- 
ratus, quomodo  milites  dicuntur  •la^t^Ktreii  raireyfavTuKa- 
i Refpondeo,  non  intelligendum  hic  calamum  odo- 
ratum fradum , aut  conturum,fcd  integrum,  qui  adhuc 
arundinis  indar  fe  habeat,  &verc  fitnrp  , culamw.  Huic, 
fimul  &:  herbz  hydbpo  facile  circumponi  & circumvolvi 
potuit  flexilis  (pongia , adeo  ut  fimul  &c  aceti , & calami 
odorati,  &;  hydbpi  vires  haurire  mifer  potuerit,  quum  &; 
calamum  & herbam  fpongia  circumpofita  in  medio  conti- 
neret. Sit  venia  conje<durx , quam  rejiciet , qui  meliora 
habet. 

Ve  R S . 3 1.  Oi  oiw  iuicuci , irtf  fiii  S" fttufS  m (reiftd^ 

C9  TU  ou&odru , fTTH  IcJ &c.  Ad  hzc  verba  talis  Sy- 
ri ed  paraphrafis  , 1 i'?oau 

Nol  1)  l6o\ 

1-  • luddti  dufcm , 

^uU  farajceve  eruti  dicunt t ne  pernoilent  corpvru  huc fiper  vtm- 
cem,  ejuU  fabbathum  illucefcit.  videtur  cum  Johanne  con- 
junxifle  Lucam,  qui  c.  i3.''5  4.  dixit,  ^ Lu  6 

atZQalot  im(f>uffxf.  Cur  autem  apud  Judatos  vefpera  dica- 
tur illucefccre,  declaravimus  ad  Mattii.*  i8.  i.  Nemini  id 

mirum 
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mirum  videbitur,  qui  intellexerit,  quod  nos  diem  dicimus, 
Icilicet  naturalem , Arabibus  no£tem  dici,  quo  nihil  fre- 
quentius in  hidoria  Saracenica  a Cl.  Erpenio  edita.  Exem- 
pli gratia,  de  fecundo  pradio  Bedrenfi,  in  quo  fingularem 
vidoriam  reportavit  Mahomed , dicit , 2^1  .U 

^ iJU  iid  verbum,  & erat 

nox  congregationis , decima  feptima  noife  qua  praterierat  ex 
menje  Ramadan.  Senfus  eft,  praelium  contigifle  die  Vene- 
ris , five  fexto  dic  feptimanae  ( qui  congregationis  dicitur, 
quia  tum  Sabbathumfuum  celebrant  Muhamraedani)  de- 
cimo feptimo  dic  menfis  Rhamedani.  nox  diem  naturalem 
fignificar,  quia  a no(3e  initium  apud  cos,  ut  & in  creatione, 
dies  naturalis  capiebat.  Quid  ni  ergo  nox  apud  cos  illu- 
cefccrc  dioatur , ut  apud  nos  dies , quum  nox  diem  natura- 
lem fjgnificct  ? Apparet  autem , Syrum  illud  tV«'  IZ 

Icgiflc  poft  ai  ouJ  iuieuet.  Sic  quoque  Vulgatus  & A- 
rabs.  Additur  per  parcnthcfin,  IZ  ^ fsiyihfi  ij  okmu  ? 

Sic  & Syrus.  At  Vulgatus  & Erafmus , erat  enim 
magnus  dies  ille  fabbati.  id  eft,  cocnifi.  lic  & Arabs. 

V E R S.  34.  AeyxV  ^ ttvPi.  SyruS, 

Ia’  ^ ^ p 

|Z.\.,A  00  ^ ^ C7T  1 ^ i percujjit  eum  in 

latere  ejus  hajla.  Ferrarius  feribit  etiam  ]A  ^ nrtLSi. , 

at  Lex.  Syr.  Arab.  ]A  * , vertitque, 

, lancea  hajla  lata. 

VERS.  16.  oWSt d eu/iil.  Conlcntiunt  Syrus 
& Arabs.  Vulgatus  tamen  &:  Erafmus , os  non  comminuetis 
ex  eo.  quod  cum  Hebraeo  textu  prorfus  convenit.  Editio 
fane  Badlecnlis  habet , d twtd»  alia  etiam 

exemplaria  <»V  cunfd.  Ad  fenfum  nihil  intcrcfl. 

Ve  R s.  37.  d'xpet7Uf  ti(c¥  Vulg. ad vcrbuni, 

videbunt  in  quem  transfixerunt.  Erafmus,  videbunt  in  quem 

pupu^ 


49«>  COMMENTARIVS  IN 

fupugertmt.  Bcza  > videbunt  quem  transfixerunt . Optime 
animadvertit  vir  dotlifl*.  praepofitionem  «e  non  pertinere 
ad  i^iKiVTr^aeit  > icd  ad  c\pen7Uf  > ex  phraii  Hebraeorum,  ut  ad 
verbum  fit>  videbunt  ad  (vel  in)  eum  quem  transfixerunt.  A- 
pudZachariam  enime.  u.  yl'.  lo.  legitur, 

> & rejpicient  ad  me  quem  transfixerunt,  dici  idem  pote- 
rat > df  videbunt  in  me,  id  eft,  me.  Hebraeorum  enim 

nm,  ut  & Syrorum  quo  hic  interpres  ufus  eft,  con- 
ftruitur  cum  a in.  Miror  Arabem,  qui  vertit , jJl 
jyjJo  j videbunt  qui  confoderunt. 

Ve  RS.  38.  Dicitur  Jofcph  Arimatheenfis  fuiiTe  difei- 
pulus  Jeiii , KiK^vfAs8/(^  i)  aiflt  T r lu^euav.  Id  Syrus 

vertit , l_Ji5oau?  looi  l-uL^o  : 

ubi  Trem.  & Boderianus,] vertunt  paflive  occul- 

tsu  erat,  vertendum  aftive , & occultabat , nempe  fe  efle  di- 
fcipulum  Chrifti.  eft  enim  participium  adivum  Pael,  oc~ 
cultans.  at  occultus ^ id  eft,  participium  paftivum ejufdem 

conjugationis  eft  - * Arabs  fimiliter  habet, 

^,3  occultans  hoc, 

V E R s:  39.  Mtyiact  (Tfav^itit  ^ d\eti( , mixturam  mjrrhse  dr 

aloes.  Syrus  lalyfact  vertit , 1Z4jqJ:.  ) ut &;  Arabs, 
condituram.  Optime  intellexerunt  efle  Hebrxorum 
u:n.  Peculiariter  enim  dicuntur  medicamentorum 

mifturx.  Vnde  apud  Galenum  faiyftdloxtlXtjs  dicitur,  qui 
medicamentorum  mifturas  vendit. 

V E R s . 42.  ibi  ergo po fuerunt  Jeptm,  liw  esr^^urK^ltv 

r iu^cum.  Syrus,  ]o01  VUL 

quia  fabbathum  intrabat.  Arabs , , \quia 

pofiremum  erat parafeeves  ludaorum.  Senfum  rede  exprefte- 

runc. 
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runt.  Parafccvc  enim  hic  non  accipitur  ut  fupra , pro  toto* 
die  qui  Pafcha  antecedebat : fed  pro  ea  diei  parte, quae  pro- 
prie parafceve  erat , &:a  qua  toti  diei  id  nomen  dabatur, 
nempe  pro  tribus  poflremis  diei  horis , qua:  veiperam  pa- 
fchatis  antecedebant , quibus  madliandus  erat  agnus , aufe- 
rendum erat  omne  fermentum,  &:  reliqua  ad  felium  nccef- 
laria  paranda. 

Gap.  XX. 

^ E R.  s.  1.  Kof  cffx  , dr  nefeimus  ubi pofuerint  eum. 

<«onfentit  V ulgatus.  at  Syrus,  1 j]  ]— 1)  Oj  nefeio. 

Arabs  fimiliter,  cft,  cjxcIJef. 

V E R s.  4.  Tl^ei^afit  ^ ntTftf.  Syrus  , 

V . T remel.  cucurrit  ante  Schemeum. 

mentem  Syri  bene  exprelllt.  Sed  quiaBoderianus  in  inter- 
lineari  Parinenli , ubi  verbotenus  omnia  exponit , eodem 

modo  ell  interpretatus,  videntur  exiUimaHe  elTe 

pra:pofitionem  antCi  quum  revera  verbum  fit.  nam  mSa,cu- 

currit  antevertit  Simeonem.  id  cft , currens  antevertit.  At 

cum  prarpofitione  dicendum  fuerat  . -mn  Vn^r>  «^019 
* 

,^£ljl9  . Hzc  folummodo  in  gratiam  ^t^eovfuv. 

V E R s.  10.  a*^a3b»  etw  mAir  'iewrui  e)  fta^iul.  V ul- 
gatus &£rafm.  vertunt  ad fimetipfos.  Bcza,4</ 

fuos.  nempe  ad  reliquos  difcipulos.  Optime  tamen  tradit, 
idem  efle  quod  Hebraice,  ompo  Vk  , in  locum  fium.  Sic  enim 

Syrus , & Arabs , , in  locum 

fuum.  non  intelligitur  locus  ubi  quifque  habitabat , fed  ubi 
limul  pro  tempore  Hierofolymis  conveniebant.  Itaque  & 
«©f  fortaflis  melius  vertitur  ad  fe , quam  ad  fuos.  re- 

Rrr  verte- 
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vertebantur  ad  Ce,  id  cft,  adfcdcm  fuam  ubi  fimul  conamo- 
rabantiir.  ' • 

V E R s . I r.  Maru  vero Jiebat  ad  monumentum , xKeuna» 
t|«.  Syrus  &:  Arabs  non  legerunt 

Ve  R s . 16.  Aiyi  BumS  Syrus  interferic, 

& Arabs,  Hebraice,  videntur  legiflTe iCgjtiW.  Syri 

enim  tantum  dicunt  ax  at  Magiftri  Hebraeorum  unde 
tritum  illud  Vzrmai,  Dominus  mundi,  de  vero  Deo.  Inde 
cum  affixo  '.tan , paZ^tsu , Domine  mi.  ob  frequentem  vero 
iifum  perit  vis  affixi,  iicut  etiam  in  'y\/pctZQi.  itaque  reddi- 
tur hic  fimpliciter  per 

V E R s.  15.  EifJiijtSucfTdj(X*^riVa^T7vt$tTiiAuf,^^ 

(iclAa  T ^eLxIvAev  fi(T  Tvyrcv  T vAut.  £raf.  & Beza  jtr  Tvxtf 

utrobique  vertunt  vejligium.  Arabs,  , imprejponem  ,fi- 
gnifeationem.  Vulgatus  priori  \ozof_guram,  altero  locum, 
ibi  enim  fortaffis  le^itTiVor.  Syrus  vertit,  quafi  legiflet,  « 
pi.\  c*  TUjf  ;^ig<nr  eurri/ cvir'  jixus  T ^ (icthea  emr' 

/4U  fis  duris- 

V E R s.  29.  0' 7J  iu^KctS(at  3-uf*Sy  mm^d/Kees' [aetKel^ei  et 
nn  iJer-nf,  t xvrdC/nults.  Svrus  &:  Arabs  non  legerunt  ^eni£, 
certe  omiferunt.  ad  pii  ioerns  autem  addunt  pu. 

C A P.  XXI. 

V E R s . 3.  A^iCijffw  fis  wAoTflv  d)^s-  Syrus  5^  V ulgacus 
non  legunt  dJJvs.  Arabs  legit. 

V E RS.5.  M^'  <isi^tr(pctytet 2t  V wXg.nuncfuid pulmentarium 

habetis Pperiirin^it  id  Cl.  Beza,  qui  cum  Erafmo vertit, »«w 
^uid obfonii.  Gloflarium  tamen  rn^r^dytei,  pulmentum.  Sy- 
rus &C.  Arabs  fimpliciter,  numquid habetis  ad  edendum  i 

V E R s.  Et  non  poterant  amplius  trahere  pra  multitudi- 

ne pijcium.  Syrus  6c  Arabs  addunt , quos  ceperat , fupplc 
rete. 


Vers. 
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V E R S.  7.  T«  ^t^vcnje.  Viilgatiis  & Erafm. 

T unica  fuccinxit fi.  Id  eft , inquit  Erafmus , Pallio  fivc  pc- 
nula  aut  toga.  Nam, inquit,  tunica  vcftis  eft  interior,  Epen- 
dytes di<fta  quod  fuperne  induatur.  Etverifimilc  ait  die, 
pifeatoribus  tunicam  fuifle  fummam  vcftem.  Eft  &:  in  ca 
fententia  vir  doftiflf.  Nicolaus  Fullerus,  intelligi  hac  vocc 
fuperiorem  veftem , quxftola  alias  dicitur,  vide  Mifcdl. 
lib.  z.  c.  XI.  Mihi  hic  nec  pallio  nec  ftolx  locus  ullus  vide- 
tur, quippe  qua:  natanti  omnino  funt  molefta  &:  incom- 
moda. Arabs  vertit,  Jos.1,  accepit  in~ 

dufium  fuunt,  ^ ligavit  illud  ad  lumbos fuos.  Quod  enim  Cl. 
Fullerui  Arabicum  pop  vult  fuifte  ftiperiorem  veftem  la- 
xioremque , quz  cindura  opus  haberet,  ac  interiorem  vc- 
ftitum  ambitu  fuo  coerceret,  probandum  non  arbitror.  In- 
fima erat  vcftis , qua:  indufium  dicitur , & vocc  ex  Arabica 
defumtaf4w^4,  Gallice Sed  neque  haec  natanti 
apta,  tum  ob  laxitatem,  tum  quia  talaris  erat.  Neque  cum 
compofitione  vocis  impSvTiff  convenit  , quam  a fuperin- 

duendo  didam  fuifle  conftat.  Syrus  ^ixit,  ] i , 

quod  idem  cum  Hebraeo  dna,  &:  infimam  plerumque  ve- 
ftem fignificat,  qux  curi  proxima,  quamvis  etiam  pro  Wo, 
fallio  fumi  videatur  z Sam.  i j.17.  ut  obfervavit  R.  David  in 
libro  Rad.  Beza  vertit  amiculum.  Mihi  nec  fuprema  vcftis 
fuifle  videtur,  nec  infima,  fed  inter  indufium  &:  ftolam  me- 
dia. Hic  enim  erat  vcftium  ordo.  Primum  indufium.  tum 
fubucula  cum  fubligaculis  feu  femoralibus,  tertio  ftola. 
quarto  pallium.  Fuit  Petrus  dum  pifcationi  in  calido  ifto 
climate  incumberet,  prorfus  nudus,  tedis  folummodo, 
quod  &:  inter  Barbaros  Indos  folent  qui  nudi  incedunt, pu- 
dendis. Quumque  audiviflTct  Dominum  efle  qui  in  littore 
ftarct,ncglcdo  indufio.quod  natatui  obcflTc  potcrat;induit 
fubligaculum,quod  natantem  impedire  non  poterat, atque 

Rrr  z ita 
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ita  profiliit  in  mare,  ncc  impedit)  quod  tum  fubligaculum 
illud  fuerit  retinet  tamen  nomen  quia 

quum  in  vcftimentorum  ordine  fit  fecundum , ufus  ejus  cfl: 
ut  indufio  fuperinduatur,  illudque  conftringat.  Sed  cur  di- 
citur an  non  ftolse  hoc  erat, cui  zonafuper  impo- 

ni folebat,  ad  quam  orae  talaris  veftis  fuccingebantur  i Ne- 
quaquam. Sed  quia  fubligacula  Orientalium  inferne  ai>- 
gufia,  fuperne  laxa, crumena: inftar  contrahuntur , & rur- 
fus  laxantur,  2}sc(^ayfvidBti  dicuntur,  quando  ad  lumbos  con- 
rraJVa , eos  cingunt  &:  confiringunt.  unde  & fubligacula 
vocantur.  Ncc  aliud,  puto,  voluit  GloiTarium 
Graeco  latinum,  quum  imy^u7J}(  reddit  inflatat fuperarU.  Sc 
Latino-grjEcum  (uperarU , Superaria , quae  fupra 

indufium,  fupra  primam  veftem  induitur.  Eratque  ex  levi 
fempertenuique  materia,  goflypina  plerumque,  & inter- 
dum linea.  Infinevcrfus.poftitsivi^'*^*»'**^'”»'^^ 
cuvy  folus  Syrus  addit,  ut  veniret  ad lefum. 

In  fine  Euangelii  Syrus  codex  addit , johannem  Euan- 
gclifiam  hoc  Euangelium  edidifle  Graece  Ephefi.  Arabs, 
Johannem  Zebedxi  filium,  unum  ex  12  ApoftoIis,fcripfiflc 
id  Graece  incolis  Ephefi,  anno  pofi;  afcenfioncm  Domini  in 
cxlos  tricefimo,  imperante  Nerone. 

F 7 N / Ji. 
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APPENDIX, 

EUANGELIVM  MATTH^I. 
Gap.  I. 

V E R s.  I.  'p/Jiaus  i'io-S  &c.  Euangelium  Hc- 

brxum  ex  editione  Munfteri  habet,  nnSmn  103,  Hher ge- 
nerationum lefu.  Sed  dicendum  fuerat  nnVm  tb3.  ficut  Gen. 

* 5. 1,  mx  nnSin  nas  ht.  vitiofum  eft  . Quia  enim  fub- 

flantivum  conftruens  notiHcatur,  ut  fic  loquar, per  fequens 
fubftantivum  conftru£l:um,non  folent  ei  praefigere  Hebraei 
n , He  notijicativum.  ut  nec  Arabes  articulum  ^k.Qujc 
fcrmonisincongtuitas,  quum  frequenter  fatis  in  hoc  feri- 
pto  occurrat,  ut  & pK  pro  kS  cum  verbis  , <^ui  eft  purus  fo- 
ioecifmus,  non  videtur  ab  Hebraeo  hebraice  perito  profe- 
ctum , fed  a Chriftiano  quodam  hebraizante.  Nifi  forte 
incongruitates  hafce  ipfi  Munftero  afleribamus,  qui  fe  hoc 
lacerum  apud  Hebraeos  inventum  redintegrafle  , &:  in 
unum  corpus  redegifle  ait.  Id  fufpicamur,ncque  imme- 
rito. quia  in  Hebraicis  ejus  quos  addidit  commentariis 
caedem  paiTim  phrafes  reperiuntur.  Vir  enim  eruditiftimus, 
& Hebraice  alioqufegrcgie  dodus,  ad  exigua  haec  non  uf- 
que  adeo  attendit,quae  tamen  origine  Hebraeus  diligentius 
obfervaftet.  Terfior  eft  phrafis  Euangelii  Hebraei  aMer- 
cero  editi,  ubi  legitur  12?'  nnVm  nV/<, ilU  funt generationes  Jefu, 
Res  eadem  eft.  promifeue  enim  apudMofem  ufurpantur 
nnVvi  Tfl3  & nnVm  hVk  . 

V E R s.  3.  Efrom  genuit  r a'^ix.  Sic  Vulg.  Syr.  Arabs 
& Aethiopicus.  At  Euang.  Hebr.  an.  ex  Ruth.4.19. 

Vers.  7.  Roboam  autem  genuit  A ZicL  Sicctiam  Vul- 
gatus, Syrus , Arabs  &:  Aethiopicus  legerunt.  At  Evang. 

He- 
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Hcbrxum  aiatt,  A’Sid/4.  Sicfcribitur  ejus  nomen  in  libris 
Regum.  videiRcg.  15.  ubi  LXX,quod  miror,  pro  eo  ha- 
bent. aXih.  Ac  in  Chronicis  n,»3x  & mja» . vide  1 Chron.13. 
iibiLXX  A’Sies.  Erae  autem  contemporaneus  ei  alius  etiam 
Abia  filius  Jeroboami  regis  Ifraelis,  a quo  iilcAbia  fi- 
lius Roboami  regis  Judae  fedulo  diftinguendus.  Dicitur 
porro  Abia  genuifle  t a’ou.  In  quo  confentiunt  omnia  ex- 
emplaria, priter  Aethiopicum,  ubi  hic  & verf.  fcq.  legitur 
Afaph.  Forcaflis  idem  nomen  Afa  & Afaph.  ficut  idem 
Jofe,  &Jofeph. 

V E R s.  9.  Oziasgf»uif,  t lua^f*.  Sic  Vulgatus , 7^4- 
thsM.  Sic  Arabs , . At  Syrus,  CL-*.  & Euang. 

Hebr.  onv.  SicenimYcribiturin  libris  Regum  &:  Chroni- 
corum. Vbi  tamen  lxx,  non  , fed  \'ua%}x.  cau/am 
prioris  a fatemur  nos  ignorare,  nifi  forte  abfquc  punilis 
legentes  legerint  ory,  non  oni> . 

Ve  R s.  II.  iutnu('^  T &c.  MoleRilllma 
femper,  & inexplicabilis  propemodum  dodilfimis  viris  vifa 
cft  hujus  loci  difficultas,  quod  omiiTo  Joakimo  Jofia:  filio, 
nepos  ejus  Jechonias  folusreccnfeatur.  a deoque,  compu- 
tatis omnibus  fecundae  tertiaeque  tclTaradecadis  viris , in 
alterutra  unus  deefle  neceflario  videatur.  Huic  malo  ut 
medela  afferatur,  Alii,  quod  dceffe  videbatur  fuppleve- 
runt,  nempe  t i’uKeif*  , quem  inter  Jofiam  & Jechoniam 
collocarunt.  Alii, quia  antiquiffima  &ferc  omnia  exem- 
plaria fupplcmenco  huic  repugnant,  addo  & Vulgatum, 
Syrum  , Arabem , Aethiopicum  interpretes , & Euange- 
lium Hebraeum  tam  Munfteri  quam  Mcrceri,  ftatuerunt 
duos  hic  diverfos  intclligi  Jechonias,  unum  patrem  verfu 
II.  qui  fecundam  teffaradccadcm  finiat,  alterum  filium  ')}'f. 
la.  qui  tertiam  inchoet.  Alii  denique  unum  eundemquc 
intclligi  volunt,  nempe  Jofiae  nepotem,  fed  qui  quafiin 

angulo 
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angulo  confticutus  fob  duplicem  conditionem  , regiam, 
ante  tranfporcationcm,  & poft  eam,  privatam } pro  duplici 
genere  cenfeatur.»  Quarum  quantum  quxque  fententia- 
rum  ponderis  habeat,  luculenter  pcrtraftavic  in  eruditilTi- 
ino  libello  de  Genealogia  Chrifti  Clar.  vir  Francifeus  Go- 
marus,  eximix  eruditionis  acerrimique  judicii  theologus, 
qui  ad  fecundam  fententiam  potiflimum  accedit.  Nobis 
lubet  quartam  addere  fententiam  , quam  ex  integerrimo, 
omnique  eruditionis  genere  refcrtillimo  viro  Antonio 
Thyfio , cujus  nobis  amicitiam  gratulamur , haulimus.  Sic 
lentit  vir  doftifllmus.  Vnum  tantum  hicmemorari  Jccho- 
niam,  Johx  regis  nepotem,  coque  fecundam  teflaradeca- 
dem  terminari,  ficut  enim  prima  teflaradecas  fe  extendit 
ad  Davidem  inclufivc,  tertia  item  ad  Chriftum  inclufive, 
ita  fecundam  extendendam  cfle  ad  Jechoniam  five  capti- 
vitatem Babylonicam  inclufive.  adeoque  nequaquam  cfle 
inferendum  Joakimum  , quippe  qui  tcflaradccadem  in 
pcnradccadcm  mutaret.  Poftremam  tcflaradecadem  in- 
choari a Salathicle.  nec  tamen  ullum  in  ea  ftatuendum  ef- 
fe  defedum.  Etfi  enim  tredecim  tantum  hic  recenfeantur 
viri,  accenferi  tamen  iis  virginem  Mariam  tanquam  pecu- 
liarem generationem  , idque  quia  virgo  peperit.  Quod 
enim  in  reliquis  genealogiis  mulieres  pro  ftirpe  non  cen- 
feantur,  nec  cenferi  debeant , id  fieri , quia  viri , ex  quibus 
conceperunt, progeniem  faciunt.  Si  fimiliterex  Jofepho 
Maria  uterum  gcftaflct,  omnem  illius,  nullam  hujus  ratio- 
nem fuifle  habendam.  Sed  quum  Jofcph  non  ut  pater,  ve- 
rum ut  fponfus  folum  hic  rccenfeatur , ut  ex  eo  profapia 
tantum  Marix  ac  Chrifti  cognofeeretur , Iblavero  Maria 
abfque  marito  mater  fuerit  Chrifti,  merito  inter  Jofcphum 
ac  Chriftum  eam  fpeciatimmemorari,  ac  de  ea  cxprciTd 
dici , tx  qtu  mtus  e(i  Chrifltu : ut  ei  hic  generationem  pc- 
nultimam,  & ex  c4  Chrifto  ultimam  tribuendam  cfle  feia- 

mus. 
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mus.Miror  ni  hanc  cffe  {xmpliciffiniam>  difficultatibus  nul- 
lis implicitam  ] adcoquc  vcnffimam  fcntcntiam  omnes  do- 
fti  fateantur,  coque  nomine  doiliflimo  *^iro  ingentes  gra- 
tias nobifeum  agant.  Novo  prorfus  modo  Euangelium  Hc- 
brxum  didum  fcrupulum  tollere  tentavit.  Ve  enim  ter- 
tiam tclTaradccadcm  compleret»  inter  Abiud  & Eliakim 
verfu  13.  inferiiit  Abner  , hoc  modo , nn  t Vin  Tin'3K 

D'p’Vx  TK  T Vin , Abihud  genuit  Abncf , Abncf  genuit  Eliukint, 
Nova  prorfus  hxc  eft  Icflio , nulla  Grxeorum  exempla- 
rium, aliarumque  vcrflonum  autoritate  comprobata. 

V E R S.  Ii.  * MiTBt  ^ tIu>  ^iQoiKiOieu  ExtanC 

hxc  non  folum  in  omnibus  codicibus  Grxeis , fcd  fic  apud 
Vulg.  Syr.  Arabem,  Acthiop.  & in  Euang.  Hebr.  cdido- 
nis  Munfteri.  Defunt  autem  in  editione  Merccri. 

V E R s.  14.  T AV/i.  Confentiunt  Vul- 

. gatus,&  Aethiopicus. Syrus  autem, . ut  & Arabs, 

, Achin,  per  Nun  in  fine.  Sed  magis  mirum,  quod, 

reclamantibus  omnibus  exemplaribus , Euangelium  Hc- 
brxum  utriufquc  editionis  pro  a’;^j«^  habeat  poK,  Amoit. 

Vers.  17.  Enumeratis  hic  tribus  teflaradecadibus, 
folum  Exemplar  Aethiopicum  in  unam  fummam  eas  col- 
ligit, addens.  Et  fuerunt  omnes  generationes  ab  Abrshamo  uf 
^ue  ad  Chrijlumi  generationes  quadraginta  & dua.  Qux  pro- 
cul dubio  memorix  caufa  five  ab  hoc  interprete, five  ab  ex- 
emplaris , unde  interpretationem  fecit , amanuenfi  nimis 
audailer  fuere  affiita. 

. V E R s.  18.  Tict^S{y(ia7intj  cwtLu.  Quomodo  Syrus  & 
Arabs  verterint,  diximus  antehac  in  Commentario.  Vul- 
gatus,raw.  Eraf  infamare.  ^cz3i,ignominUexfo- 
nere.  Aethiopicus,  nnoa'»,  revelare  eam.  lxx  ufurparunt  pro 
revelare  cum  turpitudine.  Jcr.  1 3.  zz.  woro  ipSw  «ruM- 

7»  emt&id  (Ttf,  rSt  0-tf.  revelata 

funt 


»-  • •• 

Euanc.  Matth.  Cap.  I.  yoj 

fint  pojieriora  tuti fic  ut ftUm  dete6ii fint  ctlctnei  tui.  Melius, 
meo  judicio,  Hebraea  tranftulerunt,  quam  CI.  Junius,  Re- 
tegenturfimbrit  tut , violenter  auferentur filet  tut.  verro  ad 
verbum,  ReteSlt  fiunt  fimbria  tuti  violenter  direpti  ( vel  Ipo- 
iiati  fune)  calcanei  tui,  Hnlicec  tegumentis  fuis.  Id  eli,  eo  ipfo 
quod  retedz  funt  ab  hoilibus  fimbriae  tuar,fimul  etiam  cal> 
canei  tui  tegumentis  fuis  violenter  funt  fpoliati , adeo  ut 
palam  omnibus  conlpeda  fit  nuditas  tua.  Sic  & 

ufurpatur  Ezech.  z8.  i8.  t;?  mxnS  pefit  te  ad  in- 
tuendum  te.  lxx,  ot  tst^Setyf*eiliS'lulcii.  Sed  & pro 

publico  fupplicio,  quo  palam  animadvertitur  in  fontes  a- 
pud  Lxx  ufurpatur.  ut  Num.  25. 4.  in  nwS  oniK  rpirn , 
cjrfiujpende  eos  Domino  coram fiole  i lxx  , 
auTus  TU  Ex  hac  fignificatione  , Euangelium  Hc- 

brxum  editionis  Munfteri  habet,  ruriit  tidoS  mk  , non  vo- 
luit tradere  eam.  plenius  in  editione  Merceri , tiooV  r 3k  mS 
nn‘>SjV  amoS  rurue , non  voluit  tradere  eam  mortif  neque  reve- 

lare eam.  Vtraque  fignificatio  conjungitur. 

V E R s.  20,  To  a»  duTf  Eraf  nam  quod  in  illa 

conciptum  ejl.  Jd  eft,  ov?Rtf^^y.  Beza,  quod  in  ea  genitum  efl. 
Id  patrem  proprie  indicat  , quem  Chrifius  non  habuit, 
y ulgatus  ergo  • Syrus  & Arabs , quod  natum  efi  in  ea.  ficut 
nativitas  y fupra  18.  At  verfio  Aethiopica  habet 
nVw  rpSj?DKT , quod  ex  ea  nafeetur.  ut  &:  Euangelium  Hcbr.ex 
edit.  Merceri , ruco  iVk»  no . Sequitur,  esc  n>difia}e(  f?n»  etyits. 
Euangelium  Hebrxilm  Merceri , k'h  ©npn  nno  »2  Kiri  »ipn  nno 
mn , ex  Jpiritu  fian6lo  efl  i nam  ex  Spiritu fiancto  illa  gravida  efl. 
Additam  illam  caufam  nonagnofeit  editio  Munfteri,  nec 
ulla  alia,  t^ux  vidimus , exemplaria,  auttranfiationes. 

Vers.  22.  Aw'5’ Monet Cl. Beza, nonnulla 
exemplaria  habere  nomen  Efaix  expreftlim;  Exprimitur 
certe  in  Euang.  Hebr.  editionis  Merceri , non  Munfteri. 
nec  in  Syro,  Arabe  Aethiopico. 

Sff  Vers. 
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y E R s;  Z3>  K«^ )caA(9Vc  n MfiA currit E^fxfjuuinix.  Plcraquc 
exemplaria,  teftc  Cl.  Beza , habent  Kttxiari/ai , vocAbunt.  Ita. 
Vulgatus  , Syrus  &:  Aethiopicus  legerunt.,  & Arabs , qui 
eodem  fenfu  paflive  vertit,  & vocAhitur.  In  Hc- 

braro  Efa.  7.  1 4.  habetur,  «i» njnjji  ]t mVfi  rrri  noVpn  rw, 

quod  Lxx  verterunt  ^ ^ ^ 

7B/  tfO¥,^ KcchiAis  71  oio|u«  oW e' ftfAtuu^,?^.  Non  dubito,  quin, 
quum  exemplari  vocalibus  deflituto  uterentur,  legerint 
& vocabiSikxWczi  tu  popule,  quem  Deus  fequentibus 
verlibus  eadem  perfona  pergit  alloqui-  Virgo  pariet  hlium, 
&:  tu  popule  mi  vocabis  cum  Imraanuel.  id  ell , a toto  po> 
pulo  vocabitur.  Quod  fi  tamen  legerunt , utnuncfctibi- 
tur,  ari;:!,  habuerunt  pro  fecunda  fceminini generis , non 
adverfante  Grammatica,  &:  perapoftrophcnad  virginem 
retulerunt,  eodem  modo  quo  Junius,£fre'i//>i^tf 
fsriet  fliu»h  & vocabis ^ 6 virgo,  nomen  ejus  ImmanueU  Sim- 
plicius tamen  efl: , rijnfn  accipere  pro  tertia  focminini  gene- 
ris, ut  ponatur  pro  n»rj|^,  forma  /ikSw,  Pf  118.  ij. nKsn,Gca. 
33.  II.  & alia  plurima,  ut  fenfus  fit,  virgo  pariet  dr  vocabit. 

V E R S.  i.%.  Kai  CM.eLK%at  7$  etoftet  aimi' l‘tj(rhr.  Et  v^avit 

&c.  In  dubio  relinquit utraque  lingua,  Jofephi  ne  an  Ma- 
rix  hxc  fuerit  a»3:io.  Lingux  Orientales  non  item.  Syrus 
• cacdMfft  foeminino  gcn.  vertit . ut  Marix  tribuatur.  Contra 
Arabs , Aethiopicus , & Euang.  Hebrxum  mafculino,.ut 
Jofcpho.  Idque  replum  videtur,  quia  id  Jofcplio 

fuit  demandatum. 

C A p,  II. 

V E R s.  I.  lAclyoi.  In  hiftoria  Saracenica  dieuhtur  pri- 
mo anno  quo  Mahomed  religionem  fuam  in  publicum 
proferret,  ad  cum,  prxtcr  Chriftianos  & Judxos.vcnifleut 
cum  eo  contraherent,  ^>^^1 , Magi  d"Sabai.  Quo- 
rum Magi  feda  erant  Petfarum  ignem  colentium.  Sabaei 

: Indo- 
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Indorum,  ftcllas  colentium.  In  Aethiopico  exemplari  fiei- 

transferuntur  k3d,  quod  eft,  nili  fallor,  homines  excel- 
lentia. yprediti excellentia.  Item ^ excellen- 

tes. Sicut  apud  Rabbinos  excellensyc^m  quafi  peculium 
eft  inter  alios,  ab  Hebr.  nVjp.  Sic  didi  videatur,  quod  la- 
piendae aeftimatione  reliquis  omnibus  Perfis  prxcellcrent. 

V E R s.  1.  Audiens  autem  Herodes  Rex  , Ae- 

thiopicus interpres , turbatus  fuit  dr  commotus fuit,  ubi  fc- 
mel  monemus,  padim  id  interpreti  illi  ufitatum,  duofyno- 
nyma  conjungere,  explicationis  gratia,  ut  quumfadum 
quid  dicitur,  ut  impleretur  Scriptura,  plerumque  habet,  w/ 
eveniret  & impleretur  sjuod feriptum  eft. 

V E R s.  6,  Ka}  l'uSa,  ei  cr  ms 

n^fiont  . Quxritur  an  rede  Matthxus  exprederit 
mentem  Prophetx  Michx  c.  5.  ifC  i.  t*??  nnV-Tta  n.nxi 
rrjin>  qux  fi  ad  verbum  vertas  , & tu  Bethlehem 

Ephrata , parva  es  ut  fis  in  millibus  lude , contrarium  Mat- 
thxofenfum  exhibent.  Cl.  Drufius  per  interrogationem 
hxc  conciliat , ut  apud  Prophetam  legamus , & tu  Bethle- 
hem  E^hratatparvane  esi  Id  eft,  nequaquam  parva  es.  Acu- 
te fane  Sc  non  rejiciendum,  quod  tamen  libentius  feque- 
remur,  fi  pro  n-nn^  •vos  haberetur  nnx*r»j«.  neque  latis  dex- 
tre poft  eam  interrogationem  fluere  videtui*  caulae  reddi- 
tio, nam  ex  te  exibit  &c.  videamus  ergo , an  non  fimplicior 
detur  interpretatio.  Primus  Ofiander  verterat,  Parum  eft 
ut  fis  inter  Chiliadas  lude.  Q^am  interpretationem  vehe- 
menter infedatur  dodilT.  vir  Caninius , ac  omnia  profert 
loca , ut  doceat  iw  , &:  fccmin.  nyw  nunquam  fignificarc 
parum^  fed  femper parvulum  xtate  aut  dignitate.  Aflirmarc 
tamen  audemus  , generalius  dici  polle  de  quavis  re  parva, 
five  qualitate  five  quantitate , caque  aUlt  continua  aut  di- 
Icreta.  unde  ,/»  paucitate  hominum  zPar.z4.24. 

irn  Tf»  yparva  eft,  fcilicet  urbs.  Gcn.  19.  zo.  nw»  cornu 
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perexiguum.  Ddn.  8.  9.  Sed  Urgiarpur  do^iflliiio  viro  quod 
poftiilac.  fumamus  hicr*^  pro  rc  dignitate  parvula,  & ver- 
tamus , tn  Bethlehem  Ephreta, , parvum  efiut fis  inter  millU 

Inda.  Id  cft , tantum  abeft , ut  tu  inter  millia  Judx  fis  mi- 
nima , ut  cti^  parva  res  tibi  fit  inter  millia  ifta  cenferi. 

Nam  cx  te  cxiDit  &c.  nec  ofFcndat.quenquam , quod  ma- 
fculinum  vertamus  per  neutrum  parvum  efi.  quum  e- 
nim  neutro  genere  careantHebrxi,pro  eo  frequenter  qui- 
dem focminino,  non  raro  tamen  etiam  mafculino  utuntur, 
ut  ato  kV  , non  efi  bonum.  Gen.  z.  17.  '«jj , minimum  meum, 
quod  in  mc  minimum  eft.  i Rcg.  iz.io.  ita  hic  ■pw, parvum^ 
parva  res.  apud  Syros  radix  hxc  vilitatem  & ignominiam 
fignificat.  ut  vertere  poifis,  vile , ignominiofitm  efi  ut fis  inter 
millia  luda.  Porro  'flVio  quod  Lxx  verterunt  ca  ;^?^cinr, 
Matthaus  vertit  ca  -riit  ny*fao(ni.  videtur  legific  quod  dn- 

ces  fignificat  Gcn.36.19.Sed  &o’aS»f, quia  non  tantumm/Z/rj, 
fcd  &c  boves  fignificat,  Pf.  8. 8.  poteft  etiam  fignificare. 
ficut  & boves  8c  duces  fignificat.  Syrus  & Arabs  ver- 
terunt reges.  Vt8c  quod  fequitur , ex  te  enim  exibit 

tl^dux,  Syrus,  , rex.  Aethiopicus  interpres, 

^uia  ex  te  exibit  (jr  nafietur  rex  princeps,  vides , ut  fynony- 
rnaipfi  fint  ufitata.  quod  &:  fupra  monui.  apudProphc-  * 
tam  efi  , dominatur. 

Vers.  18.  ©j4t7(^  K^eu/9fM(  ^ o^v^faoe  «lAuV*  Tria 
fynonyma.  ficut  apud  Prophetam  o-nrwi  'aa  <nj , lamenta- 
tio »fietw  t amaritudines.  Confentit  prorfus  Arabs.  At  Sy- 
rus , Vulgatus , &c  Aethiopicus  omittunt  ‘quod  &C 

ipfum  cum  Hebr^o  convenire  poteft , fi  nt-iron  ■oa  vertas, 
fietus  amaritudinum cft,  amariffimus  fictus,  eSv^fiot  m\v(. 
Sequitur,  noluit  confolationem  admittere  , 077  cxx  fioi , ^uis 
non  fiunt.  Aethiopicus,  unia  non fiunt  ipfi filii  fiui.  id  cft,  quia 
filios  fuos  non  amplius  mibct.  in  Hebrzo,  wk  '*? , quia  non 

• • 
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efl.ipfit  i J cft , ^uU  nemo  ejl.  S;cpe  enim  p«  univerfalitcr  ne- 
gat. ucPf.  19.  jW  TCKpK,  nullus  eft  fermo  , ^ nulla  funt 
•verba.  Senfus  ergo  cft,  noluit  dc  filiis  liiis  conlblationcm 
Rachel  admittere , quia  nullus  fupcrcrat , omnes  extinfti 
erant,  fcilicct  a bimulo  & infra,  ita  & on  obe  «<tj,  poteft  ab- 
fblutc  accipi,  quod  Belgice  dicimus  , Oltl  0C(t1 

en  5QI1. 

Vers.  zo.  Mortui Jtintenimtjuiquarunt&Lc.So\\\% A.C- 
thiopicus  interpres  interferit 

Vers.  13.  di6ium  eji  2}^  t Sic  ha- 

bent, inquit  Cl.  Beza , qmnes  Graeci  codices.  Sic  V^lga. 
tus  &:  Arabs.  At  Syrus , Aethiopicus , &:  Euangelium  He- 
braeum editionis  Merceri  (Munftcri  enim  habet  in  plurali) 
legunt  per  Prophetam.  Non  aftentior  autem  iis  qui  liic  cT 
Prophetarum  loca  relpici  arbitrantur,  ubi  de  , Naza-» 
rstis , id  cft  feparatis , &:  ipcciali  voto  Deo  addidis  agitur, 
quia  conftat.  Chriftum  Nazarenum  d4<ftum  ab  urbe  Naza- 
reth, quae  Hebraice  non  per  t fed  per  x feripta  m*:  dicitur.& 


omnia  per  Tfiide.  Dicitur  autem  Nazareth ^ a "w^fur- 
culus  i germen.  Quin  &:  ipfa  urbs  nw  diifta.  Vnde  apudDa- 
videni  dc  Pomis  , nrW?Tn  pim  Wjn  "ucj  twiVw  m Stjj 
, Nazareus , hoc  ejl  qui  natus  atque  educatus  ejl  in  "WJ  civi^ 
tate  Galileat  itinert  trium  Tlierum  a Hierufalem  dtjlante.  Inde 
apud  Eufebium  dicitur  ma^a^d.  forma  procul  dubio  Chal- 
daica ,*qua:  ex  Hebra:o  facit  ktjj.  ut  rede  obfervavie 
Drufius  ad  voces  N,  Tcft.  fed  quod  eam  formam  apud  Sy- 
rum Matth.  zr.  ii.  extare  contendat,  fallitur,  conftanrer 

enim,  & ibi  & alibi , legitur  , nnxj.  Chriftus  ergo  nsj 


Nazarenus , cft  germineass , furculeus.  Impletum  itaque  cft 
hoc  ipft)  illud  Zact\ar.  iz.  ia^  nox  &‘h  njn , ecce  vir  cuius  no^ 
men germen.  Etfi  enim  ibi  nox  dicatur,  nbn  *W3 , fignificatio 
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ramcn  & res  eadem,  quae  hic  fpeftanda.  praefertim  quum 
qui  hic  ror , Efa.  ii.  i.  ‘WJ  dicatur  eodem  fenfu.  Mens  ergo 
Euangcliftx  eft,  voluifle  Deum, ut  Chriftus  in  ea  urbe  edu- 
caretur, cui  a germine  nomen,  ut  & Chriftus  ejurdem  no- 
minis particeps  fadus,  veritatem  daret  prxdiftionibus , fo- 
re ut  germen  vocaretur.  Nefeio  autem  qirid  Aethiopicus 
interpres  viderit  , cur  verteret  > Nazardw  vocabitur  filias 
meus.  Spurium  eft  \WvLd  filius  meus.  Sed  unde  apud  Mat- 
thxum  eft  per  u ? Syri  urbem  feribebant  rn», 

quod  pronunciabant  nofrat.  Judxos  verifimile  eit  feri- 
pliflTariTJ? , qux  & Munftcri  punftatio  eft  in  Euang.  Hc- 
brxo.  quod  & 'Sa^a/ptb  , & Na(upt$  legi  potcft.  Scheva 
enim  per  a efferre,  ufitatum : ut  , Tethi^.  Camers  vc- 

^o  Hebrxis  per  <t  obfcurum,  Syris  per»  effertur,  uetn», 
*Adamy  Syris  Odom. 

e A p.  1 1 1.  * 

Vers.  6.  E’»T«i’flf^«V  Syrus , Arabs  &:  Aethiopicus, 
addunt  fluvio,  ut  & quxdam  Grxea  exemplaria  habent 

Vers.  7.  vidijjet  autem  multos  ex  Pharifitu  ^ Sad^ 

ductis  vementes  ad  baptifmum  fitum.  Solus  Aethiopicus  ha- 
bet, venientes  clam. 

Vers.  8.  Facite  igitur fiuiius^^w fu^tetuf.  retfteBe- 
za , convenientes  refipifeentU.  Sic  Arabs,  fic  Syrus,  apud 
quem  {"Tan  valet  aquales,  aptos t idoneos , convenientes , atque 
inde  dignos.  Aethiopicus , fructum  qui  convenit  vobis  ad 
fipifcentiam, 

Vers.  ir.  ille  baptizabit  vos  Spiritu  S.  igne.  Solum 
Euang.  Hcbr.  ex  editione  Mcrceri-habet,  «p^pn  rrn  ena , igne 
Spiritus  fintti. 

Vers.  16.  dv-ni.  Arabs,  iJI 

& 
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vementem  ed  eum^ . ^ pro  • Melius  Syrus , 

^ fuper  r«/».quod  ut  exprimeret  Aethiopicus, 
vertit  ifedit  Jitper  eum, 

Cap.  IV. 

V E R s.  I.  aVjj;^3^.  Vulgatus , duffus  e/?,  ut  & Syr. 

, Hciycliius,  dvdylvi  dyii,  ducere.  8c 
y«7«/,  Hacitur.  Arabs,  , eductus  e[l.  Euang.Hcbr. 

addu£ius  ejl.  Aethiopicus,  Tunc  lefum  afiendere  fecit  Spiritu* 
in  defirtum.  Idem  eft  quod  Beza  fubdu6ius fuit,  quafi 

i)X^.  uiidc  & apud  Hc/ychium  , 
ujeendere. 

V E R S . 6.  Angelis /uls  mandavit  de  te.  Euangelium  Hc- 
braum,  & Aethiopicus  interpres  addiderunt  ex  Pfalmo, 
ut  cujlodiant  te  in  omni  via  tua.  qua:  hoc  loco  Grarca,  Sy- 
riaca , Arabicaque  exemplaria  non  agnolcunt.  neque 
Vulgatus. 

Vers.  9.  Ert» /Mfli.  Aethiopicus  in- 
terpres, '»re»n  *pjo  DK  ,fi adoraveris  & falut averis  me,  pro  ot- 
a-ut  ufus  eft  verbo  ‘wo , quod  in  omnibus  fere  linguis  Orien- 
talibus OgniHcat , honoris  exhibendi  caufa  non  tantum  in 
genua  procidere,  fcd  & fronte  terram  contingere,  verbum 
autem  hsk  , quod  hic  pro  ponitur , paflim  in  his 

libris  ^10 daard^i^i falutareiComple£li,oJculari (\xm\z\xx.  Sen- 
flis  ergo  eft,fi  ip  faciem  ad  pedes  meos  concidens,eos  com- 
plexus ofculatufque  fueris , atque  ita‘me  tanquam  domi- 
num tuum  falutaveris. 

Vers.  io.  HvfjLty  r &tot  <ru  vs^axuuiioiet  5 eumS  fxom  A«- 
'e^djois.  Libet  Aethiopicam  tranflationem  aflcriberc , 
iijWi  smyrna  :w3i  rvnz  Dominum  Deum  tuum 

adorablsy  Cf  eumfolum  coleslDuo  hic  obferventur  Dei  nomi- 
na. Primum  T;uK-*Tj>e,  de  quo  fit  doft.  QzmziiuSjEgh'!(pabher^ 

inquit, 
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inquit  j componitur  ex  Eghzi*  domino  f Ab  pdtre»  Her  bono: 
quodejl , dominus  poter  bonus : ut  illi  Aethiopes , qui  Romu  ho- 
bitant,  interpretantur.  Harc  ille.  Sed  vix  a mc  impetro , ut 
iftis  Aethiopibus  aflentiar.  Non  eft  enim  vox  decompofi- 
ta,  quam  in  tres  has  diftiones  liceat  difpefcere  * tr  :a»t « viu , 
fedin  duas  tantum,  prout  hoc  ipfo  loco,  duobus  pun£lis 
intervenientibus, quibus  inferiptura  Aethiopica  omnes  di- 
ciones a fe  invicem  diftinguuntur,  legitur  «1^  : KVJKt  eft 
» autem  , dominus  generarim,  etiam  de  homine,  at  cum 
additur  iTa  , Deo  tantum  tribuitur,  unde  pafllm  pro  ei9f 
inhis libris  ponitur,  etfi proprie  t denotet,  illum 

fcilicet  Dominum , qui  omnium  dominus  , qui  Hebrxis 
nw,  Arabibus , ujJtS  dicitur.  Eft  autem  -vu,  , regio. 

Matth.  1.  II.  & alibi,  item  , locus.  Matt.  ij.  33.  plur. 
rmu,  loca.  Marc.i.aS.  Matth.  14. 7.  &:  alibi.  Si  quid  ergo 
conjicere  poflum,  dominus  loci.  Nempe,  ut 

Hebrxis  Deus  dicitur  D7»n , locus , quia  omnia  loca  ipfi  pa- 
rent, quippe  qui  folus  omnia  compleCatur , & unus  fit  o- 
mniumlocus.  Hebraice  dicas,  o^ponVM.  Alterumnomcn 
eft  . de  quo  idem  Caninius , Emlac  c (3an^d)e  Rex  ille: 
• quod  mihi  ab  Hebrais  mutuati  fuiffe  'iidentur,qui  regem  Melech 
vocant , qui  Aethiopice  vocatur  , Negus.  Hxc  rurfiis  ille, 
quibus  addo , pro  ©loc  ufurpari , & id  ipfum  fignificarc. 
non  ab  Hebrxo  n’’° » rex , fed  ab  Aethiopico  quod  colere 
fignificat,  ut  ex  eodem  hoc  verfii  liquet,  plane  ut  apud  Hc- 
brxosDw  dicitur  apud  Syros  khSk,  apud  Arabes  hVk, 
ab  Arabico  coluit,  adoravit. 

V E R.  s . \6.  eV  ^ ^vetTu . Iu  regione  umbra 
mortis.  Arabs,  0^1  regione  umbra  mor- 

tu.VLt  & Euang.  Hebr.  moVi  p«a.  Optime  intcllcxerunt,/3 
regione  & umbra, c(^c  in  regione  umbrx.feh  umbrosa.Id  eft, 
in  cjufmodi  regione,  ubi  nih^lnifi  umbra  mortis.Quale  eft 
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illud  HcHodi  > ^ kuuos  *fiTO  & cdfie  hcipUn’- 

te,  id  cll,  djlro  ctnis, 

Cap.  V. 

Vers.  5.  MtfK£i|^0< o( 5^4// oppodci  feris 
& agrcllibus  hominibus,  inquit  Clar.  Bcza.  At  Arabs, 
, bedtitudo  humilibus,  proprie,  iu  qui  fe  de- 
mittunt. ^ viAj  s ^ demijjio  animi  i humilitds , fic  Syrus, 

] humilibus.  Nam  mitu  proprie  » \ 

dicitur,  ut  cx  Matth.  ii.  19.  liquet,  ubi  utrumque  nomen 
conjungitur.  Putarunt  ergo  hic  fuperbis  & elatis 
opponi.  Hebraeis  dicuntur  quod  & mdnfuetos  & hu- 
miles defignat.  funt  certe  virtutes  affines , & quarum  una 
alteram  confHtuir. 

Vr  R s.  18.  iutuXt  f fita  Ktfcuet.  Confentiunt  in  hac  le- 
none Vulgatus , Syrus , Arabs , & Euang.  Hcbrxum.  At 
Aethiopicus  interpres  habet , lotdquieft  unus  apex.'  quafi 
legiHet  rt  fsiu  Ktpaiet.  quod  non  ufque  adeo  abfurdum. 
praeferenda  tamen  vulgata  leftio. 

Vers.  iz.  irafiitur fratri  fio  «le?  temer^.  Synis  &: 

Arabs  legerunt  quoque  «V?.  Vulgatus,  Euang.  Hcbrxum, 
& Aetliiopicus  non  legerunt. 

Vers.  15.  i^&idjieSrTSAvUiiKuritTux^.  Erafmus, //4- 
beto  benevolentiam  cum  adverfirio  tuo  cito.  Beza , Sis  amicus 
adverfario.  V ulgatus , Ejlo  confintiens.  Quod  tanti  facit  Cl. 
Bcza,  ut  inde  conjiciat.  Vulgatum  legi?rc<w«;re«r,  & fere 
cam  ledioncm  approbet.  Certe  & Syrus  ita  vertit,  utan- 
tehacin  Commentario  noftro  docuimus.  Nunc  addendus 
cft  Aethiopicus  interpres, qui  vertit  poo  pa  yfis  inteU 

ligent  adverfirio  tuo  cito,  dubitabit  fortaffis  Icdor,  an  rede 
verterim  Aethiopica,  fateor  ipfummet  mc  aliquamdiu  du- 
bitaflcjlicet  multis  cxlocis  conflaret,  dicintclligentem^ 

T 1 1 . pru- 
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pruJe»fem,fipiefi/em,  Sc^ifipientUm.  ha:fi  tamen,  quia, 
huic  loco  parum  quadrare  videbatur,  donec  interpres  A- 
rabs  me  confirmaret,  qui  eodem  fere  fenfu  vertit, 

, Jis  infellit^erts  Je  aJver/irh  tKO.  videntur 
djioeSt  accepifle  pro  eo  qui  bona  mente , bona  intelligentia 
prxditus  cft.  Vt  fenfus  fit , ne  ex  pertinacia  obdura  ani- 
mum, ut  folent  qui  cedere  ncfciunt.fed  prudenter  cum  ad- 
verfario  tuo  age,  dum  adhuc  in  via  es  adjudicem.  Nifi  for- 
te intelligere  ipfis  eo  fenfu  hic  fumatur , quo  Belgice  dici- 
mus, fp  tcrfiacnitialhatlDttCn  toti  / intelUguntfe  mutm« 
ncj  id  cft,  bene  inter  eos  convenit.  Quomodo  hoc  loco 
fignificanter  admodum  Belgice  verteremus , bCtQaet  tl 
fjaeftclick  taJtl  mrt  utoe  fcDcDcrparttK//»/e/ir^tf  dto  be»e  cum 
ddver farto  tuo  , id  cft  , conveniat  tibi  cum  eo.  Hoc  fenfu 
idem  voluiflent  quod  Vulgatus  &:  Syrus.  &quod  Euan- 
gel.  Hebraeum , iV  mn'*  , conveniat  tibi  (*r  adver/k^ 
f io  tuo. 


V E R s.  z6.  Donec  reddideris  ultimum  quadrantem.  Ae- 
thiopicus, donec  reddideris  exa6le  omnia.  Senfum  cxpreftit. 

y.E  R s.  37.  Ejlofermovejler  t etiam  etiam  ynon  non. 
thicipicus , aut  etiam  etiam  , aut  non  non.  id  cft,  aut  fimplict- 
tcr  affirmans, aut  fimpliciter  negans. 

V £ R s.  44.  T*7ri^  r iTCKpict^irrm  vfia(  ^ dturdirur  vfjutf. 
Hunc  ordinem  fervavit quoque  Syrus.  At  Vulgatus,  A- 
rabs,  &£uang.  Hebraeum  legerunt  ^uxatTuvzntcvxiipta- 
^enut.  Vertitur  autem  itrvpta^ctTur  ab  Erafino , qui  Udunt 
vos.  a Beza , qui  infefiant  vos.  a V ulgato,  qui  calumniantur 

vos.  Gloftarium  , calumnior,  d Syro  , ^^^99 

r ^ r>  vP— Tremellius,  qui  ducunt  vos  in 
vincula,  quia  Top  in  Thargum  cft  ligavit , colligavit,  idem 
quod  Hebr.  *wp . inde  p»p , vintula , nodi.  Dan.  5.  la.  Sed 
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Syris  *n'op , vim,  violentum , fignificat.  regius  ergo  Regia, 
qui  vexent  vos  violentia,  proprie  qui  ducunt  vos  in  violentia. 
ideft , qui  violenter  vos  tradant.  Idem  quod  Arabs  dixit, 
, qui  violenter  trahunt  vos.  efl:  enim 
vim fecit,  Heiychius  ‘vpnsptei^i,  , vim  facit,  , (ita, 

vis.  Hinc  & Euang.  Hebrajum  03‘p»v  ^ qui  opprimunt  vos. 
Aethiopicus  omiHt. 

V E R s.  47.  Ov^  Xj  ei  nAwrof  isru  unum  I Confentiunt 
Syrus& Arabs.  At  Vulgatus»  Euang.  Hebraeum , & Ae- 
thiopicus  legerunt  pro  •nXHiaif  ,t6nn9u  quomodo  & in  qui* 
bufclam  codicibus  Graecis  legi  tcftatur  Cl.  Beza. 

C a p.  VI. 

V E R s.  I.  'rluiiXififjioaviUu  vfAuf.  Sic  plcrofquc  codiccs 

Graecos  legere  fatetur  Cl.  Beza.  quia  tamen  V ulgatus  ha- 
bet jujlitiam  vejlram , in  duobus  vetuftiflimis  codicibus 

legerat  iit)  , fecutus  eft  Vulgati  interpreta» 

tionem.  Nolim  recedere  a plerifque  codicibus,  quibus  ad- 
Il^pulantur  verfiones,  Arabis,  mifericordias  vejlras. 

Aethiopici,  ‘loa/iixo,  mifericordiam  vejlram.  nam  & pro  *Ai®- 
eandem  vocem  ufurpat,  Matth.  23.  "^f.  23.  Item  Syri, 

vQ_oA091lO,  adeleemofynam  vejlram.  nam  ad  jujlitiam 

vejlram  dicerent  . Euangelium  He- 

brxum  utitur  quidem  voce  npnx,  qux  &c  jujlitiam  & eleemo- 
fignificat.  fedquia^f.  2.  eadem  didionc  vertit  dui 
iMtiiaeovtluj , verifimile  eft  & hoc  verfu  ita  legiflTe.  Aut  fi  le- 
git ^xgftavtlw,  accepit  pro  eleemofj/na  ex  Hebraifino.  Nam 
&pro  ^an,  benipinitas  , mijericordia  , fxpe  habent  Lxx  A- 
ugj^amslut.  vide  Exod.  34. 7.  Efa.  6}.  7.  Gen.  15;.  19.  & 20. 13. 
& alibi. 

V E R s.  2.  iinixun  rfouQ-ot  Midi.  Aethiopicus,  amije- 

T 1 1 2 runt 
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rttfif  mercedem  fidm.  fcnfum  cxprefllc.  fi  enim  aliam  mer- 
ccdcm  non  confcquuntur , quam  quod  laudem  inveniant  . 
apud  homines,  eo  ipib  revera  mcrccdem  amiferunc.  fic  & 
y/i3.  At  fCi6.  dbfolverunt  i znz finiveruntmercedemfHdm. 
id. cft, totam  habent, quantam  quantam  cxipcftare  poflunt. 

V E R s.  4.  o*/3AtT*iF  c*  Tw  K^v-^u.  qui  videt  in  occulto^ 

fcilicet  id  quod  tu  facis,  vel  ut  Beza , qui  tc  aj}icit  in  occulto. 
Arabs  autem,  &:  Aethiopicus, 

!Kian:3T!'irPT,  qui  videt  quod  insecuit 0 efl.  e lico  tu  xfv- 

•jfla*.  Sic  quoque  Aethiopicus  fC  18.  ubi  Arabs,  Jbjij 

, qui  videt  occultum^  eodem  fenfu  quo  ante.  V oluerunt 
generalem  efle  fententiam.  neque  id  inepte. 

V E R s.  5.  bf  euudyuycus  , (£  c#  TOj(  yuneut  r 

•cthdTiui  Wu-nc  Syrus,  Arabs  &Euang.  Hc- 

bra:um  traniponunt  illud  Wuttt  ante  otweiyayeutt  & uc  ver- 
tunt : amont  fitre  in  jjnogogu,  & in  angulis  fUtearum  frecdri. 
Porro  c»  ^ yuvteuf  r csA<*W«r,  Actliiopicus  vertit,  in  angulit 
platearum  portu,  ut  &;  Matt.  2.1.  9.  uipditS't  ^ m(  ^t^eouf  r 

vertit, /Vr  ad  plateas  (jr  portas.noMm  hoc  quenquam  te- 
mere rejicere.ita  enim  fe  res  apud  Orientales  habet, ut  vici 
ac  platex  multat  portis  claudantur, atq>  a fe  invicem  difiin- 

guantur.  Ejufmodi  platea  proprio  nomine  Arabibus 

dicitur,  nec  tantum  in  civitatibus,  fed  &:  per  modtes  ejufi- 
modi  platea:  portis  inflrudx  ducuntur.  Vndein  hifiona 
Saracenica  narratur  de  Imperatore  Heraclio , quod  devi- 
Armenia  ivit  Niniven,  y ver- 

tit Erpenius,  dr  cajlra  metatus  ejl  ad  portam  maximam,  fed 
didicimus  a Cl.  JacoboGolio  , harum  rerum  peritifiimo 
atque  oculato  tefte,  vertendum  efle , & ohfedit plateam  por.. 
tis  munitam  maximam,  ut  nempe  ea  occupata  aditum  fibi 
ad  urbem  pararet,  cumque  hofiibus  prxcluderec.  Docce 

ergo 
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eigo  nos  Aethiopicus  interpres , yotuete  vKctjieSt , 6c 
c^mt  unum  idemque  cflc  : extremitates  nempe  platearum, 
ubi  porta:  fune  , per  quas  exitus  introitufque  datur  ex  una 
platea  in  alteram.  Vnde  &c  ejufmodi  platea  af*(pe^et  vcl 

l^utrumque  u(itatum)  dicitur  Mare.  ii.  4.  quiautrin- 
que  portis  inftruda  utrinqueviam  prober. 

Vers.  II.  Tof  Aethiopicus  vertit, 

guU  diei  nojlrd.  id  cft,  quotidianum. 

Vers.  18.  eV  t«  ^eutpu.  Defunt  hxc  in  Vulgato  & 
Syro,  nec  mirum,  quum  tcftctur  Cl.  Beza,  defuifle  hoc  lo- 
co in  omnibus  vetudis  codicibus,  non  defunt  tamen  in 
Arabe , Aethiopico  , & Euang.  Hebrxo.  unde  conjicere 
fortalhs  liceret,  tres  iftas  verfiones  ex  recentioribus  exem- 
plaribus cnfe  fadas. 

Vers.  19.  B^utns.  Prxter  ea  qux  ad  hanc  vocem  in 
Commentario  diximus  , ubi  eam  homini , fruges  edendo 
abfumenti,  tribui  polTc  llatucbamus,  vifum  fuit  addere , in 
Euangelio  Hebrxo  verti  V»cn.  quod  non  eft  arugo, ut  vertit 
Munfterus,  fed  hruchue y inCc^um  depafcens  fruges,  quam 
interpretationem  non  albernamur.  etfi  generalius 
fumi  velimus , pro  omni  nugum  abfumtione , five  per  ho- 
mines , five  per  feras , five  per  infefVa  fiat.  Non  eft  autem 
diftimulandum , fortafle  autorem  Hebraicx  verfionis  per 
/3j«<nr  &^Dnintellcxifle  nam  apud  lxx  inter- 
pretes non  tantum  vertitur  , hruchta , & <tx£/r, 

locuJltykd&Ltpvn^tlyrubigo.  vide  i Rcg.  8.37.  Pfal.  77. 51. 
Joci  1.4.  Veruntamen  noli  intclligere  rubiginem  qux  ferri 
vitium  eft,  illudque  erodit,  ficut  xrugo  xs , fed  qux  fegetes 
vitiar,  Ipicafque  ita  exedit,  ut  in  pulverem  friabiles  reddar, 
quemadmodum  ex  omnibus  allatis  locis  examinanti  lique- 
bit. Adeo  ut  adhuc  in  eo.  fim , ut , ficut  d^m  ad  veftes , xAi- 
ad  pecuniam,  ita  ad  alimenta  &:  cibaria,  quibus 
fruges  pecudefque  comprehendantur , referendam  arbi- 

Ttc  3 trer, 
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trcr, quibus  fcrc  tribus  rebus  omnis  hominis  thefaurus  ab- 

folvitur. 

V E R s.  21.  Lncerna,  corporis  eJI  oculus.  Euangelium 

Hebr.  &:  Aethiopicus , /«/, 

V E R s.  14. 

eLvJi^tiaft  ^ y tTtpu  fea^p^opiunl.  Euangelium  Hcbr.  fic  tran- 
ilulic , *»nKn  K:r'  inxn  anx’  att  ix  mxn  anx'  TTixn  xj»^  ox  'a . ^am fi 
diliget  unum , odio  habebit  alterum,  aut  fi  odio  habebit  ununtt 
diliget  alterum.  Perfpicuo  fane  fenfu,  & quem  phraiis  Euan- 
gelillx  non  reipuic.  Neque  enim  necefle  eft,  w (emper  co- 
pulandi vim  habere,  quum  Vaii  in  Hebraifmo,atqueexeo 

in  Hellenifmo  inferendi  faepe  vim  habeat , ut  Fe  Ara- 
bum, & Belgicum  TOO.  in  Latinifino  autem  redundat,  quod 
hic  fiet,  fi  repetitum  ij  accipiamus  eo  fenfu,  quo  repetitum 
ox  apud  Hebrxos,  quod  proprie  fignificat fi , fed  repetitum 
five.  Hoc  modo , fitve  enim  unum  odio fit  habiturus , alterum 
diliget: five  unum  fit  amplexurus^  alterum  contemnet.  Confer 
cum  notis  Erafmi  & Bezx , &:  vide  an  lucis  aliquid  fit  alla- 
tum. Aethiopicus , ^ erec  ety^^tiufy  ^ ^'frlpu  KttQi(p^cf^ri,  ver- 
tit , aut  uni  parebit , alteri  non  parebit.  Senfum  expreflit. 
ampleditur  enim  Dominum  , qui  paret  , contemnit,  qui 
non  paret.  Nefeio  an  dodis  arrideat  interpretatio  , quam 
Cl.  Cafaubonus  in  Notis  fuis  adfert.  Docet , inquit , Domi» 
nus , qui fieri  nequeat , ut  duobus  dominis  idem firviat.  ^luid, 
inquiti  vel  unum  odio  habebit^  alterum  diligens  : aut  etiam , U» 
cet  amet  utrumque , fieri  poterit , ut  dum  in  alterius  voluntate 
exequenday  erit  intentior  y erga  alterum  gerat  fe  negligentius. 
Difiinguatur  igitur  diligenter  djamv  dr  , df  omnis 

fuerit  fublata  difficultas.  Hadenus  ille,  non  videtur  mihi 
fane  Dominus  hic  concedere,  polTe  fervum  duos  fimul  do- 
minos amare,  fed  id  ejmrefie  negare.  8c  efic  adio- 

nem  ipfius  , KuQ<Ppetfir  autem  ipfius  falerut.  quam- 
obrem  ^ ing  dv^hiicj  vertimus,  4«/  unum  amplexetur.  He- 
braice 
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braicc  nnxa  pnrn  ik.  ficuc  Prov.  3. 18.  nopna  o>prnon  , qui  dm- 
fle^untur /ipientidm,  quod  utique  amoris  cft,  lxx  verte- 
runt 0)  drnxif^ei  n^ix(.  Scnfus  eflc  vidctur,  Tantum  ab- 
clTe  , ut  unus  fervus  duobus  dominis  fervirc  queat  , ut 
contra  amorem  & odium  inter  utrumque  reciprocari  ne- 
ceflefir.  adeo  ut,  fi  unum  amet,  alterum  odio  fit  habitu- 
rus. Si  eundem , quem  antea  amavit , odio  habeat,  tum  al- 
terum fit  amaturus,  idque  ampledendo  unum,  contem- 
nendo alterum  demonftraturus.  Caufa  in  promptu  efi. 
quia  fervus  domino  totum  fc  addicere  tenetur,  in  cujus 
locum  fi  aflumat  alterum , amorem  in  odium  vertat  ne- 
celTe  eft. 

Cap.  VII. 

V E R s.  T.  M ^ x^VcTi,  Ne  judicAte  ^ ut  non 

judicemini.  Vulgatus,  »^//Ve  judiegre,  ^ non  judicabimini. 
addit  deinde  : nolite  condemnare , non  condemnabimini. 
qua:  in  uno  M.  S.  exemplari  Gra:ce  legit  etiam  Cl.  Beza. 
Addimus  , legi  eadem  in  Euang.  Hebra:o  editionis  tam 
Munfteri  quam  Merceri. Nequaquam  autem  apud  Syrum, 
Arabem,  & Aethiopicum,  qui  quoque  legerunt  xj/- 
3?Ti,ubi  Vulgatus  &:  Euang.  Hcbr.  videntur  legific , wfW 

V E R S.  6.  Kof  pn^aoif  vf*o(.  Solum  Euang. 

Hebratum  utriufque  editionis  poft  addidit  0'afcn, 

canes,  fortafiis  quia  putavit  canibus  non  pords  convenire, 
ut  dilacerent,  vertit  autem  (quod  pro- 

cul dubio  mendose  legitur  in  editione  Merceri  oiano^jMun- 
/lerus,  lacerent  vos,  Rabbi  Nathan  docet , verbum  hoc  fi- 
gnificarc  rpnp  ns^rom  rrr*un  , traSlionem  per  pavimentum. 
Canibus  tribuitur  Jer.  15. ».  ubi  conftituifle  fe  dicit  Deus 
/iiper  populum,  gladium  ad  occidendum,  & canes  ansV , ad 
trahendumt  trahendoque  lacerandum,  ut  folcnt  canes. 

Vers. 
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Vers.  14.  wAif.  Vulgatus, Syrus, Arabs, & 

Euang.  Hcbrxum,  <jukm  angujla poru ! Nifi  forte  no , Syria- 
cum & Arabicum  to , quo  pro  admirandi  particula  qukm! 
fxpc  utuntur, proprie  tamen  ^4f/W?fignificat,  poilcriori  fen- 
fu  hoc  loco  iit  accipiendum,  quia  Cl.  Beza  monet , in  ve- 
tuilis  codicibus  legi  71  «rnj.  Ita  fanc  vertendus  videtur  A- 
rabs,  cujus  verba  funt,  «-i^laJl  ouol  \ «•. 


ubi  obfervandum  cJu«ol  & pofitiva  , fcd 

iupcrlativa.  adeoque  in  Romana  verfione  non  re£Ic  trans- 
rerri,  quam  dnqufit.  porta,  ^ arUa  vi  a.  verto,  ^uid  ? angujiif- 
ntA  ejl portA,  ArSiiJpmA  v/a.  vertere  enim,  quam  AnguJIiJi- 
mA,(^Ar£tiJpmA ! ficut  in  Latino  fermone,  ita  &:  in  Arabico 
cft  duriflimum.  &c  ob  eam  caufam  Romanus  tranflatorpo- 
iitiva  fubilituit.  Niii  forte  Arabicum  [ hic  fumatur, fic- 


ut apud  Latinos,  ubi  non  admirationem,  fcdfuperla- 
tivi  auxeiin  fignificar , ut  in  quam  plurimus , quam  brevi jfimo 
tempore,  quam  lougijpme  &c.  Sic  hoc  loco  quam  AnguftiJpmA 
eJlportA,&  AriliJprrtA  via.  fed  eam  fignificationem  particulae 
\ « apud  Arabes  hadenus  non  obiervavimus.  Non  dubi- 

to, quin  vera  leflio  fit  077,  potius  quam  77.  Beza  vertit  quid, 
"EviCmus  quoffum.  neutrum  repudiandum.  Sic  enim  du- 
plex caufa  datur,  cur  per  angufiam  portam  fit  intrandum, 
una,  quia  lata  porta  ducit  ad  interitum,  altera,  quia  angu- 
Ra  porta  ducit  ad  vitam  xternam.  Aethiopicus  autem  ver- 
tit , aar  po  , valde  angujla.  Fuit  ipfi  077  particula  ShtuUn^. 
quam  vim  fxpe  habet  cum  fiiperlativis.  ut  077  quam 

plurimus,  id  c(t,  valde  multus.  077  /laUtfce,  quam  maxime,  id 
cft,  admodum  valde.  An  etiam  cum  poiitivis,  inquiren- 
dum. Apud  Thucydidem  certe  &:  Platonem  077  ubi 

fubftantivo  jungitur,  valet  valde  celeriter,  fic  Aethiopicus 
putavit,  077  dTc,  valde  angujla.  Addimus,ficut in  Hc- 
Draifmo,  fic  077  in  Hellenifmo  interdum  cfTe  particulam 

confir* 
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confirmandi,  pro  certcy  atique.  ut  i Joh.  3.  io.  eu  tui 
e &fo('fKaf)^ceff  ^fjieSt.  utique  major  eji  Deua  corde  nojiro.  Ica 
& hoc  loco  verti  queat , utique angujla  eft porta.  Sed  hc  no- 
tum eft, '»3  apud  Hebraeos  fiepe  fumi  pro  QH'>:iyfed.  ut  Gen. 
43.8.  i Sam.  16. 18.  quo  Icnfij  fi  etiam  ort  hoc  loco  capi  pof-, 
fec, optime  quadraret.  Intrate  per  angufiam  portam,  ^jtna 
Ut  A efi  porta,  qua  ducit  ad  interitum.  Sed  angnfta,  qua  ducit  ad 
vitam.  Non  affirmo,  moneo  tantum,  ut  animadvertatur, 
an  &:  alibi  ifte  Hellenifipus  deprcliendi  poflir. 

Vers.  21.  Sed  qui  facit  v^ntatem  Patris  mei  qui  in  cce- 
lis  eft.  V ulgatus  addit,  lofe  intrabit  in  regnum  coelorum.  Rc- 
obfervat  Cl.Beza,  id  per  fe  fatis  intelligi.nequc  in  Grx- 
cis  codicibus,  neque  in  Syra  paraphrafi  legi.  Addo,  neque 
in  Arabe,  neque  in  Aethiopico.  Legitur  tamen  in  Euan- 
gelio Hcbrxo  utriufquc  editionis.  Et  in  Mcrcerianx  qui- 
dem additur  porro  w,  mecum. 

Vers.  29.  k<*|  «1  Et  non ficut  Scriba. 

Arabs  & Aethiopicus , ftcut  Scriba  eorum.  V ulgatus  &:  Sy- 
XMSyftcut  Scriba  eorum  &Pharifai.  Euangelium  Hebr.  edi- 
tionis Munfteri,  D>»r»a')  a’*uno  102 , ftcut  Scriba  & Pharifai.  Ac 
editionis  Merceri , >cd  , ex  ore  Scribarum  cir  pIja~ 

rifaorum.  quod  minus  convenit,  fortaflis  pro  'i»  legendum 
juxta  ffecundum,  ad  modum  Scribarum  & Phari/xoftem. 

Gap.  VIII. 


Vers.  9.  K«/  ;S  tyd  eifxi  yjzr  i^uaieu , txfot  \jzr 

ffAcufiiv  ^a2tum(.  Nam  ego  etiam  vir ftim fubpoteftate  conflit  u- 
tua  &CC.  Sic  conflantor  legerunt  Vulgatus,  Syrus,  Arabs  &: 
Euang.  Hcbrxum.  folus  Aethiopicus  vertit, 
vir  fum  prafeilus , habens  quibus  prafum  milites.  Videtur  hoc 
modo  diftinxifTe , yftf  ;S  iyu  ctvS'^aTnc  dfu  , e^uineta  t;g«y 
yfczr  i/aetunv  ^aliuTeia.  Perperam  fane. 

Vers.  13.  Et fanattss  eft  puer  ejus  hora  iUa.  Tcflantur 

Vuu  Eraf- 
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Erafmns  Bcza , in  nonnullis  veteribus  codicibus  fc  addi- 

tum repperifle  , \}zstr^i\pu(  o E'xanf^^z(^  ««  «mmW 
outS  C4  dut^  Tj  uf<f. , ivpt  T fmj^a  cwtS  vy$ft4vet^‘  Sic  fctC  Ae- 
thiopicus, er  <jui4m  reverfui  ejfct  dux  in  domum /uum^  invenit 
puerum  fiumfxnatum.  nihil  horum  Vulgatus,  Syrus,  Arabs, 
ficEuang.  Hcbrxum.  unde  liquet,  ex  nulla  harum  verfio- 
num  fadam  efle  Aethiopicam. 

e A p.  IX. 

Ve  R S.  5.  Ti  , «flr«r  , d^iuvTi^  ni  ctf 

«v«r,  iylpcn  ^ j Conveniunt  in  hac  ledio- 
ne  Vulg.  Syr.  Arabs  , Eiiang.  Hebr.  miror  ergo,  unde  pro 
his  omnibus  Aethiopicus  habeat , ^md/iciliuSf  quam  dice- 
re,  remittuntur tihi peccata  tua?  FortalFis mendum  typogra- 
phicum  eft,  quibus  liber  ille  fcatet. 

V E K s.  IO.  Non  di- 

citur in  cujus  domo,  fed  ex  Luex  5. 2.9.  conftat,  faSum  id 
indomoMatthxi,  jamjaraa  Chrifto  vocati.  Miror  ergo 
unde  Arabs  habear  i in  domo  Simonis,  edi- 

tio fane  Erpenii  Hc  habet,  non  Romana  , quz  hic  cum 
Gnxeo  convenit,  neque  alibi  illud  Simonit  reperimus.  Por- 
ro Syrus , Euang.  Hebr.  Mcrccri,  & Aethiopicus  legcrunc 
dorSi  diAKif^fui.  Vulgatus  & Arabs , utSC 

Euang. Hebr.  Munfteri. 

V £ R s.  13.  Aethiopicus  quoque  non  legit  nifaiQmtu. 
adde  ad  Commentarium  noftrum. 

V E R s.  i6.  Krtl  1}  tujvi.  exiit  fama  hstc. 

Sic  quoque  Vulgatus,  Syrus,  dc  Euang.  Hebrxum.  At 
Aethiopicus,/iw4  ejusy  nempe  Chrifti,  affixo  mafculini  ge- 
neris. ncut  &:  Beza  in  quodam  exemplari  fatetur  fe  legilTc 
auid.  Arabs,  Ldys. , fama  ejnsj  nempe  pueli*  fanat* , vel 

rei  fad*.  cfi  enim  affixum  fcem.  gen. 

Veks. 


Euang.  Matth.  Cap.  X.  yij 

V E R.  s . 35.  E*A<tAifwT»  e Ku^of.  locutm  eflmutut.  Sic  Vul- 
gatus, Syrus,  Arabs,  & Euang.  Hebrxum.  Solus  Aethio- 
picus habet  , & audivit  furdus . accepit  pro  furdo. 
Idem  commiflum  infra  cap.  15.  fC  31.  ubi  pro  xa<pus  A«A»r- 
T«tf*habet  fur  dos  audientes. 

Cap.  X. 

V E R s.  3.  AiCSeu(^  0 3^K?^&eig  QaS$cu(^,  Aetliiopi- 
cus,  Libdausy  eujsts  nomen  Thadaus. 

y E R s.  II.  E TJ(  c#  Inquirite  quis  in 

CM  dignwfit.  Arabs,  dignus ft  vobis.  Euang.  Hebr.  laaj,  ho. 
ne>n^ilis Jity  id  eft,  honore  dignus. 

V E R s.  14.  onuets^ 'bmXtug  cscHifit.  Duo 

tantum  recenfentur,  domus  &:  civitas.  Sit  quoque  Vulga- 
tus &:  Euang.  Hebraium.  Syrus  quoque  duo  tantum  rc- 

cenfet,  fed  pro  civitate  habet  quod  plerumqiy: 

fagum  fignificat,  vittam^ agrum^rus.  Arabs  &:  Aethio- 
picus tria  recenfent , domum  1 fagum , five  rus , df  civitatem. 
Scc^ilUTyCxcutite  pulverem,  is  Aethiopice  dicitur,  unde 

procul  dubio  Gallicum, 

Vers.  17.  Cavete  vobis  ab  hominibus.  Solus  Aethiopi- 
cus addit  malis  i qux  additio  valde  minuit  emphafin.  nec 
ulla  nititur  autoritate. 

Cap.  XI. 

Vers.  19.  lufificata  eft  fapientia  a filiis fuis.  Aethio- 
picus , ex  operibus  fuis , ficut  Syrus,  vide  Commentarium 
nodrum. 

V E R s .’  25.  A cthiopicus , & tu  Capernauru , An  ufque  ad 
coelum  exaltaberis  f ufque  ad  infernum  deftendes. 

Vers.  29.  T oUite  jugum  meumfuper  vos,  & difeite  a mct 
en  eifii  <c  mirjtog.  Ambiguum  eft  illud  'on.  ficut  etiam 
'?  Hebrxum,  dc  9 Syrum.  Nam  vel  accipi  poteft, 
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ucfignificec  quid  a Chrifto  difccrc  debeant  i nempe  quod 
fit  mitis  &c  humilis  corde.  Sic  plcrofque  interpretes  acce- 
pifTc  video,  vel  aivoXoytuuty  ut  caufam  lignificet,  cur  Chri- 
fli  jugum  fufeipere  & ab  ipfo  difccrc  debeant,  nempe,  quia 
mitis  cft  & humilis  corde , &:  requiem  inde  lint  inventuri, 
quia  benignum  habituri  finr  magillrum,  non  faevum  neque 
auftcrum.qucra  detredare  dcbeant.Sicvideo  Arabem  ac- 
ccpilfe,  qui  vertit  aut  nam  ego. 

C A p.  XII. 

V E R s.  Io.  Ketviyepr,a-uQt  twtif.  Euang.  Hcbr.  edit. 

Mere.  pT  , h$  deferrent  eum  ad  domum  judicii  y id 

cd , fanhedrin.  minus  fcibccc , ubi  plodebantur  fabbathi 
violatores,  quippe  mortis  rcL 

V £ R s.  lo.  e'^«<  ai'  c^cGdXif  h(  tIu) )cp/otr,  Qux ho- 
rum mens  fit,  non  eadem  omnium  cft  fententia.  Quid  no- 
bis videatur,  paucis  dicemus,  lid  Kpjtnr  accipimus  pro  con- 
demnatione. licut  (pe^oe  PHP  eumin  x^Jorotf.  Marc.  3. 19.  awVij 
Si  ffjptj  K(/ai(.  Joan.  3. 19.  & paflim.  cnQct^^  proprie  verto 
cum  Vulgato,  ejiciat , non  ut  l^cza, proferat.  «5  h»c(^ capio, 
ficut  I C^or.  15.  ^4.  xeStmJij  0 Jdfd3(^  eif  »7*^,  abfirpta  tftmors 
ad  victoriam  ufque , fic  ut  vidoria  de  ea  fit  reportata.  Ita 
hoc  loco , donec  ejecerit  condemnationem  ad  viftoriam  uj^ue. 
Vel  «f  ponitur  pro  bt  n'x<{.  «f  enim  pro  co  ufitatum  clTc 
alibi  docuimus,  cftque  phrafis  Hcbraia,  rusa , /»  victorUy  ut 
& Arabs  hic  habet,  kxU;» , id  cft,  vidoriose.  Senfus  cft,  non 
cft  quod  quifquam  fidelium  feveritatem  ejus  metuat , ne 
quidem  qui  inftar  quaftatac  arundinis , &:  fumigantis  lini 
fuerit,  non  conteret  cos , neque  extinguet , fcd  fovebit  & 
alet,  donec  condemnationem , quam  metuunt,  vidoriose 
ejecerit  &:  expulerit.  Nec  alius  mihi  Prophetae  Eiaiac  fen- 
fus  cfte  videtnr.  cujus  verba  cap.  4Z.  v.  3/  4.  fic  expono: 

Arun- 
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Euang.  Matth.  Cap.  XII.  jij 

Arundinem  ^uaffatam  non franget , dr  linum  fumigans  non  ex- 
tingnet.  Inveritateexire faciet  judicium.  Non  objurgabity  ne- 
que franget,  donec  fofrterit  m terra  judicium.  Vbi , in  veritate 
exire  faciet  judicium,  meo  judicio  cft,  vere  ejiciet  condemna- 
tionem. Similiter,  donec  pofuerit  in  terra  judicium , cfl: , donec 
aboleverit  condemnationem.  Nota  cft  phraiis  Hcbrxa  , paf 
erctihis  non  cadit  in  terram , id  cft  , non  perit,  verbum  non 
cadit  in  terram,  ideft,  non  interit,  ita  hic,  ponere  in  terra 
cft  facere  ut  intereat,  idem  forte,  quod  ponere  in  pulvere. 
Etfi  autem  Syrus,  Arabs,  Aethiopicus,  Latinique  interpre- 
tes, quos  vidi,  omnes  r7x©-pro  x'/V7<?r/4 accipiant,  di/fimii- 
landum  tamen  non  videtur,  «r  wk©-  apud  lxx  interpretes 
non  raro  aliter  ufurpari.  quia  enim  Hebraris  m:  non  tantum  . 
viU oriam,  fcd&  aternitatem  fignificat,noS  interpretantes, 
«c  dixerurft  pro  inaternum.  ut  Thrcn.  5.  10.  iW  •n  «V 
»7ie(^  ; quare  in  aternum  oblivifeereris  nofrri  ? 

Amos  8.7.  « 3^Xi)^notTU(  «V  7«  ; an  oblivioni 

erunt  in aternum  omnia  opera?  1 Sam.  2.  2.6.  fxr,  tig  r7x@-  x<t- 
Tu(peiyiTBn  ij  ftC^ficuA’,  num  in  aternum  devorabit  gladius  ? vide 
porro  Job.  56. 7.  Jer.  3. 5.  Amos  i.  ii.  Ita  hoc  loco , £«5  ai 
fig  luK^  tIu/  Kijnvy  vcrti  poflet,  donec  ejecerit  in  ater- 
num condemnationem.  & i Cor.  15.  mors  abforpta  ejl  in  ater- 
num. Prius  tamen  videtur , ut  magis  proprium,  ita  magis 
cmphaticum. 

V E R S.  33.  o’  dyckjig  6tc  ^ 

KOf^iae  Scc.  Syrus , Arabs  &:  Euangelium  Hcbr.  utriufque 
editionis  non  legerunt  uaqUag.  Vulgatus  & Aethiopi- 
cus legerunt. 

Vers.  ‘47.  ilm Si  2tg  uimS.  Solus  Aethiopicus  habet, 
erat  autem  ex  difeipulis  ejus  qui  diceret  ei.  Crederem  potius 
extraneum  aliquem  fuifle , ob  ea  qux  fcquentibus  verfibus 
dicuntur.  . ‘ 
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V E R s.  10.  in partbtkf  loqueris aunlt  eis ? Solum 

Euang.  Hebr.  editionis  Mercerl  habet  iw , nobifium.  ut  & 
V.  13.  prop/erea  per  parabolas  loquor  vobis.  Repugnant 
conftanter  omnia  exemplaria  Graeca,  item  V ulgatus,  Syr. 
Arab.  Aethiop.  &:  editio  Munfteri.  Nec  poteft  illa  ledio 
efle  confentanea , quia  verfu  3.  ipfa  Merceri  editio  habet, 
populum  (letiiTe  fupra  littus , & Chriftum  multa  per  para- 
bolas dixifle  BTiV , ipfis.  Adeo  ut  parabolae  ad  populum  re- 
ferantur. 

V E R s.  55.  Nonneifle  efly^  : fabri  filius 

m • «•  ••  • ••  • 0 ^ t«* 


. Miror  ergo  in  Euang.  Hebrxo  utriufquc  cditiotiis 

e/Te  «nfij  ^filius  fabri t fcilicet  ferrarii,  eft  enim  hm  &:  khbj, 
fufflator , qui  folle  ignem  fufflat,  quod  fabri  ferrarii  eft.  d 
niu  ^fufflavit.  mao  y follis.  Dicendum  fuerat  p . quod  ge- 
nerale eft  ad  omnes  fabros  , interdum  tamen  ad 
lignarium  reftringitur. 


V E R s . 21.  autem  ederanty  erant  viri  «Vrf 

Ai«.  quafi quinquies  mille.  Vulgatus, Syrus,  Arabs  & Euang. 
Hebr.  non  legerunt  »V«.  Aethiopicus  legit,  fed  quod  mi- 
rum, & contra  omnium  codicum  fidem,  pro  quinquies  miU 
/r  habet  tantum  quingentos.  ut&  inaltera  miraculofic  ci- 
bationis hiftoria,  qux  narratur  cap.  fcquenti,  v.  38.  pro  qua» 
ter  milUy  tantum  quadringentos.  Quod  ne  quis  mendo  ty- 
pographico  fadum  putet,  utrumque  eodem  numero  repe- 
titur cap.i^.  verf.  9. 10.  fimiliter  Mare.  6. 4.  &:  8. 19.  item 


Cap.  XIV. 


Luc. 


Euang.  Matth.  Cap.  XIV.  yz/ 

Luc.  9. 14.  & Joan.  6. 10.  qui  conflans  locorum  confcnfus 
dubitationem  injecit,  an  fortaffisrio , quod  Hcbra:is,  Syris 
& Arabibus  fienificat,  apud  Aethiopes  w/7/e  vale- 
ret. fcd  dubitandi  nullus  locus»  quia  Mattjj. 8.  &i8.iz.z8. 
atque  alibi  femper  \katzv  , centum  per  nta  effertur.  Vnde 
igitur  tanta  hic  &tam  conflanti  confenfu  in  numero  va- 
rietas, nc  perfomnium  quidem  conjicere  poflum.  fidem 
certe  non  meretur,  quia  & codices  Grarci  omnes,  & Vul- 
gatus, & Orientales  reliquae,  quibus  utimur,  verfiones  in 
chiliadibus  confentiunt. 

Cap.  XV. 

E R s.  5.  T^«f  ^ «Tj  T«  ^ T»j  A«- 

0 idf  iftS  » f*i}  Ttf*r,a-^  r crasTigjt  cwtS^  tIu)  fit/- 

71^  cwru.  non  vidi  qui  ^ u rifii^a-t}  melius , meo  quidem  ju- 
dicio , verterit  Aethiopico  interprete.  Omifit  particulam 
quippe  quam  hic  non  copulandi,  fcd  ex  Hcbraifmo  re- 
tribuendi vim  habere  exiftimarit,  ac  vertit , vos  autem  dici- 
tiSf  <^i  dicit  fatri  matri , Donum  quod  ex  me , (^/?)  id  quo 
profui  tibi , non  honorabit  patrem fuum  d*  matrem  fuarn.  Nec 
alius fenfuseft  Arabici  interpretis, cujus  vetba ex  Erpenia- 
na  editione  dedimus  in  Commentario  noflro,  fcd  alio  pau- 
lulum fenfu.  Nunc  veram  eorum  interpretationem  hanc 
damus,  ^ vos  dicitis ^ Slif*  dixerit  patri  fuo  aut  matri  fuay  obla- 
tionem , qua  ejl  veneratio , lucraberis  a me , non  honorabit  pa- 
tremfium  matremfuam.  Ex  editione  Romana  fic  verti- 
mus,  ^i  dixerit  patri  fuo  aut  matri /uaj  omne  Korban  quod  eJl 
ex  me  proderit  tibi,  non  honorabit  &c.  non  de- 

bet verti , &non  honorabit » fcd  tantum , non  honorabit,  efl 
enim  hic  mere  retributivum,  five  confequentis  conne- 
xionem indicans.  Senfus  cfl,  ubi  quis  patri  dicit,  fe  munus 
in  ejus  ufum  obtuliffe , confequi  inde,  non  opus  effe  alio 
cum  deinceps  auxilio  honorare.  Nos  ergo,  qui  illud 

0 idf 


Api»endix  ad 

0 Ut  ifiS  paulo  aliter  accipimus » ut  Com* 

mentario  videre  di,  totum  verfum  jamfic  vertimus,  r»s 
autem  dicitis , quicunque  dixerit  fatri  aut  matri » Corban  ejft 
cujus  utilitatem  k me  capere  foffes  t non  honorabit  (vel  ne  ho- 
noraverit) patrem  fuum  aut  matrem  fuam.  id  eft,  non  opus 
dl  ut  honoret,  five  juver,  eo  renfu  c^o  honorare  viduus^  cft 
juvare  eas,  i Tim.  5. 3. 

V E R s.  8.  Aethiopicus.  Hic  populus  labiis  honorant  me. 
Convenit  cum  Vulgato  &:  Syro,  vide  Commentarium 
noftrum. 

V E R s.  31.  Kof  iSo^aauo  r ©10»  Solus  Aethiopicus 

habcZtdrglori/caverunt  Dominum,^  celebrarunt  Deum  Jjrae» 
list  Solus  item  his  addit , quod  poteflatcm  dedijjet  talem  flia 
hominis,  qux  apud  nullum  alium  legimus,  fedex  Mat.9.8. 
huc  trandata  funt,  prius  ad  marginem  procul  dubio  anno- 
tata, deinde  textui  inferta. 

Vers.  39.  eVsGjj  &c.i(«?A}f»&:c.  ConfentiuntVuIg. 
Syrus,  Arabs  & Euang.  Hcbr.  editionis  Munfteri.  Ac  Mcr- 
ccri,  &:  Aetliiopicus  in  plurali  legerunt 

C A r.  XVI. 

Vers.  3.  T*OTK^7ii^,  71  tSj)  <i3^a-umv^ u^tiS^c.  non. 
obfervarunt  Erafnius,  nec  Beza,  ab  ullisGrxcis  exemplari- 
bus abelTc  nomen  ut  neca  Syro  & Arabe abeft. 

Vulgatus  tamen , Euangelium  Hebrxum  utriufque  editio- 
nis, & Aethiopicus  non  legunt.  Deinde,  7»  ^ r 
u SujuatQ^t»  V ulgatus,y?^«tf  autem  temporum  non poteJlis.(ilux^ 
dam  tamen  exemplaria  Latina , ut  Eraftnus  obfcrvavit7^^a- 
bent , non potejlis  fiire.  plane  ut  eft  in  Euangelio  Hcbrxo 
utriufque  editionis.  Annotat  Clar.  Beza,  pro  » in 

quatuor  exemplaribus  legi , i otwUu.  fic  legerunt  Arabs  Sc 
Aethiopicus. 

Vers.  4.  Generatio  mala  df  adulterare,  Aethiopicus 

prx- 


Euang.  Matth.  Cap.  XVI. 

• praemittit,  cf  quum  rejpondijfet,  dicit  if fis.  quod  in  alio  nullo 
legimus,  neque  hic  rede  quadrat. 

V E R S.  II.  Tluf  U tOHTt  y OTt  U ZS^  et^Tlf  HWef  t/flif 
^ &c.  V ulgatus,  J^arc  non  inteUigitisy  qui  a non  de 

fsne  dixi  vobis , cavete  a fermento?  &c.  Eodem  prorfus  mo- 
do Arabs,  &:  Euang.  Hebr.  utriufque  editionis,  pro  -zs-toj  vi. 
dentur  IcgilTe  tj  ; & inhnitivurq^p^nr;^^»  acceperunt 
pro  Imperativo,quod  non  cft  infolens.  aut  legerunt  zaes<r- 
•A5‘7*-  Syrus  vertit,  ac  fi  legiflet,  vSc  i »o«ti  , on  i «- 

wtr  vfitfyeifJ^d  >zs€9<nxif>fid  ut  caveretis.  &c.  Eodem  modo  Ae- 
thiopicus,nili  quod  per  Imperativum  verterit, C^-r/r/r  autem 
a fermento  &c.  quomodo  & in  duobus  vetuftis  codicibus 
Cl.  Beza  legi  tradit, 

V E R s.  13.  Tifecfst  Myutnt  et  eC'^^auntivecf,T 
onti  Aethiopicus  & Euangelium  Hebrxum  utriufque  edi* 
tionis  omittunt  pronomen  fsi  Prout  6c  in  plerifque  exem- 
plaribus veteris  verfionis , & uno  ex  fuis  Grzcis  non  repe- 
riri,  teftatur  Cl.  Beza.  cujus  vide  de  hac  re  fcntenciam.  Ne- 
gat particulam  illam  legendam  efle  Brugenfis  in  Romanis 
corregionibus. 

VerS.  17.  eufaachcetmKetXv^J/teeiydXti  0 fiu 
&c.  hanc ledionem  fequuntur  Vulgatus,  Syrus,  Arabs, 
Aethiopicus,  & Euang. Hebr.  editionis  Munfteri.  Sola  edi- 
tio Merceri  novum  quid  hic  habet,  fic  funt  verba , oni  iraS 
ansra  kiw  ^3kd  nW  -\h  dm  m nVjj  d> , Carni  & fanguini  non 
eji  revelatum  hoc  niji  tibi  , quia  revelatum  eft  tibi  a patre  meo 
quiejlin  caelis,  Senfus  eft,  quod  tibi  a patre  meo  revelatum 
eft , nulli  homini  quam  tibi  eft  revelatum,  caro  & fanguis 
enim  hominis  defcrijptio  eft  apud  Hebraros  Spuria  plane 
eft  illa  Icftio,  non  niu  ad  augendam  Petri  dignitatem , for-  , 
taflis  a Pontificio  quodam,  confida.  V t enim  libere  quod 
fentio  dicam, etfi  terfior  fit  &:  hebraizans  magis  hujus  Icri- 
pti  ftilus,  quam  quod  a Mimftcro  eft  editum,  ut  tamen  ab 

X X X Hcbrxo 
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Hebraeo  homine  profectum  credam , impetrare  a me  non 
polfum.  Cujus,  praeter  infinita  alia , vel  illud  hujus  capitis 
verfibus  9.  &:  lo.  fidem  faciet , tochS  en*»  r»*on  rom  kV 

cr^K  'sS»  nMiuS  onV  nrarn  pjo  on»»;  d'Vo  noai . Ineptum  eft  illud 
p«i  pro  “^1.  repetendum  enim  iir*  ? futurum  narn,  ante 
quod  px,  quippe  quod  verbum  fubftancivura  in  fc  includit, 
locum  habere  non  p^eff. 

V E R s . 18.  Super  hanc  petram  adificaho  Ecclejiam  meam. 
Aethiopicus,  domum  Chrijlianorttm  meorum,  ut  & infra  e 18, 
pro,  dic  habet,  dic  domui  Chrijiianorum.  quia  nempe 

in  N.  Teft.  non  alia  eft  vera  Ecclclia,  quam  quz  eft  Chri- 
ftianorum.  Sequitur  , wwAo/  d^tt  d xaU^vTttQn  aur^f. 
Euangelium  Hcbrxum  ex  editione  Mcrceri  habet , ■no!'  kV 
, non  pravalehunt  adverfmte.  ut  ad  Petrum  referatur, 
non  ad  Ecclcfiam.  quod  quum  apud  nullum  alium  repe- 
riam,  non  dubito  quin  id  rurfus  ab  aliquo  pontificia:  maje- 
ftatis  adulatore  fit  confidum.  quod  & in  verfu  przceden- 
te  obfervavimus. 

Vers.  14.  Et  tollat  crucem  ptam.  Aethiopicus,  /s/- 
lat  ac  fumat  crucem  mortis  fua.  Primum  , duo  vides  fynony- 
ma.  quod  ufitatum  efte  huic  interpreti , fupra  monuimus. 
Deinde , explicare  voluit , per  crucem  hic  przcipue  mor- 
tem intelligi , quia  crux  mortis , & quidem  ignominiofilH- 
mac,rpccies.  anguftior  tamen  hic  ea  eft  interpretatio,  quia 
quando  crux  metaphorice  accipitur,  latius  patet. 

Vers.  18.  VfejuedumviderintJilium  hominis  venientem 
in  reqno  fuo.  Solus  Aethiopicus  addit,  in  glorUpttris  fui. 
quod  procul  dubio  ex  prxcedenti  verfu  irrepflt. 


C A p.  XVII. 

Vers.  z.  Alba  ut  lux,n  ^u(.  Aethiopicus, ut  nix.  freut 
Vulgatus  & Euang.  Hcbrxum  utriufque  editionis. 

Vers.  zi.  Hoc  autem  genus  non  exit  niji  in  precatione  & 

jeju^ 
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jejunio.  Totus  hic  vcrfus  dccft  apud  folum  Aethiopicum, 
quod  negligentia  Typographi  accidifle  arbitror,  qux  pat 
fim  per  totum  iftum  librum  vehementer  culpanda. 

V E R s.  24.  AcceJJerunt  dd  Petrum  qui  Acciftebant  m A'- 
J)iaxf*ecdidrac/jma,  in  plurali , habita  ratione  multorum  a 
quibus  accipiebant,  quorum  quifque  pendebat  unum  di- 
drachmum.  Similiter,  an  praceptor  vejler  non  folvit  m A'- 
didrachma  ? In  plurali  rurfus , ut  non  tantum  Chri- 
fti,fed  &:  difcipulorum  intelligatur.  Secus  tamen  intellexit 

Syrus,  qui  vertit,  magtfier  vefternon  dat^  ^jiCTlofoi 

duas  drachmas Jitas  ? id  cft,  ri  (h'J)iaxftey  clutS.  Drachmam 
Syrus  vertit  nr.  duo  pnr,  Eft  autem  apud  Magi- 

ftros  m quarta  pars  ^ five  Vpw.yfir// fieri,  adeo  ut  duo  piv 
five  fit  dimidium  fidi  fanduarii, quantum  quifque 

IfraclitarumexlegependebatDeo,  Exod.30.13.  Vbi  tamen 
non  diflimulandum,non  medium.fcd  integrum  fidum  fan* 
duarii  vocari  lxx  interpretibus,  quod  enim  ibi 

Mofes  dicit,  V?'"?  erpn  hjxfn  msm  wn’ 

nirrV  nm-tn , lxx  vertunt , iumn  ri  Ijiam  <hJ)ietxPif » ™ 
diShaxpo*  7»  dytoi.  ettoai  oCoAfl'<  tb  Jij)iaxf*09.  To  ilfaiav 
xpu  etV^e^  vides  eos  non  , Icd  J^J)sel- 

XH-u  obtulific  Deo.  Quocirca  altero  plus , ejus  quod  dari 
folebat  Deo,  dederunt  Cjcfari,  fi  hic  apud  Matthxum  tan- 
tundem  valet  A'<J)>a;KjWflr,  quantum  ibi  apud  lxx  feniores. 
Negat  id  Jofephus  de  Captiv.  Judaica  lib.  7.  c.  26.  ubi  in 
alteram  fententiam  de  Vefpafiano  his  verbis  ait , 

-Itis  CTTU  UffV>  l'u$euots  tTiiGa^t,  ^ve  J^axpdf  tKUqzt 

eivd  m»  tr©-  de  ri  KciTnJuMot  uenrt^  'zjfj-npof  de  r c» 

C9\v[aeie  »*«»  auviri^is*.  Tributum  autem  ludau  ubicunque  de* 
gerent  i n dixit, duas  drachmas  jujps [ingulis  in  Capitolium  quot- 
annis deferre^  ficut  antehac  Hierofolymitano  templo  pendebant. 
Dicendum  itaque, ambiguum  dTc  ri  dicique  non 

Xxx  2 tantum 
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cantum  dc  (iclo  communi , fcd  &:  dc  facro.  De  communi 
proprie , quippe  qui  dimidium  exiftens  (acri,  duo  pn?  i duM 
drdchmas , vel  quod  idem  duo  pv*!  > duos  denorios  compre- 
hendebar. aeque  illud  e(l'e  apud  Macthxum.  Dc 

facro  autem  cur  &:  quomodo  a lxx  fenioribus  ufurpecur, 
non  adeo  liquet,  quippe  qui  melius  quam  A- 

J^ax[*et  vocaretur,  quacuor  enim  prit , drachmas , (ive  p^T!» 
denarios  cwm  concinere, non  rantum  ex  communi  Hebraeo- 
rum fententia  conftac  ( vide  Aruchinvoce  yVo,  & Thisbi 
Elia:  in  tit)  fcd  &:  Jofephus  lib.  3.  c.  9.  Antiquit.  Jud.  id  con- 
hrmar.  c inquit,  e'C^cuop  ut  dijtKeic  ^ix^ien 

d)ietxf*d(  lioTct^c.  Hinc  & 50  fidi , quz  Levit.  27.3.  a:ftima- 
tio  erat  maris  voto  Deo  confecrati , dicuntur  a|)ud  Philo- 
nem de  voti  fatisfadione  valuilTe  /paxfxdf 

drachmas  ducentas  e folido  argento.  Si  ducen- 
tx  drachmx  valent  50  ficlo.s,  ergo  quatuor  drachmx  fin- 
gulos.  Cur  ergo  hic  fidus  JiJ)oaxf*6t  vocatur  i non  aliam 
conjedare  cauTam  pofifum  , quam,  quia  communis  dclus 
conflabat  drachmis  duabus  , fidum  in  genere  vocatum 
fuidc  di^etxfsoi.  atque  inde  abufive  etiam  ad  facrum  fuifife 
rranfiatum,  ctfi  is  quatuor  condarec.  Sicut  )am  triremes 
dicimus,  non  tantum  qux  tribus  remis  impelluntur  naves, 
ucolim,  fed  &c  qux  pluribus.  Miror  autem  Euangelium 
Hebrxum  utriufque  editionis , ubi  pro  JiJ)taxfs»  eft  p«»Ti, 
drachma.  Et  Aethiopicum,  qui  ait,  ad  Petrum  venijfe  qui  ac^ 
cipiehant  tributum  denarii,  id  eft,  drachmx.  idem  enim 
drachma  &:  denarius,  quafi  unam  tantum  drachmam  auc 
denarium  acccpilfent.  quod  fortaflis  ex  Matt.  22.  college- 
runt, ubi  numifma  cenfus  dicitur  fuifiTe  denarius.  Vnde  & 
ibi,  pro  licetne  cenfum  dare  Cafari  ? Aethiopicus  habet , /r/- 
butum  denarii.  At  id  nullius  eft  momenti.  Etfi  enim  duobus 
denariis abfolveretur  cenfus,  rc(ftc  tamen  numiftna  cenfus 
, dicitur  fuifte  denarius , quia  ea  moneta  erat  qua:  in  ccnfii 
pcrfolvendo  adhibebatur.  C a p. 
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V E R s.  7.  oJof  tu  xaa-fiu  sJtt*  t ffxtuSdXuv.  Pro  Icanda* 
Iis  Aethiopicus  ter  in  hoc  verfii  ufurpat  vocem  mojo  ^ qua  &C 
wj^a-fiot,  tentationem  interpretatus  eft  in  oratione  Domi- 
nica. nec  aliud  iignificare  arbitror,  ab  Hebraeo  noj,  tenu~ 
•vit.  Explicare  voluit  > quid  hic  per  Icandala  intelligatur, 
qiiarcunque  fcilicet  hominem  ad  peccandum  tentant  &: 
Ibllicitanr.  unde  & fcquenti , fi  munus  tun  tefiandalizn- 
veriti  id  eft,  ad  peccandum  tentaverit. 

V E R s.  14.  AlUtus  e fi  iUi  debitor  [iv(/aiy  mXelnav , decies 

mille  talentorum.  Conveniunt  in  hoc  numero  Syrus , Vul- 
gatus, & Euang.  Hebr.  utriufquc  editionis,  nec  quifquam,, 
quod  fciam , ullam  hic  in  Grxeis  exemplaribus  varietatem 
obfervavir.  Aethiopicus  tamen  mille  tantum  talenta  di- 
xit. fortaifis  mendo  typographico.  Arabs  nullum  nume- 
rum exprimit,  fed  fimplicitcr  dicit  , fi*pfr 

ejuem  erat  fumma  talentorumy  id  eft,  qui  plurima  debebat  ta- 
lenta. Fortafle  Genitivum  fAVfJui  non  derivavit  a 
decem  williai  fed  a fiv(/a,  infinite^  innumerabilia.  V el , quod 
res  eil,  numerum  Hnitum  pro  infinito  poni  exiflimavit.  de- 
cem millia  pro  ingenti  fumma. 

V E R s.  35.  Acthiopieus  quoque  non  legit  w «8^7»?«- 
faaQ.  cumSt.  addatur  hoc  Commentario  nollro. 

Cap.  XIX. 

V E R s.  3.  Licetne  homini  dimittere  uxorem  xfi' 'jmmt  cu- 
'jtaa } ex  quavis  caufa  ? Sic  Vulg.  Syrus,  Arabs  & Euang. Hc- 
brasum.  At  Aethiopicus  y ab  omne  quod  peccavit,  videtur 
Icgiffc,  TTKsua  dfAcupZcu , ut  in  uno  exemplari  legit  Beza. 

V E Rs.  5.  Et  erunt  ambo  una  caro.  Solus  Aethiopicus 
addit,  dfunusfanguis.  praeter  fidem  exemplarium. 

V E R s.  IO.  Ei  tfTWf  ifir  ^ uivet  ^ ettS-^UTTit  fitm  -j*  yxweurdt. 

X X X 3 Acthio- 
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Aethiopicus , fi Jicefi  Ux  mulieris  dr  adhibuit  nomen  ■ 
rp-BT , quo  alibi  pro  infiituto , ritu  eti^m  pro 
traditiene  utitur.  Arabica  vox  cft,  ubi  ^^.2 , tmi  cft prscfcrU 

here  quid  agas,  inde  prafiriptHmt  lex. 

.V  E R s.  i6.  Magifier  bonet  quid  boni  faciam , ut  habeam 
vitam  aternam  ? Aethiopicus , Magifier , quidnam  efi  bonum, 
quod fi fecero,  vitam  aternam  per  illud pojfidebo^.  Omittit  bone. 
ut  & Clarius,  quam  tamen  vocem  non  modo  Grxea  ex- 
emplaria, fed&  Vulgatus,  Syrus,  Arabs  & Euangelium 
Heor.  expreflerunt.  Et  verlii  fequenti,  pro  quid  me  dicis  bo- 
num i habet  cum  Vulgato,  & Euang.  Hebraeo  utriufqne 
editionis , quid  interrogas  me  de  bono  ? quod  quomodo  cum 
reiponfione  Chrifti  concordet,  vide  in  notis  Erafmi. 

Ve  R s.  19.  Aethiopicus  habet , dr  ‘ omnis  qui  reliquerit 
for  ores  fuas , ^ fratres fitos , dr  patrem fiuum , dr  matremfuamt 
dr  matrem  uxoris  fita,d‘  matrem  filiorum  fuorumt  d"  /uos, 

dr domum fiuam  &c.  Confer  haec  cum  Graeco,  cum  quo 
Vulgatus,  Syrus,  Arabs  &: Euang.  Hcbrxum  exade fatis 
conveniunt,  reperies  mulca  hic  elfc  depravata.  Prxeer- 
quam  enim  quod  ordo  plasc  immutatus  efl: , omific  quod 
in  Grxeo  efl  ^ jiutet.  Deinde  pro  tIu/  yxweuua , diluit  inepta 
omnino  paraphrafi , matrem  filiorum  fuorum.  Denique  ad~ 
didit  quod  nemo  alius  habet , d matrem  uxoris fiua , id  cfl, 
focrum  fuam.  Txdcret  plura  ex  hoc  authore  proferre,  nifi 
forte  doftis  gratum  fore  crederem , quxdam  de  hoc  inter- 
prete prxguflare;  unde  de  reliquis  judicium  fieri  queat, 
pergam  itaque  ufque  ad  finem  hujus  Euangeliflx. 

‘C  A P.  XX. 

V E R s.  C.  Evpv  d^u(  i^uTUf  Nec  Erafmus  nec 
Beza  annotarunt , ab  ullis  exemplaribus  Grxeis  abefle  vo- 
cem >^yu(.  Vulgatus  tamen,  Arabs,  Aethiopicus,&:  Euang. 
Hcbrxum  utriufque  editionis  omilcrunt.  Syrus  expreflit. 

Vers. 
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Vers.  7.  ia»  pcft»^6v  Legit  id  (juocjuc  Ae- 
thiopicus : addatur  hoc  Commentario  noftro. 

V E K S.  17.  na^fAaCe  csv  ^aStxa  xar'  C4>Tp 

ActhiopicuSy/ifmJ//  duodecim  privatim , & fecedere fecit 
eos  h via.  explicuit  quid  fit privatim  in  via  , •empe  fic  ut  a 
via  , quam  reliqui  comites  tenebant,  paulum  eos  fcdu- 
ceret. 

Vers.  il.  Ketj  li  /SaTiiJr/ua,  0 tyu  , 0a.'£iS’fj- 

reti ; vide  Commentarium  noftrum , cui  adde , nec  Aethio- 
picum ifl:a  legere,  neque  hic  neque  in  Tequenti  verfu. 

Vers.  29.  Egredientihsts  illis  ex  lericho.  Solus  Ac- 
th  iopicus , ex  lerufalem , contra  omnium  codicum  fidem, 
itaque  mendum  cib,  five  interpretis,  five  typographi. 

C A p.  XXL 

Vers.  2.  nofdTpfm  de  tIu»  KufA.tw.  Vulgatus  & Erafm. 
irtcajlellum.  ficut  Euang.  Hebrxum  nTonVu.  Eft  enim  m-o, 
palatium y cajlellum^  arx.  Beza,//i  vicum.  Syrus  &:  Arabs  ver- 
terunt Knnp , quod  pagum , villam , oppidum  fignificat.  Ae- 
thiopicus quo  fenili  x^ppoe  Bcthlehcm  dicitur 

Joh.  7.  41.  &de  Damafeoapud  lxx,  Jer.49.25. 

Vers.  3.  cturue.  Aethiopicus  in  plu- 

rali, fatim  mittent  ea.  Fortaflls  ambiguitatem  tollere  vo- 
luit, ut  feiamus  >cT»fiA«  nonad  Chriftum  referri, quod  qui- 
dam voluerunt,  fed  ad  herum,  eofquc  ad  quos  afma  ac  pul- 
lus pertinebant,  confer  cum  Commentario  noftro. 

Vers.  4.  Taw  ^eAs»  , i»a  zsXtipu6»  n 3^  ? 

ir^e^jjTy.  Solus  Aethiopicus  addit  nomen  Prophetx,  nem- 
pe fe/aia.  quod  ineptum  eft.  Etfi  enim  prima  verba,  Dicite 
fiiu  Sion,  petita  fint  ex  Efa.  62..  u.  reliqua  tamen  , ob  qux 
locus  Scripturxhicadfertur,  cxtantZachar.  9.  Porro  Sy- 
rus cxprelllt  etiam  particulam  0 Aor.  V ulgatus , Arabs,  Ae- 
thiopicus , &:  Euang.  Hebrxum  utriufquc  editionis  non 

expref- 
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cxprcflcrunt.  Scc^mmty  Ecce  Rex ttius  venit  x^cuSs mitis.  Sic 
LXX  vcrccrunc  hoc  loco  w V?*  quodalioqui  pauperrm  tgf- 
flictum , miferum  (ignificac.  ^<wi  dicitur  w.  non  raro  tamen 
ilia  confundi  videas,  unde  hc  V?  i^pc  per  mnitU , humUit 
vertunt.  qu(^  idem  fere  atque  ut  enim  fuperbiam 
feritas,  C\c  humilitatem  manfuetudo  comitari  folct.  quare 
& Arabs  hoc  loco  pro  wfaif  habet  Uuol^  humilis . Porro 

Aethiopicus  folus  addit,  fortaiCs  ut  exprimeret 

quod  in  Hebraro  eft  p’??  jujlsss. 

V E R s.  14.  Et  sccejjerunt  ad  eum  coeci  claudi.  Ae- 
thiopicus , ^ adduxerunt  ad  eum  aecos  claudos.  V t expli- 
caret nempe , veniiTc  addudos.  quod  tamen  commenta- 
toris potius  efl,  quam  interpretis. 

V E R s.  \6.  Ex  ore  infantium  cir  lacientium  xet-ni^vu 

04109  par afl i laudem.  So\us  ^ parabo  laudem,  le- 

git KttQL^a-u.  perperam,  eft  enim  in  Wcbtxo tt^^fundajli. 

V E R s.  41.  Kaxue  uaxtts'i>on^iei  twiuf.  Sic  Vulgatus, 

Arabs  & Euangel.  Hebr.  legerunt.  At  Syrus  , 

sjLjI  ►oolj .« 1 male  mali  fid  eft,  pcflimcl 
det  eos,  c^uaG.legiffcti  KttKS(KaKug'3uni\ioi  iWTus.  Aethiopi- 
cus, ignominiose  male  occidet  eos. 

Gap.  XXII. 

V E R s.  Oi  , x^Tineajtf  CTXr'  aim/,  vCf/- 

Btu  5 dmKliieu.  Aethiopicus , qui  rejlahant , prehenderunt 
fervos  ejtss,  dr  occiderunt  eos.  eum  etiam  JJ/reverunt.  tranl^ 

pofuit  il€f/0BtaySca.d  Dominum  retulit,  quum  manifeftum 

’ fit  ad  fetvos  referri , confentientibus  etiam  reliquis  inter- 
pretibus. 

V £ R s.  16.  mi7h  r u’foi^cu£t.  Aethiopicus,rjVOT  horni- 
nihus  Herodis. 

Vers.  23.  ^Itn  dicunt  non  efferefurreCHonem,  Aethio- 
picus, 
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picus  > dicentes , non  eft  refurreSHo  mortuorum,  plane  ut  Sy- 
rus. dc  quo  vide  in  Commentario  noftro. 

‘ Vers.  i6.  E'uf  Ti-nlu.  Aethiopicus,  uj^ue  dum  com- 

pleti fuerunt.  Senfus  idem  eft.  quum  enim  fratres  tantum 
eflent  feptem , infeptimo  completus  erat  numerus.  Im- 
probanda tamen  verfio , qux  a verbis  recedere  non  de- 
bebat. 

Vers.  34.  7»  Conveniunt  in  hac 

ledione  omnes  interpretes , prxter  Aethiopicum , qui  ha- 
bet, congregati  fitnt  ad  eum.  quafi  legifTet  sw’  eu/7?F. 

Vers.  35.  No^Wf.  Aethiopicus,  Scriba  civitatis.  Cur 
Scriba  verterit  cum  Arabe , vide  in  Commentario  noftro. 
Sed  cur  addiderit  civitatis,  non  video,  nifi  voluerit , fuiffe 
non  ex  vulgaribus  Scribis,  fed  ex  prxeipuis , qui  Hicrofo- 
lymis  degerent.  Id  tamen  Grxeorum exemplarium , alio- 
rumque interpretum  fide  deftituitur. 

Vers.  37.  Aethiopicus  quoque  cum  Syro  addidit, 
^ in  omni  virtute  tua. 

Vers.  43.  Aethiopicus , ^^modo  ergo  ipje  David per 
Spiritum finiium , (fupple  ait)  Dixit  Dominus  Domino  meo 
&CC.  omittuntur  qux  in  Grxeo  funt , eunii  uaXii , As- 

yui.  fortalfis  mendo  typographico.  etfi  fenfus  per  ait  fup- 
pleri  pofGt , ut  fecimus. 

Gap.  XXIII.' 

Vers.  7.  p'<t6Gi,j0rtGG/.  Aethiopicus  quoque  lemel  tan- 
tum, Rabbi.  adde  Commentario  noftro. 

Vers.  8.  Elf  Cf*ur  i xa^^7ijf>o  Xfjiqif.  Duo  Bc- 

zx  exemplaria  non  legebant  0 Similiter  Vulgatus, 

Syrus  & Aethiopicus  non  legerunt.  Arabs  &:  Euangcl. 
Hebrxum  legerunt. 

Vers.  15.  Uo^nn^^m<ot^m|hvlo1' 

7*9 
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tii  tfoi*  ytinf/t  ^za^onfiot  vf*u¥.  Acchiopicus,fV  baptizatis  unam 
peregrinum,  dr  tpuum  baptizatur  efl , aptatis  eum  altero  magis  ' 
ifuam  vos  gehenna.  Refjjcxit  antiquum  Juda:orum  ritum, 
quo  profclyti  fiebant,  nemo  enim  abfquc  baptifmo  in  foe- 
dus recipiebatur.  Vnde  in  Talmud , in  tradatu  Repudii 
dicitur  > nVaoaT  nV»op  D'ian  nwV»a  kVk  maV  i«a  kV  Sir»» 

: ona  wn>a  o^tin  t\H  pnpn , I/raelita  non  ingrediuntur  in  fardust 
niji tribus  rebus : circumcijione , dr  baptifmo  dr  placamento  ob- 
lationis. Etiam profelyti fimiliter.  Sic  de  Jethro  Mofis  focc- 
ro  feribunt , a'xs3  nV^aeai  nV»oa  ,T>jru,  profilytusfa^useflcir- 
cumcijione  df  immerjione  in  aquam.  Erat  autem  ca  baptifini 
hujus  ratio , ut  in  aqua  federent  ad  cervicem  ufque : inte- 
rimque  pra:ccpta  aliquot  legis  tum  difficilia  tum  facilia 
difeerent. 

Vers.  14.  pro  eo  Euangelium  Hebr.  utriuf- 

que  editionis  habet  ww.  quod  quid  fit,  ipfe  Elias  in  Thisbi 
ambigit,  ait  quofdam  velle  idem  e(Te  quod  aiaT,ma/?4.  at- 
que ita  interpretantur  illud , quod  ad  Dan.  8.  28.  dr  abfque 
manu  frangetur  i narrant  Judxi,  de  Tito  id  efTe  intelligcn- 
dum,  imoa  ww  0:33»,  in  cujus  cerebrum  intravit  mufia.  in  Baal 
Aruch  famen  doceri  ait , efle  , reptile  quod  cre- 

fcit in  aquis,  quod  hifforiaede  Tito  male  convenire,  beilc 
obfervavit  Elias.  Efl:  itaque  fortaflis  neque  mufia , neque 
reptiUt  fed  quod  voluit  autor  Euangelii  Hebra:i , culex  qui 

Syris  dicitur  ] , Arabibus, iioyu  . Aethiopibus, msx, 

Vers.  29,  Kce)  k90‘/««7i  tk  fittifaSa  t Aethiopi- 

cus, d"  ornatis  memoriam  juftorum.  quafi  tIw  fat^(alu/. 

Vers.  34.  Ecce  ego  mitto  ad  vos  Prophetas  dr  Sapientes 
Scc.  Solus  Aethiopicus  interjecit,  d Apofiolos.. 

Vers.  33.  Inter  templum  d altare.  AezhiopicuSt  in  me- 
dio domus  fanSiuarii.  Explicare  voluit,  quid  fit  ^ emS 

€ ^%nupii/ns.  Nao;  quidem  interdum  generaliter  ufiirpa- 
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tur  dc  univcrfo  templojeciam  dcxxtremis  ejus  partibus,  uc 
Matt.  27. 5.  Proprie  tamen  inter  Ufii  & mh  id  diferiminis 
eft,quod  ii^or  diftum  fuerit  anterius  templi  ipatium,  diftin- 
guebaturque  in  Ufov  «rfan^ubi  erant 
Ttfov , ubi  erant  nrn;> , atria , una  cum  mSvn  nam , altari  holo- 
caujlorum.  Nuoe  autem , qui  Hebra:is , proprie  denota- 
verit medium  templi  fpacium,  ubi  mopn  rura , altare  fuffitM^ 
inter  atria  & fandum  fandorum..  Vnde  colligi  poteft, 
quum  Zacharias  dicitur  occifus  ? laS^  rS%(naqtii/iHt 
non  intelligi  altare  fuffitus,  quippe  quod  in  ipfo  mu  fuerit, 
fed  altare  holocauflorum , quod  erat  c»  ru  Upu^  in  atrio  ia- 
cerdotum,  prope  velum  ritan.  Atque  ita  Zacharias  occi- 
fus inter  altare  holocauftorum , & velum  rSmS,  non  male 
dicitur  ab  Aethiopico  occifus  in  medio  domus  fanduarii. 

Vers.  37.  Sicquoquelegit  Aethiopi- 

cus, in  plurali.  adde  Commentario  noliro* 

C A p.  XXIV. 

Vers.  31.  a'7t  afeuuttut uK^ut eumJt»  Aethiopi- 
cus, ah  extremo  ccelit  ujtjue  ad  extremum  terra,  quali  pro 
rtwiJV  legiflet cui  Icdioninemo  fidem  facit,  nec  res 
ipfa.  prxllat  enim,  ab  extremo  coelorum  ad  extremum  eorum, 
id  ell,  quaquaverfum  ccclum  patet. 

Vers.  ^6.  Aethiopicus  quoque  addit  , /te^ue  filius. 
confer  cunf  Commentario  nollro. 

Vers.  4r.  Bua  molentes  itt  prifiino : una  accipietur ^ ^ 
alterarelinquetur.  Euangelium Hebra:um  utriufquc  editio- 
nis, & Aethiopicus  addunt,  cubabunt  in  uno  le£lo,untts 
accipietur,  alter  relinquetur.  Lucas  Brugenlis  monet.mul- 
tos  quoque  Latinos  codices  id  fub)icere,verum  id  Matthari 
non  efle , fed  Luex , c.  17.  34.  Erafmus  negat  Grxeos" 

codices  id  addere.  Beza  tamen  ait,  quendam  codicem  ha- 
bere , fime  «g  8cc.  Chry- 

Yyy  2 folio- 
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'foftomus  quoque  ea  exponit.  Syrus  & Arabs  non  le- 
gerunt. 

V E R s.  49.  Kfltf  TVTtJ^r  wv  moiihiK»  Aethiopi- 

cus, verberet  confirvos  faos.  deinde  addit , liberes  firfilies 
fervorum  domini  fui.  qux  nufquam  leguntur,  non  male  au- 
tem pro  inceperit  verberare  dixit  verberet,  fepe  enim  inci- 
piendi verbum  vacat,  ficut  Luc.  ne  inci- 

pite dicere,  id  cft>  ne  dicite,  fic  Aft.  1. 1.  & alibi, 

Vers.  51.  Ketj  cuj7$v.  Prasmittit  Acthiopicus, 

(^judicabit  eum  (idcH;,  condemnabit)  dr  reddet  dignitatem 
ejus  (ideil,  quo  dignus  e(l , quod  meruit.)  hzc  alii  non 
agnoicunt. 

C A r.  XXV. 

Vers.  6.  Aethiopicus , F/  quum  media  noxfaSia  effet, 
clamor  failus  ejl , venit  fponjits  dr  intravit,  dr  dicunt » ecce 
Jponfus  veniti  exite^  occurrite.  Inieruit  de  fuo , venit  jponjiui 
dr  intravit,  dr  dicunt,  quz  hic  plane  funt  ecirtea-dterva».  Vc 
& verfu  feq.  ante  rin  n»ntj  ad  ?ir«^)fro»,przmittit,  df 

exiverunt  in  ocemjum  ejus.  Et  tunc  experrecta Junt  tOa  virgi- 
nes. abfurdilTimc  equidem. 

Vers.  12.  ovKel^a  vf*Ss.  Addit  Aethiopicus , nonpe- 
tuijlis  mecum  vigilare,  d"  mecum  pernoCtare,  Nufquam  alibi 
id  legimus,  itaque  Tpurium  procul  dubio  cft. 

Vers.  ij.  eV  5 0'  ^ dfS-^uTns  Neque  Aethio- 

picus hzc  legit,  addatur  Commentario  noftro. 

Vers.  zo.  Aethiopicus, venit  d'  accejft  qui  quinque 
talenta  acceperat,  d"  attulit  alia  duodecim  cum  lucrb  fuo.  dr  di- 
xit domino  fuo,  dicens : Domine , quinque  talenta  dedifi  mihi, 
d"  ecce,  quinque  alia  lucratus  fum.  Si  quinque  tantum  talen- 
ta lucratus  erat,  ut  &:  verfu  16,  idem  hic  author  dixit  > quo- 
modo duodecim  alia  attuliiTe  dicitur?  pugnantia  manifefta 
efl,  &:  fccdum  mendum. 


Cap. 
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'■  V E R s.  7.  Et  ejfadit  incaput  ejuf.  Mare.  14.  5.  dicitur 
id  fccide,  evt/7ft\pstmc  li et\dQa<^ot.  dc  quo  qurdam  ibi  di- 
ximus. plura  dicenda  videbantur , qua:  nunc  addimus.  E- 
iSi(m\.\svcn\ZtComminhto  aUbitJtro.  cottfia&o.  Malim 
limpliciter^arTi?.  ut  habet  Vulgatus.  Vr  enim  in  minutas 
parces  confringeretur  vafculum , res  non  ferebat,  quia  auc 
unguentum  in  terram , aut  una  cum  unguento  fragmenta 
vafculi  in  caput  Chrifti  cccidiflenc.nec  obftat  pro- 

prie efle  conterere.  Latius  enim  ufurpatur  apud  lxx  pro  * 
Hebr.  quod  non  femper  ell  ita  frangere, ut  partes  dif- 
filianc,  fed  interdum  laedere  t.antum  rem, ut  non  iit  integra, 
& quafi  vulnerare.  Hinc  Ezecli.  34.  4.  dc  grege  male  cu-’ 
rato  dicitur,  ojrwan  «V , lxx  , nwJt'T^tf*f>Slfie¥  d Kcnt- 
Stimeit , ^ vulneratum  non  obligafiU.  Jniignis  prx  exteris  lo- 
cus cft  Jer.  z.  13.  ubi  r-nxa , vertitur 

fovea  fra^a^  qux  fciliccc  rimarum  & foraminum 
plena  eft , , qua  non  contineat  aquas,  ubi  fane 

propria  conterendi  auc  comminuendi  fignificatio  non  qua- 
drat. hinc  outJTf  'iQ<(r  dixere  pro  wo,  vulnerare,  ut  i Re^. 
20.  27.  de  Propheta  vulnerato,  qui  fefie  Achaboftitit,  di- 
citur , wn  rpn  e^*.vn  ^nan , percujpt  eum  vir , percutiendo  ^ 
vulnerando  i lxx,  dunt  e dtS-^uor'^ , ^ me 

ovTi7fi\ps.  Ita  & hic  ovrrffipeq  li  dhdGet^ov  dici  potuit  mulier, 
quod  fregerit  vafculum , non  in  minutas  partes,  icd  fora- 
mine in  fummo , aut  in  latere,  auc  in  fundo  vafculi  fafto, 
per  quod  unguentum  tUm  in  caput,  tum  in  pedes  eifude- 
rir.  Id  voluiffc  Syrum,  diximus  in  Marco.  Eumfecurus 
. cft  Aethiopicus  , qui  totum  Marci  verfum  fic  reddidit , 

! mop  S nxpw  J D'^Ra  : riKW  » pD^  « wk  t : fVOKr : m swa  s tSn  t tjki 
i sa'i  ! noitJji  t ino-DKi  iod  t a«PT  t inp  : 11*^  i oinatPaW 
£t  quum  ejjet  Bethania  , domi  Simonis  leprofi,  quum  accum- 

* ' Yy  y 5 beret, 
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beret^  venit  mulieri  & ut  tulit  unguentum  aUbaJfri  ^in  Graeco 
dxdCaqiei  fivpu  quomodo  &:  Syrus  Icgic ) narJi  frujluntisi 
cujus  grave  pretium,  aperuit  illud,  & effudit [uter  caput  ejm. 

Aperuit  illud, refertur  Iiic  affixo  fuo  mafcul.  ad  alabaftrum, 
non  ad  unguentum,  quod  hic  foem.  generis.  Senfus  cft,  a- 
peruit  alabaflrum,fa£lo  in  eo  foramine. 

V E R s . i8.  tW^7«  ffc  dw  ®»Ai»  «of  T Itita.  Aethiopi* 
cus  omifit  «c  liw  mXit,  quod  tamen  omne*  legerunt. 

Vers.  15.  In  exemplari  Aethiopico  fic legitur, ^rr- 
fpondit  ludas , qui  tradebat  ipfum , & dixit  ei , tu  dtxijli.  Vbi 
foedum  mendum  eft,  verum  typographo,  non  interpreti 
tribuendum  res  enim  fenfus  cogunt,  ut  pofl  qut  tradebat 
ipfum  inferatur,  cr  dixit,  num  ego  fum  Rabbi  ? 

Vers.  31.  r mi^Si/Ja-,  Percutiam  pajlorem.  Ac^ 

thio^icus,  accidam pajlorem.  intclligitur  enim  lethalis  per- 
cuffio. 

Vers.  ^6.  Tunc  venit  I/fus  cum  eis,  dt  MyofSf/n 

Ttbatifia*)}.  Aethiopicus  pro  habet  ivt , id  cft , viU 

lavini , vinea,  vinetum,  paffim  enim  pro  df*m?dSf  duas 
iftas  voces  ufurpat. 

Vers.  38.  Melvdjtuit.  Aethiopicus , Jedete  hic.  apud 
Hebraeos  enim  a»'  eft  manere,  iefecUre.  Addidit  autem  de 
fuo  explicationis  gratia,  donec  revertar.  Quod  palfim  eum 
non  efle  veritum,  totum  exemplar  loquitur. 

Vers.  39.  TiKlui  ux’dsfyei  ^i^a,d^*u(^ov. 
cus  fenfum  explicans  vertit,  verum  voluntas  tua 
mea , fupple  cfl. 

Vers.  50.  E^iuipt , « napi ; Aethiopicus , Amice  mi, 

venijlin  ? vel  amicus  meus  venijH  ? imlpot  [*u  mpi}  id  efl , an 
adventus  tuus  amici  cfl  i 

Vers.  58.  Et/ecutus  eft  eum  Petrus.  Aediiopicus  ad- 
didit,explicationis  gratia., 

Vers.  ^5«  t/  tv  ix^l^  pia/pivfui’.  Sic  conftanter 

reliqui 


Aethiopi- 
, voluntas 
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reliqui  interpretes  in  prima  perfona.  excepto  Aetliiopico, 
quidicic,  opta  habetis. 

C A p.  -xxvii. 

V E R s.  2.  Tradiderunt  eum  Pontio  Pilato  prajidi.  Ae- 
thiopicus , Pilato  Pontindo  principi  gentium,  videtur  exi- 
ftimairc  Pilatum  didum  fiiifle  Ponrium , quod  ex  Ponto  , 
oriundus  eflet.  Eftenim  ■'ir'??''® » gcntilitiinominis  forma. 
Porro  quod  ventus  principi  gentium , pro  tu  nysfaon  y in 
Aethiopico  eft  yMt.  ubi  axmx  quidem  pure  Arabi- 

cum  eft,  nam  ? ^^igensynatio, populus  dicitur,  plurale 

populi.  At  utapud  Hebrxos,Syros&: 

Arabes  . fic  &c  apud  Aethiopicos , primo  fignificat  Ange~ 
Ium , legatum,  radicem  ignorant  lingua  Hebraea  &:  Syra. 
Arabes  dant  ^^K , mi^t.  unde  primo  iV»<o  diftum  volunt, 
tum'per  metatheiin  ivho^mijfus,  legatus.  Ac  veram  radicem 
dat  lingua  Aethiopica  , ubi  y^^^clkmijit.  Matth.  27. 19.  & 
alibi,  inde  Ik!»  , miffus , nuncius.  item  Angelus , Dei  nun- 
cius.  & apud  Hebrxos  etiam  h=k^  , negociumy  ad  quod 
peragendum  quis  mittitur.  Verum  in  eadem  lingua  ikV  et- 
iam efl  firviit.  iK^nidcm.  Matth.  4.  ir.  & 20.  28. 
vui  i Matth.  20.  '^(.16.  Hinc  &:  alia  fignificatione  venit 
^KVD  pro  principe,  cui  videlicet  lubditi  ferviunt.  Sic 
T ^cufjtouut  dicitur  loiaK^s , Mare.  ?.  22.  & et  huStrie 
vertitur  ajanx!?  i::m''n3KVD,  Mare.  10.  42.  Sic 
Pilatus  dicitur  princeps  gentium,  feu  populorum , qui  mif- 
flis  eflet  ut  aliis  populis,  quam  Romano  , imperaret,  qui 
quidem  Procuratores  dicebantur,  vel  potius  tTne^x^t , pru^ 
Jtdes. 

V E R s . 9.  Aethiopicus , Eo  tempore  evenit  verbum  Ie~ 
remid  Frophetd,  qui  dixit  ^ (jr  acceperunt  triginta  argenteos^ 

pretium 


544  A P p E N D I X A D 

f retium  honor  Ati , quem  honorarunt  exfUis  ifraeU  de  dederunt 
eoshcc.  Confer  cum  Commentario  noftro.  Non  difplicct, 

■ quod  Tifei^  5*  , c»  t7inr.<mP,o  verterit , f retium  hono- 

rati ,quem  honorarunt.  Id  enihi  valde  accedit  ad  Hcbrjca, 
modo  pro  T?:n  legas  tum  'rn;::  ip^n  hk, 

wcrizs,  pretium  honorati , qui  fnon^tf^>ideft,  honora- 
tus fui  ab  illis,  idem  enim  eft , qui  honoratsis  fui  ab  illis  , at- 
que honorarunt  illi  , nempe  filii  Ifracl:  quod  per  W 
T iiuv  A intclligi  pofle , in  Commentario  oftendimus. 
ut  & fumi  polle  proTJ/^la/.  Atque  A ironia  erit,  pre- 
tium honorati , quept  honorarunt  filii  ifrael.  quali  dicas,  quem 
enimvero  egregie  honorarunt , quum  tantulo  pretio  cura 
vendiderint. 

V E R S.  \6.  Sia-fiiof  a9nn)faoi  . MyifSi/uef  Bet- 

Aethiopicus  addit , magiflrum  latronum , & norant 
eum  omnes,  quae  folummodo  addita  funt,  ad  explicandum 
79  iRiioniaeti  pro  quo  habet  , auditus y id  eft,  celebris,  qui 
palfim  audiebatur,  id  eft,  dicebatur  nefarius.  ^ 

V E R s.  19.  aiifitpov  kut  orof  Ji*  duiii. 

Aethiopicus . ^s±ia  multumfomniavi  hodie  in  fomnio  de  ipfo. 
Siefane  vertenda,  quae  habet  Aethiopicus.  Sulpicor ta- 
men, vsohnyfomniavi,  mendo  typographico,  pofitum  pro 
T3Dan , pajfafum . ac  tum  quidem  mKTij.o  , quod  verti  de 
ipfo , vertendum  propter  ipfum . V trumque  enim  prarpofi- 
u6  illa  paftim  valet , ut  ^p  apud  Hebraeos  , bc  Ht»  apud 
Syros. 

V E R s.  'zy.  Teree»  ^oUuron  S’ ij^fte*»^  «8^A<tC«7eff  w 
fifcra»  «c  ri  ot^cu}di/er , &c.  Vulgatus , Syrus  Sc  Arabs  pror- 
fus  conveniunt.  At  ActhiofixeuSy  fumfirunt  lejum  e pratorioy 
6k  tS  ‘Tt^culapfu.  vel , ut  proprie  fonat , p^ok  , e judicatorio, 
quod  p ma  Hebraei  dicunt.  Euangelium  Hebraeum  Edi- 
tionis Munfteri  habet,  pin  maa  nz"  inpV  , ceperunt  Je/um in 
domo  judicii.  At  editionis  Mcrccri,  p rnaaonS-ioai  w'  nt  inpV, 

cep>e- 
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.ceperunt  Jefum , & tradidit  ipjis  in  domo  judicii.  Acceperunt 
eif-n  Ji^eului/off^to  CT7U  vi^eujuiJia.  Sxpc  enim^  quod  ali- 
quories  monuimus,  «r  pro  cn  ufurpatur.  Sed  repugnat  Jo- 
hanncs,qui,  quodMattharus  verfu  pra:ced.  dixit, 
fuijje  Chrifiam  ut  crucifgeretur-t  fadiim  ait  extra  praetorium, 
quum  Pilatus  tribunali,  quod  extra  prxtorium  erat , in  Li- 
thoftroto  infideret.  vide  Joli.  19.  yf!  13.  & 16.  Itaque  hi 
prxtorium  denuo  abduci  debuit , ad  ea  peragenda  qux 
apud  Matchxiim  porro  narrantur. 

V E R s.  34.  Pro  AP.hiopicus  quoque  habet  vi~ 
num,  ut  V ulgatus.  adi  Cornmcntariiim  noftrum. 

V E R s . 35.  rt  impUretiir  quod  difium  ejl  a Propheta , par- 
titi funt&LC.  Hoc  Prophetx  tcflimonium  ait  Erafmus  in 
plcriique  Graecorum  codicibus  non  citari,  nec alj Hiero- 
nymo ullam  ejus  fieri  mentionen^i.  Beza  negat  in  ullis  vc- 
cuftis  codicibus  reperiri.  Syrus  quoque  & Aethiopicus  non 
legerunt.  Etfi  enim  in  edirione  Syra  Cothcnenfi  exter, 
nefeio  qua  id  autorirate  fit  faiilum , nifi  forte  fblius  editio- 
nis Plantinianx  in  decimofextp,  qux  Hebraicis  charafteri- 
bus  imprefla cft.  alioquiTremellianum  exemplar,  Vien- 
nenfis  idem  editio,  Regia,  & Parifienfis  plane  ignorant.  In 
Vulgato  tamen,  &:  Arabe,  &:  Euangelio Hebr.  utriufque 
editionis  ea  reperiuntur. 

V £ R s.  40.  o' )cdQ.?\.va9  T mor , <c  ca  ^[ttpeus  o<k9^0- 

fjLutf  o‘unv  otctv}e¥.  Acthiopicus  , 0 e"u(s^efiuv  per 

tertiam  perfonam  vertit,  ^ujdeflruit  templum , adificat 
g//ud trihus  diehue,/erva  teip/iim.  Familiare  id  efl:  Orienta- 
libus, ut  quando  aliquem  alloquuntur, epitheta  ejus  in  ter- 
tia perfona  efferant.  tale  efl  illud  Syri  Galat.  4.  verf.  21. 

vpOOriJ»  ■=r*-^V 

^ - onn,  vn_-3  A « dicite  mihi  vos, qui  volunt  ut Jint 

Z z z fitb 
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jub  lege,  pro , tjui  vultis  ut  Jitis  ,.id  cft » qui  vultis  ejfe,  Taliit 
funt  in  Hebraifmo,Mich.  i.  z.  oVa  ow  vot#,  tudite  pepuli  e^ 
mnes i/liy^ro  omnes ves.  Job.  17. 10.  'arn  oSa  cV'ki,  ^ 

profecto  omnes  illi  (^pro  vos)  re  verti  mi  ni. Sic  in  precibus  com- 
. pcllantcs  Deum,  folcnc  murare  perfonam,  quum  dicunt, 
T*rrxD3  nrx  cVi;^n  iVo  i:dVk  'n  nr»  'ina , Benedictos  tu  Domine 
Deus  nojler  rex  feculi , qui finStif  cavit  nos  praceptis Jitis , pro 
fan^tifcajli  nos praceptis  ////ir.Hanc  phrafin  imitatus  efl  Mac- 
tharus  C.  15.  57.  itputmXr,ft , , |>  "^TmUeifuen  CW  «€9- 

^>}TeiCy  (?  cfir  cwiJw  , uiettKii 

Ai;«k  SmnwayoiyHt  7»  Tixirtt  tru.  Vbi  non  aiTentior  Cl.  BezaCj 
qui  twtlw  vult  idem  efle  quod  okwtIw.  Eft  enim  purus  pu- 
tus Hebraifmus , quem  Syrus  &:  Arabs  retinentes , «twTii) 
verterunt  per  tertiam  perfonam,  fequentes  linguarum  Tua- 
rum idiotifmum.  Cl.  Camerarius  notat , in  vetere  fuo  co- 
dice legi  auilui  , camque  duram  efle  perfonx  enallagen. 
Non  cft  fanedura  in  linguis  Orientalibus,  nec  dubiwvic 
Aethiopicus  vertere,  0 lerufilem , Terufalem , que  occidit  Pro- 
phetas , dr  lipidat  Apoflolos  qni  mijft  funt  ad  eam.  Expedita 
harc  funt  &:  elegantia  in  iftislinguis. 

Vers.  4^.  "Zrdt  3^'nKau»  Tlwylw.  Aethiopi- 
cus, /w«/7^w.  accepit  pro  univeriali- 

bus  tenebris. 

Vers.  49.  Et  erant  qui  dicerent , fine , videamus fi  ven- 
turus efi  Elias  ut  fervet  eum.  Addidit  his  Aethiopicus  ex 
Johanne,  alitts  rurfits  unus  accepit  lanceam , confodit  ei 
latus fiuum,  (fy  effluxit  fanguis  aqua.  Annotat  tamen  O. 

Beza.in  duobus  etiam  vetuftis  codicibus  ea  Gratcc  legi.  Sy- 
rus, Arabs,  Vulgatus,  &:  Euang/Hebr.  non  legerunt. 

Vers.  ^3.  hct\\iopic\x%^Et  e.xiverunt  afepulchrisfitiSiC^ 
intrarunt  in  urbem  fanCam  , poflquam  furrexiffent . id  cft, 
ftf  du)  \yt^<ni  (WTuv.  ut  & Arabs  legerat.  Confer  cum  Com- 
mentario noftro. 


Vers. 


Euang.  Matth.  Cap.  XXVII.  547 

V E R S.  56.  Kaf  httpta  ij  ^ r«tXM'Cv  Xj  'Cueif  Acthio- 
picus»  drMtrU  qiulAcohit  df'  mater  lofiphi.  Eodem  fcili- 
ccc  modo , quo  Euangelium  Hebrxum  haberi  diximus  in 
Commentario. 

Vers.  6^.  ^ recordati Jitmw.  So\us  hci\\\o- 

picus  habet  recordaretis  Imperativb  ad  Pilatum,  quod  non 
quadrat. 

Vers.  xxr«A<w.  Solus  Aethiopicus  accepit 

in  Imperativo,  accipite  cuftodUm.  ita  accipi  poflc,  mo- 
nuit quoque  Erafmus.  Sed  aflcntior  reliquis  interpretibus, 
qui  per  Indicativum  vertunt. 

Cap.  XXVIII. 

Vers.  i.  o’xJ/i  q cuCSctrar,  3m(puoxif<r^  dcfateu  cuQQcL- 
T«K.  Aethiopicus  , vejpere  Sabbathi , ad  exortum  primum, 
fupplc  diem, venit  Maria  &c-  Id  eft,  quum  primus  dies  ex- 
ortus  eflet.  Vbi  fi  dies  intclligitur  naturalis , qui  exorieba- 
tur five  initium  capiebat  ab  occafulblis  apud  Judxos, idem 
dixit  quod  nos  in  Commentario  noftro  volebamus , exivif- 
fc  mulieres  ipfa  vefpera  poft  exactum  Sabbathum. 

Vers.  15.  K«/  0 f*i~ 

ojffupor.  Solus  Aethiopicus  habet,c^  exivit  hic  firmo  cx 
Itidais  ufijue  ad  hodiernum  <a7>^«.quafi  dicas,  .1  Judxis  ad  alios 
etiam  populos  dirperfus  cft.  videtur  legiflc  i’nbeuuv , a 
ludais.  quod  nullius  authoritate  comprobatur,  nec  adeo 
rei  ipfi  convenit  ac  prior  leftio , qua  quod  a fiicerdotibus 
fi(5um  fuerat,  opera  militum  per  univerfum  populum  di- 
Iperfum  & creditum  fuifle  dicitur.  • 

Vers.  19.  (wtx(  ficnetepta^TmT^cftSilc.  So- 

lus Aethiopicus  habet , Baptiz,antes  eos  dicite  , />;  nomirte 
Patris  &c. 


548  Append.ad  Euang.  Matt.  Cap.XXVTIL 

Finito  Euangelio  , autor  vel  aucoits  rranfladonis  Ae« 
thiopica:  haec fiibjiciunt : Propter  Pstrem^  Filium,  ^Spi- 
ritum Sandum,  CT  propter  eleFfos,  dr  indutos  cruce,  leFiores  00- 
jus  libri , memores  ejlote  nojlri  in  precibus  vejlris  finFlis  ,fid- 
trum  vejlrorum , expeFf antium  Jpem  refnrre£lionU filii , dr  ter- 
narii , Petri , Pauli  dr  Ber^ardini.  Nam  omnes  nos  filii  Jbuna 
fumus , planta fidei  montis  Libanon.  Laboravimus  in  hoc  libra 
affliclione  ma^na.  Vbi  monendus  Icdor  , Abiillnos  five 
Aethiopes  Patriarcham  fuiim  non  alio  nomine  quam  Abu< 
'na, id  efl;  Pater  noder , nuncupare,  quod  autem  fe  dicant 
plantam fidei  montis  Libanon , lignificat , derivatam  ad  iplbs 
fidem  a Syris  Chriftianis , qui  montem  Libanon  incolunt. 
Sufpicor  equidem , cautionis  gratia  id  expreflum , ut  con- 
det, ex  illorum  numero  eos  ede,qui,Maronitas  montis  Li- 
banon fecuti.  Pontifici  Romano  fe  fubjecerunt , quod  a 
Maronitis  dlius  n^ontis,  anno  i i8z  fadura.ex  Setho  Calvi- 
lio  didicimus.  Atque  inde  de  antiquitate  & autoritate  hu- 
jus tranflationis  non  obfcurum  judicium  ferri  poted. 
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FINIS. 
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INDEX  LATINVS,  RERVM  ET 

VERBORVM. 


' A. 

ABU  duo  fuerunt. 

Abuna  qmd  Aethiopibus. 

Aceti  vds  quorfum  in  fupplicUs.  49$ 
Adftendere  ab  aliquo  loco.,  qmd.  d 
Annus  beneplacitus  Domini  quotuplici- 
ter  accipi  pofiit. 

Ante  Hieram  inittalem  fchevatam  Sjri 
prafigunt  fape  alipb.  170 

A orifius  primus  pro  prafenti.  1 ^ 
Articulus prapojitivus  fubintcUeSus,  ut 
1CK  Hebrais.  174 

Audire,  pro  morem  gerere.  4^0 
iy^vertendi  formula  varia  i^ud  Ara~ 
bts.  21 

Aurora  unde  di^la.  jii 

B. 


Corban  quid.  & feqq. 

Colaphus  ^ alapa,  quid  differant.  119 

Crucifixio  Chrilii  qua  horafa^a.iii, 

D. 

■r\  Ativus  pro  Ablativo  cum  prapofi- 
tione  a,  frequens  Sjris  conjiru- 
ilio.  471 

Dies  unde  diclfis.  389 

Dies  naturalis  Arabibus  nox  dicitur. 
49^  - 

Dies  Romanorum  more  apud  Evange- 
liRas  aliquando  accipitur.  110. 

Dies  parafceves  quomodo  vocetur  pri- 
mus az,jmorunu  Lip 

E. 


• fiebant.  538.  quis 

ejus  ritus.  ibid. 

Bethania  un.ie.  91' 

Bethania vicusfuit.  ubi fita.  40; 

C. 

I 

Ana  unde  diUa,  & ubi fita.  405. 

Capernaum  ubi  fita. 

Chlamys  differt  a pallio.  48(1 

Chrislus  infans  ai  40  diem  una  curn 
matre  fecundum  legem  ceremonia- 
lem  immundus  habitus. 

ChriHusan  40  diebus  tentatus  in  de- 
ferto. 17Z 

Circa,  duo fitgnificat.  i5g,'if7. 

Compofita  nomina  quomodo  apud  Sy- 
ros forment  plurale.  y_ 


■p  Vangeliiim  Hebraum  a Munfiere 
" editum  non  videtur  ab  Hebrao 
profenum.  ^oi.  nec  quodaMercero 
^itum.  no-  quod  Pontifici  adulari 
.^..videtur.  s^9, 530 

tvangehum  Matthai,  qua  lingua,  ubi 
& quando  ficriptum.  151 

Evttngehum  Marci,quando  & ubi  ficri- 
ptum. 140 

ivangelium  Luca  ubi,  quando,  & qua 
Imgua  ficriptum. 

ivangelium  Iohannis,  ubi,  quando,  & 
qua  lin^ia  ficriptum.  ^00 

F. 

"CEflum  Tabernaculorum.  De  oflavo 
ejus  die  varia.  440.441 


Zzz  i 


Eor- 


TomuU  ItheUi  refudit, 
trmea  qu  td. 

G. 


Index. 

i2_  diCudeunumfadtgeneratiotig.sQi 

x%i)  Mefsis  quando  initium  ceptrit  apud  Iu- 
deos.  418 

^anief,L&a4d.rm4nimij.  r>m 

&J,Lm  rm,  uim  ,«  CM-  ’”f‘  OlM,f44p,.,r4,u^4 

dtici  ■»ia*j  Hftii.  ^frgtlAtur.  ti. 

Mtriturts  vmum  cum  thure  propina^ 

bdtur.  140 

TJ  Ebron  :u  monte  Jita.  14.7  Mulieret  non  a marito  tantum,  fed  & 

^^Herodiani.  9±^  apatre  cognominantur.  49^ 

IlifrchiutreHitunu.  ij-p 

H;/wr;4  Saracenicat  50^.  Loca  ejus 

quadam  explicata.  49  5, 5 1 g_  ~KT  Azaretb  unde  dicla.  509 

'lijacintlnnam  vittam  cur  in  fimbriis  Sa<arenuscurdUlusCbriftus.ib. 

veilimcntoTim geilare jufit  Hebrai.  tfomen  Det  quid.  481 

5 9 Sominati  vus  aufolatut.  3 6 (j^;t,48i 

Hjlffopus  an  arborefcat  in  ?alt(Una.j^^}  Nominati  vus  pro  cafu  obliquo.  3 

Noriluniorum  conjlituendorum  ratio. 

52_  Hudia  quis  apud  Orientales.  471 

• n 

Indicativus prafens  quomodo  formetur 

Sjrh.  i6j_  /~\Rientales  quum  alloquuntur  perfo- 

Indumentum  loannis  quale.  15^  nam,  egerunt  cui,  quem,  in 

loannes  Baptijia  ubi  potiftimiim  bapii- 

xAverit.  403 

lofeph  & lofes  idem.  1 44, 14^ 

luflificata  efl  fapientia  quomodo  intel- 

ligtndum. 

L. 


TEcur  unde  derivetur. 

^Impleri  dies,  quid  in  fcriptiiris. 


T Iberi  toto  excludebant  parentes  ab 
^ ufu  bonorum  fuorum.  66._ 


quem, 

quo  & fimiita,  per  pronomen  rela~ 
tr.um,  cum  affixo  fecunda  perfona. 
15  f hdem  quum  alloquuntur  ali- 
quem, epitheta  ejus  in  tertia  perfona 
ejferunt.  545.  ^46 

Opera  tn  Deo  ftHa  quonam  iican- 
tur.  4T1 

P. 


Lunatici  difiinguuntur aDamontacts.j  "n  Arafceves  diverfitat  tempore  cru- 
, ^ cifixonis  Chrilii,  unde  orta-n  . 

* IZZ,  IZj 

Agi,  qui.  3, 5pg,  307  ^Participium  Imperativo  juncum,  im- 

Maria  virgo  in  tertia  tegora-  perandivim  & tpfum  habet.  37^ 

T4T- 


Index. 

Partuipium  Peil  apud  Sj/ros  prcmif-  muflrantur.  ^89 

cue  aHM  &papve  fumitur.  Sabbatho  ludat  htram  addunt.  149 
Pafiha,  an  dict  potuerit  habere  feptem  Salutandt  modus  apud  ofmtalts.  ^08 
dies  fex.  4()7,4g8  Sepelire  non  licebat  ferueis  involucris. 

Peraa , qua  drubi  fit  a.  xaS  1 4 5 

Pilatsu  cur  Pontius  dicltu,  ex  fententia  Sepulchra  ludaorum  qualia.  ^ 

Aethiopici.  Simon,  quando  nomen  Petri  acceperit. 

Platea  utrimque  portis  munita, 

Ponere  in  terra,  quid.  Sortitio  duplex  de  vefii'  us  Chrijli  faila. 

Pontificatus  annuus.  rcLj^  489 

Poli  tres  dies,  qtiaphrafis fit.  126.  Stantes  orabant. 

Pronomen  abfelutum  pro  relativo,  H«-  Subitelu  quando  fubticetur,  pronomini 
hraifmus,  ilii  demonfirativo , cui  fubjellum  tncla- 

Puerpera  quid  pro  purificatione  offerre  ditur,  tribuitur  geniupradicatt.  izj 

debuerint.  u6  Subligacula  orientalium  qualia, 

Fumei  unde  dicti.  \2 1 Sycomorum  cur  Zacchaus  confeenderit, 

Tqfpura  & coccinu  quid  differant.  468.  349 

T. 

. Turbor  a KV3.  i21 

QValis  perfona  requiratur  ad  judi- 
cium exercendum.  V. 

^ EJ^;r4  quomodo  dicatur  iHucefcere. 

Rt  j ■ r ' j r.  j - ^ i^9-39°»494»l91 

Ecordari  mifericordia  Deus  dicitur,  ordi  apud  orientales.  471, 

quum  implet  gratuitas  promif 

Vinum  vetus  prafiar e novo.  iSi 
Pepetitim  nomen  quid  valut  apud  Sy.  vniverfali  fingulare,  in  Jpecie  indt- 

viduum  aliquando  intedigitur.  88^ 

Rubigo  & ferri  & fegetum  vitium . £7 

S. 

C Abai  qui.  ^07  ^ Acharias quis  &quot  nomina  ha- 

Sabbatbi  initium  & finis  luinintiiu  ^ buerit. 


In. 


INDEX  GRjECVS, 


Ita 

110 

ar-»tn 
?ol>  ^4^1 

111 

±li 


A’r«;»u«<S’iMr«fqui(l. 

A'^v«i  quid* 

A’(Yaox!it  quid. 

A'pfU  villam  fzpe  fignificat. 
a’AkU  pro  faliicate. 

A’9»TMr  quid. 

Aii«r  quid. 

Aif  jutmtyn»»  qUld.  401 

Ai'(V'  quid.  IIS. 

Ai^«>^  quid  & unde.  4^9 

Aiiiai  quid.  80.  8x 

A'«cfX«^«  tripliciter  condrulcur.  jo? 
A'A«xii^^>quid.  1,2^8. 

A’ki5it  pio  411 

a'av^(  nrmus.  4t7 

a’»m  & H promifeui  ufurpantui. 
ir1.a11.441.48t 

quid.  114. ti7 

A'ir«y3Ai«<a  quid.  j8f,4yf 

A’t«/^iu  an  rcAe  improbitas  vertatur, 
ili 

i°S 

U1 

ili 

fll 

if9,i<o 
i8j,iliL 

ili 
' 12.8- 
lli 
ili 
i^ 

iiS 

n7>n8 

A’x*  pro  tl  v*l  Ir^^vA.  Hc- 

brallrnus.  H4 

A’wtfiKff4>  & <oa3l4««fW’  ^7<? 

A*v*<ya^fvV^>  qui(^  198 

A'wi[»'At.4'({  a^ivd  etiam  ufurpatur. 
xji 


A’>»*iirHf  quid. 

A^aA^aJ/if  alceufus. 
A’>«TiAv  quid. 
A'»«3»5«<:jU«iid.^  , 

A «lU'*!* 

A quid. 

A'n«i  quid. 

A’rn}fiS^  quili» 

A*»»  prtpttr. 

A^tTnrafixJt  quid. 

A’t!mfft  idem  quid 
A^(nr  quid. 

A’wtkm^i>  quid. 

A*«^  quid. 

A’infUM(  quid. 


AV«rv;m  quid.  * 109 

quid.  ; 1 L 

Txpe  redundat.  a.ii^j)t,f40 
A*(;^i(M(  qui.  jj8i 

AW«'^i<^  quid.  ;oS 

A'ar»rftst  quid.  , ^9.  lOO 

A^on^&LMoraifaviquid.  14  i 

Av£4*>  unde.  i£i 

A»T*i  abfolutc  populum  ludaicum  in- 
terdum denotat.  179 

B. 


I)  <u'«ao  fuetint  tSfQfUfgi. 

BtcM^i  quid. 

B«(9>«/3S«  unde. 

ItJ)iXvYfiM  quid. 

B«9k/3«^'  quid  &.  ubi  lita. 
B«9(e^«  quid. 
tntfmyi!  unde. 

unde. 

BuxaUnt  quid. 

B(«^<f  quid. 


'p«(  aliquando  piconaflicum.  i(L^ 
Tif^v^iiunde.  ixjL 

rinyW  yitu«fK«t  quid.  4 ; 

Vtniit  etiam  mulietibustribuitur.ibid. 
r«  pro  territorio  diftindto  ab  urbe. 

4»t 

Tut^  pro  ymirt.  tff 

abfolutd  fumtum,  ex  HebraiU 

mo. 


A. 


ILL 

1381139 

tl 


AA\fuurJ)m  ubi  (Ita. 

quid.  y / 

Alpto  41  ?■ 

quid.  z 8 1 . 1 y 

Adt  propttr,  cfiBcientem  etiam  caufam 
denotat.  4 1* 

Adi  pro  !*$.  JJ± 

Adi  rvn  quid.  4)7,413,4:9 


I K D E X. 


<]Ui<!.  Uflde  fOO  quid, 

quid.  J7J  E‘7ia3;°‘^«<»!!rquid. 

4<*l3i3iiquid.  41)  B'«f> quid. 

AWJ^ix/w»  quantum  raleac.  de  fido 
communi  propitc dicitut.  cur&:  de 


facto  apud  Lxr. 
quid, 
quid. 

Anfdjit  quid. 

quid.  ’ 

At^%ft*o  (|uid. 

A»a*n  8C  M tiMtTtt  quid. 

E. 


iic 

ZAZ 

_ iil 
• ■ ljo_ 


Sl6'jJ7 

E|ir,^,i»quid.  ‘ ILlTm 

E‘xiprorM»p.  ' 

Z'wi  cum  datiro  quid  fignificet.  lii 
eV cum accufat.  pto mI.  40f 
E’»7/3i(M^r  quid. 

E'msH,^quid. 

Emii^i»» quid.  , 

li£.  EWftiVtquid. 
att.ii)  quid. 

Em^oa-^  quid. 

dc  refpcia. 

E{j«'^f,qfquid. 

Z'(yuut,  &.  fi(  ifyuuu/. 

E^tfutr  pro  or/irt,  Hebraifmus. 

E miyi  pto  frtftnti. 

E‘(3^«  XMftwgf  quid. 

Ev^iic  quid. 
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ifl 


. »iZI 
Hiiii 

> 

IM 

J8p 

lii 
ii£ 
418 

4fr 

ili 
U± 


C 'mt  pro  Audt. 

■^E’y>«^i»  duo  (ignificat. 

Hcbrailmus. 

E‘J^(^*  quid. 

«f  nSut-fS/im  S*  cil  id  ipfum  quod 
lex  przfcribit.  af7 

£i^  pro  44^  Ev^>«7i t4«  «^'ncv^it  quinam  verus  6c 

Eisi*  pro  iMyi»/.  . 4 41  '■  " 

Eij  ptO*4,/w//«-.  . , . , ■j4V>.j47 

ZUtix^  fto  ftmf€r,pirp*tuo.  £)4 
£<(>7»(^aujd.  51441; 

E’k  pto  propttr. 

E'k  ngiidin  quid. 

E V id  cft,  diftipuU. 

E’»AWvVr  quid. 

EVr^ii  quid.  , . , , , 

E’k»v^<<4(^  pro  tiiti,  Syriafmus. 74,75 
£'AM'W'quid.  185,419 

£‘'Af^  pro  gratuita  promifTione.  149  7 quid. 

£*A«i  ex  Syro  ne  an  ex  Hebrzo  or-  ^ quid. 

tum.  , xj^  Zin  quid. 

• E’^/3«4'<k  quomodo  accipiendum 
114 


4JI 

141 
4J.O 
34  + 


jjcnuinus  feofus. 
Evw^O  quid.  , ■ , 
£»A«ym  61  idem. 

En*»v  quid. 

quid. 

Ewvtr*';  quid. 

Eipgiiri^  quid. 

Z'<pirnfti  quid. 


,.4lL  E’p'»^«quid. 


Z. 


H. 


401 

• 

ll± 

• ili 
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E*p»/3^/Ma^  qui  d Ac  u ndc. 

K quid. 

Er^«eN9v  V v«fdC/f«V  quid, 
quid. 

E*>i;^>quid. 

differt  a^Va^. 

• i|  »{piS.  quid. 

an  Tpondete  fignifi,;ct.)7) 


■ U*  aliqnando^pvum  tantum  argu- 

m^nrnm  indSr;if 

i6o,i6i 

3J3.J3+ 


iSt.tio 
■ 117 

3«f 

461 


mentum  indicat.  jx 

juramentum  non  continet.  2. 

e. 


0 unfio  diaui.  ,,  .,  j4.3ir 

cumAccuf.  perfonz.  141 
0vn»  quid.  - rpy 


Aaaa 


'l-b 
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X. 


>'y<i  quid.  480 

quid  differant. 

ri(«>  duplex.  ibid. 

\'nj^'Ur/^f  qu^d.  48.1,490 

'ft»  oon  femper  nAiMti  fed  6l  itAiLit 

ufurpatur.  »99 

l'«nce4<m(  unde.  ' . j<,  i}i 

conlltudlio  cft  adje^viSc 


fubftautivi. 


Vtli 


K. 


ilf 

>4f 

»0.1 
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a5‘  ittutit  quid. 

quid. 

Ka^n^arnrr  quid.  . 

Raif  pro  vtlt  /sUtm, 
quid. 

quid  in  hiftoria  pafllonis 
49;.  494 

, cogDomen  Simonis  Apo- 
ftoli.  unde. 

K^TMCumaccuC.  i«x/«.  ju 
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n^Hcaufamimpulfivamdicit.  )f) 
n(»tcomrM.  22 

quid.  li*S 

iotmr.  . ) t 

IT{«(  ieu/rirc.  quid.  4»T 
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nf«r^i^^tde  viAimis.  -479 

f»tiis  HebraiCinus  pro  ipla 
perfona.  • 
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differat.  .47. 

mrquid.  ' , ,;i 


J1 


'onVia  quid.  137 

*W3  quid  & unde.  339 

nara  pro  de.  • ^ 
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iS.  lo^  P*"®  ; 3°  '^- 

quomodo  dilferdat.  Jii,  izSjip  -differt  a ] A^-J  Vr> 
.y>  itema  ]^A,g)4  J7.  18 


41^ 

: 

305 

Al^ 

• • 34i 
.147 

'5i^ 


|.AQ^^^qufd&:.UDdC4  3 quid. 

I 1 ■yVr>quid:i  j €^,I'79  > > VVr>  giiiH. 

1 5,.^^  quid.  54«55»  Addimus  .m  VVn  qni4 
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ma  varie  fignificat.  310.311 
quid.  280.387  , 


3(^4.  39 1 

% ^ -?  P 

aJULO  quid  & unde. 


^^JXLD  quid. 

188 

] ^0.^000  quid. 

14^ 

^jD  quid. 

113- '34 

quid. 

1 ^ ^ . 

11 

• 

^09  an  majus  fit  apud  Sy- 

rumquam 

404 

quid. 

483 

^ quid. 

».0019  quid. 

^ZZ 

.009  quid  & unde. 

‘!7-n« 

.^09  & |>09  quid 

diffe- 

rant. 

116 

i— 1 ■ • §9  quid. 

III 

286.282 

^ ▼ T 

cujufmodi 

phrafis. 


35 


mM^rn  ucriufque  num.  ^ 
gcn.  4 

IP  T 

_ « 0>  ^ qitiH  264.26^ 

1P  1 

quid.  217. 228^ 

.2 


quid. 


379 


112 

■348. 


28 


quid  &:  unde.  ibid. 


ii 


fibbb 


IN- 


w* 


. V 


I N D E X. 


. .V' 


INDEX  ARABICVS. 


1 


• ZJt  . 


Raphcicngii  corrc- 
«3^1^43  quid. dum.  -tej 

o^lquid.^  . ' -^^5  44 


quid. 


& 


quid. 


T 


^48 


ranc. 


quid  diffc. 

. “5 

t\  :j  f 


^_pU.  particul*  a-  J^q“‘^&undc.  ^ 

vertendi  , & quomodo  ^ 

conftruantur.  -fi  ^ 

oia?l  & JIsIaJI  opppnuntur.  ^^yjlquid.  -3^ 

417  ‘ quid  dif- 


ferant. 

84  . ' «Jf 

(jo*|  quid. 

-yk6  ^1^1  quid. 

& J4JI  quid. differant.  jUl'  quid. 


quid, 
c^o  quid. 


^7 


^4^ 

A4.8 


^liaiquid. 


6/ 


-lox 


U*» 


t.^1  quid.  168. 1(^9  quid. 

• -^i 

(^Uquid. 


C5 


(,3^  quid, 
quid. 


A 

U- 


^5 


“34* 

-f^7 

1 

f 

IN- 


* .i',  I 


'Ji. 


■i 


^ ■ 
* V 


Index 


INDEX  LOCORVM  SACR^ 

Scriptura:,  qua:  hic  obiter  explic^itur. 


Genef.  X.  14. 

79 

Ofez  1. 14. 

457 

Gen.  4.  if. 

457 

Mich.  5. 1. 

• 507 

Gen.  18. 19. 

ibid. 

Zachar.  1.19. 

91 

Gen.  51.10. 16. 

459 

Zachar.  ii.  11. 

*55-  544 

Gen. 55. IO. 

458 

Malach.  4.v.ulc. 

»45 

Gen.  4^.  19. 51. 

176 

Macth.7.6. 

lor 

Gen.  48.  lo. 

597 

Matt.7.15. 

»54- 

Gen.  50.1. 

196 

Mact.i6.i. 

5»5 

Ezod.  17.11> 

417 

Matt.ii.  4.5. 

»5» 

Deutcr.19.18. 

»59 

Matth.  15. 57. 

546 

lof.  8.1. 

4»t 

Mare.  1.11. 

180 

lof.  15.46. 

54 

Mare.  6.59. 40. 

108 

lud.  10.11. 11. 

• »54 

Lne.i.i. 

»41 

I Sam.  1.15. 

55 

Lue.  5. 5. 

401 

1 Sam.j.ij. 

5» 

Lue.  8. 16. 

3»* 

I Sam.  10.14. 

«5 

Lue.19.  58. 

90 

1 Sam.  1.  6. 

599.400 

Lue.  11.59.44. 

iit 

1 Sam.  17. 11. 

506 

loan.  1.14. 

374 

Efth.  6.7. 

566 

loan.  1. 14. 

400 

Efth.  7. 5. 

464.465 

loan.  5. 59. 

478 

lob. 17.7. 

165 

Ad.  4. 1. 

381 

Pfal.  11.10. 

»45 

Ad.  5.5. 

464.465 

Pf.49*J* 

58 

Ad.  7.19. 

35» 

Ff.  69. 11. 

»59 

Ad.  15.8. 

3 

Pf.  118.16. 

90 

Ad.  15.55. 

81 

Fiov.  18.1. 

5»5 

Ad.io.ii. 

4»7 

PlOT.  18.  1. 

ibid. 

iCor.  15. 47* 

5»f 

Efa.  7.14.  # 

506 

1 Cor.  5.1. 

ibid. 

Efa.  11. 14. 

97 

Eph.  1.6. 

»45.146 

Efa.  41. 5.4. 

5»5 

Eph.  5. 17. 

574 

ler.  51.15. 

508.  509 

Hebr.11.15. 

3»5 

Ezech.  6.11. 

187 

1 loan.  5. 15. 

478 

Dan.  7.16- 

150.151 

Apoc.1.4. 8c  5. 

374 

Dan.  9.17. 

108 

Apoe.  5.9. 

, »79 

Daa.11. 11.  . ' 

ibid. 

FINIS. 


i 


# 

't^' 


■F 


, 'f' . ■*:.-"l>l 

'•> ':  :*7  -i 'o,y  oa..  i-g  d i-i'! 

-•fi'  ’.-:'^V)  .‘f.' 


•k 

* V 
\-1 

!<• 

: - 
?*- 
.»u 

i'-. 

VU  ' 

. 


» --■ 

i '.  • 


•’  .k*:.!ii  UJ«  * 

, “■  »a'.w 

.6..X  .- . «.#■'■  ^ i ' .»7  ■ ii  • ‘ t. 

V ■ ..  -‘'f,  . .'■'!  ■"* 


■ • .p  I ,:  . . 

;.  .;  / t t!v  ■' 


V * 

- h 


i - .1,  .:-;4  ,v 

» ' .jr^  ■-;.  ’*  «'Jv_ 

{.  k > • ; 'hi£  » 

.1,  y<s;^ ' 


fev. 

<f  "I-  * ^ , I 

.*.:  •. -fti*'.  '7^*  rVfjir.*  . 


IJf 


l 


>«  A3f» 

M. 

* ^ . 


U-:  •:* 

*•  ' 

#•  '*|i  { 

^ ff.  : *-  r 


' • w 

. , .t. 

y ' >./,:■■■'*•>: 

JJ6. , -^7 ^ 

■ *^-•i  ' 

.>.  I * k I 
• : ■ r^- 

\'!  . .\ 

^ .i.:..:-  .. 

.'  i 

*»  - ■ I -• 

i»  .1*  '*.(g 


l.'*.  ^ , 


.»  * 

.r  5i 


^ * '7-f 


»-  ♦ 

«i 


•\. 

•tT 


} . < 


'.fc  ■ 


'-?  -■^‘i  i;i' 


♦ : 


>•  t ' ^ 

- 1 f ^ 


. ‘ V 


•- 


V \ 


\ 


l/f  4 ' « . 

,i\ 

, • ■■  ' i,-'-  * 


• \ 


c)^'  ''•■1 


, J 


